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'EBpasuiicknii HanmoHansHbIH yauBepcuteT nmenn JI.H. T'ymunesa, Kasaxcran, 1. Acrana
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HOBbIE AMUHITBUCTHUYECKHUE TEPMUNHDI
B COBPEMEHHOM KA3AXCKOM $13bIKE

A.E. Ayoakuposa'* , K.M. Arbiraesa’

B coBpemMeHHOM MeproAe 3BOAIOLIMU S3biKa MPOUCXOAMT MAPAAAEAbHOE Pa3BUTHME COBPEMEHHbIX
TEXHOAOTMIA M HAYUHbIX AMCLMIAMH. DTOT (PEHOMEH BbI3bIBAET HE TOABKO MHTPOAYKLMIO HOBbIX AEK-
CUYECKUX eAMHULL AAS 0O03HAUEHMS COBPEMEHHbIX MPEAMETOB, HO TaK>Ke MOPO>KAAET HOBbIE KOHLIEmN-
TyaAbHbl€ annapathl, OKa3blBalOLLIME BAMSIHME HA AEKCUUYECKYIO CTPYKTYPY $i3blka. AAHHbIN HAy4HbIN
AMCKYPC MOCBSLLEH aHAAM3Y COBPEMEHHbIX TEHAEHLMI CAOBOOOPA30BaHMs B Ka3axCKoM s3blke, (op-
MMPYEMbIX MOA BO3AENCTBMEM MPOLIECCOB SA3bIKOBOM MHTErpaumm u amddepeHumanmm.

OO6bEKTOM MCCAEAOBaHMSI CTaTbM SBASIHOTCS OCHOBHbIE CrOCO6bl TEPMMHOOOPA30BaHMS B Kasax-
CKOM $i3blke. AKLEHTUPYIOT Ha HEOOXOAMMOCTM BCECTOPOHHErO PAacCMOTPEHMUSI BOMPOCOB KAa3axCKow
TEPMUHOAOTMM, TEPMUMHOOOPA30BaHUS U TepmuHorpagum. MNpu 3TOoM noaAvepkuBaeTcs Heobxoan-
MOCTb KOMMAEKCHOIO AMHIBUCTUYECKOTO M3Y4YeHMWsl HOBbIX M BBOAMMbIX B YNOTpeOAEHWE TEPMMHOB B
CBSI3U C MOAMTUKO-COLIMAABHBIMU M3MEHEHMSIMU, MPONCXOAILLMMI B OOLLLECTBE.

LleAblo Hay4HOW CTaTbM SBASETCS M3YYEHWE M aHAAM3 OCHOBHbIX MPUEMOB M MOAEAEN TEepMU-
HOAOTMM HAUMOHAALHOTO $i3blka. AAS AOCTUXKEHWMSI AQHHOWM LIEAM OMPEAEAEHbI CAEAYIOLLME 33AAUM:
MPOBECTN aHAAM3 OCHOBHbIX CMOCOO0OB M MOAEAEN (POPMUMPOBAHUSI TEPMUHOAOTMM B 06AaCTM OblLLe-
CTBEHHO-TTIOAMTUYECKOW, COLMAABHOM M UCTOPUYECKON Chepbl; U3yUMTb Kak 3aMMCTBOBAHHbIE, TaK W
HaLMOHaAbHbIE TEPMUHbI; OMNMCaTb (OYHKLMOHAABHbBIE U YNOTPEOUTEAbHbIE OCOBEHHOCTU ITUX TEPMM-
HOB; BbISIBUTb OCHOBHbIE XapaKTEPUCTUKM 3aMMCTBOBAHHbIX U HALUMOHAAbHbIX TEPMUHOB.

BbisiBAEHO, UTO HanboAee MPOAYKTUBHbIMK CNOCO6aMM TEPMUHOAOTMUYECKON CUCTEMbI SIBASIIOTCS
CAEAyIOLIME: TEPMMHM3ALMS, 3aMMCTBOBAHWE TEPMUHOB M3 APYTMX TEPMMHOAOTUYECKUX CUCTEM, CO-
eAVHeHne cyhdrKCoB 1 (hopMMPOBaAHME TEPMMHOCOYETAHMI, a TakKe HanboAee vacTble cAydam ho-
HOMOPOAOTMUECKOM aAaNTaLMU MEXAYHAPOAHBIX TEPMUHOB U MX MOCAEAYIOLLEE MCMIOAb30BaHME B
Ka3axCKOM $I3bIKe.

KatoueBble cAoBa: cAOBOOOPa3oBaHue, rMOpUAHOE CAOBOOOPA3OBaHME, AEPUBALLUS, POU3BOAHDIE
CAOBQ, KOMIMO3WTbI, KOHTAaMMHALLMS, MPUHLMMbI TEPMUHOAOT MK, 3aMMCTBOBaHHbIE CAOBA, CNIOCO6bI Tep-
MMHOOOpasoBaHus.

A.E. Aubakirova'*, Sh. Kurmanbayuly', K.M. Atygaeva?
'L.N. Gumilyov Eurasian National University, Kazakhstan, Astana
2M. Kozybaev North Kazakhstan university, Kazakhstan, Petropavlovsk
*e-mail: aidaaybakirova@mail.ru

New Linguistic Terms in the Modern Kazakh Language

In the modern period of language evolution, there is a parallel development of modern technologies
and scientific disciplines. This phenomenon causes not only the introduction of new lexical units
to designate modern subjects, but also generates new conceptual devices that influence the lexical
structure of the language. This scientific discourse is devoted to the analysis of modern trends in word
formation in the Kazakh language, formed under the influence of the processes of linguistic integration
and differentiation.

The object of the article’s research is the main term-forming methods and models in the Kazakh
language. Attention is focused on the need for a comprehensive consideration of the issues of Kazakh
terminology, term formation and terminography. The paper emphasizes the need for a comprehensive
linguistic study of new and commonly used terms in connection with the political and social changes
taking place in society.

The purpose of the scientific article is to study and analyze the basic techniques and models of
terminology of the national language. To achieve this goal, the following tasks are defined: to analyze the
main methods and models of terminology formation in the field of socio-political, social and historical
spheres; to study both borrowed and national terms; to describe the functional and usage features of
these terms; to identify the main characteristics of borrowed and national terms.

4 © 2024 Al-Farabi Kazakh National University
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A.E. Ay6akupoBa u jip.

It is revealed that the most productive methods of the terminological system are the following:
terminization, acceptance of terms from other terminological systems, the combination of suffixes
and the formation of term combinations, as well as the most frequent cases of phonomorphological
adaptation of international terms and their subsequent use in the Kazakh language.

Key words: word formation, hybrid word formation, derivation, derived words, composites,
contamination, principles of terminology, borrowed words, methods of term formation.

A.E. Aybakumposa'*, LLI. Kypman6aityabl', K.M. ATbiraesa?

'A.H. T'ymunaeB atbiHaarbl Eypasus yATTbIK yHMBepcuTeTi, KasakcTaH, AcTaHa K.
2M. Ko3bibaes atbiHaarbl COATYCTiK KasakcTaH yHuBepcuteTi, KasakcraH, INeTponasa K.
*e-mail: aidaaybakirova@mail.ru

Kasipri kasak TiAiHA€ri )xaHa AMHIBUCTUKAAbIK, TEPMUHAEP

Kasipri ke3eHae TiAAIH ©3repyi >KaHa TEXHOAOIMSIAAPAbIH, aAaM CaHACbIHbIH, Heri3diHAe Mnanaa
GOAFaH FbIAbIMM CaAaAapAbiH, kebetoimeH Gipre >kypeai. COHAbIKTaH >kaHa NMoHAEPAIH atayAapbl FaHa
eMec, KernTereH TIAAEPAEri >KaHa YFbIMAAPAbIH XKacaAybl AQ XKaHa TIAAIK BipAIKTEPAIH NManaa 6OAYbI-
Ha Heri3ri cebentepaiH 6ipi 6OAbIN TabbiAaAbl. ByA FbIAbIMM MakaAa TiAAIK MHTErpaums MeH capasay
NpoLLecTepiHiH, 8cepiHeH KaAbINTackaH Kasak, TIAIHAEri Ce3)KacaMHbIH >KaHa YAepicTepiH 3epTTeyre
ApHaAFaH.

MakanaHblH, 3epTTey HblCaHbl — Ka3akK, TIAIHAEr TepMUHIKACaMHbIH, HETi3ri 8AICTEPi MEH YATiAepi.
Kasak TepMMHOAOMUSCbI, TEPMUHXKACaM >KOHE TePMUHOrpadus MoCEAeAepPiH >KaH-)KaKTbl KapacTbIpy
KaXKeTTiriHe Hasap ayasapblAasbl. COHbIMEH KaTap KoFamaa OOAbIM XKATKaH CasiCu >KOHE dAeYMEeTTIK
e3repictepre 6aMAaHbICTbl TyFaH >KaHa Ce3Aepre XeHe OYriHri KyHi KOAAAHbICKA eHri3iAreH TepMUH-
A€pre KeleHAI AMHIBUCTUKAABIK, 3epTTEYAIH, KaXKEeTTIAIr aTan KepceTiAreH.

FbIAbIMM  MaKaAaHblH MakcaTbl — Ka3ak, YATTbIK, TEPMUHOAOMMSICbIHbIH HETi3ri 8AicTepi MeH
MOAEAbAEPIH 3epTTey >koHe Tarpay. OcCbl MaKCaTKA >XKETY YLIH MblHAaAA MIHAETTEP anKbIHAAAAbI:
KOFaMADbIK-CasiCl, 9AEYMETTIK CaAaAa >KoHe Tapuxu eHOeKTepAE TEPMUHOAOMMUSIHbI KAAbINTACTbIPYAbIH
Herisri TaciAAepi MEH MOAEAbAEPIHE TaAAQy XKYPri3y; KipMe CO3Aep MeH YATTbIK, TEPMUHAEPAI 3ep-
AEAeY; OCbl TEPMUHAEPAIH, (DYHKLLMOHAAADBIK, XKOHE KOAAQHYLLBIABIK, epeKLIeAiKTePIH cunaTTay; Kipme
CO3AEP MEH YATTbIK, TEPMUHAEPAIH, HEri3ri cMnaTTaMaAapbiH aHbIKTay.

TepMUHOAOTUSIABIK >KYMEHIH HEFYPAbIM OHIMA TOCIAAEPIHE: TEPMUHAEHY, 6ACKA TEPMUHOAOTUSAIK,
KyrneaepaeH TEpMUHAEPAI Kabbiaaay, 6ipikKKkeH TEpMUHAEP XKOHE TEPMUH TiPKECIMAEPIH KAAbINTaCTbIpy,
COHAQM-aK  XaAblKapaAblK, TEPMUHAEPAIH (OHOMOP(OAOTUSAbIK, OERIMAEAYIHIH HEFYPAbIM KM

Ke3AECETIH >KaFAaMAapbl XKeHe OAAPAbIH, Ka3ak, TIAIHAE KaAail KOAAAQHY KepeKTiri aiKbIHAAQAADI.
TyiiH ce3aep: ce3xacam, TMOPUATI CO3XKAcaM, AepUBaLMS, TYbIHAbI CO3AEP, KOMIMO3UTTEP, KOHTa-
MUHaUMS, TEPMUHOAOTMS MPUHLMMTEPI, KipMe CO3AEP, TEPMMH XKacay sAicTepi.

BBenenue

IIpu ObICTpOM pa3BUTHN HAYKH W TEXHHKH II0-
SIBIISICTCS. MHOKECTBO HOBBIX HMACH M KOHIICIIIIUH,
JUTST KasKJIOM M3 KOTOPBIX HY>KHA CBOS CIICIUATIbHAS
TEPMHUHOJIOTHS U SI3bIKOBasl cuctema. Penienue ta-
KHX 3aJ/1a4 BKJIFOUACT B ce0st co3aanue, popMupoBa-
HUE, CUCTEMATU3aINI0 U CTAaHAAPTU3AIMI0 TePMU-
HOB, a TaKXe OINpPECIICHUE JalbHEHIIEro pa3BUTH
00111elt TEXHUUECKOH TePMHUHOIOTHH.

Ha wu3yueHue TEepMUHOIOTUU COBPEMEHHOTO
Ka3aXCKOTO S3BbIKAa SBISCTCA JIOBOJBHO BaXKHBIM,
MTOCKOJIBKY OHA OTPa)KaeT MPOrpecc HAyKH U OTpe-
JIeJIsieT HOBbIe TeHACHIMK. Bee yalle BcTpevaroTes
HOBBIE TEPMUHBI B CBSI3U C IOCTOSIHHBIMHU OTKPBITU-
SIMH ¥ Pa3BUTHEM HAyYHBIX M TEXHHYECKHX O0Ja-
CTEH.

Cpenu SI3bIKOBBIX CPEICTB, HCIOJIb3YEMBbIE B
sI3pIKE, 0C000€ MECTO 3aHMMAIOT CJI0BAa U CJIOBO-
COYETaHUs, 3alUMCTBOBaHHBICE W3 HHOCTPAHHBIX

sI3bIKOB. [10CKOJIBKY HU OJIMH SI3BIK HE CIIOCOOCH K
CYILIECTBOBAHHUIO B 3aMKHYTOM IPOCTPAaHCTBE, 3a-
MMCTBOBAHHE SIBJIIETCS OJIHUM K3 OCHOBHBIX (hak-
TOPOB 00OTAIIEHHUS JTFOOOTO S3bIKA.
MHOroacrekTHOCTh JAHHOU JIEKCUUECKOH €IH-
HHUIIBI COCTOUT B TOM, YTO OHA MPEACTaBIIACT COOOM
MHOTOMEpHOE 00pa3oBaHME, COJCpXKaHHE, a TaK-
e CTPYKTypa MOKeT 0e3 KOTOPOTrO pa3inyaThCs B
CHUCTEME SI3BIKA U PEUCBOM NEATEITHLHOCTH, YTO 00-
YCIIOBJICHO PSIJIOM MPUYHH OOBEKTUBHOTO U CYOh-
EeKTUBHOTO Xapakrepa. B o0meM moHWMaHUH HHO-
SI3BITHOE 3aMMCTBOBAHHUE — DJIEMEHT TY>KOTO S3bIKa,
MEPEHECEHHBI M3 OJHOTO sI3bIKa B JIPYrod B pe-
3yJIbTaTE SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, & TAKXKE CaM IpO-
1ecc mepexoaa dJAEMEHTOB OJJHOTO SI3bIKA B APYTOM.
K cocraBy 3aumMcTBOBaHHMI MBI OTHOCHUM €U-
HUIIBI Pa3HOTO 00BEMa: OT MEXKIOMETHS, CJIOBA U3
WHOSI3BITHON JIEKCUUECKON CHUCTEMBI (BKIIIOYAS pe-
aauu — COOCTBEHHBIC NMEHA JTIOICH U HAa3BaHUS, HE
HCKITIOYasi Teorpaduueckue), 10 OTpe3Ka TeKCTa Ha



HoBrbie mHATBHCTHYECKHE TEPMHUHBI B COBPEMCHHOM Ka3aXCKOM SA3BIKE

Yy’KOM SI3BIKE HJI TEKCTa, N300paKaroIero KoHTa-
MUHUPOBAaHHYIO Pedb MHOCTPAHIA WM WMMUTpaH-
Ta. B HayyHON M HCCIIeIOBATENIbCKON JIUTEPATYPE
3aMMCTBOBAHMS XapaKTEPHU3YIOTCS MO: XPOHOJIOTH-
YeCKOMY TPU3HAKY, YUUTHIBAS IEPHOJ BXOKICHHS
B HpI/IHI/IMaIOIlII/Iﬁ SA3BIK; A3BIKY-UCTOYHHUKY; XapaK-
Tepy 3aMMCTBOBaHUsI (HETIOCPEACTBEHHOE MM IIPSI-
MO€ 3aHMMCTBOBAaHHE W KaJIbKUPOBAHHUE); CIIOCOOAM
nepeaayd MUCbMEHHOW (OPMBI 3aMMCTBOBAHHOT'O
CJIOBAa B MPHUHUMAIOIIEM SI3bIKE (TpaHCIUTAHTAIHS,
TpaHCIUTEpaIysl, MPAKTHIECKas TPAHCKPHUIIIH);
nepeaade HalMOHANBHO-KYIBTYPHOW — Crieludu-
KW, CTENIEHU aCCHUMWJISIIIMKA B MPUHUMAFOIIEM SI3bI-
K€, TpaMMaTH4YeCKOW MpHpOJIe 3aWMCTBOBAHHSA
(Cyneitmenona, 2012).

Tax, HecMOTpsI Ha TO, YTO B COBPEMEHHOM JIMHT -
BHCTHKE TIPOBOJISATCS BCEOOBEMITIOIINE W yCIICII-
HBIC UCCJICIOBaHUS B C(bepe TCPMUHOJIOTUH, BCE KC
CYLIECTBYIOT HEKOTOPBIC TPYIAHOCTH, KOTOPBIE /IO
CHUX TIOp OCTalOTCsl Hepa3pemnleHHbIMu. OHa U3 Ta-
KHX MPOOJIeM 3aKIIfo4aeTcss B TOM, YTO HEKOTOphIC
TEPMHHBI HCITOJIL3YIOTCS B Pa3JIMYHBIX KOHTEKCTaX.
Takue cuTyanmu, OCOOEHHO B IpoeccHoHa h-
HbBIX KOMMYHHKalHWAX, 4YaCTO HNPUBOAAT K CJIUA-
HUIO HECKOJIBKUX obOnacteil. Kpome Toro, B si3bike
JIEJIOTIPOM3BOJICTBA, TPU pa3paboTKe pPa3InIHBIX
TCXHUYCCKUX NJOKYMCHTOB U B IIPOLECCE MEKAYyHA-
pOIHOTO OOMEHa IOKYMEHTaMH MHOT/A2 BO3HUKAIOT
CUTYyaIlH, KOTJ]a NCIIOIb30BAaHNE TEPMUHOB BBI3bI-
BacT HECJAOIIOHUMAaHUEC.

HecmoTps Ha TO, YTO B MOCIIEAHUE ACCATHIICTHS
Hay4JHOE COOOIIecTBO yaenser ocoboe BHUMaHHE
BONIPOCY TEPMUHOJIOTUHM M aKTHUBHO BEIET OOCYXK-
JICHUsSI HA 3Ty TEeMY B Ie4YaTH, Ka3aXxcKasi TEPMHUHO-
JIOTHUS TIO-TIPE)KHEMY HE OIpeJeNia CBOI0 OO0
TPACKTOPHUIO Pa3BUTHA, YTO CBUACTCILCTBYCT O
CJIO’)KHOCTH CUTYalllH.

B cBs3u ¢ BBIMIEN3I0KEHHBIM HACTOSINAS CTa-
ThSl OCBEIACT CEMAaHTHYECKHE IPOLECCHI, HaOII0-
JlaeMble B COBPEMEHHOH Ka3aXCKOW TEPMHUHOJIOTHH,
a IMCHHO: MHOTO3HAYHOCTD CJIOB (TIOJTUCEMHUST), UX
pasHooOpa3ue 3Ha4eHUi (IBpUCEMUs), H3MECHEHHE
3HAYEHUs ClIoBa (PacIIUpEHHE WU CYKEHHE €ro
3HAYEHWSI), & TAKXKe TPOIIECCHl CO3/IaHMs TEPMUHOB
W BHEJIPEHHS HOBBIX M yCTApEBIIUX CIOB B TEPMHU-
HOJIOTHIO.

MarepuaJ 1 MeTOAbI

B kauecTBe METOJIOB M METOMOJIOTUN HCCIIENIO0-
BaHMs OBLIM MCITOIB30BAHBI CIIEIYIOIINE TTOAXOIbL:
CEeMaHTHYECKHI aHaJIN3 U KOTHUTHBHBIN aHATN3 JJIS
M3YYEHUS MHOTO3HAYHOCTH (TIOJIMCEMUH ) ¥ Pa3HOO-
Opasusi 3HAUYCHWH (IBPUCEMHN) TEPMHUHOB; YaCTHY-

HBIH TUaXPOHHBIA (3TUMOJIIOTUYECKUI) aHaIu3 ISt
aHaJM3a IPOLIECCOB TEPMHUHOJIOTH3ALMU U JETep-
MUHAQJIN3ALMN apXau3MOB; CHHXPOHHBIN aHATIH3 IS
W3Yy4EHHUs U OMUCAHHUS TEPMHUHOB-HEOJIOTU3MOB.

0030p JauTEpaTypbI

Tema tepmuHONIOTHH OBIIA TOAPOOHO M3yUYeHA
KaK pPOCCHMCKMMHU, TaK U 3apyOCIKHBIMH YYCHBI-
Mu. PaGotsl yuensix B.I'. I'aka, M.1. ®omuHOM,
10.K.Bonomnaa, M.M. Kannaunoi, A.I'. JIsikoBa,
H.M. llanckoro u A.B. CymnepaHCKON UCCIETyIOT
OTJICNBHBIC BONPOCHI, CBSI3aHHBIE C TEPMUHOJIOTH-
eil, 1 paccKka3blBalOT O TOM, KaK HOBBIE MMEHa U
3HAUCHUS MCHSIIOTCSI B PA3NIUYHBIX OOIICCTBEHHBIX
yCIOBUSIX. A Takke paboThl 3apyOeKHBIX yUCHBIX,
kak T. Pongo u JI. Xamiud npenctaBisitoT HOBbIE
TEPMHHBI B Pa3IMUHBIX 00JIACTSIX.

B ka3axckoMm si3bIKO3HaHWUU BOITPOCHI TEPMUHO-
JIoTUM OBUTH M3y4deHBI B Tpyaax A. balTypcriHOBa,
K. Ky6GanoBa, Y. Aiir6aiynsl, 11I. Kypman6aity-
nel, T. lllonanoBa, H. Topekynosa, C. baiiuiesa,
P. CenbikoBa, A. Anpamesa, K. AlicynraHosa,
N. Mypar6aeBa, A. TopenuszoBa, C. McakoB u
E.PamazanoB, M. NmanbaeB, P. baiimyxamenoga,
C. IxancentoBa, K. Monngabekosa, I'. Mcmauiosa
I'. Konkaribaena, I11. CapribaeBa, C. AMaHK0JI0Ba,
K. Monpaxaposa, M. HacsipoBa, E. Monnarae-
Ba, C. KapmbaeBoii, K. Ocmanosoii, C. Anmcixka-
HoBa, I'. XKywmameoii, A. Mcanosa, b. Axmanosa,
E. Jlaynerosa, XK. beiicenoBoii, A. HypxkaHoBoii,
A .KounsipoBoii, K.A. AmmunoBa, M. Hypranuesa,
M. Cepranuesa, I'. Epnasaposoii, K. Kabaraeroii u
ap.

B pazpaboTke u yHH(UKAIMK TEPMUHOB Ka3ax-
CKOTO sI3bIKa CJIeyeT OTMETHUTD Tpyabl C. AMaHX)o-
nmoBa, M. banakaeBa, C. Kenecbaepa, C. bauniesa,
A. AbpapaxmanoBa, K. lapumnosa, P. Byketixano-
Ba, X. MOpamena, T. XKanyzakosa, I'. Mycabae-
Ba, A.lMckakoBa, A.T. Kaiinaposa, K.A. Axanosa,
T.P.Kopmabaesa u ap.

O0cy:k1eHHs M pe3yJIbTaThI

B crnoBapHOM cocTaBe COBPEMEHHOTO Ka3ax-
CKOTI'0 sI3bIKa MMEETCSI MHOXKECTBO MCKOHHEIX CIIOB,
CTaBIUe TepMUHAMHU. Harmpumep, Takne HCKOHHBIE
ci0Ba, CHOPMHUPOBABIIKMECS B COBETCKYHO 3IOXY,
yHnoTpeOsIFoTCsl B TEPMUHOJIOTHYECKOM 3HAUCHUH
JUTsE 0003HAYEHWs HAy4YHBIX MOHSATHW. VX HOBBIE
3Ha4YeHUs], GYHKIUN CHOPMUPOBAIUCH B PE3yJbTa-
T€ pa3BUTHSA OOIIECTBA, CO3HATEIILHBIX JCHCTBUI
YeNOBeKa, TTOATOMY CETOJHSI CTalld €CTECTBEHHOM
YaCTBI0 Ka3axCKoro s3bika. OOIIEM3BECTHO, YTO
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SI3BIK HAXOAMTCS B TIOCTOSTHHOM M3MEHEHUU W Pa3-
BUTHH. B HEM OTMUPAIOT OJIHH CJIOBA, TOSBIISIOTCS
HOBBIC, B TOM 4YHMCJIe U TepMHUHBL. Hepenko crapsie
CJIOBa BHIMOJIHSAIOT HOBYIO (pyHKIIMIO. B pe3ynbTare
3TOTO S3bIK oOoramaercsi, KoHKpeTusupyercs. Ho-
Basi JIEKCUKa 00pasyercst Ha 0a3e MCKOHHBIX CIOCO-
00B Cc110BOOOPA30BaHMS, UMEIOIUXCS B SA3BIKE.

B nmocnennue rojpl iporecc 00pa3oBaHusl CIOB
1 GOPMHUPOBAHMUSI TEPMHUHOJIOTHU B Ka3aXCKOM SI3bI-
K€ 3HAYUTENbHO YCHJIWICS, TMPUOABIIOCH COTHHU
HOBBIX TepMUHOB. OJIHAKO €CTh MHOXECTBO CJIOB,
KOTOPBIE ellle He MOTYYHITH IIMPOKOTO PacpocTpa-
HEHHSI U KOTOPBIE COCYIIECTBYIOT ¢ Oojiee ymoTpe-
OMMBIMU Ha3BAHUSMHU.

OHOBHBIM UCTOYHUKOM 00pPa30BaHUS TEPMHUHOB
B Ka3aXCKOM SI3bIKE SIBIISTFOTCS:

1) Kazaxckwii A3BIK, MAaKCHMaJIbHO HCIOJB3Y-
IOIIMH BHYTPEHHHE BO3MOXKHOCTH CBOETO JIEKCHYe-
cKoro cocrtaBa. Hamp.: MecTtopoxieHue — KaitHap
KO3, KEeHII OpHBI, KeH OyIIaFbl; U3bICKaHHUE — 13/IeY,
Taldy, u Jp.

2) Co3nanue HOBBIX TEPMHHOB IIyTEM CIIOBO-
o0pa3oBaHHs W CIOBOM3MCHCHUS, AKTHBHO WC-
MOJIb3yeMble pa3indHble apPUKCHI, MPUCTABKH U
cy(dukcel. ITO BKIIIOYAET HCIOIB30BAHUE CYIIE-
CTBYIOIIMX Ka3aXCKHUX CJIOB U KOPHEH JUIS CO3/IaHuUS
HOBBIX TEpPMHHOB. Hampumep JUHTBUCTHYECKUE
TEPMHHBI, 00pa30BaHHEIC:

- cybduxcamu -vim / -im: atumolivim (Rpous-
HouleHue), MulHOANbLIM (ayouposamue), AHcacanbim
(cozoanue), Hcyvicoim (npubRUdICEHUE), HCYMCANBIM
(pacxodoeanue),  oicikmenim  (kraccughuxayus),
KamulcblM (npuuacmiie), OKbLIbIM (YmeHue), mai-
Oanbim (ananus), myuicim (coeounerue), mypaeHim
(npeobpazosanue), yurecim (2apmMonus), yHOeCiM |
T.JL.;

- ¢ cypdukmusamu -ma / -me, -oa / -be, -na /
-ne: amvikmama (cnpaska), bazoapiama (npoepam-
ma), basnoama (0oxnad), basmicazdoa (O0KIAOHAS
3anucka), Oypviwmama (pe3onoyus), AHcordama
(nanpaenenue), koutipme (konus), monimoeme (pa-
nopm), miHe3oeme (xapaxkmepucmuxa), myuinoeme
(pesiome), mycinikmeme (00vACHUMENbHAS), Mi30e
(onucv), mizimoeme (6edomocms), xabaprama (us-
sewenue), Kolsmemmix gicazoa (cuysiceonas 3anuc-
Ka), xammama (npomoxoy) u T.J.;

- TePMHUHAMH, 00 TTHEHHBIMH HJIH PHCOC -
HEHHBIMU K CJIOBY «IIHCBMOX»: aKnapammuli Xam
(unghopmayuortoe nucvmo), arzvicxam (brazooap-
CMBEeHHOe NUCbMO), AUILIKXam (OMKPbIMoe NUCh-
Mo), basmxam (OoKnaoHas 3aNuUcKa), dnceoerxam
(menecpamma), Koaxam (pacnucka), xeniixam (ea-
PpaHmuHoe nucbMo), Koroayxam (Xxo0amaucmeo),
Kymmulkmay xam (no30pagumenbhoe Nucbmo),

KbI3SMEMMmIK Xam (C1ysiceOHaAs NUcbMo), HycKayxam
(uHCMpYKmMuUeHOe nucoMo), pecmuxam (0enogoe
nucLMo), cenimxam (008epeHHOCmYb), CYPAHbICXAM
(3anpoc), mycinoipmexam (00vbACHUMENbHAS 3ANUC-
Ka), ycvinvicxam (pekomeHoamenbHoe NUCbMO), Xa-
bapnamaxam (MUCbMO-co0OWeHUE), WAKBIPYXAM
(npuenacumenvroe nucoMo), viKmusapxam (6ud Ha
Jlcumensbemeo),  inecnexam — (Conpogooumenvhoe
nucLmMo) u Jp.

3) Pycckuii si3bIK, HarOMIUH TOTOBBIC TEPMUHBI
HJTH TIpeJjIaraloini croco0 KaabKUpoBaHUI. MHO-
rUe TePMHUHBI 3aUMCTBYIOTCS HEIIOCPEICTBEHHO U3
PYCCKOTO SI3bIKa WM CO3/IAl0TCS ITyTEM JJOCJIOBHOTO
repeBojia pycCcKux TepMHUHOB. Hampumep: saxma,
CKBAdCUHA (yHevlma), meiedonxam,

4) MexayHapoJHbIE TEPMHUHBI, HUCIOIb3YHO-
ecs B TOTOBOM BHJIE W JArOIIe CBOOOMY Kajlb-
KUPOBaHUs. MHOXECTBO TEPMHUHOB, Ha3bIBAEMbIC
MEX/IyHapOJIHBIMH, BOIUIM B Ka3aXCKHUU SI3bIK Ye-
pe3 pYyCCKHiA, TEPMHHOB K€, 3aMMCTBOBaHHBIX He-
MOCPEJICTBEHHO W3 MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, OYCHBb
MaJjo, KaK MpaBUiIO ATO CJIOBAa apaOCKOro M MpaH-
CKOTO TIPOUCXOXACHUS. OTH DJIEMEHTHl IIMPOKO
UCIIOJIB3YIOTCSI B MEX/IYHAPOJHOM HAay4HOU U TeX-
HUYECKOW TEPMUHOJIOTHH, YTO OOBSICHSIET UX IMPH-
CYyTCTBHE B Ka3axCKOM si3bike. Hecmotps Ha TO,
YTO MHOTHE TEPMHHBI MONAIA0T B KA3aXCKHUH SI3bIK
4yepe3 PYCCKUU SI3bIK, MX JIATUHCKUE M I'PEYCCKHE
KOPHH OCTAIOTCS JIETKO Y3HaBaeMBIMH. DTO CIIOCO0-
CTBYET €IMHCTBY HAYYHOW TEPMHHOJIOTUU HA MEXK-
JlyHapOJIHOM YPOBHE, 00Jerdasi B3auMOIIOHUMaHKE
MEX/y CIIeHaNNCTaMH Ipyrux crpad. Hampumep,
TEPMHUH «OHMOJIOTHS», MPOUCXOIUT OT TPEUCCKUX
CJIOB «OMOCY» (HKHU3HB) U «JIOTOCY» (YUCHUE).

5) KanmpkupoBaHue, WU TOCIOBHBIN ITEPEBOJ
WHOCTPAHHBIX TEPMHHOB, TAKXKE SIBISCTCS Bax-
HbIM MeTonoM. [Ipu 3ToMm crocobe coxpaHseTcs
CTPYKTypa W CMBICII OPUTHHAIBHOTO TEPMHHA, HO
OH TICPEBOJIUTCS HA Ka3aXCKUU sI3bIK. DTOT METO]I
[I03BOJISICT aJIAITHPOBATh MEXKIIyHAPOIHBIC TEPMHU-
HBI K OCOOCHHOCTSIM Ka3aXCKoTo si3bika. Hanmpumep:
ananus — manoay, OeH3un — dcanapmai, mMemoo —
o0ic u Jp.

6) AnanTamus W acCHUMWIIAIUA. HekoTopwie
TEPMHHBI, 3aUMCTBOBAaHHBIC M3 JPYTUX S3bIKOB,
o/IBeprarTcs (POHETUYECKOW W TpaMMaTHYECKOM
aJarnTaIyy, 9To JejaeT uX 0oJjiee €CTeCTBEHHBIMU
JUTS Ka3aXCKOTO A3bIKa. JTO CMOCOOCTBYET MX JIET-
KOMY BOCTIPUSITHIO M UCTIOJIh30BAHUIO B TIOBCETHEB-
HOM peuu: 3aybim, nousl3, pesunKe, mayap u ap.

7) Heonorusmsl, min HOBBIE CJIOBA, KOTOpBIE
CO3/1at0TCs JUI 0003HAYCHUS HOBBIX TIOHSTHUH, SIB-
JICHWI WIIM TIpeAMETOB. Takue cjIoBa MOTYT OBITh
CO3JIaHBI KaK HA OCHOBE CYIICCTBYIONIMX Ka3aXCKHX
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CJIOB, TaK W IyTeM 3aUMCTBOBAaHHUS W aJlalTallld
WHOCTPAHHBIX CIIOB. Apbi3 (3asa6nenue), akm (axkm),
basnoama  (0oknad), xammama (6e00MOCMb),
Kowipme  (8vinucka), olcaprvix  (Oexnapayus),
atipvikuia Jcypeizinemin icmep (0ena 0cobvo2o npo-
uszeo00cmea), ic oicypeizy (Oeronpouz8oo0cmaeo), ic
acypeizyuii (Oenonpouszsooumeny), cemimxam (00-
8epeHHOCY), Kyoicam (OOKyMeHm), Kericimuiapm
(0oz060p), ocuem (3asewjanue), ecuemuii (3aseua-
meinv), 3ay (3aKOH), Kayivl (HOCMAHOBIEHUe), Kenil
(3an0e), Kenin axmici (3an10208blll AKM), MOICILIC
(3acedanue), waevim, apuvls (dHcanoda), rHcapHama
(pexnama), mizim (onucsw), pecmu (opuyuanvrwiil),
Jlcasoa Jcapavik (MUCbMEHHbIL NPUKas), uaKulpy
xam (nosecmka) u 1p.;

B Kka3axckoMm s3bIKe OH HUCIIOJIB3YETCSl B 3TOU
xe (opme, TEMOHCTPHPYS MEXKIyHAPOTHOE TPO-
HCXOKICHUE U CTUHCTBO HAYYHOW TEPMHHOJIOTHH.
Hpyroii mpumep «tenedon» (0T TpeuecKux CIOB)
«rene» (maneko) W QoH (3BYK), TEPMHH «BaKI[H-
Ha» TMPOUCXOAUT OT JIATHHCKOTO cioBa (vacca),
MOCKOJIbKY TIepBasi BaKIMHA ObUIa CO37aHa IS
MPOMUIAKTUKA OCTIBI, JAPYTOd TpUMEp TEPMHH
«KOMTIBIOTEP» OT JIATHHCKOTO CjioBa (computare)
(BBIYHUCIIATH).

PaccmoTpumM cnepyromue TpuUMEpBl TpPHMe-
HEHUS TPEUECKUX U JATUHCKUX JJIEMEHTOB B pas-
JUYHBIX JTUCIUTUIMHAX: Teorpadusi — OT TPeYeCKUX
cinoB «yA» (3emirss) U «yphewy (IucaTh); acTpo-
HOMHS — OT IPEYECKHuX CloB «8oTpov» (3BE3/1a) U
«VOLOGC» (3aKOH); peakuus — OT JATHHCKOTO CJIOBa
«reactio»; (hr3MKa — OT TPEYECKOTO CIOBA «PVGICH
(mpupona). TepMuH «pU3UKa» TaKKe HCIIOJb3Y-
eTCsl B KA3aXCKOM SI3bIKE, YTO MOAYEPKUBAET €T0
KOpDHH B JIPEBHUX fA3bIKaX. buoxmmus — oT rpede-
cKOTO cnoBa «Piog» (KM3HB) U JIATHHCKOTO CIIOBA
«chemia» (Xumus). ITOT TEPMHUH TaKXe MPUCYT-
CTBYET B Ka3aXCKOM SI3BbIKE KaK «OMOXHMHUS», YTO
JEMOHCTPUPYET €ro CBsI3b C MEKAYHAPOJAHOH Ha-
YYHOH JIEKCUKOH.

N3 obnactyn mMeawmwHBI W HH(POPMAITHOHHBIX
TEXHOJIOTHIA: TUAarHO3 — OT T'PEYECKUX CIIOB «Oli»
(depes) u «yvodG1g» (3HAHKE); aJTOPUTM — OT JIATHUH-
ckoro cioBa «algorithmusy; reHeTnka — oT rpeye-
CKHX CIJIOB «YVECICH (MPOMCXOXKICHNUE) U «TIKOCH
(oTHOCAITHIICS K); pEHTIeH — OT (haMWJINK HEMEIl-
koro ¢m3uka Bmmerensma Konpana Penrtrena;
KOMITBIOTEPHAS TIPOrpaMMa — OT JIATHHCKOTO CJI0Ba
«programmay (mporpamMma) U aHTJIMHCKOTO CJIOBa
«computer». J[aHHBIE TEPMUHBI SBISAIOTCS SPKAM
MPUMEPOM TOTO, KaK TPEUECKHE W JIATHHCKHUE dJIe-
MEHTBI aKTHBHO BHEJPSIIOTCS B Ka3aXCKHIl SI3bIK B
Pa3IMYHBIX 00IACTAX, TAKUX KaK METUIMHA U WH-
(opMallMOHHBIE TEXHOJIOTUH, TOAJCPKUBAS €/~

HOE TIOHMMaHHE HAYYHOHW M TEXHUYECKOW TEPMUHO-
JIOTUM Ha MEXTyHAPOTHOM ypOBHE.

Taxke Ka3axCKuUi fA3bIK MOCPEICTBOM PYCCKO-
rO sI3bIKa, MCIOJB3YEeT OHOMACTUYECKUE CIHMHULIBI
0e3 m3meHeHuit. MiMeHa coOCTBeHHBIE, reorpadu-
YCCKHEC Ha3BaHHA, HMCHa J'IIOILCﬁ U UCTOPHUYCCKHC
MaMSITHUKH 3a49aCTYI0 3aMMCTBYIOTCSI B UX OPHUTH-
HaJbHOW (opMe. DTO IO3BOJSAET COXPAHUTH TOU-
HOCTb M Y3HABAaCMOCTb 3TUX CIAWUHMHII. HaHpHMep,
MMEHa HM3BECTHBIX yueHbIX «Menaeneen», «IiH-
mTeWH», Ha3BaHUs roponoB «MockBay (Mackey),
«[lapmx», ocTaroTcss HEU3MEHHBIMH B Ka3aXCKOM
S3BIKE, MOTYEPKUBASI UX MEXIYHAPOIHOE 3HAUCHHE
Y TIpU3BaHNE.

Kpome Toro, ka3axckuii SI3bIK aJanTHPyeTCs
K COBPEMEHHBIM pEajiisiM M HOBBIM TEXHOJIOTHYE-
CKHAM JIOCTHKEHHSIM, aKTHBHO 3aMMCTBYS TEPMUHBI
u3 chepol IT m nudpossix TexHomoruit. Tepmu-
HBI TaKHe, KaKk «MHTEpHET», «codT» (0T software),
«TapKeT» U «CMapT(OH» BOILIN B TIOBCEIHEBHYIO
peyYb 663 3HAYUTCIIbHBIX I/I3M€HCHHI7[, 4uToO mnoma4yep-
KHBaeT riodanu3anuio u nuaTerpanuio Kasaxcrana
B MHPOBOE COOOIIECTBO.

[Mpouecc dopmupoBaHHS TEPMHUHOB B Ka3ax-
CKOM $I3bIKE SBJISIETCS IWHAMUYHBIM M MHOT'OCTO-
POHHUM, OTPAXKAIOIIUM HCTOPUYECKHE, KyIbTYyp-
HbIC U COIMAJIbHBIE W3MEHEHHs. TakuM 00pazom,
Ka3aXCKHH S3bIK HE TOJIBKO COXpaHSET CBOIO YHH-
KaJTbHOCTh W HAIIMOHAIbHBIE 0COOEHHOCTH, HO U OT-
KPBITO MHTETPUPYET HA MEXKIYHApOHbBIE DJIEMEH-
TBI, KOTOpPbIE YTO CIIOCOOCTBYET €ro pa3BUTHIO U
oborareHuro.

B HacTosimiee BpeMsi akTUBHO uzeT padora mo
(OpPMHPOBAHHIO Ka3aXCKOTO $3bIKA, BKIIOYAs BO-
MIPOCHI CO3/IaHUS HOBBIX TEPMHHOB M UCTIOIH30BAHUS
OoraTcTBa Ka3aXxCKoTo sI3bIKa JUIS MIEPEeBOJIa CTaphIX
TEPMUHOB B Pa3IMUHBIX OTpacisx. B nmanHoii 00-
JIACTH WCCIICJIOBAHUS UMEIOT OOIBIIIOe 3HAYCHUE U
SIBJISTFOTCSI OPUEHTUPOM IS pa3pabOTKH COBPEMEH-
HOW Ka3axCKOW TEPMHUHOJIOTUH PE3YJIbTaTbl TPY-
na 1. KypmanOaityner. B cBonx padorax y4eHBIM
WCIIE/IOBaHbl Pa3IMYHbIC aCHEKTHl TEPMHHOJOTHH,
BKJTI0Yasi OCHOBHbIC HCTOYHUKU TEPMHHOB B Ka3ax-
CKOM S3BIKE, METO/IBI UX 00pa30BaHMs, COCTOSTHUE U
HaIlpaBJICHUA pa3BUTUA Ka3axCKoOM TECPMUHOJIOTUHN
(Kypmanbaitynsr, 2012: 55). B cBoux nccnenoBanu-
SIX OH M3y4YaJl pa3jIMyHbIe aCTIeKThl TEPMUHOJIOTHH,
BKJItO4Yass OCHOBHBIC UCTOYHUKU TCPMUHOB B Ka3ax-
CKOM $I3bIKE, METO/IbI X 00pa30BaHMs, COCTOSIHUE U
HaIpaBJIeHHUs Pa3BUTHUS Ka3aXCKOW TEPMHUHOJIOTHH,
a TaKKe yI€JI4]1 BHUMaHUC CUCTCMHOCTHU.

Kaxnas BeTBb TEPMHUHOJIOTHH UMEET CBOU YCTO-
SIBIIAECS TIOHATHS, KOTOPHIE B3aNMOCBSI3aHbI Hepap-
XUYECKH, I'padyaIbHO 1 KOHIECIITYaJIbHO. OTHU CBI3U
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U B3aMMOOTHOILICHUSI OTPAXKAIOT CUCTEMY MOHSATHUI
U SIBJSIIOTCS JIOTMYECKUMM U JIMHTBUCTUYECKUMU.
JI1s1 TOUHOM M 4eTKOH nepenayu ATUX MNOHATHN HC-
MIOJIB3YIOTCS SI3BIKOBBIC CAMHUIIBI, OCHOBAaHHBIC Ha
CIIOBOOOPA30BaTENbHEIX  TOCJEI0BATEIBLHOCTSX.
[TyTem cucreMaTu3anyuy 3B€HHEB CUCTEMBI TOHSITHI
U HCIIOJIb30BAHUSI UIMEHHBIX CJIOB B SI3bIKOBBIX €111~
HULAX JOCTUTAETCsl CHCTEMHOCTh TEPMUHOJIOTUH. B
MOCJICYIOIIME TOAbI ObLTU pa3padOTaHbl IPUMEPHI
TEPMHHOB, KOTOPBIC IEMOHCTPUPYIOT OCOOCHHOCTH
ATUX MOHSATUH.

W3BecTHO, uYTO mpoOsIeMa BBEACHUS HOBBIX
TEPMHHOB U OOOOIICHHBIX TEPMHUHOB B SI3BIK JJTH-
TEJIBHOE BpeMsl paccMaTpUBajIach Kak €QMHasl po-
OyiemMa EKCHYECKOTO HamMoJIHEeHUs. B mpomecce ux
WCCIICJIOBAHUS U PEIAKTUPOBAHUsI ObLIO BBITIONHE-
HO HECKOJIFKO pabOT KaK JTMHTBUCTAMH, TaK U TIPe-
CTABUTESIMU JIPYTUX HAYYHBIX IUCHUILIMH. JTO
MO>KHO HATJISIAHO YBUJCThH, CPABHUB CIIOBapU Tep-
MUHOB, Y9€OHHKH, OMyOIMKOBaHHBIC B ITOCIICAHNE
TOJIbl B OIPEJICIICHHBIX 00JaCTSIX HAYKH U TEXHUKU
(Wierzbicka, 1998).

OmHr M Te XKe TEepPMHUHBI TEPEBOJSATCS II0-
pasHOMY, U Kbl CJIIOBAaph MCIOJB3YET pa3HbIC
YPOBHU yYEOHHMKOB, HayYHBIX CTaTCH M TEUATHBIX
u3laHui. B cOBpeMEHHBIX YCIOBUSX B SA3BIKE Mpe-
00J1aJaI0IM CTAHOBUTCS HCITOJIB30BAaHUE TEPMU-
HOB (Oosiee 90% HOBBIX CIIOB, IMOSBISIOIINXCS B
SI3BIKE, SBISIOTCS TEPMUHAMU).

SI3BIKOBBIE TEPMHUHBI, C OJJHON CTOPOHBI, SIBJIS-
IOTCSI OY€Hb KOHCEPBATUBHBIMHU (MM HUCIONB3YIOT
TEPMHHBI, TIOSIBUBIITUECS B IPEBHOCTH), a C APYTOH
CTOPOHBI, MPEACTABISIFOT COOOH OTKPBITYIO U IO-
CTOSIHHO OOHOBIIsieMyr0 cucteMy. CoriacHO MHe-
HUIO HKCIIEPTOB, KOJIMYECTBO HOBBIX CIIOB U 3HAue-
HUW, PETUCTPUPYEMBIX B CIOBAPSIX HEOJIOTH3MOB
PYCCKOTO, aHTJIMHCKOTO M (PPaHITy3CKOTO SI3BIKOB,
Bapwupyercs ot 60% mo 90% (Jlerunk, 2003: 121).
UTto KacaeTcsi KOJMYECTBA HOBBIX CJIOB U 3HAUCHUU
— MOT'YT BapbUPOBAThCS B PA3IUUYHBIX SI3bIKAX U 3a-
BHCETH OT MHOTHX (pakTopoB. Hampumep, B aHTIIHI-
CKOM SI3BIKE C €70 OTKPBITOCTHIO JIJIs1 3aMMCTBOBAHUS
CJIOB U3 APYTHUX SI3bIKOB U IUPOKUM UCTIOIH30BaAHU-
€M B HayYHBIX W TEXHHYECKHX 00JACTSIX, KOJINYe-
CTBO HOBBIX CJIOB MOXKET OBITh 3HAYUTEIILHBIM. B TO
JKe BpeMsi, B 00JIee KOHCEPBATUBHBIX SI3bIKAX, TAKUX
KaK (hpaHITy3CKHH, TPOIIECC MOSIBIICHUS HOBBIX CIIOB
MOXeT ObITh OoJiee OrpaHHMYCHHBIM. TakuM o0Opa-
30M, S3BIK — 3TO >KUBON OpraHU3M, KOTOPBII coxpa-
HSIET CBOIO CTPYKTYPY UM TPAIUIMH, HO TAKKE OTpa-
JKaeT U3MEHEHUS M Pa3BUTHE OOIIECTBA, CO3/IaBas 1
aIanTUpPysl HOBbIC TEPMUHBI U 3HAYCHUSL.

B mepuon cTaHOBIEHHS HOBBIX OOJlacTel 3Ha-
HUSl, CAHTE3a KOTHUTUBHOH, (HII0CO(CKOI U mpak-

TUYECKOW TMMapajiIui’™M BO3HUKAET 3HAYUTEIBHBIN
KOPITYC HMHTETPUPOBAHHBIX TEPMHHOB, OTpaXKaro-
X HOBBIC KOHLICIIIINH.

B coBpeMeHHOM Ka3aXCKOM SI3bIKE IOSIBIISICTCS
MHO’KECTBO HOBBIX TEPMHUHOB, PACIIHPSIETCS CUCTE-
Ma s3bIKa, UBMCHACTCA B3aUMOCBA3b MCKAY TCPMU-
HaMU, a B JJMHTBUCTHKE TOSBISIOTCS HOBBIC MOHS-
THSl, TAKHE KaK KOHIENTYAIN3M U APYyTHE.

CoBpeMeHHBIN Hay4YHBIH CIIOBaph OTPaXKaeT 00-
MEH TEPMHHAMHU MEXIy Pa3IMYHBIMU OOJACTSIMH
3HaHWH. B uHGOpMAaIMOHHOM OOIIECTBE SI3BLIKOBAS
TCPMUHOJIOTUA OTPaXXaCT HOBBIC TCHACHIIUN, BKIIIO-
yasi B ce0s HOBBIC TEPMHHBI, TPEOYIOIIHUE TEPMHU-
HOJIOTHYECKOTO OIMCAHHs B KOHTEKCTE DPa3BUTHA
KOMITBIOTEPHBIX TPOTPpaMM M METOJOB CO3IaHHS
CJIOBapei.

B mnHacrosimmee Bpemsi JMHTBHUCTHYECKAs Tep-
MHUHOJIOTHSI TIPEJICTaBIsieT cO0OW KOMILIEKCHYIO
CUCTEMY, KOTOpas B CBOI OdYepellb OOBEIUHSIET
HECKOJIBKO B3aWMOCBSI3aHHBIX mojacucteM. CoBpe-
MEHHBIE TEPMHUHBI, BO3HUKAWOIIUE B cepe JIMHT-
BUCTHUYECKONH HAYKH, CTPEMSITCSI COOTBETCTBOBATH
YCTaHOBJICHHBIM TPAJUIUAM TEPMHUHOIOTHUECKUX
KOHBeHUU. HoBasi MMHrBUCTHYECKAS] TEPMHUHOJIO-
TS BKITFOYAET B ce0s pa3IMYHbIC KATCTOPHH U TIO]I-
KaTeropuH, K KOTOPHIM CETOJHS OTHOCATCS Kilac-
CUYCCKHUEC JIMHIBUCTUYECKHUE TCPMHUHBI, TCPMUHBI
oO0IIIei SI3BIKOBOM TEOPHH, JTUTEPATYPOBEIUYCCKUC
TEPMHHBI, TEPMUHBI TEKCTOBOH JMHTBUCTUKH, PH-
TOPUYCCKUE TEPMUHBI, TCPMUHBI, OTHOCAIINCCA
K KOTHUTHUBHBIM M TPAarMaTHYECKUM TIOIXOJaM, a
Takke Qurocockre HaydHble KOHIICTIIIUN H MHO-
roe JApyroe.

WHTEeHCHBHOE pa3BUTHE PEUEBON KYJIbTYpPHI B
MOCJIETHNAE JECATUIIETHS TPHUBEIO K 3aMETHOMY
PACHIMPEHUI0 TEPMHUHOJIOIMYECKOW Oa3bl JIMHT-
BucTHKU. HeoOXoauMo OTMETHTH, 4TO OOHOBIIE-
HUE€ JIUTEPaTypOBEIYECKOH TEPMHUHOIOTHU B CO-
BpeMeHHOﬁ JIMHI'BUCTUKE CBA3aHO C pa3BUTHEM
CTHIMCTHKU U KYJbTYphl pedyd. CerogHs B HH-
(hopManmMOHHOM OOIIECTBE aKTHBHO Pa3BHUBACTCS
TEPMHUHOJIOTUYECKAsA CUCTEMa PUTOPHUKU B CBA3U
C BO3pOKJACHUEM HMHTEpEca K PUTOPUUECKUM KOH-
LEMINAM S3BIKA.

B HacToAleC BpEMA JIMHIBUCTHYCCKAsA HayKa
BKJIFOUAET B ce0sl MUPOKUH CIIEKTP TEPMHUHOB, TIPO-
WCXOISIINX W3 Pa3IMYHBIX HAYYHBIX JUCIIHILINH
U obnacted 3HaHWH. B rocynapcTBEHHOM SI3BIKE
OTMEYaeTCs 3HAa4YWTeIbHOE TpeolianaHue Tep-
MHWHOB, CBSI3aHHBIX C KOTHUTHUBHOW IMapaJurMou,
YTO OTpakaeTcsi B TEPMUHAX, KAK «IIOHUMAHHEY,
«apXHUTEKTypa TO3HAHUSA», UHTEPIpPETAIUSI» U
MHoroe 1ip. HoBBIe ciioBa, BBOJIMMBIE B KOHTEKCTE
JIMHTBUCTHUYECKOMN HaYyKH, TaKUC KaK «aKTHBalUA»,
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«accouuanusy, «MHPOPMaLHD», «KaTeropu3aus»,
[IOJIy4at0T JIOIIOJHUTENIbHBIE OOBSICHEHUSI U UHTEP-
[peTaluy, CBA3aHHbIE C JAHHOH TEPMUHOJIOTHEH.
CerogHs, MBI MOKEM 3aMETUTh MOSABJIEHHE HOBBIX
TEPMHUHOB, OTPAKAIOIINX PA3JIMYHbIC HAyYHbIE 00-
JIACTH, TaKWe KaK «KOTHUTHBHAs JIMHTBHCTHKAY,
«KOTHUTHBHASl ~ TICUXOJOTHS», «HUCKYCCTBEHHBIN
HHTEJUIEKT, «IIPOLelypHas CEMaHTUKa» U APYTHE,
KOTOpBIE OTPAKAIOT MOJAEIH U CTPYKTYpHI KOTHH-
TUBHOW HayKM».

[Ipu cpaBHEHNH 00IEYTTOTPEOUTEIHHBIX CIIOB C
IporieccoM 00pa3oBaHMs TEPMUHOB HEJb3s HE 3a-
METHUTh 3HAUUTEIBHYIO pa3HUILy MKy HUMU. Kpo-
M€ OCHOBHOT'O cItoco0a (hopMHPOBAHUS TCPMHUHOB,
HEOOXOIMMO TaKKe TOHUMaHUE M ONpPEICTICHUS UX
cojiepkanus. be3 TaHHBIX acleKTOB TEPMUH HE MO-
KET ObITh IIOJHOLIEHHBIM TEPMUHOM.

B mporiecce co3nanus u GopMHpOBaHUS HAyY-
HO-TEXHHYECKOTO CTHJIS IIHUPOKO HCHOJIb3YIOTCA
CJIOBA-COIICPHUKHU. B Takux ciryyasix HEBO3MOXKHO
YCTaHOBUTHh YHHBEPCAJIbHOE IPaBUIIO, OIpeneis-
oliee, KaKue U3 ATHX CJIOB MOTYT OBITH HCHOJb-
30BaHBI B Ka4eCTBE TEPMUHOB. B Kaxkmoii oOyactu
TE€PMHUHOJIOTHYECKast MPAaKTHKA T0JKHA OTIPEEITh
CBOI COOCTBEHHBINH MyTh B KOHKPETHOH CUTYyaluu.
it aToro TpebyeTcst ocodast TMHTBUCTHYECKAsT UH-
teprperanus (Kypmanobaityner, 2019: 174).

Taxke Bce Oosee MOMyNMSPHBIM CTAaHOBUTCS
[IEPEBOJl MEXIYHApOAHBIX TEPMHUHOB Ha JApyrue
si3bIke. Tak, K mpuMepy, OOJIBIIMHCTBO TEPMUHOB
SI3BIKOBOM (DMIIOJIOTHH SIBIISIFOTCSI 3aMIMCTBOBAHUSI-
MH U3 TPEYECKOI0, JIATUHCKOTO U JJa’ke apadCKoro u
MIEPCUJICKOTO A3BIKOB. Hamprmep, JJaTHHCKOE CIIOBO
«CTHIIBY TEPEBOJUTCS KaK «SAPO MHChMay, «Iac-
CUB» — KakK «0e3leiicTBHe», «KOHTEKCT» — «4acTh
TEKCTa», «KOMIIOHEHT» — «COCTABUTEIbY, «UH(H-
HUTHBY» — «HEU3BECTHBIN», KAHBEPCUSD) — «CMELIe-
HHUE», aCCOHAHC» — «rapMOHMs». [’ peueckoe «CuH-
TarMa» 03Ha4yaeT «CIUTHYIO (popMy», «Imapagurmar
— «KIaccu(pUKAHIO», «UIANOMAy — «0co0oe Mmpen-
JIOXKEHUE», «ueporpad» — «CBSILEHHOE MHCAHUEY,
«TATIEKT» — «CJIOBO, TOBOPY. Tarke ecTh ppaHIry3-
CKHE 3aMMCTBOBAHUS, HAIIPUMEp, «JIUCKYpC» O3Ha-
HaeT «pedby», «IapUEUIILUI» — «4aCTHLA, YacThby,
«KAJIbKa» — «KOIUM», «KaIaMOyp» — «HM3MEHEHHe
CIIOBay», «MHBAPUAHT» — «HEU3MEHHBINY, «IyOJIeT»
— «IBOIMHOI», «Oannana» — «TaHLEBaJIbHAsI IECHA»,
«TPOTECK» — «YIUBUTENbHBIA, HEOOBIYHBIN BHEII-
HUI BUD», «pEMapKa» — «IPUMECUAHHEY, «IICH3a%»
— «OTpakKEHUE HPUPOABI B JIUTEPATYpE, XyIOXKe-
CTBEHHBIH 00pa3», «poMaH» — «MaclITa0HOE dIIU-
YeCcKOoe MPOU3BEJICHUE CO CII0KHOM, MHOTOCETEBOI,
JUIUTEJIBHON CTPYKTYPOH CHOXKETa», «CIOKET» —
«TI0CJIEZIOBATEIBHOCTh B3AUMHO MPOOKAIOLITIXCS

10

COOBITHI», «CEHTUMEHTAIN3M» — «BEKOBOE Tede-
HUE B Xy/I0’KECTBEHHOH JIUTEpaType».

Taxke B COBPEMEHHON JIMHIBUCTUKE IIHPOKO
HCIOJB3YIOTCSl TEPMHUHBI, OTHOCAIIMECS K Iparma-
TUYECKOW Mapagurme, Takue Kak «MEeKIMYHOCTHOE
B3aUMOJICHCTBUE», «UH(POPMAIIMOHHBIC pEeUeBbIC
AKTBD», «KITUILEY, KCIIOBECHBIC (POPMYJIIBD», «IUPEK-
TUBBD», «IIparMaTHKa s3bIKa», «IIparMarniyeckas
(GYHKLUSY, «IparMaTndeckuii ypOBEHB SI3BIKOBOM
JMYHOCTH», «IIParMaTHYecKasi JJIUHTBUCTHKAY», KUC-
XoxHas (aTUYecKas PerjvKa», «aKTaHTbl U TEOpus
pEUYeBbIX aKTOB» U MHOTOE Jipyroe. TepMuHbI MOTYT
ObITb 00pa30BaHbl M3 Pa3NUYHBIX CEMAaHTHYECKHX
3JIEMEHTOB, BKJIIOYAsl CJIOBOCOYETaHMSA, (HOpPMHL,
MOpQBI, IPUCTABKH U CYPHHUKCHI, KOTOPBIE MOTYT
OBITH UCTIONB30BaHbI C MOCIEIYIOINM TPUMEHEHHU-
€M CEMaHTHUYECKUX CIMHHUII.

IIpoBeneHHBIN aHAIU3 JIMHIBUCTUYECKOTO Ma-
TepHaja MO3BOJISET BBIIBUTh TaKW€ TEPMUHBI, KO-
TOpBIE JONOJIHAIOT CYLIECTBYIOIIUE CIIUCKU MPOU3-
BOJIHBIX TEPMHHOB, HAIIPUMEP, TEPMHUHBI «AHTPOII»
(aHTPOTIOHMM, AHTPOIOLEHTPHU3M), «HHTEpP» (WMH-
TEPKOMMYHHMKEM, HWHTEPJIMHIBA), «IIapaJUHIBU-
CTHKa», «Iaparcuxojorus» (COIMOIMHIBUCTHKA,
COLIMOJICKT, COLHMOJIEMA), «MHKpPO» (MHUKPOTEKCT,
MHKPOKOHTEKCT, MHKpPOTEMa, MHKPOTOIOHHMHUS,
MHUKpPOCEMaHTHKa, MHUKPOCEIMEHT), «Makpo» (Ma-
KpPOTEKCT, MaKpOTEMa, MaKpO3THOHHMM, MaKpoce-
MaHTHKa, MAaKpPOCETMEHT), «3THO» (3THOTpadus, 3T-
HOTICUXOJIOTHSI, STHOHUMBI), «IOJN» (TIOJIMCTU3M),
«ONoTus» (AMUCTEMOJIOTHUS, KOTHUTOJIOTHS) U MHO-
roe Ipyroe.

B nay4yHoMm cTHiie COBPEMEHHOW JMHTBUCTUKU
TaK)K€ OTMEYAETCs SIBJICHWE TPaHCTEPMUHOJIOTH3a-
UM, P KOTOPOM TEPMHUHBI IEPEXOIAT U3 OXHOU
o0iacTi B JIpyTyr0, 4TO TPUBOJHUT K (HOpMHUpOBa-
HUIO MEXKOTPACJIEBBIX OMOHHMMOB, HCIIOJIb3YEMBIH
KaKk B APYI'MX HayKaX, TaK ¥ B JIMHI'BUCTHYECKON
OTpacIIH.

B pamkax Mciosib30BaHUs] TEPMUHOB B JINHIBH-
CTHKE IPOSBIISIIOTCS TAKUE SIBJICHUS, KAK OMOHUMUI
— KOTOpBIE MPEACTABISAIOT COO0H CUTyalnu, KOorja
OJIMH U TOT K€ TEPMHH MOXKET OBITh [yl 0003HaYe-
HUSl pa3lIMuHbIX NOHATUM. Hanpumep, TepMuH-ria-
roj, «BepO» WHOTAa MOKET O3Ha4yaTh yKa3aHUE Ha
Takue cioBa (MpeBATUPYIOMIUH, JeBepOaTUBHBIH,
MOCTBEpPOATUBHBIN) WM Ha CJIOBO (BepOanbHOE,
BepOanm3zymomiee) U 1p. Takke, U Apyrue TepMH-
HBI, K MPUMEPY «METa’JIEMEHT» HMEET JBa 3Ha-
qeHUsT (METas3bIK, METATeopHs) WIH (METa3eMus,
METaTOHWS).

B nuHrBHCTHUYECKOW HAayKe TaKKe CYIIECTBY-
IOT CJIOBa CHHOHHUMBI U aHTOHMMbl. CHHOHHMBI,
yKa3bIBasi Ha OJJHO U TO K€ IMOHITHE U UMes OJU-



A.E. Ay6akupoBa u jip.

HaKOBOE JIEKCHMUYECKOE 3Ha4YeHHEe, pa3IndaroTcs
CBOEM DKCIPECCUBHON OKPAIlIEHHOCTbIO, 3aKpe-
IJIEHHOCTBIO 33 ONPENEIEHHBIM CTHIIEM, YaCTOTOMN

ynoTpebieHusl.
AHTOHUMBI, Takue Kak «MOHO» (MOHO(DTOH-
HOEC, MOHONPCIUKATUBHOC, MOHOCEMaHTHN4YEC-

CKO€, MOHOCEMHS, OJHOCJIO)KHOE, MOHOTOHHOE)
n «monn» (TMoMu(TOHHBIN, TOJIUIPEANKATHBHEIH,
MHOTO3HAYHbI, = MHOTO3HA4YHbIA,  MHOTOCIIOXK-
HBIW, MTOJUTOHUYECKHIA), UCTIONB3YIOTCS NIl 000-
3HaYEHUS «OJHOMEPHOCTH» M «MHOTOMEPHOCTI
COOTBETCTBEHHO.

Kpome Toro, mpeuKchl «rUrep» u «rumo» uc-
MOJIB3YIOTCS IS ONMCAHUS M30BITKA WIIA BBICIICH
CTerneHU (TUIEPOHHMM, THIIOHUM, THIEPTEKCT, T'H-
MOTEKCT, TUIEplieKcema, runepdoneMa) u 3aTyxa-
HUS WIN HWKHEH CTeTeH! (TUTTOTOHHM, THIIOTEKCT,
ruInepjeKceMa, runeppoHemMa) COOTBETCTBEHHO.
Taxxe CyIIEeCTBYIOT TEPMUHEI C MPeUKCaMU «Ma-
KpO» U «MHKpPO», 0003Hadaronme O00IbIIIoe pa3Ho-
o0Opasue 1 Majaoe COOTBETCTBEHHO (MaKpPOCETMEHT,
MaKpOTEKCT, MAaKPOKOHTEKCT; MUKPOCETMEHT, MH-
KPOTEKCT, MHKPOKOHTEKCT) (O0imKaceiMOB, 1971;
Atitoaes, 1997).

B nacrosiiiee Bpemst MHOTHE U3 ITUPOKO HCIIOIb-
3yEeMBIX B MEXIYHapOIHOM MaciiTabe TEpMUHOB,
OTHOCSIIIMXCS K Pa3IMYHBIM OOJIACTSIM, BKIFOUAs
JIUHTBUCTHUKY, TIEPEBOJIATCS HA IPYTHE SIXBIKU. JTO
OOBSICHSIETCS TeM, YTO MHOYKECTBO JIMHTBHCTHYE-
CKUX TEPMHUHOB MMEET KOPHH B JIATHHCKOM, Ipede-
CKOM U JIpYTHX si3bIkax. Hanpumep, Takue TepMUHBI
KaK «3TUMOJIOTHSD) (TIPOUCXOKICHHE), «IK30TH3M»
(MHOTaHETSIHKUH), «(pa3eonorus» (peueBbie 000-
poThl), «hopMaHT» (co3darenp), «yHUBEPCAIUSI»
(YHUBEpCANBHOCTD), «TPAHCKPHIIUA»  (KOTHPO-
BaHKE) MMEIOT CBOM AaHAJIIOTH Ha PYCCKOM SI3BIKE.
Takxe MBI MOXKEM BCTPETUTh TEPMUHBI «aJCTPAT»
(cnmustaME), «akmeH™ (Boimenenune) U T.4. (Mcaes,
1966).

B nacrosiee Bpemst yaensieTcsi BHUMaHue pas-
paboTKe TEPMHUHOB Ha TOCY/IapCTBEHHOM $I3bIKE, Ha-
YYHOMY OOOCHOBAHHUIO TOTO, YTO MOXKHO CHUCTEMa-
THYEeCKH (POPMHUPOBATH HAIMOHAIBHBIC TEPMHHEI,
WCTIOJIB3Ys BHYTPEHHHIE BO3MOXKHOCTH s13bIKa. MHO-
THE SI3bIKH, B KOTOPBIX CUCTEMAaTH3UPOBaHbI OTpac-
JIeBbIE TEPMHUHBI, COJIEPKAT TEPMHHBI, CO3JaHHBIC
MyTeM TOYHOTO OO0O3HAYEHHS JeTalield KaKJou
OTpaciiv, B3aUMOCBSI3U CHUCTEMBI MOHATHU. YTO-
OBl c(OpMUPOBATH TAKOW CUCTEMAaTHU3WPOBAHHBIN
TEPMHH, OHH B OCHOBHOM HCHOJIB3YIOT TEPMUHOD-
JIEMEHTBI CBOETO SI3bIKA WIIH, IPU HEOOXOIUMOCTH,
JIPYTHX SI3BIKOB. B TIpakTHKe HalIel TepMUHOJIOTHH
B COBETCKOE BpeMs Hadajia (POpMUPOBATHCS TPaLIH-
IIUSI MCTIOJIB30BaHMSI IPYTUX JIMHTBUCTHUECKHX JJ1e-

MEHTOB, @ TOYHEE TOTOBOTO BOCIIPHUSITUS TEPMUHOB,
CO3/IaHHBIX Ha JIPYTOM SI3BIKE.

CeMaHTHYECKUH MOAXOJ SIBISETCS OIHHUM W3
OCHOBHBIX METOJIOB B TEPMUHOJIOTMH M HUIpPaeT
3HAYUATEIBHYIO POJb B PA3BUTHH TEPMUHOJOTH-
geckoro cioBapsi. OMHON U3 0COOEHHOCTEH ITOTO
moaxoa sBjsieTcss GOpMUpOBaHUE TEPMUHOB 0O-
Jiee KpaTKUMH, 4eM JAPyTHe TEPMHUHBI, 9TO JIeJaeT
€ro NpeANMOYTUTCIbHBIM TIPpU CO3JJaHUU TEPMHUHO-
JIOTHUH.

B cBs3u ¢ 3TM HEBO3MOXXHO YCTaHOBUTH YHU-
BepCcabHBIC TPABHJIIA, KOTOPBIE ONPEJIEIISIOT, KAKHUe
CIIOBa M3 3TUX Pa3JelieHUH COOTBETCTBYIOT OIpe-
JIEIIEHHOMY TepMHUHY. B kaxmoit obnacth Haykw
IMpaKTUKa UCIOJB30BAHUA TECPMHUHOJIOIMU HOJIKHA
OTIPENICTATh METOJBI B OIPEEICHHBIX CUTYaIHsIX
(bIckakoB, 1972; beticembaeBa, 1982; AlirOaes,
1986; Aiicynranoa, Anusposa, 2015).

BriBoabI

B coBpemeHHBIX mnpodeccHoHaTbHBIX CIIOBa-
PSIX, 3aKOHOJIATENLCTBE W HAYYHBIX paboTax, He-
peAKO HAONIONAETCsl WCIOJIb30BAHUE TEPMHHOB,
3aMMCTBOBAHHBIX W3 €BPOICHCKUX SI3BIKOB B pyC-
CKUH SI3bIK, BMECTE C aHAJIOTMYHBIMH Ka3aXCKHMHU
TEpPMHUHAMU.

Jlekcudeckoe cinoBooOpa3oBaHHE COBpPEMEH-
HOTO Ka3aXxCKOro sI3bIKa OTJIMYACTCS CBOUM pa3-
HOOOpasueM. B Kka3axCkoMm sI3bIKE€ MHOTO 3auM-
CTBOBAaHHBIX CJIOB, KOTOPBIC MPUILIN W3 pPa3HBIX
HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. 3aMMCTBOBaHHBIC CJIOBA —
9TO CJI0BA, KOTOPBIE I10 Pa3HbIM IIPUYNHAM IIPUBHO-
CATCS B SI3BIK-PEHUIHECHT U3 JIPYTHX SI3BIKOB. DTO
HOBBIC CJIOBA, CJIOBOCOYCTAHMUS, KOTOPHIC IMOSBJIS-
IOTCA B A3BIKC B CBA3U C pa3BUTUEM IMOJIMUTUYCCKUX,
KYJBTYPHBIX, JKOHOMHUYECKUX OTHOIICHHN, HAYKH
U TEXHHKH B 0OIIECTBE. 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA
HE TOJILKO 000raiarT 001acTh TUHIBUCTUKH, HO U
pacipoCTpaHsOTCS B pa3indHbIX o0nacTsx. Bius-
HUE 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHHOB B Ka3aXCKOM SI3bI-
K€ Omnpeaciasda€TCda JUHTBUCTUUCCKUMHA (i)aKTopaMI/I,
TaKUMU KaK MMOJIUTUYCCKHIE CUTYalluu U U3MEHCHHUS
B TOCYZIapCTBEHHOU CTPYKTYpE.

B coBpeMeHHOCTH, B POPECCHOHANIBHBIX CJIO-
BapsiX, 3aKOHOJIATEILCTBE M HAYYHBIX padoTax,
4acTo HaOJIOMACTCS HCIOJIb30BAaHHE TCPMUHOB,
3aUMCTBOBAHHbBIX U3 eBpOHeﬁCKHX SA3BIKOB B pYycC-
CKUH SI3BIK HapsAy C aHAJOTHYHBIMH Ka3aXCKHMU
TEPMHUHAMHU.

B kontekcre MMPUMCHEHUA C UX JIMHI'BUCTH-
YECKOW TOYKH 3PEHUS MBI PacCMOTpENH HanOoJjee
MPOJYKTUBHBIC METOMABI MPUMEHEHUST TEPMHHOIIO-
THYECKOU CUCTEMBI TOCYAapCTBEHHOI'O SA3bIKa.
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ITpu TPAHCKPHUIIIHK U TPAHCIUTEPAIIMU TEPMHU-
HOB O0JIBITIIOE BHUMAaHHE yIesieTcs mporeccaM (ho-
HOMOP(OJIOTHUECKOM aTanTaiud MK/ TyHAPOIHBIX
TEPMHUHOB.

B xo71e mpoBeieH sl TEPMUHOIOTHYECKOTO aHa-
Ju3a ObUIM MPOJEMOHCTPUPOBAHBI JIMHTBUCTHYC-
CKHE TOIXOIbI, BKJIOYAs HCIOJIb30BAHUE CIOMKHBIX
MEXKBI3bIKOBBIX KOHCTPYKIIMH, CIOXHBIX HWHTEp-
JIMHI'BU3MOB; OCHOBHBIC MNPUKIAAHBIC MNOAXOJbI K
nepeaaye MeKIyHAPOTHBIX TEPMUHOB.

[Ipu 5TOM BBISBICHBI HawboJee YacThIe CIIy-
yan (OHOMOP(OIOTHUSCKON aJanTalud MeEXy-

HapOJIHBIX TEPMUHOB M HX IOCICAYIOIIETO HC-
MOJIb30BaHUs B KazaxckoM s3bike (Shynybekova,
Aisultanova, 2015).

PesynbTaThl  MCCIEAOBAaHUA  CBHJETEIIb-
CTBYIOT O CIOBOOOpPA30BAaTENBHBIX MpoIeccax
B Ka3axCKOM SI3bIKE B CBSI3M C IJI00albHBIMHU
n3MeHeHussMH B oOmectBe. [lpu obOcyxaeHun
Pa3IUYHBIX CIIOCOOOB CO3JaHUS HOBBIX TEPMHU-
HOB CIIeJlyeT OTMETHUTh, YTO UX d(HPEKTUBHOCTH
3aBUCHUT OT B3aUMOJACHCTBUS Pa3IUYHBIX QaKTo-
POB: KaK CaMoOro S3bIKa, TAK U OT COIIHOKYIBTYP-
HOH cpelibl.
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REPRESENTATION OF THE CONCEPT «OTBACbI / FAMILY»
IN THE KAZAKH AND ENGLISH POLITICAL DISCOURSE

The article talks about how the concept «ot6achi / family» is represented in the Kazakh and English
political discourse. Representative feature of the language as one of the most functional characteristics
of human includes the ability to see the world and accordingly it can represent the representation
of this world in its semantic and conceptual spheres. All, what is significant in the world and in the
reality surrounding us cannot be but verbalized by the means of human language. In other words, it
means that every pattern of language goes through the process of language nomination and find its
adequate linguistic representation in different forms. The materials of the study were political speeches
of the American politicians such as Donald Trump, Joe Biden and inaugural speech of the President of
Kazakhstan Kassym Jomart Tokayev. We took political discourse in order to show figurative meaning
and language modification of the concept of «ot6acbi / family». Conceptual analysis, lexical-semantic
and comparative methods were used during the research. In the given article, the concept of «ot6acbi /
family» is considered on the basis of texts of political discourse, its main representatives were analyzed
and studied. As a result of such a study, it became possible, on the basis of comparative studies of
linguistic units, to determine the ethnic specificity of the mentality of these peoples, to reflect the
linguistic features and linguocultural nature, the specificity of consciousness and thinking of each nation.

Key words: concept, “ot6acbi / family” concept, political discourse, family values, family members,
figurative meaning.

B.E. bansakoBa*, K.K. AyincekoBa

A.H. Tymnaes atbiHaarbl Eypasus yATTbIK yHMBepcuTeTi, KasakcraH, AcTaHa K.
*e-mail: planetavenera90@mail.ru

«OT16ackl / family» koHuenTiciHiH Ka3akK )XoHe aFbIALLbIH
CasiCM AUCKYPCbIHAQ penpe3eHTalMSIAaHYbI

Makanraaa «ot6achl / family» yFbIMbIHBIH Ka3ak, >X8HEe aFblALLbIH CasicCM AUCKYPCbIHAQ KaAal KOpiHiC
TabaTbIHAbIFbI KAPACTbIPbIAAAbL. TIAAIH PErnpe3eHTaTMBTi KAcMEeTi aAaMHbIH eH (DYHKLMOHAAAbIK,
GeAriaepiHiH Gipi peTiHAe aAeMAi kepy KabiAeTi GOAbIMN TabbIAaAbl KOHE COMKECIHLLIE OA OCbl AYHUEHI
OHbIH CEMaHTMKAAbIK, >X8HE KOHLEMTYaAAbl CaraAapblHAQ GeriHeAel anaabl. AyHueaeri xxaHe 6i3Ai
KOpLIaFaH LWbIHABIKTaFbl MaHbI3Abl HOPCEAEepAiH 6apAbIFbiH aaaM TiAi apKblAbl Ce30eH >KeTki3y
MyMKiH. backawa antkaHaa, 6yA TiAAIH 8pbip YArici TIAAIK HOMUHAUMS MPOLECIHEH Tin, ap TYPAI
dopMasa ©3iHIH AaMbIKTbl TiAAIK GerHeciH TabaAbl AereH ce3. 3epTTey MaTepuasAapbl PeTiHAe
AoHaaba Tpamn, Axo baiaeH cMSIKTbl aMepUKaHABIK, CasiCaTKEPAEPAIH cascu GasiHAaMaAapbl >KaHe
KaszakcraH MNMpe3naeHTi Kacbim XXomapT TokaeBTbIH MHayrypaumsCbiHAQ COMAEreH CO3Aepi aAblHABI.
Bi3 «oT6ackl / family» yFbIMbIHbIH acTapAbl MaFbIHACbl MEH TIAAIK TYPAEHAIPYiIH KOpCeTy yuliH casicu
AMCKYPCTbl aAAbIK. Makarasa «otbackl / family» koHuenTici cascu AMCKypC MOTIHAEpi HerisiHae
KapaCTbIAbIPbIN, OHbl KypPalTblH HEri3ri penpeseHTaHTTapbl TaAAaHbIM, 3epTTeAin oTblp. 3epTTey
6apbICbiHAQ KOHLENTYyaAAbl (KOHLEMTYaAAb!) TaAAQY, AEKCUKO-CEMAHTUKAABIK >K8HE CaAbICTbIPMAAbI
8AicTep KOAAAHBIAABL. OCbIHAAN 3epTTey XKYPri3yAiH HOTUXKECIHAE COA XaAbIKTAapAbIH MEHTAAUTETIHIH,
STHUKAABIK, epeKLLEAITiH aiKbIHAQYFa, TIAAIK epeKLIeAiKTEPI MEH AMHBIOMSAEHW TabUFATbIH, 8P YATTbIH
caHacbl MeH OMAayblHbIH, epeKLUeAiriH KepceTyrH TiAAIK OipAIKTEpAI CaAbICTbIDMaAbl 3epTTeyAep
XKYPri3y HeriziHAe MyMKiH GOAADI.

Tyiin ce3aep: yrbiM, «oTHachl / family» yFbiMbl, cascn AMCKYpC, 0T6AChl KYHAbIAbIKTapbl, 0TOGACHI
MyLLeAepi, 6eliHeAl MaFblHa.
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PenpeseHTalims KoHuenTa «orbaco / family»
B Ka3aXCKO-aHIAOSI3bIMHOM MOAUTUYECKOM AUCKYpCe

B cTtatbe paccMaTpmBaEeTCs, Kak KOHUENT «0T6achl / ceMbsi» MPEACTABAEH B Ka3aXCKOM M aHTAMIC-
KOM MOAMTUYECKOM AMCKYpce. PenpeseHTaTmMBHOW OCOBEHHOCTbIO $13blka Kak OAHOWM M3 Hamboaee
(PYHKUMOHAABHbIX XapaKTePUCTMK YEAOBEKA SBASIETCS CMOCOOGHOCTb BUAETb MMP M, COOTBETCTBEHHO,
OH MOXKET NMPEeACTaBASTb pPernpe3eHTaLmio 3TOro MMpa B ero CeMaHTUYECKON M MOHATUIMHOM chepax.
Bce 3HauvMmoe B MMpe M B OKPY>KaloLLen HAaC AEMCTBUTEAbHOCTM He MOXeT He ObiTb BepbaAnsoBa-
HO CPEACTBaMM YEAOBEUECKOTrO $13blKa. MHbIMM CAOBaMM, 3TO O3HAYaeT, UTO KaXAbI obpasel a3blka
MPOXOAMUT NMPOLLECC S3bIKOBOM HOMMHALIMM M HAXOAMT CBOE aAeKBaTHOE S3bIKOBOE BOMAOLLEHME B pas-
AMYHbIX hopmax. MaTepraraMmm UCCAEAOBAHMS MOCAYXKMAM MOAUTUYECKME PeYUn TakMX aMepUKaHCKMX
NOAMTUKOB, Kak AoHaaba Tpamn, Axxo baiaeH u mMHayrypauuoHHag peub [NpesnaeHTa KasaxcraHa
Kacbima XXomapTa TokaeBa. Mbl B3IAM MOAMTUYECKUIA AUCKYPC AASI TOTO, UTOObI MOKa3aTb NepeHoCHoe
3Ha4YeH1e U 93bIKOBYIO MOAMMMKALMIO MOHATUS «OTOACKI / ceMbsi». B cTaTbe KoHUEenT «oT6ackl / cembsi»
paccMaTpMBaeTCs Ha OCHOBE TEKCTOB MOAUTMYECKOrO AMCKYPCA, aHAAM3MPYIOTCS U M3yYaloTCs ero oc-
HOBHble penpe3eHTaHTbl. B XxoAe MCCAeAOBaHMS MCMOAb30BAAUCH MOHATUMHBIA (MOHATUIHBIN) aHAAM3,
AEKCUKO-CEMAHTUYECKUI 1 CPAaBHUTEAbHbIA METOADI. B pe3yAbTaTe npoBeaAeHMs Takoro MCCAeAOBaHMS
CTAAO BO3MO>KHbIM Ha OCHOBE MPOBEAEHMS CPAaBHUTEAbHbIX MCCAEAOBAHMI S13bIKOBbIX €AMHUL, ONpeAe-
AWTb 3THUYECKYIO CreundrKy MeHTaAMTETa 3TUX HAPOAOB, OTPa3UTb S13bIKOBble OCOGEHHOCTU 1 AUHB-

FOKYAbTYPHYIO MPUPOAY, CreUMUKY CO3HAHUS U MbILLAEHMS KaXKAOM HaLMK.
KAroueBble cAoBa: KOHLIENT, KOHLENT «oT6ackl / family», noAMTUYECKUIn AMCKYPC, CEMENMHBIE LIEH-

HOCTHU, YA€Hbl CEMbUM, NEPEHOCHOE 3HAYEHUE.

Introduction

Language is a system of communication,
which is used by people to transmit information to
each other. Language itself is being studied from
different points of view: its structure, functions,
history, evolution and influence on society.
Language has not only a communicative function,
but is also part of the culture and personality of a
person. Linguistics studies language as a means of
communication, as well as a way of thinking and
perceiving the world and its expression can be
given from different perspectives. A representative
characteristic of the language can be its phonology
(sound system), morphology (structure of words),
syntax (structure of sentences) as well as ways of
forming new words, grammatical categories and
their expression, mechanism of sentence formation
and their semantics. In addition, the sociolinguistic
characteristics of the language, such as dialects,
slang and terminology, which can reflect the cultural
and social characteristics of the speakers, are also an
important aspect.

The possibility of the language to show and
manifest the world surrounding us through the
language potential are shown and proven in every
study. Language’s representative feature that is
considered as one of the basic aspects of human
functionality, allows to perceive the world and

represent it in terms of semantics and through
concepts.

Everything that holds importance in the world
and the reality that surrounds us must inevitably
be conveyed through human language. To say it
differently, it means that every pattern of language
goes through the process of language nomination and
find its adequate linguistic representation in different
forms by using various means of representation such
as indirect references, implicit units, synonymic
sets of the language, figurative descriptions that
encompass euphemisms, patterns that are connected
with the primary means of expressing a concept, stable
expressions, phrases, units, collocations and so on.

One of the key ways of language and concept
representation in the Kazakh-English political
discourse is the use of appropriate terms and
expressions that convey certain values and ideas.
For example, when it comes to the national identity
and culture of Kazakhstan, Kazakh expressions can
be used to emphasize the uniqueness and richness of
this culture. The important point that should be stated
is that the representation of language and concepts in
the Kazakh-English political discourse may depend
on the context and goals of communication. For
example, in different situations, different language
means can be used to achieve certain goals — from
persuading the audience to maintaining diplomatic
relations.
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Materials and methods

The sources of the research work were texts,
in particular political speeches of the American
politicians such as Donald Trump, Joe Biden and
inaugural speech of the President of Kazakhstan
Kassym Jomart Tokayev, collected by continuous
sampling from a newspaper. We took political
discourse in order to show figurative meaning and
language modification of the concept of «orbacsl/
family».

To study the representation of the concept «ot06a-
col / family» in Kazakh-English political discourse,
the following methods were used:

1. Collection and analysis of texts: to collect
political speeches, interviews, articles from
newspapers that mention the concept «otOacsl/
family» in Kazakh and English and to analyze the
use of the units, its context and connotations.

2. Content analysis (lexical-semantic): to
analyze the use of the concept «or6acsr / family» in
various sources in order to identify general trends
and features of its representation.

3. Discourse analysis: to examine the ways in
which the concept «orGackr / family» is used in
political discourse in Kazakh and English, and what
meanings are attached to it.

4. Comparative analysis: compare the
representation of the concept «orbacer / family»
in Kazakh-English political discourse, identify
similarities and differences in its perception and
interpretation.

The methodological basis of this work was a
cognitive-discursive approach aimed at studying
the role of language units in the processing and
structuring of information in discourse. Conceptual
analysis, lexical-semantic and comparative methods
were used during the research.

Literature review

A concept is defined as an abstract idea or
a notion that expresses the basic characteristics
of some object or phenomenon. In linguistics, a
concept is usually considered as a unit of meaning
or meaning that is connected with a certain word or
expression. Concepts can be analyzed in terms of
semantics (the meaning of a word or expression) and
pragmatics (how they are used in communication).
Both foreign and local researches employ concepts
in order to clarify and scrutinize different domains
of the world, testify and examine hypotheses and
postulates. They can generate new concepts or use
existing ones to develop research and practical
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solutions. It is important to note that concepts can be
the basis for the formation of scientific disciplines,
methodologies and theories.

In this work we’d like to analyze the notion
of concept. Concepts are represented in a form
of spectrum in which all potential meanings are
reflected. The restricted individual experience
can cause the actualization of only a definite
meaning. As the result of impact of various aspects,
the boundaries of individual experience can be
broadened in a positive way as the time passes
and consequently new dimensions of the concept,
previously unstudied, can be rationalized (Evtushok,
2004: 10). The richness and capability of the
semantic scope of the concept shows the richness
and colorfulness of the artistic representation of a
person (Lihachov, 1997: 281). Hence, the concept is
beyond the scope of the internal spheres.

Russian linguists such as N.N. Boldyrev, [.A.
Sternin differentiate the key aspects of a concept
structure such as the core and periphery. According to
them, the core is considered as the most important and
essential pattern for a speaker of a certain language,
and next stand the periphery which is less important
and notable for a certain language (Boldyrov, 2001:
184). Moreover, the researcher S.V. Ivanova states
that cognitive, linguistic, cultural and psychological
constituents form the structure of a concept. The
human brain and its operation are always connected
with the cognitive dimension of a language, whereas
the processes of conceptualization and figurative
processing of a language can be explained in terms
of cultural peculiarities of a language. Furthermore,
the value evaluation is vital for the formation of the
concept (Ivanova, 2003: 178).

Results and Discussion

The concept «or6ace! / family» is no exception.
The representation of concept is colorful, because
it is a very important notion in every language.
Cultural characteristics such as individualism and
collectivism, low-context or high-context culture
(Larina, 2009: 35-112; Dzhioeva, 2014: 136-156),
are not taken into account when we speak about the
concept of family and it’s explained by high value
of the family phenomenon in every linguoculture.
«Or6acsl / family» concept is one of the significant
concepts that have been formed in the minds of the
Kazakh people for a long time. We can consider
that it is the basic concept where the main traits
of the nation such as essential values, ethnic mind
set, image, character, both national and cultural
identities are reflected. At the same time, it’s the
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concept known for all languages, nations, cultures,
because it is comprehensible and understandable
for the universe and that’s why «it can hold the
universal character. However, it can be verbalized
differently due to national and cultural differences»
(Baizakova, Duisekova, 2023: 16). In the process
of studying it, demonstrating language features and
linguocultural nature it is possible only on the basis
of conducting comparative studies of linguistic units
reflected in two cultures. We used the means of mass
media, particularly newspapers as the source of the
study for the purpose of making detailed analysis of
the concept «otbacs! / family» in both the Kazakh
and English languages.

All of us know that the phenomenon of family is
inseparable from society. Family members such as
brothers, sisters, children, parents, spouses, etc. are
integral members of society without whom it’s very
difficult to imagine the comprehensive functioning
of the country in general. However, family can be
represented and verbalized differently according to
differentiation in type of society, ethnic affiliation
and so on. Thus the manifestation of the concept
«otbacel / family» in a certain linguoculture can
be various. In our study we’d like to show the
representation of the concept «otbacer / family»
in means of mass media, because means of mass
media show dynamics of the language taking into
consideration all extra-linguistic factors that may
have an influence on language modification and
semantic transformation. Let us turn to the features
of the functioning of the metaphorical concept «oT-
Oacer / family» in the Kazakh and English political
discourse.

The political text is a particular area of
representation «ot6acel / family» concept and the
entire conceptual sphere associated with it. As the
concept of family belongs to universal and cultural
concept, it can be verbalized similarly in various
languages using similar language patterns such
as metaphors. Foreign scientists such as George
Lakoff and Mark Johnson also highlighted about
metaphorical and cognitive nature of language
(George Lakoff, Mark Johnson, 1999: 324). Now
let us analyze the features of the use of the family
metaphor in American political discourse. For
example, the former US President Donald Trump
actively uses the tactics of accusation in order to
build a negative image of an opponent — Joe Biden:

«For 47 years, Joe Biden took the donations of
blue-collar workers... Joe Biden spent his entire
career outsourcing the dreams of American Workers,
offshoring their jobs, opening their borders, and
sending their sons and daughters to fight in endless

foreign warsy (Trump’s RNC acceptance speech,
28.08.2020).

Sons and daughters are children, the core of a
family. The usage of patterns sending their sons and
daughters to fight in endless foreign wars, shows
that Joe Biden appeals to the most valuable thing
for a human being. Here “sons and daughters” are
employed in a negative connotation in a meaning of
the folk or nation. Consequently, from this example
we can assume that the politician creates his image
as a sympathizer of the folk. By showing that he is
against sending our sons and daughters, i.e. family
members, to war, he shows that he cares about the
interests of the people through family values.

Family values are hot topic discussion of
political leaders. The former president of the USA
Donald Trump in his speech addressed to the
student organization Turning Point USA in Phoenix,
Arizona, publicly expressed his commitment and
gratitude using flattering patterns in various formats
such as compliments, employment of a large number
of epithets even in simple and short sentences. This
is the trick done from the behalf of the politician in
order be closer to the mass by urging them to place
their trust on him and support his candidacy:

«And I've said it before, you're the courageous
warriors standing in the way of what they want
to do and their goals and standing up for faith
and family, God, country and freedom, freedom.
Unbelievable spirit. I appreciate it. Thank you very
muchy» (Phoenix, Arizona Speech, 23.06.2020).

In his next speech, he emphasizes that the people
are like a family and once again highlights the values
related to family members. That is, people call for
cooperation and unity, saying that people should
love and care for each other like a family:

«We are one national family, and we will always
protect, love and care for each othery (Trump’s
RNC acceptance speech, 28.08.2020).

From the examples given above, the politician
views the people as one common family, puts
forward the idea of taking care of each other as a
member of that family, and tries to convey that he is
close to the people. He affects the listener through
values that are important to everyone.

In addition, the concept of family is associated
with children, who make up the essence of the
family. The child embodies the core and charm of
the family. The child is the future of the family, the
future of the ancestors. It’s evident that all parents
are concerned about their child’s future. In the
following example, famous politician D. Trump is
trying to make his speech impressive and meaningful
by using the word «children» interchangeably.
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«Together we will restore our economy quickly.
We will rebuild our nation. We will revitalize
our cities. We will take back our universities and
colleges, and we will preserve the America we love
for you and for your children» (Phoenix, Arizona
Speech, 23.06.2020).

D. Trump emotionally affects every listener,
saying that we must strive for a brighter future for
our children as a child is primarily associated with
a bright future. Parents create their dreams together
with their children. That is why all their wishes are
devoted to the child. Through emotional influence,
he makes himself close to the people, convinces
them of his good deeds.

J. Biden also uses the same patterns of language
for the purpose of making himself close to the mass
and convincing the folk in his candidacy. Here
America stands as a home and nation as individuals
and family members. Using this tactic, the politician
wants to make himself close to the people proposing
to make the place you live in favorable place for
people and your family all together.

«He will wake up every day believing the job is
all about him. Never about you. Is that the America
you want for you, your family, your children?
(Biden’s DNC speech, 21.08.2020).

The concept “family” can be clarified and
examined with the help of the meaning group
“Family consists of family members”. Every family
member has a lot of work and education in raising
a child in every society. In particular, the role of
father and mother has a great influence on the
formation of a child as a person. It was also clear
and comprehensible in the remarks made by the
president Joseph Biden in the political discourse:

«My dad used to have an expression. Joe, a
job’s about a lot more than a paycheck. A job’s
about your dignity, respect, and your place in the
community. And I really mean this» (Houston Rally
Speech, 02.03.2020).

«My mom taught me. She said, “Joey, look
at me, look at me.” ... “Nobody’s better than you,
Joey, but everybody’s your equal”. “That’s how [
was raised” (Southfield, MI Speech on Health Care,
16.10.2020).

Joseph Biden says that thanks to the education
of his mother and father, he promotes spiritual and
human values. Joseph Biden employs these tactics
to persuade the addressee in truthfulness of his
words. The purpose of this strategy is to get closer,
and get the emotional feedback from the audience
and position his image as a credible candidate by
appealing to generally accepted values and he often
mentions his family. At the same time, we can see
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that the role of parents is huge here. In every nation,
parents are associated with wisdom, intelligence,
knowledge, and moral values. By citing his parents’
words, the president managed to communicate
to every individual his regard for society’s core
principles — such as personality, equality, respect,
and honesty — and his commitment to incorporating
them into state leadership.

In the Kazakh culture, parents are seen as the
driving mechanism of the family and their role is
highly evaluated. The upbringing of the children
is of a great importance for every family, which
is shaped by the values and teachings of their
fathers, mothers, and grandparents who contribute
to national education, preserving traditions and
customs. Our ancestors coexisted harmoniously with
nature and dedicated their finest and most instructive
approaches to nurturing the next generation. Our
ancestors, fathers and mothers grew up listening to
fairy tales, getting acquainted with the rich treasures
of our people. Hence, instructing about the legacy
of forebears contributes to fostering patriotism in
individuals who cherish their nation, while also
cultivating a profound moral and spiritual universe.
The discourse of the President of the Republic of
Kazakhstan, Kassym Jomart Tokayev clarifies it. He
was also able to show that he respects the wisdom of
the ancestors, the path that our ancestors took, and
that he will put it forward in governing the state in
the following way:

«babanapeimulz xkaii 3amanda oa Oipriein Oopi-
Hen Ouix Kotiean. biz ama yconvin caxmaii dineen,
BAMAHAYU JICOHE OPKEHUemmi el eKeHIMI30l OyKin
Oynue dicysine naw emmik. bipnicimizoiy Oexemoi-
2in maavl 0a Oenendeu andviky (Inaugural speech,
28.11.2022).

«Kox Oatipazbilmbls, MONKYHCAMBIMBLZ JHCOHE
Memaekemmix minimiz 0i30iy Oipmymac Xanvlk
exenimizoi 0indipedi. babanapvimolz dipmymac en
bonvin, Eypazus mepinde 0anxmoul uiexcipecin am
mysieviMen dicazzan Anmuin opoa men Kazax xam-
Oblebl cuskmol memiexemmep xypean. Conoatl-ax
XANKbIMbL3 el OACbIHA KYH myean Kypoeni commep-
Oe asammviebl YWiH apnaivicmol. OUeini Xanoapbl-
MbI30blH, OAMBIPAAPLIMBIZObIH, HCOHE YIm Kail-
pamkepaepiniy, epnici — OCbiHbIY AUKbIH KOPIHICI»
(Inaugural speech, 28.11.2022).

In the mentioned inaugural speech, the president
was able to emotionally impress upon the people by
citing the wisdom of the ancestors, their courage,
huge efforts, and their hard work. Moreover, he
stated that he will serve the country’s interests in
a fair manner, because the country is our common
home, it is left as a trust by our ancestors.
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The following example shows how highly the
spirit of ancestors is valued in Kazakh culture.
The Kazakh people are familiar with their seven
forefathers and have dedicated the Quran to honor
their departed descendants, thereby garnering their
appreciation. There is even a saying in the Kazakh
language “the alive will not be rich if the dead
are not satisfied”. Thus we can assume that the
manifestation of family values in social life is one of
the ways to properly regulate social issues:

«Kazax — vipoivusin xanvix. Men ousin Kacuem-
mi Mexkeee 6apean keszde Kaeba mepinde ama-
oaba pyxwvina Kypan 6azviiuman, Annadan Oip-ax
Hopce cypadvim. On — endiyy amanoviewl. [llvin mo-
HiHOe, enimiz aman 6oaca, dcepimiz Oymin, Oipaiei-
Mi3 bekem, memiexemmizimiz monei 6oaaodwl. Ocbl
KYHOBLIBIKMAPObL MbL32bIMACMAll emin Oeximy —
Kazaxkmuly nepzenmi, Kazaxcmannwiy [Ipezudenmi
peminoeei meniy xacuemmi napuizeim» (Inaugural
speech, 28.11. 2022).

At the same extract of the inaugural speech,
we see the use of the word “child”. The president
describes himself as a child and shows the state as a
family. Parents have been carrying out educational
work from the mother’s womb until the birth of
the child. Every family attaches great importance
to the upbringing of the offspring and works hard
to make the child grow up as a person with strong
faith and education. In turn, after the child grows
up, each child has obligations to his parents. The
same idea is conveyed metaphorically that the
president would serve the people honestly as a
child of his country.

In the Kazakh language, there are concepts
of brother and brotherhood related to family.
Brotherhood is a concept that expresses loyalty to
kinship and brotherhood in a person. Brotherhood is
a valuable quality that expresses the feeling of love,
kindness, sympathy, and care between relatives
(Encyclopedia, 2011: 543). Also, fraternity is not
only a characteristic that can be seen only on the
basis of kinship, but it is a positive sign of behavior
that defines the moral qualities of a person. Being
ready to help people regardless of their language,
religion, or nationality is also a sign of brotherhood.
It should be reflected in great values such as
independence, national interest, and national honor.
The following example illustrates the usage of the
word “brotherhood countries” in this sense and
it’s also used in the meaning of related countries,
particularly the Turkic states:

«Kasaxcman 63 ynmmulx myoodecin Kopeayaa
bazvimmanzan meneepimoi dHcoHe KOHCMPYKMUS-
mi CbIpmKbl CAACAMBIH JHCy3e2e aAcblpyObl HCAT-

eacmuipadsl. Pecetimen, Kvimaiimen oicone Op-
manwix A3uadazel daywlpaac memieKemmepmen,
UHmMe2payusIbLlK Oipirecmixmep JHCOHIHOe2l cepiK-
mecmepMmer apaoazvl 03apa Muimoi bIHMbLMAK-
MAcmulk nen cCmpamezusivly opinmecmix mocee-
anepi 6acmul Hazapoa donadwvry (Inaugural speech,
28.11.2022).

In the following example, it is implicitly
verbalized that it is the responsibility of man to
provide for parents and children. The text describes
manasahero (batyr). Because they take responsibility
for the needs of the family. That is, the well-being
of the family is a man’s responsibility. And a man’s
work is first of all his work for his family, and in
turn, his contribution to the development of the
nation. The following examples illustrates the idea
that the well-being and prosperity of the country
starts from man’s commitment to his job and from
the well-being of each family, because each family
is an integral of every state:

«...bamviprap 6ananapvimelz éen Kkapm ama-
AHanapyIMui30bly, 0acmapxansbl ac-ayKamra moivl
Oonybl ywin ayvlioa maymern maiaca osiHaovl. biz-
Oiy bamuipaap — 63iHiK Jcexe KociOin bacmatimolH,
AHCYMBIC OPLIHOAPBIH AUUATNBIH, KbI3MemKepaepi MeH
01apObIY  OMOACBINAPLING  JHCAHA MYMKIHOIKmep
myowsipamein kocinkepiep... Onapovly dapiviebl —
XAnbIKMblH, MaKmaHviuisl opi ymimi. Mine, ocvinoaii
enbex adamoapwl — enimiz Oen memaekemimizoiy mi-
peeiy (Inaugural speech, 28.11. 2022).

Conclusion

The linguistic representatives that reveal the
meaning of the concept «orOacel/family» are
marked differently in two language cultures, and
this is a natural phenomenon, because it shows the
distinct lifestyles, cultures, beliefs, national traits,
and identities of these nationalities. Family members
such as brothers, sisters, children, parents, spouses,
etc. are integral members of society without whom
it’s very difficult to imagine the comprehensive
functioning of the country in general. But
representation of family members such as brothers,
sisters, children, parents, spouses, etc. are given in
the close context, because the semantic and lexical
meaning of the mentioned units are universal both
for the Kazakh-English political discourse.

So, consideration of linguistic, cognitive
and discursive features of the concept of family
allowed us to say that political discourse reflects
the real nature, essence and some modification of
the language, because the language of politicians
represents all changes occurring in society. It leads
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to speak about the importance of language of mass
media, because it shows the processing of language
in real time frame.

Therefore, the association of the concept «ot-
Oacer / family» is given with the help of the main
concepts that form its basis, and their representation
in political discourse is different. Politicians often
repeat political values in their speech and tend to
use them metaphorically and interchangeably. It, in
turn, forms a connection between the addresser and
the addressee, and is one of the methods used by the
speaker to achieve his desired intention. Politicians

want to indirectly influence the addressee by using
family values, and they want to present themselves
as sympathetic to the people. Summing up the
examples analyzed above, the main notions included
in the concept of family, such as brother, parent,
child, grandfather, baby, daughter, son, are used in
political discourse in a variable sense, in order to
affect the recipient emotionally. We did not notice
significant differences in the use of the concept of
family in the Kazakh and English languages. This
arises from the universal and cultural nature of the
concept of family.
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OPHUTOHUMAIK ®PAZEOAOTU3SMAEPAIH,
3THOMAPKEPAI BEUHECI

Kasipri AMHIBUCTMKAABIK 3€PTTEYAEPAEri «TIA-3THOC-MIAEHMET» CabaKTacTbiFbl aPKbIAbI TiA MeCi
STHOKAYbIMAACTBIKTbIH AYHME KYObIABICTApblHA KATbICTbl KO3KApPaCbIHbIH, TIAAIK CuMaThl epekiue
Hasapfa aAblHypa. OcbIFaH CalKec Kasak, TIAIHAEri OPHUTOHUMAIK KOMMOHEHTTEP apKbIAbl XKaCaAFaH
(hpa3eoAOrM3aMAEpPAiIH 3THOMBAEHM CEMAHTUKACbIHbIH acTapblHAAFbl 3THOCTbIH, KYCTap 9AeMi MeH
aKMKAT DAEM TypaAbl oinbeiHeci e3apa cabakTacTblKKa KYPbIAAAbI.

3epTTeyaiH MakcaTbl — TIAAEr OPHUTOHMMAIK (Ppa3eoAornM3MAepAl AMHIBOMSAEHU >KoHe
AVIHTBOKOTHWMTUBTIK aCMeKTiAe KapacTblpy apKblAbl faAam OelHeciHiH 8paAyaH parMeHTTepiH
KepceTy. 3epTTey >KYMbICbIHbIH, FbIAbIMU-TIPAKTUKAADBIK, MAHbI3AIAbIFbIHA KeAep OOACAK, OPHUTOHUMAIK
ppasemanap — 3THOC AYHMETAHbIMbI, MOAEHUETI, MEHTAAUTETI CEKIAAT KYPAEAI KaTeropmsaapAbl 60ibiHa
>KMHAKTaFaH AeKCMKaAbIK, GipAik. COHABIKTaH MakaAaAa AMHIBOMAAEHUETTaHY, AMHIBOKOrHUTOAOTMS,
hpaseocemMaHTMKa, STHOAMHIBUCTMKA CEKIAAI FbIABIM CAaAAAAPbIHbIH MBCEAEAEPIH KAaMTbIFaHAbIKTaH,
aTaAFaH FbIAbIMAAPAbIH TEOPUSIAbIK, Ga3aCblH TOAbIKTbIPYFa, MPaKTUKAABIK, Ma3MYyHbIH OaibITyFa biKMnaA
eTeAi.

3epTTey >KYMbICbIHbIH, MPAKTUKAAbIK, HOTUXKEAEPiIH aHTPOMOLEHTPUCTIK MapaaMrma ascbiHAQFbI
SKEKEAETeH FbIAbIMM MAAEPAIH ABPICTEPiHE, KYPCTBIK XXOHE AMMAOMABIK, XKyMbICTapFa, Aepbec 3epTTey
>KYMbICTapPbIHbIH, MaTeprarAapbiHa NanAaAaHy YLiH KQXeTTi CaHaAaAbl.

OpPHUTOHUMAIK  (PPa3eOAOrM3MAEPAIH 3THOMapKepAi GeiHeciH Taapay 6apbicbiHaa  «Kasak,
TiAIHIH dbpa3eororunsabik, cesaiktepitaeri» (I. Kenec6aes, 9. Kaiaap, . CMaryAOBa) OPHUTOHUMAIK
KOMMOHEHTTEP apKbIAbl >KaCaAFaH TypaKTbl TiPKECTep >KMHAKTAAbIM, OAapfa CUMaTTaMaAbl,
CaAbICTbIPMaAbl, TYCIHAIPMEAI BAICTEP MeH KOHTEKCTiK, AMHIBOMSAEHWM TaAAAyAap KeHiHeH
KOAAQHbIAQABI.

3epTTey XXYMbICbIHAQ TIAAETF OPHUTOHUMAIK (DPA3EOAOrM3MAEP apHarbl HbiCaH PETIHAE aAbIHbIM,
AQHTPOMOLEHTPUCTIK MapaAMrMa ascCblHAQ TEOPUSAbIK, >KOHE MNPAKTUKAAbIK, TYPFbIAAQH >KaH->KaKTbl
KapacTblpblAaAbl. 3epTTey MaTepuaAblHAAFbl OPHUTOHUMAIK KOMIMOHEHTTEP apKblAbl >KaCaAfaH
hpasemanapAblH, YAT TIAIHAEr 3THOMBAEHW MypaHbl KOPCETYAeri MaHi 30p. 3epTTey >KYMbICbIHAAFbI
OPHUTOHUMAK (hpaszemMarapAbliH 3THOMBAEHN MBHIHIH CUMATTaAybl MEH KOAAAQHBICbIHAH «KYC NMeH apaam»
apacblHAAFbl NMapaAeAAi dAEMHIH cabakTacTblFbl KOPCETIACAI.

3epTTeyAiH KYHABIAbIFbI MeH MpPaKTUKAAbIK, MaHbI3AbIAbIFbI:  OPHUTOHMMAIK dpa3emMarapAbl
3epTTey HerisiHeH KyC aTtaybl MEH ayblCMaAbl MafFblHaAQpPAbl KOPCETY FaHa eMec, 3THOCTbIH Taburart
SAEMiHeH axkblpaTyFa KeAMENTIH BipTyTacTbiFbiHA GaFbITTaAaAb.

3epTTey >KYMbICbIHbIH GaCbIMABIFbI PETIHAE OPHUTOHMMAIK (hpasemMarapAbiH Maiaa GOAYbl MeH
KAAbINTaCybl, MOAEHM CEMAHTUKACbl, KOAAAHBIC asiCbl, MafFblHAAbIK, OPICIHIH aAyaH TYpAi acnekTiae
KapacTbipblAyblHa 6acbiMAbIK Gepireai. OpHUTOHUMAIK (PPa3eoAOrM3MAEPAE STHOCTbIH GOAMBICHI,
MiHE3-KYAKbI, MOAEHUETI, AYHMETAHbIMbI CEKIAAT aTPUOYTTAPbI KMHAKTAABIM, 3AAQM CaHACbIHAQ FAAAMHbIH,
OPHUTOHUMAIK OerHeciH TiAAIK BipAiKTep apKbiAbl KaAbiNTacTbipaAbl. COHAbIKTaH OPHUTOHMMAIK
(hpaseorornsmaep 3THOCTbIH, AePBEC YATTbIK, epeKLleAirii, 06pasabl OMAAYAaFbl TaHbIMABIK, 9PEKeTiH
KepceTeAi.

TyHiH ce3aep: OPHUTOHMM, (hpasema, CeMaHTMKa, nparmMatmka, 3STHOC, MOAEHUET, aAeM BerHeci,
noaTuKa.

S.A. Zhirenov*, Zh.S. Ashirov

Kazakh National Pedagogical University named after Abai, Kazakhstan, Almaty
*e-mail: Saken82@mail.ru
The Image of Ethnic Markers
of Ornithonyms in Phraseological Units

Current research focuses on linguistic nature of native speakers’ views on ethnocommunity beliefs

on phenomena in the world through continuity of «language-ethnicity-culture». The mental image lied
under the subtext of phraseologisms’ ethnocultural semantics created from ornitonymic components of
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The goal of research: percept various fragments of worldview by considering ornitonymic
phraseologisms in linguocultural, linguocognitive aspects. The practical significance: ornitonymic
phrasemes are a complex lexical unit includes categories like ethnicity, worldview, culture, mentality. As
the article considers problems of cultural and cognitive linguistics, phraseosemantics, ethnolinguistics, it
influences on their theoretical base replenishment, practical content’s enrichment.

Research’s practical results will considered as useful tool for materials of lecture of the subject about
anthropocentric paradigm; coursework; graduate work; independently conducted researches.

During the analysis of ornitonymic phraseologisms’ ethnomarker image, indecomposable phrases
created by using ornitonymic components were collected from «Phraseological Dictionaries of the Kazakh
Language» (I.Kenesbaev, A. Kaidar, G. Smagulova) and studied by means of descriptive, comparative,
explanatory methods through contextual, linguistic, cultural analysis.

The special object of study is ornitonymic phraseological units comprehensively examined from
theoretical, practical side within anthropocentric paradigm. Parallel’s continuity between worlds «birds
and people» is shown through description, using ornitonymic phrasemes’ ethnocultural meaning.

Research’s value and practical significance is studying ornitonymic phrases focused not only on
birds’ conveying names, allegorical meanings, but also on ethnic group’s unity that cannot separated
from natural world.

Research’s priority: considering origin and formation of ornitonymic phrasemes, their cultural
semantics, scope of application, semantic field in various aspects. Ornithonymic phraseology accumulates
such characteristics of an ethnos as character, behavior, culture, worldview, and through linguistic units
forms human’s ornithonymic worldview.

Key words: ornithonym, phraseme, semantics, pragmatics, ethnicity, culture, picture of the world,
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DTHOMapKepHbIi 06pa3
hpazeorOrM3amoB OPHUTOHMMOB

B COBpemMeHHbIX AMHIBUCTUYECKMX UCCAEAOBAHMSX 0CO60Ee BHUMAHME YAEASETCS AMHIBUCTUYEC-
KOV MPUPOAE B3rASAOB HOCUTEAS $I3blKa HA BO3PEHUSI STHOOOLLMHDI, IBAEHUSI B MUPE Yepes MpeemcT-
BEHHOCTb «SI3bIK-3THOC-KYAbTYpa»r. MbicAeobpa3s ccpopMMPOBAHHDBIA NMOA MOATEKCTOM 3THOKYAbTYPHOW
CeMaHTHKM (hpa3eoAOrM3MOB, CO3AAHHBIX MOCPEACTBOM OPHUTOHMMUYECKMX KOMIMOHEHTOB Ka3axCKOro
913blka, OCHOBaH HA B3aMMHOW MPEeMCTBEHHOCTU MPEACTaBAEHMIA 3THOCA O MMpe MTULL U PeaAbHOM
MUpe.

LleAb MccAepOBaHMS  MO3HAHME PA3AMUHBIX (pparMeHTOB obpasa MMPO3AAHMS MYTEM PACCMOT-
peHnsl OPHUTOHUMMYECKMX (PPA3EOAOrM3MOB B AMHIBOKYAbTYPHOM M AMHIBOKOFHWTMBHOM acreKTax.
HayuHas 1 npaktuueckas 3HaUMMOCTb MCCAEAOBATEAbLCKOW PabOTbl: OPHUTOHUMMUECKME (hpa3eMbl
NPEACTABASIIOT COBOM AEKCUUECKYIO EAMHMLY, BKAIOUAIOLYIO B cebsl TakmMe CAOXHbIE KaTeropmm, Kak
3THOC MMPOBO33peHUE, KYAbTYpa, MEHTAAUTET. [TOCKOAbKY B CTaTbe OCBSLIAIOTCS MPOOAEMbl TakMx
ob6AacTen Hayku, Kak AMHIBOKYAbTYPOAOTMsl, AMHTBOKOTHUTOAOTUSI, (Ppa3eocemMaHTuKa, STHOAMHIBUC-
TMKA, TO OHA CMOCOGCTBYET MOMOAHEHWIO TEOPETUYECKOM 6a3bl 3TMX 06AACTel, 060raLleHNIo UX Npak-
TUYECKOro COAEP>KaHUSI.

[NpakTnueckne pesyAbTaTbl UCCAEAOBAHMWSI CUMTAETCS LLIEAeCOOOPa3HbIM UCMOAb30BaTh B MaTepua-
Aax: AeKLMIA MO OTAEAbHOMY HAayYHOMY HarpaBAEHUIO B PaMKaxX aHTPOMOLEHTPUUECKOM MapaAnrmbl, B
KYPCOBbIX M AUMTAOMHbIX PabOT, CAMOCTOSITEABHO MPOBEAEHHbBIX MCCAEAOBAHWIA.

B xoAe aHaAM3a 3THOMapKepHOro o6pasa OPHUTOHUMMUYECKMX (PPaA3eoAOrM3mMoB 13 «PDpaseororn-
YeCcKMx CAOBapeit Ka3axckoro s3bika» (M. Kenecbaes, A. Kanaap, I'. CmaryaoBa) 6biAn cobpaHbl Hepas-
AOXMMble 060POTbI, CPOPMMPOBAHHBIE OT OPHUTOHUMMYECKMX KOMNOHEeHTOB. CobpaHHble hpaszeono-
rM3Mbl ObIAM BCECTOPOHHE M3Yy4YeHbl C MPUMEHEHUEM OMUCATEAbHbIX, CPABHUTEAbHbIX, MOSICHUTEAbHbIX
METOAOB MOCPEACTBOM MPOBEAEHMS KOHTEKCTYaAbHOIO, AMHIBUCTUYECKOr0, KYAbTYPHOIO aHaAM3a.

B AaHHOM HayuHOM paboTe creumabHbIM 0ObEKTOM MCCAEAOBAHUS SIBASIIOTCS OPHUTOHUMUYECKUE
(hpazeoAornsmMbl BCECTOPOHHE PACCMOTPEHbIe C TEOPETUYECKON M NMPAKTUUECKO TOUKM 3PEeHUS B pam-
Kax aHTPOMOLEHTPUYECKON Mapaaurmbl. B nccaeaoBaTeAbckor paboTe HenpepbiBHOCTb MAapaAAeAb-
HOCTW MMpa «MTULL M AIOAEM» MOoKa3aHa Yyepes OrnmncaHue, UCMOAb30BaHNe STHOKYAbTYPHOTO 3HaueHUst
OPHUTOHUMMYECKMX (Dpa3eMm.

LleHHOCTb 1 NpakTMyeckas 3HaUMMOCTb MCCAEAOBAHUS: U3yUYeHUEe OPHUTOHMMUYECKMX CAOBOCOYe-
TaHWI1 OPUEHTMPOBAHO HE TOABKO Ha AOHeCeHMe HaMMEHOBaHUSI MTULL M UX MHOCKA3aTeAbHbIX 3Haye-
HWIA, @ TaK>)Ke Ha EAMHCTBO 3THOCA HEOTAEAMMOIO OT MMPa MPUPOADI.
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[MpUOPUTETOM MCCAEAOBATEALCKOM PAbOThI SIBASIETCSI PACCMOTPEHME BO3HMKHOBEHMS, (DOPMMPO-
BaHMS OPHUTOHMMMYECKMX (Ppasem, UX KYAbTYPHOI CeMaHTUKM, cpepbl MPUMEHEHUs U CMbICAOBOTO
MOAS B Pa3AMYHbIX acrekTax. B opHUTOHMMMYECKOM (hpa3eoAOrnm akKyMyAMPYIOTCS Takue Mpu3Haku
3THOCA, KaK XapakTep, MoBeAeHMe, KYAbTYPa, MMPOBO33PeHIe, U OHa Yepes S3bIKOoBble eAMHMLIbI (hop-
MUPYET OPHUTOHUMMUYECKMIA 06Pa3 MUPO3AAHUS B CO3HAHMM YeAOBeKa.

KatoueBble cAoBa: OpHUTOHMM, hpasema, CemaHTMKa, mparMaTmka, 3THOC, KYAbTYpa, KapTWHA

MMpa, NMo3THKA.

Kipicme

Tin OinmiMiHIEri aHTPOIOIEHTPHCTIK IMTapajInT-
Ma «TUI — afgaM — TaburaTy TpuasacbiHa 0aChIMIBIK
Oepy apKpUIbl, TIITaHBIMIBIK  3€PTTEYJEpIiH
asChIH KeHeWTe TyckeHmiri Oemrim. Kasipri
TIITAaHBIM  FBUIBIMBIHIAFBI  TIIHIK  OipIiKTepIi
anaMm  (QakTtopeiMeH cabaKTacThIpybl, TaOuFaT
oJeMiHiH OemmIeKkTepiMeH e3apa OaiylaHBICTBIpa
Kapay apKbUIbl pPyXaHW KYHJBUIBIKTap JKYHECIHiH
Ma3MyHbBIH OaiibiTa Tycei. TinTaHBIMIBIK 3epTTECY-
nepze agaMu GpakTopiaap MEH PYyXaHU KYHIbIIBIKTAD
JKyHeciHe epekine 0achIMABIK OSpuTill, Tij MECiHIH
KOTHUTHBTIK CAHACBIHIAFbl ATHUKAIBIK, MOJICHH,
pyxaH#, T.0. epeKIIenikTepine KoHi1 OeiHy/Ie.

Tinmix OipmikTepAiH immameri ¢(pa3eoroTu3M-
Jep — YAT MOJCHHETI MEH JYHHETaHBIMBIHBIH
KOPKETKIII peTiHAae Tin OimiMiHAge Oipmiama
3eprrenreH cama. Axagemuk . KeHecOaeBTHIH:
«®Dpazeonoru3zmaepIin KYPBUIBIM KaFbIHaH
KAJIBITITACKINT, KOMITOHEHTTEPiHIH TipKecy amal-
mapelHaa Oip 3aHOBUTBIK Oap. OMip TamaObIHAH
TyFaH (hpa3eoyoru3Maep Tajai Ioyip/iH eleriHeH
OTiN, KypaMbl, XKacalxy TOCUII JKaFbIHAH, MaFbIHACHI
JKarplHaH Oip JKyHere TYCKeH», — JETeH MiKipiHeH
TINAEri  TYpPakThl — TIPKECTEpAIH  KaJbINTaCcybl
MEH MaFbIHABIK, MAa3MYHBI, KOJJAHbIC epici
OpHBIKKAaHIBIFEIH Kepcereni (Kenecbaes, 2007:
601). Kazak tinminzgeri ¢ppa3eonoru3mMaepiH Kaca-
JybIHA YWBITKBI OOJNIaTHIH OIpJIKTEPAiH KaTapblHa
300HUM/IED Tipek 60manbl. TaburaTThIH Oip OesmIeri
CaHaJaThIH 300HMMJCP KaHIIAIBIKTHI Oail Ooca,
300HUMJICP apKBUIbI JKacalFaH (Ppa3eoqoru3Macp
ne o3 imriHeH OipHemre Typre Oeminemi. ComapapiH
KaTapblHa TUIIET1 OPHUTOHUM/IEP apKbUIbI )KacallFaH
(hpa3eonorusIIBIK, OIPITIKTEP/Ii )KATKBI3YFa O0Ta k.

OpHUTOHUMIIK  (paseosoru3Maep  Oenrimi
Olp STHOCTBIH MOJICHUETI MEH JYHUCTAHBIMBIHAH,
300JI0THSJIBIK JKOHE reorpadsuIbIK, TYCIHIMHEH Xa-
Oaprap eTeTiH JEKCUKAIBIK Oipiik. OpHUTOHUMIIK
(dpazeosnoru3mMaep ITHOCTBIH MOJACHH MEHTAJJIBIK,
€PEeKILeNIriH KOpCeTeTiH, 3THOMAapKepili OOIMBI-
Chl MEH CaJIT-IOCTYPiHIH aifHACchl OOJBINT TaObLIA-
abl. Tingeri ¢pazeonoru3mMaep MOITHKAIBIK, 00-
pas3ibl CHUMATHIMEH EPEKINCICHETIH, aasp TYpFaH
OpaJibIM peTiHAe KOJJIAaHBUIATHIH, KYpPaMbIHIaFbI
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KOMIIOHEHTTep  OypbIHHaH  TipKecim  KOWFaH
KaJlbIHAA >KYMCAJIATBIH, OPBIH TOPTIOl TYpaKThl
KaTeTOpHs. ®dpazeonorm3mMaepain 0acThl

EPEeKILENIri OJIAPJIbIH CEMaHTHKAJIBIK KOJIIaHBICHI
MEH MOJICHH CEMaHTHKAaJbIK OpICIHEH KepiHei.
dpazeonoru3Miep IiHCeMaHTHKACKI TYBIH/ b, aCTap-
Jbl, CTHJIMCTUKAIBIK 00siMa, TO3THUKANBIK 00pa3-
JIbI, DKCIPECCUBTIK-IMOIIMOHAJIBI CHITATTAPbIHBIH
KOJIJIAaHBICHI APKBLIBI ePEKIIICICHEII.

Kazak MoieHueTinae TOpT TYIIK MaJABIH OPHBI
KaHIIAJBIKTBl KOFapsl OoJica, TaOUFATTBIH Oip
Oemmieri caHajJaTBIH KyCcTap OJIEMIHE IIe epeKIe
01p BIKBUIACIICH KapaFaHIbIFbI Oeiriii. Aaiiia Kyc
OiTKeHHIH OBpIH Ka3aK XaJKbl KaKChl KOPTeH el
aiityra kenmeiiai. KycrapasiH op anmyaH KacuerTepi
MEH aJlaMFa TUTI3€TiH Maiachl, THIMITIT, CalmabIK,
KacueTTepiHe Kapail ©3iHiH TYpPMBICIHA KaKbIH
KYCTap JKOHE TYPMBICHIHA JKAKbIHJIBIFBI KOK Ocii-
Tapamn Kycrap petinae Oemin kaparaH. CoHjai-aK
KyCTap dJIEMiHIH 3THOC JYHUETaHBIMBIHIAFbI OPHBIH
KaFbIMJIBI KycTap — Oeiftapar Kycrap — )KarbIMChI3
KYCTap JIen TONTacThIpyFa Oonaabl. Anaiia aTanran
TONTACThIpYJIApFa KapaMacTaH OPHUTOHUMJICPIiH
O0aceIM Oeiri sSKW Tyreiare MAepiik STHOCTHIH
MaTepUAIJIBIK KOHE PYXaHU MOJICHUCTIHEH ©31HIIK
opeiH ananpl. OpHUTOHMMAIK araynap TUIOIK
OipJikTepre YUBITKBI O0JIBIIT, (Ppa3alibIK TipKeCTepre,
napeMeoJIoTu3Mepre, TPele/eHTTI MOTIHIepre,
(OJTBKITOPIIBIK MYypallapFa, aHTPOTIOHUMJIEP MEH TO-
MOHUMJIEPTe, TOATUKAJIBIK TYBIHIBUIAP/BIH JKaca-
JybIHA HETi3 OOJIBII, STHOCTHIH TYHUETaHBIMBIHAH,
CaJT-caHachl MEH BJIeT-FYPITbIHAH, HAHBIM-CCHIMIHE
apkay Oonran. B.H. Tenus tingeri ¢ppazeonornsm-
JIep MOJICHH OeNriiepaiH SKCIOHEHTTEPl PETiHIC
KaOl1eTTi eKeHIiriH, (pa3eonoru3Maepait yITThIK-
MOJICHHU TYHUETaHBIMFa CHHXPOH/IBI TYP/JIE SHIM KaHa
KOWMaii, OHbIH (hparMeHTTEepiH YprakTaH ypraKKa
TaObICTAYIIBl PETiHAE JKeKe TULAIK TYJIFaHbIH,
COHJIAW-aK TUIIK YXBIMHBIH JYHUETAHBIMBIH
KaJllBIITACTBIPYFa BIKNAN ETETIHMAITH KepceTeli
(Temus, 2003).

Kazak Timiameri  ¢paseonorusmuepmiy  Oip
Oeiiri  OPHUTOHHUMJICD  apKbUIBI  JKacayajbl.
DTHOCTBIH MOJICHU TYPMBICHIHIAFbI OPHUTOHUM/TIK
(dpaseonoru3Maep TyJIFa TYPAKTBUIBIFEI, TipPKEC
TUSHAKTBUIBIFbI, MAFbIHA TYTACTBIFBI CEKUII (hpazeo-
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JIOTH3MJEpre TOH KacueTTepre TOJBIK HeTi3aele.
OpHUTOHHMIIIK  ¢pa3eoyloTu3MACp TaOWUFAaThIHA
TOH, «TYPaKTbl CO63 OpaMIapbIHBIH MOJCHU YJIITTBIK
MaFbIHACBIH/A XaJbIK TUTiHAE OaWbIpFBIIAH Kelle
JKATKAH TYPAKThl CO3 OpaMJIapbIHBIH CaH alyaH
ceipbl Oap. Onail OoNaThIHBI XaNbIK ©31HIH OTKEH
Joyipiepinaeri HaHbIM-CEHIMiH, TYHCIK-TYCIHITiH,
ON-KUSIJTBIH, TBIHBIC-TIPIIUTITIH a3 CO3IiH asChl-
Ha CBIUABIPHIT, ©pi HOPII, Opi Opii eTilm epeKxiie
opHekTell Oinren. FacelpmaH Facblpra yiachl,
ypriaKkTaH-ypriakka Mupac OOJIbIll, KOHE 3aMaH-
HaH KeJie jkaTca Ja OailbIprbl OelepiH JKOFalTHau,
COHBUIBIFBIH CaKTaFaH ajyaH aHIIbIKTBI, TEpeH
Ma3MYH/IbI TYPAKTBI TIpKECTEPi aHa TITIMI3IiH achII
Ka3blHAChl icmieTTi. bBeiiHeni ce3 opamuapbl Jen
TUTI31I aliTap AOJIAIrIMEH, epeKiie KOpKeMAIriMeH
Kimii e 6orica spaaiteiv Oayparn anaasb (Y oinnysl,
2009: 39).

«Anam — Taburar — Koram» apacbiHIaFrbl
KATBIHACTHI Y3IIKCi3 YAEpICTEH TYPATBIH THHAMU-
KaJIbIK, KyObuibic. TaOUFaTThIH akbipamac Oip Oes-
HIeri caHaJiaThlH 300HMMICP MOACHU-TAHBIMJIBIK
MoJTiMeTTepre 0ai OoJIFaHABIKTAH, OJIAPIBI aHTPO-
HOHCHTPI/ICTiK napaaurMa asCblHAa JIMHIBUCTH-
KaJbIK acleKTige 3epTrey e3ekTi moacerne. Kazak
TIJIHAET] OPHUTOHUMAEP Kail npyipae O0IMachiH
O3THOCTBIH MOIACHU OOJIMBICEI MEH JAYHUCTAaHBIMbBIH
KOPCETETiH, DJICYMETTIK, STHUKAJBIK, 300JI0T USUIBIK,

(brI0COUSAITBIK, TEOJIOTHSIIBIK OOJIMBICHIH
kepcereTiH Oipmik. Ocbl JKarblHAH — KeJreHJe
OPHUTOHUMIIK  (ppa3eosoru3Maepi  STHOCTBIH

OOJMBICBIH KOPCETETiH, 3aTTHIK KOHE pyXaHH-
MOJICHH OMIpiHIH alHachl, YAT AYHHUCTAHBIMBIH/IA
©3IHIIK OpHBI 0ap, TUIMIK KOJIIAHBICTAFbI JKULIITI
JKOFaphl, MU(OIOTHS, TEOJOTHSUIBIK, CAKPAIJIBIIBIK,
MHUCTHKAIIBIK MOHILITIT Oap KaTeropus
OOJFaHIBIKTaH 3THOMAPKEPIIi CHITATKA Ue OipITiK Jer
tanyFa Oomazsl. Tingik 6ipiikTepaeri STHOMapKepIi
OcifHe — 3THOCTBIH TAPUXU-MO/ICHH YKOJIBIHBIH TiJ/1e
CaKTaJFaH KOTCETKillli, 3THOC JyHHETaHbIMbIHA
TOH CaIT-JIOCTYpIEp, HAHBIM-CCHIMACP, IKOJI-
JKOpaJIFbLIap,  ©JICH-XKBIpPJAp,  aHbI3-dIIcaHaap,
JKBIP-ACTAHJIAD MEH XHUKAsATTap, MapeMeOIOrH3M-
nep, (paseosormsmuepae i3 KaaFaH KaTeTOpPHs-
JIap ]Il )KAaTKbI3yFa 00J1a 6l DTHOMapPKEPIIi OeliHe e
YJITKAa TOH YFBIM-TYCIHIKTEpAiH Oenepi Timik ae-
PEKTEp apKbLIbl CAKTATAIBI.

AnaM 0anachlHBIH TYPMBICTBIK ©Mipi MEH py-
XaHW dIieMiHjeri Oenrim Oip 3aTTBIH KYHIBUIBIFBI
Op YITTBIH JIYHHCTAHBIMBIHA COWKEC OpPKEIKi
Oaranmanansl. Kycrap omemi amam3ar OanachiHa
OpTaK KYHJBUIBIK PETiH/IC CAaHATFAHBIMEH, OJIAP]IbIH
IOTHACTI JTHOCTBHIH MOJCHHETIHE, TYPMBICHIHA,
cajT-caHachblHa, MEHTAIMTETIHE €H >KAKLIHBI 00-

nanel. CoNl KaKbIHABIKTHIH OJIIIEMi Till apKbUIbI
KopiHeni. SIFHM, YIT JIyHUETaHBIMBIHA >KaKbIH
KycTap TULIIK OipiiKTepAeri  KOJIaHBICHIHBIH
JKHUUTIT], MarblHAJBIK KATNApbIHBIH KYaTTBUIBIFHI,
(humocoGHUSITEIK. MOHIUTITI apKBUTBI STHOMAapKEPIIi
curartka ue 0onansl. MoaceneH, OpHUTOHUMIEPIIH
THOMapKepil OeiHeciHiH Oenepi ¢pazeoqoru3m-
JiepJie aHaFyPJIBIM >kHi KepiHeni. Kazaxk Timiuaeri op-
HUTOHHUMJIEP apKbUIbl JKacaliFaH (pazeonorusmMaep
(pazeonorusIBIK, KOpAaH OipiiaMa OpbIH anajbl.
JleMeK, 3THOCTBHIH TYHHUETaHBIMBI MEH STHUKAIIBIK
OOJIMBICBIH TEK Ta3a TUIAIK JEPEKTEp HETi3iHe
FaHa eMecC, «TULICH ThIC» OipJIIKTED OPHUTOHUM-
Jiep apKbUIbI J1a YITTHIH OOJIMBICHI MEH MO/ICHHETIH,
TIJTIK KOJIZIAHBIChIHAH alKbIHayFa 00Jia bl

Kanmbt 300HUMJIEP/Ii JIUHTBUCTUKAIBIK,
acmeKTime 3epTTey Moceseci Oipmama  KoJrFa
KOWBUIFaH. 300HUMIEP — TUIMIH JIEKCHKAJIbIK

KYHECIHEH O31HAIK OPBbIH alaThlH, CAaHIBIK KaTapbl
MOJI, CarajbIK CUIIAThl JKOFaphl, Typa )KOHE aybICIa-
JIbI MaFbIHAA KOJIAAHBIIATHIH, TOITHKAIBIK, 00pa3-
IIbI MOTIHJIEpTe KU1 apKay O0JIaThIH, KalIbUIaybIIIl
MOHJI€ KOJIAHBUTATHIH Oipiik. Tinmeri 300HUMAEP
KaNbl MaKyJIKaT (CkaHyapiap MEH XalyaHaTTap)
aTaynapblH OiNAipeTiH TepMUHIIK AUQUHULINS-
CBI TYPFBICEIHaH oMOeOamn aray. JKaHyapiap MeH
XailyaHaTTap ©JleMi 300JIOTHSUIBIK, TypJepi MeH
epekuIeNikTepine Kapail OipHemie xikke OeJiHce,
JICKCHUKAJIBIK aTaybl TYPFBICBIHAH /14 KOITEI'€H TYpre
Oemineni. MaceneH, Tiaeri 300HUMAEP 03 iNIHEH
KMHOHUM (MTTEp aTaybl), ODHUTOHUM (KycTap aTa-
YBI), THIITIOHUM (JKBLTKBI aTayhl), KAMEIJIOHUM (Tyiie
aTaybl), (GeTUCOHNM (MBICHIK aTayliapbl), HHCEHTO-
HUM (KOHJIKTEp aTaybl), ON30HTOHUM (OM30H aTa-
YBI) CEK1JIT1 KOTITETEH CANaJIBIK, TYPJIEpTe KIiKTeIe .
Bynapapiy  opOipeyiHiH 300JIOTHSJIBIK — OOJIMBI-
Cbl MEH TaOMFU epekuIenikTepi O6ap Ooinca, Tinme
JIe OJapIbIH ©3IHIIK MAaFBIHAJIBIK Ma3MYHBI MEH
KOJIJIaHBIC epPeKIIeTiKTepi Oap. ATaqFaH 300HUM/IIK
OipmikTepIiH iminaeri OPHUTOHUMJEPIIH
(hpazeonoruamMaepaeri JOMHHAHTTHIK CHITATHI MEH
KOMITOHEHTTIK Ma3MYHBIH apHaiibl 3epTTey Ma-
Tepuallbl PETiHIE KapacThIPBIl, OPHUTOHHMIIIK
(hpazeonozuMaepaiH CEMAaHTHKAIBIK, Ma3MYHBIHBIH

acTapbIHAArbI MOJICHH, 3THOI‘pa(1)I/ISIJH)IK,
KOTHHUTOJIOTUSIJIBIK, ~ TapWXHW,  [ParMaTHKAIBIK
CUTIATTapblH  KapacTelpy  ke3genemi. Timmeri

«300HUMJICP/IIH KOJIJIAHBICHI MEH OJIap/IbIH TYpJIepi
SIKK OPHUTOHUMJIEP DIIEMHIH OapJIbIK TiUTIHIH CO3JIIK
KOpbIHaa 0ap kateropus. Ojap TEK 9JIeM TUTIepiHIH
CO3JIIK KOPbIHAH FaHa OPBIH ajiblll Koimaiiel. Cou
€J1 MOJICHHETI MCH JYHUETaHBIMBIH/IA €PEKIIIe OPBIH
aJaThIH MOJICHU-TAHBIMIIBIK KOPCETKII PETiHIe Je
cananaas (Usmanova, 2022: 34).
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Kazak TinmiHzeri OpHUTOHUMAIK (paseManapasl
STHOMOJICHHM ACIEKTiJIc MaKCaTThl TYpJe 3epTTey
0apbICHIH/Ia OPHUTOHUMIIK KOMITOHEHTTEP apKbLIbI
XKacanraH (Pa3eosOTHUIBIK, OipIIiKTep aJIbIHaJBI.
byran ceberr — 3THOCTBIH OpHUTOHUMIEpTe (KyCcTap
OIIeMiHE) JIeTeH JIYHHETaHBIMIBIK KO3Kapachl,
OPHUTOHUMJICP/IIH  CalaiblK KAaCHeTi  Typajbl
MOJCHH JKOHE IICHXOJOTHSIBIK TYCIHIKTEePiHIH
Tie OCKIreH asyiblK OUTIMIHIH KYHJIaKTaJlFaH
Ma3MYHBIHBIH aCTapbIHJAFbl STHOMOJCHH CEMaH-
TUKaHBI alryFra TYpTKi 6osael. OpHUTOHUMIIK (hpa-
3€0JIOTU3M/IEp PTHOCTBHIH aTajiaH Oanara mypa Oor
KETKEH MaTCPUANIBIK, KOHE PYXaHH KYHJIBUIBIFBI
caHasajpl.

OpHuToHUMIIK (paseosiorusmiaep Oenriai Oip
ATHOKAYBIMJIACTHIKTHIH KOTHUTUBTIK CaHACBIHIAFBI
TapuXH TIPIILITT MEH OMIpIiK ToXipuOneciH,
OJICYMETTIK-KOFaM/IbIK TYCIHIIT MeH TaOuFaTICH
TaAMBIPJIACTBIFBIH,  300JIOTUSIIBIK,  TYHUETAHBIMBI
MEH MOJICHH OOJIMBICHIH KopceTeai. OpHUTOHUMIIK
(dpazeManapplH 1MIKi Ma3MYHIBIK KYPBUIBIMBIHIA
STHOMSJICHU KYHJBUIBIKTAP JKYHecl KYHIaKTallbII
(koxTanel), KemreneH OyriHre, OYriHHEH epTeHIe
TUIIK JepeK (aKCUOJOTHSUIBIK KYHJIBUIBIK) PETIHIC
YKAITFACTBIFBI CAKTaNa bl SIFHU, STHOCTHIH 6MipiIMECH
TikeleW OaWaHBICTBI OONFaH  OPHUTOHUMIIK
(dpazemanap — TUIIIK 3THOMOJICHU aKmaparrap
MEH pyXaHU KYHJBUIBIKTap XYHECiHIH Kypampiac
OeJiKkTepl peTiHae TUIMIK IepeK OOJBIT TaOBIIaIbI.
ONTKeHI OPHUTOHUMIK (ppazeManapblH Ma3MyHbBI
MEH MaFbIHAJIBIK KOJIJJAHBICHIH/A, CEMaHTHUKAIBIK
KYPBUIBIMBIH/IA, iITKi (hOpMachl MEH CHIPTKBI (op-
MachIH/Ia, YOXKIIK Heri3iepli MeH (QOHIBIK acTa-
PBIH/Ia STHOCTBIH CaH FACBIPIBIK JYHHETAHBIM/IBIK,
KOFaMJIbIK, TapUXH, 300JOTHUSIBIK, TYPMBICTHIK
MOJICHU ToXiprOeci OeKiTiIel.

Tingeri OpHUTOHUMIIEP/IH KYPBUIBIMIBIK €PEK-
MISTKTEP] MEH CEMaHTHUKAJIBIK Ma3MYHBIHIA 3THOC
JYHUCAHBIMBIHIAFbl OPHUTOHUMJIIK OJIEMHIH 00JI-
MBICBIH CUTIATTAWTHIH aKIIAPATThl AaHBIKTAY, MOJICHH
CEMAaHTHKAJIBIK, KOJITAHBICBIH/IAFbI TIJT MEH ATHOTPA-
(busi, STHOMD/ICHHETTET1 OPHUTOHUM/IEPTE KATHICTHI
HaHBIM-CCHIMJIEP, OACT-FYphINTap MEH aHbI3-
oricananap, (pa3eosloru3MIep MEH TapeMeolio-
rU3MJIEp Ma3MYHBIHaH 3THOC JyHUETaHBIMBIHJIAFbI
epeKLIETIriH KopceTyre 0omabl.

Marepuasjiap MeH aicTep

OpHUTOHUMIIK  ¢pa3eManap — OTHOCTBIH
TaOWUFATIECH TYTACTHIFBIH, 3aTTHIK MOJCHUETIHIH
KOPCETKIIlliH, pyXaHW oJeMiHiH Oap OalIbIFbIH
OolipIHA KHHAKTaFraH Oipiik. OChIHIAN MOJCHU Cce-
MaHTHKAChl KYIITI Ma3MYHbI TEPEH OPHUTOHHMJIIK
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(bpaseonormM;[ep):[i nparMaTuKaJbIK KOJIJaHBICHI

MEH CEMaHTHKAJIBIK 00JIMBIChIHA Kapai
o3iHAIK  epekmenikTepi  Oap.  [.Cmarysosa:
«(paszeonoru3mMaepaiH CEMAaHTHKAITBIK,

TaKBIPBINITHIK, TONTAPBIH CO3IEP/IH TaKBIPBIITHIK
TONTAPBIMEH  CaJIBICTBIPFaHIa  (PPa3eOJIOTHUSIIBIK
TONTAP/IBIH YJIEC CAIMaFbl CaH YKaFbIHAH IICKTEYI,
a3npIK eremi. MyHBIH €31 (pa3coloTH3MACPIiH
YHEeMi ce3iepAiH AyOJieTi HeMece SKBHBAJICHTI
neyre OoNMaWThIHBIH aHrapTaabl. [lIbH MoHIHIE
(bpa3eoNOTHUIBIK,  TYJIFaIap O3IHIIK  1ep-
Oec MarblHAChIMEH epeKIIeeHIlN, KbI3MeTIMeH
o3remieneneni. dpazeonorusmuep co3Aep CHIKTHI
TIpIIUTIKTIH ~ OapibIK cajdachlH KaMTH — aJMaii-
IIbl, JYHUCHIH Ke3 KeJIMeH YFbIMbIHA aray 0oJja
aJMalpl, O TEK 63 epiciHjae, ©3 JKarJaiblHaa
KyOBUTBICTAp MEH 3aTTap, aJaMHBIH KOHUI-KYHiH
SMOLIMOHAJIIBI  IKCIIPECCUBTI Oaranayna o0pas-
JIbI €NIECTETYMEH, TYBIHIBl HOMHHAIIUS KacayMeH
MEKTEeJIea» JIe o3apa MarbIHANIAC (Ppa3eoTOTHSIIBIK,
KaTapyiapjabl TUIIETT aHTPOIOO3CeKTIK Iapajur-
Ma TyprbIchIHAH 13 Typni (pa3zeoceMaHTHKAIBIK
tontapra kiktece (CmaryioBa, 2018: 54-55),
FAJIBIMHBIH, aTAJIFAH JKIKTEMECIHE COMKec Tuiaeri
Kasak TUTHAETI KUHOMOp(O3uMaepai 3epTTereH
C.bexremupoBa «uT» ce3iMeH OailmaHpIicKaH (pa-
3eMayiap/bl CEMaHTHKAIBIK ©piciHe Kapail: agam
Ta0WFaThiHA, OOJIMBICHIHA KATBICTHI  (ppaszema-
Jap; 9JIEYMETTIK, KOFaM/BIK, TYPMBIC-TIpIILUIIriHe
KaThICTBI (ppazemarap; emeMIiKKe KaTbICThI (hpa-
3eManap; TaOuraT KyObUIBIChIHA KATBICTHI (hpasema-
Jap; KaprhIc, HAHBIM-CEHIMTe KaThICTHI hpasemMaap
nen OipHenie Tonka tonracteipaabl (bekremuposa,
2005: 47). Axanemuk O. KaitnapabiH TepT TOMJIBIK
STHOJIMHTBUCTHUKAIIBIK CO3ITIHIH «Taburar»
atthl Il TOMBIHIA KyC arayiapbiHbIH 389 TiNIiK
OipuTiKTiH TY31iMi Oepifim, onapAsIH OpOipeyiHiH o3
imriHeH OipHeNIe Typre »KIKTEeNeTIHIITT KOPCETITIlL,
oNapbIH JKEKeJlereH MarbIHAJBIK TYCIHAIpMenepi
skacanrad (Katinap, 2013: 409).

Tinmix KOJIJaHBICTAFbI OPHHUTOHUMIIK
(dpazeonoru3mMaepai KOFApBIIAFbl  FalIbIMIAPIbIH
TONTACTHIPYJAPBIH OACHIBUIBIKKA ajla OTHIPHII, 3T-
HOC JTYHHCTAaHBIMIAFBl CPEKIIeTIiri MEH MOICHH
TYPMBICBIH/IaFbl OPHUTOHUM/IIK €63 OpaMJapbiH
CEMaHTHKAIIBIK 6pici MEH KOJIJIAHBIC asiChl OOMBIHIIIA
TONTACTBIpYFa Oonansl. Tiameri OpHUTOHUMICPIIH
HOMHUHATUBTIK (JIEKCHKA-CEMaHTHKAIIBIK) MaFbl-
HAChIMEH KaTap, aybIcmaibl MarbiHaAa ((ppaseoro-
THSUTBIK,  Oaimaynbl, CHHTAKCHCTIK  IIApTTHI),
CHUMBOJIJIBIK MOH/IE, KOHHOTATUBTIK MaFbIHATIAPAAFbI
KOJJIAHBICHI ~ apKBUIBl  OTHOCTBIH ~ KOTHHUTHUBTIK
CaHAChIHIAFBl OJIEMHIH OPHHTOHUMIIK OcHHeCiH
KanpinracTeipanbl. OcCbIFaH colikec 3epTrey Ma-
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TEepHaNbl PETIHAE >KUHAKTAIFAH OPHUTOHUMJIIK
(dpaseosoru3MaepIi  CEMAHTHUKAIBIK — KOJIAHBIC
epicine  Kapaih agaM  OOJMBICBHIH/XapaKTepiH
OinaipeTin gpasemanap (ayvisviMeH Kyc micmezen);
DIIEYMETTIK TYPMBICTHIK OMipiH OcHHENeUTIH dpa-
3eMajap (MotblHbl apeaiidatl, Oumi mopeaoail);
emeMIiKKe OingipeTin dpasemanap (xkyc xanamuvl
manamein); TYBICTBHIK, KaTBIHACTHI OUAipeTiH (dpa-
3eManap (xapea mamvlpivl Ka3ak), DOCTYPIl dIeT-
FYpBIITapFa Heri3aeireH Qpasemanap (6ax Kycw
KOHCbIH!) IEeTeH CeKUIII CEeMaHTHKAJIBIK TONTapFa
TONTACThIPYFa OOIaIbI.

3epTTey KYMBICHIHBIH MaKCaThl MEH MiHJIET-
TepiHe COHKeC OPHUTOHMMIIK (Ppa3eoqoru3mM-
JepAiH 3THOMapkepii OeliHeciH KepceTy Oapbl-
CBIHJA  JMAaXPOHJIBIK-CHHXPOHJBIK, ~ CHUIIATTay,
CaAITBICTHIPMAJTBI-CAFACTBIPMAJIBI, IKYIIIEYy, TONTay
9IIICTEpIMEH Karap, KOMIIOHEHTTIK, MOJICHUCE-
MaHTHKAa, KOHTEKCTIK,  3THOJWUHTBHCTUKAJbIK,
NeUHUIMOHANIBIK, KOPBITY CEeKUIII  Tanjmay
omictepi KosjaHbUiaabl. COHBIH — HOTHXKECIHC
OPHUTOHUMJIIK  (pa3eoNOru3MACPIiH KOpIIaFaH
opTamarbl OpHBI MEH JTHOC MOJCHHETIHICT1
MaHbI3IBUIBIFBIHA TUIMIK TYpFbIIaH Oara Oepy,
MOJICHM Ma3MYHBIH CHIIATTay apKbUIbI 3THOCTBIH

MEHTAJHUTETIH,  KO3KAPaChlH,  JTYHHETAHBIMBIH
KOPCETY KO3/IeIeIi.

OjedneTTepre Moy

Kanmer  Timgeri  300HUMIEPAIH — 3€pTTENy

MOcellecl TYPKOJIOTHS MEH Kazak TuUT OimiMiHIe
H.K. JImurpueBtiH «O TIOPKCKHX JJIeMEHTax py-
ckoro cioBapsi», A.M. Ilep6akrein «McTopu-
YECKOE PAa3BUTHUE JICKCUKU TIOPKCKHUX SI3BIKOBY,
T. lyienanueBanbiH « Kupruzckoe HapoHbIe TEp-
MUHBI )KUBOTHOBOJICTBaY, D.MD. Umbepaunniy «He-
KOTOpPBIE HA3BAHUS )KHBOTHBIX M IITHII B OAIITKUPCKOM
1 MOHTOJICKOM si3bIKkax», T. XomkamMOepaueBaHbIH
«KMBOTHOBOUECKAS JICKCUKA Y30EKCKOTO SI3BIKaY,
3.P. CanpikoBaHbIH «300HUMHUYECKAsl JEKCUKA Ta-
TapcKoro si3bika», T.berkaHoBTHIH «3ameTkH 00
STUMOJIOTUH HEKOTOPBIX CKOTOBOIYECKUX TEPMU-
HOB KapakaJlaKCKOM s3bIKe», ©O. JKaKpIIOBTHIH
«TepMmuHBI BEepOJIIOJIOBOJICTBA Ka3aXCKOTO  SI3bI-
ka», L. XXanmebinmopriH «Kasakira man araynia-
pe», C. CorenoBanbiH «O0pa3HO-hoHOBAS OC-
HOBa YCTOHUYMBBIX BBIPOKCHHH, O00pa30BaHHBIX
Ha OCHOBE JICKCMKM CKOTOBOJACTBA B Ka3aXCKOM
s3pike», b.K. TrnenuaniH «Man mapyamibuibIFpIHa
KATBICTHI JIEKCHUKAHBIH STHOJMHTBUCTUKAIBIK CH-
natel», T.B. JIMHKOHBIH «300HUMBI B Ka3aXCKOM
n pycckoM s3pikax», P.3. IlaH3apOekoBaHBIH
«Kazak Timinzgeri JkaHyapiap TOJIHIH araybly,

b. Tokraryngeiy «Typki Tinpepingeri  Tept
TYJIKTIH JKachblHA KATBICTBl aTayjapJblH OTHO-
nuaTBUCTHKACk, C.b. bekremmpoBanbH «Kazax
Timingeri kuHomopgozumaep», H. AiirGaeBanbiH
«Kazak TimiHAeri KbUIKBI aTayJapblHBIH JIEKCHKA-
CEMAHTHUKAJIBIK ~ JKOHE  JYHUCTAHBIMJBIK  CH-
matel», JK. bBalitenueBaneiH «Kazak —TimiHzgeri
KBUIKBl ~ MallblHa ~ KaTBICTBI  (hPa3COIOTUSIIBIK,
TIpKECTEePAIH STHOMOICHU yoXKIEMECI,
K.C. KanbibaeBanbiy «CanblCThIpMatbl TYPKi (pa-
3€OJIOTHACH! (KBITIIAK TOOBI TUTAEPI MaTephabl
Herizinge)», X. AprbiHOaeBThIH «KaszakThiH Mai
[IapyanIbUIbIFbl KaWBIH/IA STHOTPAQUSIIBIK 04EPK),
K. babanpIkoBTEIH «Man aypyJapblHBIH Ka3akiia
atayiapeb», A.B. KycaitHoBanbiH «Ka3ak xoHe TYpik
TiAEpiHAETr] 300HUMIEP/IiH STHOIUHTBUCTUKAIBIK
epeKIIeNiKTepi» T.0. KONTereH 3epTTeyiepie 300-
HUMJIEp OpayaH acleKTiJie KapacThIPbUIFaH.
Tingeri OpHUTOHUM/IIK KOMIIOHEHTTEP apKbLIbI
JKacairaH (pa3eosiorm3Maep Ka3zak Hemece TYpKi
TiNgepiHe FaHa TOH eMec, DIIEMJIIK TUIIepAiH Oa-
CbIM OOJIrHE KATBICTHl JIEKCUKAJIBIK EIWHULA.
Ce3lik KOpaarsl OPHATOHUMIIK (ppazeoorusmuep
JKaIIbl T OLIIMIHZAEr JIMHIBUCTHUKAHBIH O3€KTI
Mmoceneci cananaapl. OpHUTOHMMAIK OipJikTepre
KATBICTBI XAJNBIKAPAIBIK FHUIBIMH OAChUIBIMIAP-
Jla «KycTap oJIeMiHE» JIETeH JIMHTBUCTUKAJIBIK
KBI3BIFYIIBUIBIKTEIH, ~ KOMTIT  SIEMIIK  OpTaK
TYHUCTAHBIMIBIK OPEKET CKEHIITIH KOPCETEi.
Mocenen, N.R. Makhmudova «Semantic features
of phraseological units with a component-
ornitonym in english and uzbek languages» artTs
MaKanachlHAa «KYCTApJbIH aTaybl dJIeM TiJIepiHiH
CO3J/IIK KypaMbIHAaH KOMAKTBhI OPBIH aJIbIM, TUIIIK
KOJITAaHBICHIHAAFBI MaHBI3IBI Opi OCJICeHIi Oemiri»
exkennuirin  kepcereni  (Makhmudova,  2020:
44). «Phraseological units with the ornithonym
component in social networks and their variationsy»
3epTTey MaKalla/ia OpHUTOHUM/IEPAIH KOJIAaHBIChIHA
kaHa Oip KbIPBIHAH KENiN KapacTheIpblianbl. OHa:
«OPHUTOHHM/IIK KOMITOHEHTTEP apKbUIbI JKacallFaH
(dpazeonoruzmaepre  JHHTBHCTHKAIBIK,  Talay
Kacalia Kelle, OPHHUTOHHMIIK (pa3eororu3m-
JIep OIEYMETTIK JKeNiJepJeri KOJIaHBICHIHBIH Ia
aKTHBTEHYiHe Hazap ayaapsutans» (Sakhibullina,
2013: 3). «National and cultural peculiarities of
phraseological units with ornithonym components
in english and karakalpak language» aTThl 3epT-
TeY MaTepuaIbIHaAa «aFBUTIIBIH-KAaKaJIaK,
TUTACPIHICTI OPHUTOHUMICDP AapKBUIBI JKacaFaH
(paszeonorusmaep YATTBIK-MOJCHH EPEKIICIIKTI
KepceTeTiH OipleH-0ip KaTeropus eKeHJIriHe
CaJFAaCTBIpMaibl  3EpPTTEYJIep JKYPri3ijim, yiT
MOJICHUETIHJICTT KYCTapJblH OPHBI KOPCETLIeI»

27



OpHUTOHUMTIK (pa3eoTOTU3MAEPIIH STHOMapKepi Oeitnect

(Kalimbetov, 2023: 243). FpulbIMH KeHICTiKTeTi
KONTEreH OPHUTOHUMJIIK KOMITOHEHTTEP AapKbLIbI
JKacalFaH  (ppaseosioru3MepiH ~— TaOuUFaThiHA
3ep canaTelH OO0JicaKk, OPHUTOHUMIIK (paszeoso-
TU3MIEpP ASTHOKAYBIMIACTHIK OKIUIIAEepiHIH KycTap
OJIEMIHE JIETeH BIKBUIACHIHBIH EPEKIIUIIri TiIer
TYPakThl ~ TIpKECTEp  apKbUIBl  OEpuUICTIHIITIH
Oaifkayra Oomamel. Jlemek, Kycrap oiemMiHe Je-
reH ajam3ar OajachlHBIH TYCIHITIHIAE Oipiiama
JKaFJaiia opTakThIK Oap Oosica, Oipriama sxarmaiaa
MOJICHH TYCIHIKTIH ©31HIIK dTHOMAapKepJi YITTBIK
epeKIIETIKTEePiH Jie Kopyre 0oabl.

Tingeri 300HUMAIK OipIiKTEp TYPKOIOTHUSIIBIK
JKOHE Kasak TUTIHIETl MaTepHaagapIblH HETi3iHIe
OipiiamMa KapacThIpbUIFAaH. 300HUMJCP apKbLIbI
JKacallFaH TUIMIK OIpIIKTepPAiH YATTHIK-MOICHH
epeKIIeNiri MeH aneM OelHeciHaeri KaObUITaHyHI,
MaFbIHAJIBIK-KYPBUIBIMJIBIK ~ CHIIAThl,  JICKCHKa-
CEMaHTHKAJIBIK, KIIACCU(PUKAIUACH], TYBICTAC TYPKi
TiIIepl MEH TYBICTBIFBI ANIIaK TiJAepAeri OOIMBbI-
ChI JIETE€H MoceJIesIep TLT MEH MOJICHUET ca0aCThIFbI
asICBIH/IA DpaTyaH acleKTi/ie 3ep/IeJICHTeH. 300HUM-
Jep TeK TUIMIK JepeKTep TYPFLICBIHAH FaHa eMec,
apxeoJiorTap MEH TapuXIIbLiap, aHTPOIOJIOITap,
MOJICHUCTTaHYyIIbIIAp, ATHOrpadTap TaparblHaH
Jla dpallyaH FhUIBIM CaJlaJIAPBIHBIH acCIeKTiIepiHae
3epTTeNy apKbUIbl Ja 300HUMCD TYpajbl MOJCHH
aKmapatTapael  OaiipiTa  TycKeHmiri  Oenrimi.
3ooHuMIiK OipikTepmi «Amam — Koram — Taburaty»
MaKpOTONTHIK KYHECIH aHTPOMOIEHTPUCTIK mapa-
JIUTMa asiChIHAAFbl 3EPTTEYJICp/IC MHTETPAIUSIIBIK
cumnatka O0ackIMIBIK Oepinemi. Timmeri 300HUMITIK
OIpJIIKTEP/IIH TaKBIPBIITHIK-MAFbIHAJIBIK, MOJICHH-
CEMaHTHKAJIBIK, STHOMOJICHH KOJ TIEH 300HHUMJIIK
KOJATBIH  OalJIaHBIChI,  JIEKCUKO-CEMaHTHKAIIBIK,
TYPFBIZIAaH MAaFBIHAJBIK-KYPBUIBIMIBIK ~TONTACThI-
pyJap JHMHTBHCTHKAIBIK HeETi3[eMeri CcyHeHemi.
300HUMIEP/IiH Til apKbUIBl TAaHOATAHYHI «TiI MEH
DTHOCTHIHY» Ca0aKTACTHIFBIHA OAFBITTANBII, T
MaKYJIKaTIIeH 63apa cadaKTaCcThIKTa KaparaH 3epTTe-
yJIepre yiacybl «TiIMEH YITTHIH OipTYTaCTHIFBIHA
HETI3CIIeH YJEPIiCTIH OMIpIICHIIr Jen caHayFa
Oonaasl.

OTHOCTBIH ACTPOHOMHUSUIBIK OJIEMMEH OHBIH
Kypamzac OeiKTepi KyCTap Typasibl JYHUETaHBIMBI
MEH JYHHETe Ke3Kapachl TiJJIErl OPHUTOHUMIIIK
(hpaszeonoruaMaepaiH  OOMMBICHIHIA  CAKTAJBIIL,
PyXaHH JKOHE YITTHIK KYHJBUIBIK PETIHAC TaHbI-
naapl. OpHUTOHUMAIK (pa3zeo’qoru3Maep — Tiaeri
KYC arayjapbl HETi3iHJe JjKacalFaH KaparmaibiM
CO3 opamjapbl FaHa €MeC, 3THOCTBIH TaOWFaTIICH
€TCHE JKaKBIHIBIFBIHBIH TIJJIIK KOpPCETKilIi, o0pa3-
Il OWJIAYBIHBIH TMO3TUKAJIBIK Oemepi, STHOMSICHH
TYCIHITIHIH MaFbIHAJIBIK TYCIHIIpMECI caHasajbl.
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Omaii Goica OPHUTOHMMAIK (Hpa3eosoru3MACPIi
’KMHAKTAy, STHOMOJIEHH Taijay >kacay, YITTBIK
CO3MIK KOpJAbl OalbiTy MEH TUl TaOUFATBIHBIH
OOMBIHIAFEl JIMHTBOMOJICHH, JIMHTBOKOTHUTHUBTIK,
JIMHTBONIPArMaTHKAIBIK,  JIMHTBOIICHXOJIOTHSJIBIK,
JIMHTBOAKITUOJIOTHSUIBIK ~ CEKUIJII  aCHEKTLIepIiH
MOHIH KepceTyre 00J1aabl.

Hoarmxkesiep MeH TaJKbLIAY

Kazak XajaKpIHBIH OPHUTOHHUMIIK OJeMi Ta-
HBI  Oinmyi, TaOWFATTBIH axblpamac Oesmeri
KYCTapFa JIereH KO3Kapachl KYHIEMIKTI TYPMBICTBIK
OMIipiHIeT] co3 KOJIIaHBICBIHAH KOpiHe . DTHOCTHIH
KycTap TypaJibl MOJEHHU TYCIHITT MEH Ke3apachl
OPHUTOHUMMIK  (pazeoNorusMIepaec  CpeKiuie
OpbIH anaibl. byl Moceliere KarhICThl aKaJeMHUK
O. Kaiinap: «®DpaseosorusmaepIid —KeIIIiri
ajamMra COWKeC epeKmIeNikrepi 0ap  KaKChl
YHpeTinreH yi jkaHyapiIapbIHBIH CHIPTKBI KECKiHIH,
MiHE3-KYJIKbIH, KbUIBIKTApBIH CHIPT K©30€H Kapail,
OciiHenmi TypAe CalbICTBIPY HETI3iHAE >KacallFaH.
bip oxarpiHaH oKkaHyapiap oIeMiHe, eKiHIIi
JKarblHaH, aJamJIapblH KOFaMIarbl e3apa KapbIM-
KaTblHACBIHA JKOHE OJAapAbIH ©p TYpJdi TIPLIJIK
JKaFIalapblHIaFbl MiHE3-KYJBIKTapbhlHA OaKbLIay
JKacay Heri3iHze aJIbIHFaH OYJ1 aCCOLMATUBTIK Mmapa-
nenbAepleH (Pppa3eororu3Maep KalbIITACTBIPYIbIH
OcifHeIT asuTbIK, HETi31 KOHEe OJapIbIH MaFbIHACHIH
03repTy )KOHE ayBICTBIPY YOXKIEPl peTiHAe KbI3MET
aTKapaThlH 0ipa3 OPTaKThI KOHE YKCACTBHIKTHI Tada
ajaapDy — AereH Oaitmam rkacaiasr (Kaimap, 2011:

215).
OpHUTOHHM/IIK (Ppa3eoIOTU3MACPIIH STHOMAP-
Kepii  OciHeciH  KapacThIpFaHaa, ATHOCTHIH

TabWUFaT Typasbl TYCIHITl, OPHUTOHUMJIEp Typa-
Tl asUIBIK OlmiMi, ©IeM Typajbl oijay xyieci,
YKBIMIBIK CAHACBIHIAFbl TaHBIMIBIK-aKIaPaTThIK
KOHE OCTETHKANBIK KaTerOpUsUIAPBIHBIH  TUIIIK
TaHOAJIAPMEH KOMKEPLIII JKaTaTBIHIBIFBI
Kepcetineni. MbIcaibl, acnanoazvl KyC YuLyvlH, el
ecyin moxmammul (MEHIPEY THIHBIIITHIKTHIH OpHa-
yBI, 3THOCTBHIH OiJlay JKYWeCiHAE achaHlaFbl KYyC
€KelI KYCTBIH Ke3Te KopiHoOeyi, aciman/1a KbIIbIKTAIL,
KaHaT KaFbIll YIIAaybl, Capbl JaJIAaHBIH YJI €TKCH
capbl JKeliHe JeWiH ecrieyi, ©Ji THIHBIIITHIKTHIH
OpHaybl TaOWUFAT KYOBUIBICTAPHIMEH CAIIBICTHIPBLIA
nape’selib CypeTTeyJiep apKblibl Oepiilyi STHUKAJIBIK
JIYHHETAaHBIMHBIH EPEKIIENIriH KepceTeai. DTHOC
JYHHETAHBIMBIHJAFbl  TBHIHBIIITBIKTHIH ~ OPHAYbI-
Ha «KYC TICH JKEJJIH» TipeK OOJybI, TUT apKbLIbI
OeiiHeeHyl OOBEKTHBTI MeTa(U3NKAIBIK, IIBIH]IBIK
OONMBICTBI  KaOBUINAYBIHAAFBl  CE3IMIIK  JKOHE
TaHBIM/IBIK OPEKETTEP HOTHIKECIH/IC TYbIH Il KeJIil,
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00pas bl CypeTTeyiiep apKbLUIbl OfFa )KEHIUI CYypeTTey-
JIep apKbUIBI OCpiNiel); ay3vimer Kyc ycman omuip
(aybI3/1bIFa CO3, aIKTHIFA KOJ OCpMEY/IiH MaFbIHAIAC
BapuaHThl peTiHae, enai Oip e31 Owien, KypTTHI
Oip 31 »KycaThlll, Opri3in OTHIpFaH «Owieyi,
OackapyIib 00pa3blH JKacay YIIH KOJJIaHbLIaIbl.
AyBI3BIMEH KYC YCTay KOJBI V3bIH aJaMHBIH
MYMKIHIITIHIH KOPCETKIII acmaHAaFbl KYCTBIH 1a
YIUIBI KYThUIA aIMaNTBIHIBIFbI, KOKTETT KYCTHI ay-
3BIMEH YCTall, JKEepJETiHi KeJIKeCiHeH TYHin ycray
KYIBIPETiHIH aJjaMFa HeMece dlieyMeTKe OarbITTana
AlTBUIATBIHIBIFBIH ~ KOpceTeli. backapymibuibIK,
OKIMIILT-OMIPIILUITIK KYyaTbIHBIH KYIITLUTIT
«acmaHfa yIicaH AasFbIHHAH TapThIN ajam, Xep
acThlHA TYCCEH KasblIll ajlam», VIIbII Ta KAIIbIITa
IICHTSJIIMHEH IIIbIFA aIMalChIH JIETEH MarblHA/Ia
JKymcananel. backapymibl TOpPTpeTiH COMIAMTHIH
OYJI TIPKECTiH 3THOMO/ICHU MaFbIHACHI ACTIAH IAFbIHBI
ay3bIMEH YCTall, XepAeriHi Oip MIBIOBIKIECH Kyca-
THIT, OPTi3yiH KYC KOMIIOHEHTI KaTbICKaH (pase-
Mayiap apKbUIbl OUTIIPEl); aysbimen Kyc micmeeeH
(3THOC  TYHWETaHBIMBIH/IA KBUIKBIHBIH JKEJJICH
JKYHPIK, KUSUIIAH OeTep YIIKBIPIBIFBIH CypeTTey-
Jie KoJimanbuiazbl. JKyipik CONUTIYIKTIH Ia0bICHIH
cypeTTereHie KaObIprachlHIa KaHaT 0Oap, KycTau
YIIKBIP, KeNAeH JKYHpIK, aybI3bIMEH KYC TiCTETeH
JISTeH TIPKECTEep apKbUIbI OCipesien XyMmMcay KeH
TaparaH KOJJIAaHBICTAPJIbIH KaTapblHA JKaTaJbl);
bakbim Kycel/b6ax Kycel (aybICTIaibl MarbIHAIAFbI
ajlaMFa KapaTbula aNTBUIATBIH TipKec. OMIpIiK
JKYOBIH TamKaH, 0TOAChlH KYparaH ep aJaMHbBIH 63
TEHIH TaOybIH OAaKbIT KYCHIH KOJIbIHa KOHIBIPIIBI
JIETeH MarblHaHbI Olipeni. bak KychIHIbI Oarana
JISN ep a3aMaTThlH JKapblH OakbIT KyCchl / 0ak
KYCBbIHA TeHe#mi. Ep azamMaTThIH eMipiIik ChIHapbIH
Ta0ybl KOJbIHA OAKBIT KYCBIH KOHIBIPJBI HEMe-
Ce ChIHAp aKKYbBIH TaIlThI JCTl T€ aybICIIATbl MOHJIC
TYCIHAIpiTeai. DTHOC AYHHETaHBIMBIH/IA e 3aThIH
0aKpIT KYyChl / 0aK KYChl Jien TaHy, 0ap OaKbITTBIH
Oacel ma, OaWMIBIKTBIH KO31, HECiOCHIH ©31 oiien
3aThIHBIH (EHHKC KYCKa TCHEY KAIBINTACKAH SKH
OPHBIKKAH STHHUKAJIBIK Y)KBIMJBIK CTEPOTHII CaHa-
nanel). SIFHU, «Tingeri oenriuti Oip aH, xkaHyap, KycC
TypaJibl YFBIMAP XAJIbIK TAHBIMBIH/IA KAJIBIIITACHIIL,
VJITTBIK TaHbIM MOJICHHET CTEPOTHIITEPIHE aliHa-
Jaibl, dTHOCTBIH, EKE TIJJIIK TYJFaHBIH asuIblK
oimimine eneni» (Tineybepaues, 2007: 162).
OpHUTOHUM/IIK (hPA3EOTOrH3MACPIiH KabIITa-
CyblHA  aJaM  CaHAChIHJIAFbl  OPHUTOHHUMJIIK
OcitHem YFBIM-TYCIHIKTEp BIKMan eremi. Timmeri
OPHUTOHUMIK (hpa3eManapiblH KalbIITACYbIHA
KYCTapJIblH ~ 3THOC  MOJICHHETIHJETI  OpHHI,
VAT OMIpiHAeTI MaHBI3BI, KYCTapAbIH CBIPTKBI
TYpPHAaThl, MIHE3-KYJIKbl MEH iC-OpEeKeTi Typalbl

JepeKTep KMHAKTAJBI, 3THOC MOJCHHETIHE cal
OPHUTOHUMIIK (PpazeMaapIblH TYbIHIAYbIHA TYPTKI
Oonazpl. «XaNbIKTBIH PYXaHH TBOPYECTBOCHIHBIH
JKeMici, TUIAIH aKapbIH Kipri3eTiH, OHbIH KYAIpeTiH
apTTBIpa TYCETiH, OWABI OCiHeNer, acTrapiiall,
O3IHIIK HAaKBIIIBIMEH SKETKI3ETiH, aTa-0abaman
Mypa peTiHIEe KEJITeH €03 Ka3bIHACBIHBIH JalbIH
KOJIJIAaHBUIATHIH YJIKEH cajackl (ppazeoioru3miep
3THOC TUIHIH Kypamjac Oeiiri OOJIFaHIIBIKTaH,
oJIapFa STHOJWHTBHUCTUKAJBIK TaJIayablH FhIIBIM
YIIIH KYHJBUIBIFBI €peKiie. AjaM3aT TapuxblH 63
OolbIHA CaKTaFaH XaJbIKThIH (HPa3eoJOrHsIIbIK
KOpBbIHZA (HI0CODUSIIBIK OTaphl, IyHUEH] TaHbII-
Olmyi, TYPMBIC-TIpIIiiTi, VITTBIK MOJCHHETI
KepiHic Tabaap» (ABakoBa, 2002: 57-58).

OpHuToHMMIIK (Hpa3eosoTU3MACPIiH ITHOMO-
JICHH CEMAHTUKACHIH/IA MOITHKAIBIK, 00pa3IbLIbIK,
3MOIMOHAIIBI-3KCIIPECCUBTIIIIK, aybICTIANTBI
KOPKEMJICYIlll TOCUI, KOHHOTATUBTIK MOH, acTap-
JBI OM OKYJITECi ammblK Ta >»KaCBIPBIH Oepiiemi.
OpHUTOHMMIIK  (pa3eoNoOru3MIep MarbIHAIBIK,
JKaFbIHAH KOHTEKCKE Kapail agam OOJIMBICHIH,
IYHUEHIH ©p alyaH KyOBUIBICTapbIH, TaOWFraT
epeKUICTIKTePiH MOITUKAIBIK 00pa3abl TYPFBLIAH
CypeTrTeyre Heri3aemneni.

OpHUTOHUMIIIK  (PPa3coTOTH3MACD KOPKEM
OeliHen Ma3MyHFa He, SMOLUSIIBIK, 9cepi KYIITI,
acTapiibl OM/IbL, aybICTIabl MOH1 O1IAIpeTiH OipIIiK.
OpHUTOHUMIIIK (ppa3eManapIslH KOHHOTAITHSITBIK,
CHIIATHI MeH CTHITHCTUKAIIBIK, 0osiMachl,
CEMaHTHKAJIBIK KOJIJAHBIC asChIHA Kapail OipHele
MAaFbIHAJBIK TONITACTRIPYIapAaH Typabl. Onap: agam
OOJIMBICBIH, JYHUCTAHBIMJBIK OJIEMIH OLIIIPETiH
¢dpazemanap; OIEYMETTIK TYPMBICTBIK ©Mipai
OcitHeNIeUTIH pazemaap; emmeM MOHI OUTIIpETiH
(hbpazemaiiap; TyBICTBIK KaThIHACTBI OLIIIpeTiH (pa-
3eManap; A9CTYPJi OACT-FYPBINTApFa HETi3NeNTeH

dpazemamap. Ocbl  aTaJFaH  OPHUTOHHMJIIK
(hbpazemanapiblH KOJJIAHBIC OPICIHIETT MaFbIHAJIBIK
TONTACTBIPYIap/IbIH opbipeyiHe TEOPUSIIBIK

JKOHE TMPAKTHKAIBIK TYPFBIIAH JKEKE TOKTABIII,
STHOMO/ICHU CEMAHTUKAJIBIK OPiCi MEH MaFbIHAJIBIK
Ma3MYHBIHA 3€p CaJIbII, STHOMSCHU KOJIbIH ObLIaii-
112 alllbIl KepceTyre 00abl.

Aoam 6Goambicoln, OYHUEMAHBIMOLIK OJleMIH
oindipemin  ppazemanap. Tianik KOIIAHBICTAFBI
OPHHUTOHUMJIIK KOMIIOHCHTTEp apKbLIbl JKacallFaH
(pazeonorusmaepain OackiM Oemiri amam  00J-
MBICBI MEH JYHHCTAHBIMBIK OJEMiH, aJaMHBIH
opaiyaH camajblK KacHEeTTepiH, MiHe3-KYIKbIH,
amaMu  KeJOeTiH, J>KaKChl-)KaMaH OpeKeTTepiH
cyperteyre Herizzeneni. Ajam Oamacel KycKa
TOH EpeKIIeTIKTepi aJaMFa TelTy apKbUIbl JKaH-
IIbl 3aT WeNepiHiH OpTaK KacheTTepi MeH YKcac
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OpHUTOHUMTIK (pa3eoTOTU3MAEPIIH STHOMapKepi Oeitnect

EPeKIETKTepiH TAOUFATTBIH THUICHIM CHIPBIMEH
OaiTaHBICTRIpAABl. AnlaM OOJIMBICHI TaOWFH JKa-
paThUIBICBI MEH Tya OITKEH KaCHeTi, HHJIUBH-
JOyanasl TICUXOJIOTHSUIBIK, —EpeKIIeNirine conkec
Kypaen (heHOMeH caHamanbl. AJT aJqaMHBIH OCBIH-
Jlail epeKIeNirii MHIUBUATTIH 00pa3ibl Oiiaybl-
HaH TyFaH JAYHUCTAHBIMJIBIK (hpasemManiap apKbLIbI
FaHa TyciHmipyre Oonanmel. MoaceneH, xaxamol
Oymin CyHKap #COK, mysiabl Oymin MYyanap ok
(Oyn dpaza Typa xoHE aybICIIaibl MaFbIHA/IA KaTap
KOJITAaHBUIATBIH ~ TTOITHKANBIK, 00pa3mbl  TipKec.
Typa MaFbIHACBIHJAFbI aK CYHKAp KYCTBIH KaHAThI
KaHBIPBUIBIT, MabIT OOJTYBI, TOMIIBICEIHAH JKapasa-
HYBI KYHICTIKTI TYPMBICTBIK, ©MipJI¢ OPBIH aJaThlH
KEJICHCI3 OpeKeT caHalica, )KAaKChl aTThIH asFbIHAH
KaJIybl, TYSFBIH «TacKa» ypybl aKHWKAT OIeMeC
KE3JIECEeTiH KaFmasT CaHaladbl. AybIC MarblHAJA
CYHKAap CEKUITi, TyJmap TEKTeC aJaMHBIH «TepT
IYHHECI Tyrem», «KyOwlmacel TeH» Ooja Oepmeci
oenrini. Kyc tepeci cyHkapra O6anaHFaH a3aMaTThlH
aAKMKAT eMipJle «KaHaThl MEH TYSFBIHBIH» OYTiHI
Oouna Gepmeiini. OOpa3abl Typle aliTKanaa «0ip kem
IYHUEY); Kanammvled KAKMuIpMa, myMCblKmblea
woxetmnaii (€N 1IIIHJAE KEH TapaFaH aybICIajibl
MOH/IE KU1 KOJJIaHBIIATHIH TipKec. Tiimeri TYpaKThl
TipKecTep 6acTanKbl Typa MaFbIHACBIHBIH HET131HIE
aypICliaJibl MOHIe HWe OONAThIHIBIFBI  OCJNTiI.
Bacrankpl Typa MarblHAChl KyCTapJlblH €3 Oana-
MaHBIH KOPFaybl, KOPEKTEHIIPYi, achIpybl, Oarysl,
OanrayblHa, KapJIbIFAIll CEKUIII ay3bIMEH JKeM
TaCybIHBIH HETI31HJIe TYBIHJAFaH TipKec. AJl aybIc-
MaJibl KOHTEKCTIK KOJJIAHBICTAFhl MAaFbIHACHIH]IA
Kyc OITKeH 6©3iHiH OajanaHblH «KBI3FBILITAN
KOpBICa», allaMHBIH €3 OajachlH acklpaybl, Oana
VIMH «KYHII3 KYJIKiCi3, TYHIE YHKBICHI3» KYHACPII
OTKi3im OapblH caibill eHOEKTeHyi, Tep Teryi
MoIeseyi KYCTap/blH SPEKETIMEeH TIiKeJIel Cabic-
THIpbUIaABI. KyCThIH OOWBIHAAFBI CHOCKKOPJIBIK,
MeHipOaHabIK, OanaxaHIbUIBIK, T.0. KacHeTTep
aJlaMFa TOH eKCH/IIT TOATHKAIIBIK TYpAe OciHeNeH-
TeH); casicoyl JHcoK dapakka oy10yn Konbatiovl (mapak
Ka3ak YFBIMBIH/Ia KACTepJIi aFall caHajiabl. AJl coJl
JapakThIH casichl Ooica KacueTi apta Tyceni. Erep
JKaHFa cast OoJIapiIbIK MMaHachkl OoMaca ImapKsl 00JI-
Maiapl. JlapakThlH TaHa OOJapibIK caschl 00JI-
Maca, OynOynaa oFaH KOHOAWTBIHABIFBI aybICIa-
JIBl MaFblHAJIa KOJIaHBLIAbl. JlapakThiH Kacweri
OyynOY KOHApiBIK TaHAaChl, aJaMfa OHBIH CasChl
apKbUIBI Kanuipi aprazabl), xyc yuksl (Kyc cexinmi
YHKBICHI a3 ajamfa KapaTta auTbuiagbl. KycTbhiH
OOMBIHJAFBI a3 YHBIKTAN, KO YIIAThIH/bIFbIH
OlnreH yAT eKinaepi KYCTBIH OChl Oip KacHeTiH
amaM OOWBIHIAFBl CpEKIIeTiKKe Kapara anTaisl)
JIeTeH (ppasajblK TIPKECTEPAIH ATHOMOJCHH Ce-

30

MAHTUKCBIHAH aJaM OaachIHBIH KAPATHLIBICHI
MEH Tya OiTTi OOJIMBICBIHA TOH EpPEKIICTIKTepIi
KYyCTap/IbIH 00JIMBICBIMEH OalIaHbICTBIPY 3THOCTBIH
JTYHUETaHBIMJIBIK, PEKIIIEIITIH KOPCeTe .

OpHUTOHMMIIK  ¢paszeManapablH  KOJIaHbI-
ChIHAH KYC aTaylapbl HETi3iHIE Kycmail yuimvl
(YWKBIp, OKYHpIK), Kapwbiea Ko30i (KO3iHIH
OTKIPIIT), Ka3 MOUbIHObL // aKkKy MoUblH (DIEMLIIK,
ChIMOATTBUIBIK, KePOC3IiK), ay3blMeH KYC Micme2eH
// aysvimen Kyc ineen (KeNIeH KYHpIK, KycTai
VIIKBIP), mopeail Kakkan mapwioaii (ajna KyJIaJIbIK),
Kulpeu Kyean mopaatioati ()KaH cayranay, TO3-TO3bI
HIBIFY ), AKKYOblH Koeindipindeli (HO3IKTIK, DIEMITIK,
MaMBIKTBIK), — JICeM  MACblean — Kapibleauimail
(eHOCKKOPJIBIK), Kbl32bliumail Kopblobl (KbI3FaHY,
KY3€TY, KOpY), adackan Kyoau Kaublpwuliovl (Ka-
MajaH KalFbI3 Kaly), aK cyykap (ep a3aMarThiH
Oanmamacel), Oaranan Kycmai oHOaOul (Tajar-
TaH/bl, OHJIANJIBI), Jcanaiax ywnac (KamaH aana,
KYJa3blFaH Ky Jalla), JHCYHiH JHcyleaH mulpHaoa/
maywixmaii (YCKbIHBI KAIIKaH, CUKBI KETKEH ), Hcibex
baynvl Kuipanoail (aIFBIP KYC CHUSKTBI, KMbIHFa 0a-
pap opeKeTi Typaibl alTBUTFaH) CEKUIII TipKecTep
TEHEY MOH/II CHUIIAT aJIbIl, aJlaM MCH XalyaHaTTapra
Kapata KoyimaHputagel. OpHUTOHUMIIK (pase-
Mayjap TEHEY MOHJI CHIAT ajbll, KOJJAHBICKA
€Hyl ATHOCTBIH acllaH ©JIeMi MEH ep OJIeMiH
0aliIaHBICTRIPYIIBUTAP/ABIH, ~ apachIHIAFbl  cabak-
TAaCTBIKTBIH ~ TUIMIK ~ KOPCETKIII  caHaJIajbl.
OpHUTOHUMIIK (PPa3eosIOTU3MICD — ITHOMOICHU
CEMaHTHKAChIH/Ia acTapibl Ma3MYH, 00pa3nbl O,
MTOATHKAJIBIK, KOPKEeMITIKKe re 00saabl. OChl O IBIH
noneni perinae A. JIpi6o: «B 30HMME 3akoanpoBa-
HBI KJIFOUEBBIE KYJIbTYPHBIE, TICHXOJIOTHYECKHE, CO-
[UAJIbHBIC U MECHTAIbHBIC YEPThI, KOTOPBIC XapaKTe-
PHU3YIOT KOHKPETHOE SI3bIKOBOE COOOIIECTBO M €T0
KYJIBTYPBI» — JIETeH TY)KBIPBIMBIHAH OPHUTOHHM/TIK
(bpazeonoruzmaepe 3THOC MOJICHHUCTIHIH
JTYHUETaHBIMTBIK KOepCeTKilIi JKaTKAHIBIFBIH
kepcereni (p160, 2009).

OpHUTOHHMIIK (pazeMaap by iIIHICTI agaMm
0OJIMBICBIMEH JYHHUETAHBIMJIBIK OJIEMIH OLIIIpeTiH
(dpazemanap caHABIK JKOHE CamlalblK KaFbIHAH
0acBIMIBIK Me. OUTKEHI STHOCTHIH KYH KOpICiH, Ta-
pUXBI MEH MOJEHHETIH, [YHHUE Typaibl TYCIHIliH,
OMIp/iH ©p aiyaH KYObUIBICTApbIH OaraMaaysbl
MEH OCTETHKAIBIK OJIEMIH KOpPCETyre KeNreH-
JIe OPHUTOHUMJIK (pazeManapiblH OCJICEHUIIr
JKOFapbl. MoceneH, Tinjaeri 6ymaxka kyc kowap,
Makmayavliea ce3 Kouap, CyHKap xapaa 0Ooimail-
0bl, Op KYC 03 yHIMeH catipatiovl, ap 2yl 63 Mmycimen
HCauHAUobl, AKCYHKap KOHeaHn myevipea Kapea
KOHCA — 30PIbIK-Mbl, UM JICY2IPMIN, KyC Canobl;
Ke30eH OyaOyn yumvl, KOHIIOIH Kycbl yuimbl, T.0.



C.A. XKupenos, XK.C. Ammpos

TIpKECTep OPHUTOHHM/IEPTE KATHICTHI YIIKBIPIBIK,
OTKIPJIIK, OATBUIIBIK, OHIIIIIK, )KACBIKTHIKIICH KaTap
opallyaH >KOI-)KOpAIIFbUIAp MEH CalT-I9CTYPIEepi,
JNYHUCTAaHBIMIBIK ~ OJIEMiH, TaOWFU  OOJIMBI-
CBIH, TYPMBIC-TIpIIUTITIH, MOIEHH EpPeKIIeIITiH
KOPCETETIH KOPKEM CalbICTRIpYJIap MEH TeHEyJep,
MeTadopaiap MEH METOHHMUSIAP, OPHUTOHUM/TIK
alNIBIKTBI CO3 OpaMJapblHa apkay OOJBIT JT-
HOC JYHUCTAHBIMBIHIAFbl MOICHU MOHAUIIKTEPII
oinmipeni.

Oneymemmix mypmvlcmvli, oMipOi Oetinenetumin
¢pazemanap. Ce3 OOIMBICBIHA OipHEIIE KbI3MET
toH. Ce3nmiH caH anmyaH KbI3METiHIH OipiHe —
aIeyMeTTiK (QyHKIUACH katafpl. Ce3 KOFaMIBIK
opTajarel  KOJJAHBIC  epeKuIeNirine  Kapai
areyMeTTik cunar ananpl. Ce3 dIeyMeTTiK opTajaa
KOJJIaHBIC TaybIll KaHa KOWMal, COJ BIEeyMEeTTIiK
OpPTaHBIH OJIEyeTiH KOPCEeTeTIH epeKuIeNiri e
Ounmipeni. byn epekmemik TUIIK KOJAaHBICTAFbI
OPHHUTOHUMZIK (pa3eoIoTH3MACPIIH MOIACHH Ce-
MaHTHKachlHAaH KepiHemi. KoraMiplK oleyMeTTiK
eMipJie, TYPMBICTBIK MOJICHUETTE, aJaMJIap.IbiH
DJICYMETTIK OMIpiH OPHUTOHHMICPIIH HeTi3iHIe
JKacaJFaH MOATUKANIBIK (Hpa3eosioru3mMaep apKbuIbl
JKETKI3YJIH HOTIKECIHAE mapaiesbli OIeMHIH
(amam-Kyc) ©3apa YKCaCTBHIKTapBIH KOpyTe O0Ia bl

DOTHOCTBIH OIEYMETTIK OMipi MEH «Kyc-aJam»
napajueib ©JeMiH OCHHEeNIeHTIH ¢pa3eono3u3m-
Jiepre: Koui ycmine 003mopaall HyMulpMKALaA2aH
saman (0yna JanaHblH OEHOIT CyHrinn oH CyHTrim
caiipayblK KyChbl 003TOprail caHamajel. bo3ropraii
— eJeHaI ONKeHi, OelbiT eMipai CcyHeTiH Kyc
OONFaHIBIKTaH TAOWFATIIEH TaMBIPJIAC  XaJIbIK
e3iHiH 0e#0iT eMipiHiH OelHEeCiH 003TOpFaiJIbIH
OONMBICBIMEH ~ OaillIaHBICTBIpFaH. SIFHH, OSTHOC
JYHUETaHBIMBIHAAFBI MaMbIpakail eMipIiiH OeiHeci
KOH YycTiHe OO03TOpFailIblH ysI CalFaHbIMEH ac-
comuansuIananel.  bedbiT  eMipIiH  CHMBOJIBI
003TOpFaiiiblH  epKiH eMipiMeH OeciHeIeHe 1),
bananan oOacvimen, mypviumail mycvimen (Typa
MaFrbIHACHIH/IaFbl OanariaH MEH TYPBIMTaWIIbIH ThI-
HBIII OMIpi CBIPTKBI KYIITEPIiH dCepiHeH OY3bLTYbI
KaTaj TaOuFaT 3aHbl CaHAJICa, AybICTIANIbI MaFbIHA/IA
afaM OachIHIIAFBl KUBIH KBICTAy KE3€HIII CYperTey
YIIiH KOJIAHBUIATBIH TipKec. OpKiM jKeKe 0OachiH
cayrauar, 6apap xkep, Oacap Taybl KaJMaraH Iapa-
CBI3 KYHiH OeliHeneni. AnaM OachIHAAFBI ayMallbl-
TOKIIeJ1 Ke3eH, KYCTap/IbIH O0achIH/IaFbI XKaFAasTICH
CaNIBICTBIPBUIA CypeTTeNenl), Oumi mopeaiioai,
motinbl  vipeatidar  (OyT  TIPKECTIH  JIGKCHKa-
CEMaHTHKAIIBIK, Ma3MYHBI MEH TTOITUKAIIBIK, KOPKEM
OcitHeciHeH Kyc OeliHeci MeH anam OcifHeciH
Karap kepyre Oomanel. JKyHI KYJIBIHFaH, Kemca-
YBIHJA TYT1 JKOK K€M I3JIEFeH alll Kypcak TO3FaH

TOPFAWJIBIH KOPKEM TOATHKAIIBIK, OCHHECI apKbUIbI
aJaMHBIH ~ OJEYMETTIK MYIIKUI ~XOIiH KaTap
CYPETTEUTIH 00pa3ibl TIPKEC), MA3 AuLyblH MbIPHA-
O0aH anaovl (SIIIHIH SJICI3Tre, MBIKTHIHBIH SJDKya3Fa
KYII KOPCETYi, KbIChIM Kacaybl TAOMFATTBIH KaTall
3aHbl caHanmaabl. KycTapra ToH MBIKTBICBIHBIH
BIICI3Te KBICBIM KOpPCeTyl TaOWFATTBhIH 3aHBI
peTiHne caHalica, agaMmaap apachbIHAAFbl KYIITiHIH
OJICI3re, IICHJIHIH IIEHCI3re, OaiIbIH JKapJbiFa
KYII KOpceTyi, KyCTapIblH ©OMipiHEH aJIbIHFaH
BIIEYMETTIK OMIpiH aKuKaT OeliHeci caHaabl).

OJIeyMETTIK TYPMBICTBIK eMipii OciHeneHTIH
(hpazemanap aypiCriayibl MarblHAJAa KOJIIAHBLIBII,
Kyc OcifHeci apKbUTBI alaMHBIH KOpIIaraH OpPTachl
MEH KOFaMJIbIK, OMipiH 00pa3zpl TYple CypeTTeH/Ii.
OJIEyMETTIK TYPMBICTHIK ~©MipAl  OcHHeNeHTIH
um neH Kycxa oscem 6010bl (SpKIMHIH O0JIaybIH-
Ja KeTTi); KYC KAHAMbIMeH Yubln, KyUpbleblMeH
KoHaowl (cenbecy, Oip OipiHe nem 0oy, CepikTecy);
KIMHIY — mapvicol nicce COHblY mayvlabl OO0y
(e31H/TIIK YCTaHBIMBI KOK); OACBIHAH KYC YUbIPMAObL
(’xaMaHIIBUTBIK KOPCETIeYy, OCTIHEe SIIKIM Typa KeJl-
Mey SKA OachlHAH CO3 ackIpMay); OACbIHAH KYCbl
xemmi (0aFbl Tar0); Bak Kycbl KOHObL (TEHIH TAIThI,
JKOJIBI OOJJIbI); KYCMAH KAHICHI2AChl KYypeamda2aH
(>KOJIBI OOJIFBII CASATINGI); JKYHiH JICyI2aH MbIPHA-
Oaii (a3bII TO3Y); Mo32aH Ka30bl MONMAaHaaH Kapeaa
Jicetidi  (BICI3re ONJIIHIH KBICBIMBI); €Ki Oacmol
camypulk Kyc (YIKEH KYII HWeci); oicabvl emecnis
myanapmul3, KyiaoviH emec CyHKapmul3 (EKiHiH O0ipi
eMecIIi3); arcaypazan mopaatidati 6oavin (Kyna3blll,
Oepekeci Kery); ke3 Kyupvlkmol Jauibii Oen (XKa-
MaHJIbl JKaKChIFa, >KaOBbIHBI TYJIIIApFa, KOPKAKTHI
OaTelpFa, KapraHel OynOynra Oamay); Kapea
Kapaanviy Ko3iH wykbimatiovl (OipiH Oipi carmay)
CeKUTI OpPHUTOHUMIIK (pazemanap oIeyMeTTIK
eMmipziec OONaTHIH «BIKIANIacy, cenbdecy, KaH
Oary, 6ackiM 00Xy, KBICHIM KOPCETY, JKaKCBUIBIK,
KaMaHJBIK» CEKUIJI QJIeyMEeTTIK OipiiKTepaiH
Ma3MYHBIH OCHHEIeTI, 8JICYMETTIK CHITAT alajIbl.

YnT TimiHAETi KycTapra KaTBICTHI jKacallFaH
(hpazeonoru3mMaACepAiH KOJJIaHBICBIHAH BJICYMETTIK
eMip MEH TYPMBICTHIK KaThIHACTAPFa HETi3/IeNTeH
TipkecTepAiH Oipimama Ke3neceTiHHiriH Oalkayra
0oJ1aIbl. COH/IBIKTaH  OJIEYMETTIK  OMIpJiH
KOPCETKIIlli caHaJaTblH OPHUTOHMMIIK (pa3eoso-
TU3MEp FalaMHBIH TUIMIK OeWHEecCiH jXacayarsl
©31H/IIK OpHBI Oap 0OoJsica, oJiapibl 3THOMOICHU
TYPFBIZIAH TaJiay HOTHIKECIHJE ITHOC MOJIEHUETI
MEH OJIeyMETTIK ©MIpiHiH ©pHEeriH KepceTyre
MYMKIHIIK Oeperi.

Onwem mondi Oindipemin ¢pasemanap. Acran
MEH JKEpJiH, aJaM MEH KYCTBIH apachl Oenrimi 6ip
KEHICTIKTEr1 eJIeM MEH MeJepre KypbUIFaH
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TaOWFU anaH ekeHiri oenrini. Kek nen sxepni 6aii-
JAHBICTRIPYIIBI KycTap OoJjica, agamjap Kycrap
apKBUIBI €Ki SJIEMHIH KYOBUIBICTAPbIH KOTHHUTUBTIK
CaHaChIH/Ia ©31HIIIE OJIIIET, MM OThIpraH. Timaeri
KeHOIp OpHUTOHUMIIK (pazemManap OIMEMIIK
MOHJE IJKyMmcamanbl. MoceleH, KacKaioaKmuly
KaHviHOal (enmemMre Keie OepMEHTIH, HAPKbl MCH
MapKbl caHayFa OOJMANTBIH CAHCBI3 JKOFaphbI, Tall-
bl Ja KYHJbI 3aT OOJIFAHIIBIKTAH, OJIIIEMIIKTIH
KaTerOpHUsIChIHA ChIsl OEPMEUTIH TUIAIK OipJlik caHa-
Tanel); Kapaa advim dicep (FKAKBIH JKep, KOJI CO3BIM
JKEp JIETeH MaFrbIHaJa KYMCAJIFAaHBIMECH KOHTEKCTE
«Kapra aJIbIM JKepy» <OKaKbIH Jia 0oJica ajbIC, allbic
Ta 00Jica )KAKBIH» JIereH MOHJIETT KOHHOTAIUSCHI
OaceIM MarbIHaJA KyMcanajsl); Kapea Ootinvl (3T-
HOC JIYHHUETaHBIMBIH/IA ajlaca OOl HeMece ODKeHe
OOWITBI amamMABl KapFaHBIH OOWBIMEH CaIBICTBIpa
CypeTTey ypaici KajbinTackaH. KapraHblH acrnaH-
Jla JKYPTeHIHEH XepAe Kom >KYPeTIHIr 3THOC Ha-
3apblHAH THIC KaJMaFaHIBIFBI, aTaJFaH TiPKECTIH
KaJIBINITaCyblHA HEri3 OOJIFaHIBIFBIH KOPCETEe/Il.
Kazakpl nyHHETaHBIMIA <OKEpre IMKAaKbIH» aaM-
Il Kapra OOMBIMEH CaJBICTHIPY OJIIeMi KOpKeM
oiiylayiaH TyFaH oO0pas3ibl TIpKEC CaHajajibl);
Kyc Kanamsl manamein dcep (KKYCTall YIIy» OTe
Te3 SKbULIAMBIKTBIH ©JIIeM] caHalca, COl KYC
€KeIll KYCThIH KaHaThl TaIybl aJibIC KAIIbIKTHIKTHI
Olnmipeni. ¥YNT JYHUETaHBIMBIHIAFBI AJTBICTHIKTHIH
oNmIeMi acmaH;a VIOKaH KYCTBIH Oip HYKTE
MEH eKiHIII HYKTeHIH apacblH OaFbIHIBIPYIarbl
oifylay  JKYWECIHIH  ATHHKAIBIK  EPEKIIeTiriH
KepceTei); mopaail wwipsblioazanoa (Kemme YT
MOJICHUETIH/IC TaH a3aHIIbICHI Jaja KyCcTapbl sSKH
TY3 KYCTaphl caHairaH. TaHHBIH aTKaHBIH, KYHHIH
IIBIKKAHBIH TOPFANIBIH IIBIPHUIBIHAH, KYCTBIH Caii-
paybIlHaH YFBIHBII, YAKbIT TICH KCHICTIKTIH apachblH
e3iHIIe Oaramaay YpJici Kelumesli OpKeHUEeTKe TOH
Oonran. Kemmeni XanmelKk TaybIK (oTemr, Kopas)
CeKuIl yH KycTapblH ycTaMaraH. Y# KycTapbl
OTEIITIH a3aHIIbI OOJYbI MEH KOpa3JIblH KOKUJIAYBI
OTBIPBIKIIBI MOJICHUETIICH TiKelel OaliTaHbICThI ca-
Hanajel. TaH anapiHaa, KYC caiiparaHjia KYHICNIKTI
Y# TYpMBICBI MEH IIapya KaMblHa KipiCy Kelumeni
CJMIIH KoIlelal MOICHUETIHIH KOPCETKIIm caHaia-
IIb1); JfCbLl KYcblHOQl (KYH PalbIHBIH MayCBIMABIK
ME3TLTIHEe Kapail KYH CYBITCA JKbUIBI JKaKKa KETill,
KYH JKbUIBI Jla KaliTa opanaThlH KycTapra Kapara
alTBUTYBIMEH KaTap, JKbUIJABIH 0achl, KOKTEMHIH
Kellyl, KYHHIH JKBUIBIHYBI, JKaKCBUIBIK MCH
JKAHAIBIKTBIH OPHAYBI JKbIJI KYCTAPBIHBIH Opalybl-
MeH actachin Oepineni. XKblT KYChl jKaHAIBIKTHIH
JKApIIBICBI PETiHJe caHanaabl. JKbUT KYCBIHBIH
OJIIIIEMi KAHAIBIK TEH YKaKCBHUIBIKIICH acCOIUAIlU-
SUTAHATTBI).
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OTHOCTBIH ~©JIIEM MOHII TYCIHINT OpHH-
TOHUMIIK (pa3emManmap apKbUIBI @ Kacaylajbl.
YAt exinzepi QYHUEHIH ©p alyaH KyObUIbICTAphIH
KaObU11aybl MeH OaraMzaysl, JYHHEHIH Op alyaH
(bparMeHTTepiH eJIen-mnyi TaOUFaTThIH JKaH-
JIBI-KAHCHI3 3aTTAPBIHBIH HETI3IHIE JKUI JKacala-
IIbl. «DTHOC JIyHHETAaHbIMBI MEH TUIIHJETI Fajam
OeifHeci — aJaMHBIH KOpIIAFaH SJeM/Ii TaHyBIHBIH
HETi3l. Op YIT Falam/ibl ©3iHIIE TAaHBII, ©3iHIIe
naiieiMaainel. Jlemek, Tinm OabamapbIMBI3IBIH ca-
HAchIHJIAa OPHBIKKAH «FajgaM OCHHECIH» KaIblHa
KeJTipyiMi3re MYMKIHIIK Oepeli, SIFHH TildiMi3ze
CaKTaJFaHOiTIIMKOPBIL, FACKIPIIAp OOMBIKUHAKTAIIBITI,
KAaTTaJIFAH TaHBIMJIBIK aKmapaTr apKbUIbl aTta-0a-
0ajapbpIMbI3 KaJbIITACTBIPFAH «FajlaM OeWHEeCiH»
enecreremi3. COHIBIKTaH aJjaM JYHHUCTaHBIMBIHBIH
0acTel 2JIeMEHTI — FajgaMm OeiHeci meyre Ooiaibl.
OliTKeH1 OH/1a aIaMHBIH JIYHUCHI TaHYbIHbIH HET13T1
KkepiHicTepi xuHakTaiaram» (Cyiepkyi, 2022: 84).

Tyvicmoiy  KameiHacmol  6indipemin  ¢hpaze-
manap. Tingeri OpHUTOHUMIK (ppazemManapIbiH
KOJI/IaHBICBIHAH STHOKAYBIM/IACTHIK MO/ICHUETIH/IET1
TYBICTBIK TICH JKAKbIHIBIKTBI, OTOACHUIBIK HEMe-
ce YHeJIMEHMIIKTIH KepiHiCiH Oailikayra OO0Jajbl.
MaceneH, kapza mamvipivl // Kapea mamwlpivl
kazax (hpazemMachiHAa OYTIHAEH YITTHIH TYBICTHIFBI
MEH TaMBIPJIACTBIFBI, Ka3aK IIeH Ka3aKThIH
KaHJIaCTHIFBI, Oip KapblHHAH TaparaH KaybIM eJIiH
«KapelH  OOJICNMKKe»  YIacKaH OipTYTaCTHIFHI,
TONTACHI  KYpyl OayblpMaJIbIKTBIH  OJIIeMi
petinne Tanpuaapl. Kasak pyXaHUSATHIHIA Kaprara
KATBICTBI Op ajJyaH >aFbIMIbI-)KaFbIMCBI3 TUIIIK
JIEPEKTEP/IiH KONTIr «KapFaHbIH» aJaMFa yKcac
Oip OachIHa KETEPIIK JKAKCHI Ja KaMaH KAaCHUETiHe
OailTaHBICTBI  KOJmaHbUTanel.  «Kapra — TambIp-
Bl Kazak» TIpPKeCi TYBICTBIK, OaybIpMaJIbIK,
OIpTYTACTBIK JIETeH MOHJIC JKyMcaia Kelie, OyTiHHIH
OeminOeyine, OemmexTiH OYTiHIITIHE KBI3MET
ereni. Kyc kaHaTbl TanaThlH Ka3ak JaJlachblH
Kaprachl3 enecteTy MyMKiH emec. COHJIBIKTaH
TUIOIK KOJNIaHBICTa KapFa MeH Ka3aKTBhIH KaTap
ataybl TaOMFU KyObuTbiC. Kapra MeH Ka3aKThIH
KaTap KOJIJJaHBICHI TAOUFH MEKEHI MCH KIUMATThIK
Oenmpeyaeri TIpIIUTTIHIH OpPTaKTHIFBL, KapFaHBIH
TAJETT KOJJIAHBICKI MEH OHJaFbl accolHalysiia-
HYBI 3aHJIBUTBIK caHanaael. «Kapra MeH Ka3aKThiH
TaMBIPIACTBIFB) Kapeda JHCYHOI KAmmAcuiM, YUupek
HCYHOI ommackiM JIETeH TIPKECTEPMEH YIIacybl
KHMac KOHIUIIH, oKiIejec OaybIpAbIH, KayMalaraH
aFafibIHHBIH, epici 0eJiek OOJFaHMEH, TYMBICHI Oip
eKeHIriH Kepcereai. TUIIIK KOJNIaHbICTa «KapFa»
ce3i siku Mop(deMachl apKbUIbI KacallFaH «KapedM,
Kapeamail, Kap2amativblM, Kapeauwblm, Kapeam-ay,
Kapeawi-ay, Kapeam-ai, KapasbiMy CeKUIi KapaTia



C.A. XKupenos, XK.C. Ammpos

ce3JIep KUl KOJJaHbUIa bl ATalFaH KapaTia MoH I
KOJITAHBICTAPABIH IMTKI CEMAHTHKAIBIK HipiMiHEH
CYMICIICHIIIUTIK TIeH MEHipiM/Ii OUTIIPETIH HKAFBIM/IbI
AMOLMSIIBI KapaTiia ce3/iep caHaaabl. AJl «Kapra»
coe3i Heri3 OosFaH (ppazemanap MEH TOITH3MACPIIH
3TUMOH TYOIpiHIH (Kap+eaa+uwint+oac // kapa map-
my // kapaio // Kapa bacy // kapwei ceiny) TyOi — Oip
TYOIpJICH TapaiThIHBIFBI STUMOJIOTHS FhIIBIMBIH/IA
KapacThIpbUIbI Kypreuuiri Oenrinmi. Conpai-ax
Kaz0vly OanananviHOa // yupekmiy OalanaHviH-
Oaii jAeTeH TipkecTepae «Oip YHmiH OarachlH-
naif, Oec KOJJBIH callachlHIAH, OINAKTBIH YII
OYTHIHIAI» CeKiIMI YHBIMINBUIIABIK, YHEIMEHIIK,
OipTYTaCTBIK CEKUIII MaFbIHAIA XKYMcaIaasl. SIFHMA,
TYBICTBIK KaTBIHACTHI OLIIIPETiH (hpa3emarap 3THOC
JIYHACTaHBIMBIHJIAFBI KYCTap ©Mipi MEH ajam3aT
TYPMBICHIHBIH YKCACTBIFbI, TAOMFH OPTAKTHIKTHI,
YaKbIT MIEH KCHICTIKTIH OIpJIiriH, acriaH MeH XepiH
ca0aKTaCTHIFbIH, TAOWFAT >KapPaTBUIBICHIHBIH 63apa
BIKITAJIIACTHIFBI MCH OIpJIECTITiH KOpceTeIi.
Hocmypni o0em-cypwinmapea nezizoenzen ¢gpa-
3emanap. ITHOCTHIH TAOUFATIICH ETEHE JKAKBIHIBIFBI
YJIT MOJCHHUETIHIET1 pyXaHH KaTeropHusuIapMeH
cabaKTachIll KETKEH/IITHEeH Kepyre Oonazbl. Tinaeri
KeWoip oJeT-FYphIITAp MEH CTEPOTHINTEP KYC
aTayyapbl apKbUIbl JKacajblll, YIT MOJCHUETIHIH
JYHUCTaHBIMIBIK EPEKIICIIriH KepceTeai. DTHOC
MOJCHUETIHACTI yKi mazay // yKi maxmul TipKecTepi
VATTBIK JOCTYPMEH TikedaeH OalmaHbBICTB. YKI
— Kasak JYHHCTaHBIMBIHJA KACHETTI J& KHel
Kyc. YKi Tary Tipkeci Tikeledl Typa MarbIHACHI
apKBUTBI, AOCTYpii MomeHueTTi Ourmipemi. «Kazak
YKIHIH KaHAaT-KYHIH KAaCHETTEI, OHbI KHENl JYHHUE
caHaraH, COJI YIIiH KbI3JapJblH Takus OepKiHe,
Oananmap/iplH ~KeMJIeK, Kam30JblHA KaJar, >Kac
OananbpiH Oecirine Oaiinan KOSTHIH OonraH. byn
JKEepAe COJ «yKiln Takus, Oepik» MaFbIHACBIH/A
AlTBUTBIT OTBHIP. OUTKEHI OH aKTa OTBIPFaH KbI3
€HJII YKLl TAKHMSICBIH TacTall, epiKci3 coyKele Kuei,
OypbIH Kepim, OinMereH Xar >XypTKa KemiH 0o-
JBIT TYCEJi, MiHE, Y3aTBUIFalbl OTBIPFAH KBI3JIbIH
yKi-ay Jen KadTa-KalTa aWThill, KalTajaaybIHbIH
0ip moHici con (Yaxarosa, 2004: 194). ConbiMeH
KaTap YKi KHell KyC peTiHae OarallaHbIl, STHOC
JIYHUETaHBIMBIHJIA CaKpaJbJibl MOHI 0achIM caHa-
nanel. byn epexmeniri typaceinga F. AxnanOek:
«Kazak KbI3IapbIHBIH TAKHUSICHIHA TAFBIHATBIH YKi
KaybIPCBIHbI aCllaH — KOKTIH, SIFHU YCTIHI BJIEMHIH
KOpiHiCiHIH Oenrici OOJBIN MIBIFaIbl. AJl SIICKEHTe
YKi KaybIPCHIHBIH KOJIaHyIbIH ©31HIiK ce0ebi Oap.
Tannail epHEKTI CapFBUIT TYCTI YKI KaybIPCHIHBI
KaparaHJia kareIMIbl ocep ereni. COHBIMEH Koca,
VAMUIIETeH YKige yaoipereH KeckiHre op Oepil,
CBIMOATTaH/IBIPA TYCETIH €peKIle OPKCHIK KaCHET

Oap. YKiHIH KaparaHIa KOpeTiH XITUIiri, IbIOBIC
mIbIFapMail yirysl, 6acka Kycrap/aH epeKIesiri ae,
OHBI KaCHeTTI Jien ecernTeyre ceben Ooyica Kepek»
(Axknan6ex, 2013: 32). DTHOCTBIH OpPHUTOHHM-
JIEPMEH TBIFBI3 OaMTaHBICHI TUIIET1 TipKecTepaeri
KOJIIaHBICBIMEH KaTap, J9CTYpPJi MOJCHHETIHICTI
OIIET-FYPBINITAPBIHAH  OPBIH  alybl «3THOC-KYC-
TaOWFaT» TPHUANACHIHBIH TaOWFH CcabaKTaCTHIFbIH
Kepcereai. MoaceleH, TIeri Kyc Kaubipivl (KycolH
xymmol) boncvin! (exeyapa Oac KyparaH, OTacKaH
KYITApFa, ep a3aMaTKa Kapara alThUIATBIH TUICK
MarbIHACBIHIAFbl TipKec. KoJbiHa KYChIH KOHIBIPY
yitneny, yi Ooiy, 'KaHa OTay Tiry, ’ac IIaHbIpaK
OoJIFaHABIKTAH, KOIITIH IIbIHAWBI KOHUIJEH alTa-
TBhIH OaTa-TIJIEK CO31 CaHaalbl); OaK Kycvl KOHCbIH!
(byn TtipkectiH MoHici omi 0ac KypamaraH, ajai-
Jla HHUET eTIN >XKYpPreH acTapra >KYOBIHIBI ama-
crail Tam JereH MarblHaJa KOJJIaHbUIATBIH HUET-
TeC MOHJI OUIMipeTiH Tipkec); um-gyc oceeip! //
um Kycxa owcem 6o/coin (0vt) (BI3aJBI KYPEKTCH,
Ha3ajbl KOHUIJCH, allllbl TUIAEH TyFaH TYyFaH
Kapreic MOHII ce3. «KpI3FaHFaHBIH  KBI3BLI
WTKE JXeM OOJICHIH!» JIeTeH KaM KOHUI HUETTeH
MIBIKKAH bI3ajbl ce3. Kaszak JyHUEeTaHbIMBIHJIA
UT TIeH Kyc OepMeciHIi TapThIll alaTblH, «OepceH
KOJIBIHHAH OEpMECEH >KOJILIHHAHY» JKYJIBIN aJaThiH
KacHeTiHEH KOpKaJbl. bipak 3THOC ekijiaepi UT MeH
KYCTaH KAaHIIAIBIKTEl KOPBIKKAHBIMEH, OJIap.IbI
COHIIANBIKTBI KypMeTTereH. T NeH KYCThIH OChIH-
Jiail «030BIPJIBIFBIHY 3THOC JIYHHETaHBIMBIH/IA ©3apa
TyFaH Kapama-KaWIbUIBIKTApAa KUMACBIHIBI «HUT
IIeH KYCKa >KeM OOJICBIH» JIeTeH Hapa3bl KOHUIICH
TYFaH bI3aJIbI CO3 CaHAIAMBI); KOIbLMbl32d Kapad
moiap (aybI3eKi TUIIE KOJJAAHBUIATBIH JIYHHE
anMa Ke3eK, yaKbIT OTIeNi, JYHHE KOIIesi, eMip
allHBIMaNbl JICTEHJl eCKe cajly YIIH KeKeCiH
MOHJIC KOJIAHBUIATBIH KaM KOHIJJICH IIbIKKaH
ce3. byrin cenge Oap MeHIE JXOK JYHHE EpTEH
KepiciHiie Oo0Jiybl BIKTMMaJ JereHil OLIIipeTiH
MaFrbIHaJa JKYMCAIIAbL); My2bipbiHan maiiovl (Typa
MaFbIHACBHIHAA OYVPKITTIH KOHAKTaIll OTBIPATHIH
OpBIH aFallibl caHasabl. KbipaHHbIH 0a0bl MEH OaFbI
KEJIICKEH YaKbITTa TYFBIPBIH/IA OTHIPYBl COH MCH
CaJITAHATTHI, MBIKTBIIBIK TI€H KYIITUTIKTIH Oenrici
caHanmaabl. AJI aybicnaibl MaFbIHaJa KYHI KETiIl
yakpIThl OTKEHJEe OOWOarpl KYIIi KeMill, KalpaTsl
CEeMIIT, KOJIBIHAH OMJIITI KETKEH, CO31 OTIMCIi3, XKYpici
Map/IbIMChI3 JETCH KOHTEKCTE KYMCAJIA/IbI); myablp
arcabap (Oyn TipKec Ka3zaKk MOJICHHETIHJEIT epek-
me Oip JOCTYpJCPIiH HBIIIAHBI CaHAIagbl. DTHOC
MOJICHHETIHe OepMeciHal Oepyre, KHUMACBIHIbI
KUIOFa Typa KeJIeTiH BIKTHIPCHI3 KOHETIH Ke3nep 00-
najel. TYFBIp 5ka0y Typa MarbIHACHIH/IA KbIPAHBIHA
K631 TYCKEH KOHUJII ayFaH ajaM Kajiaca, CoJl KiCiHiH
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KOHUIIH KUMac YIIiH KbIpaHabl Oepyre Typa Kenei.
ATl o)1 KICIHIH €3 TapalblHaH KBIpaHHBIH OPHBI-
Ha KapbIMTachl PETIHJC KaWbIPATBIH KOJE ChIUBI
«TYFBIp a0y» JIeTT aTaajibl).

Tinmeri >kaamsl OPHUTOHUMIIK (Pa3eoIOTH3M-
Jep — OTHOCTBIH TaOWFATIICH TaMbIPJIACTHIFbIH,
KYCTapMEH €TCHE >KaKbIHIBIFBIH, OMIp CYypy caj-
TBI MEH TYPMBICTHIK OMIpiH, TeorpadusIIbIK
JKEp OKaFJalblH, JIYHHUCTAHBIMJIBIK CPEKIICIIriH
TIpKECTep KOHHOTAIMSCHIHAH, CTHJIMCTHUKAIBIK
CUTIATHl XaFbIHAH CaH allyaH MOHI acCOIWaIlus-
HbI TYJBIPBIIN, OWIay MPOLEC 3aHIbLIBIKTAPbIHBIH
HOTMKECIHJIE allyaH TYPJi aybICHaJIbl MaFbIHAJIBIK
KOJIJIaHBICKA M€ OOJIaIbl.

YT TiAiHAETI OPHUTOHMMIIK (pa3eManaplbiH
STHOMOJICHM CEMAHTHKACBIH 3epJieliey apKbUIbI
STHOKAYBIMIIACTHIK, OKIUINEPIHIH MOJCHHETI MEH
MEHTAJIHUTETIH, Tapuxu OasHbl MEH O3THOTrpadwus-
ChIH, MU(TIK SIICaHaap MCH TapUXH aHbI3ApbIH,
BIICYMETTIK-TYPMBICTBIK, ©Mipi MEH TICHXOJIOTHUSUITBIK
epeKIIeTIKTepiH, AYHHETAHBIMBI MEH OIKYITeciH
YKaH-)KaKTbl TAHYFa MYMKiHJiK Oepesi. OpHUTOHUM-
Jiep Tipek 60FaH Gppa3eoIoTU3MACPIiH STHOMOICHU
CEeMaHTHKAChl MEH MParMaTUKANIbIK KOJIJaHbICHIHAH
aJzaM OajiachbIHBIH, OOJIMBICHI, KaKChI-)KaMaH MIHE3],
opaiyaH ic-epeKerTepi, AyHHE KYOBLIbICTApbIHA
KaThICTBI CBIHU KO3KapacTapbl Typa JKOHE aybl-
crajbl MarblHAJap apKbUIBl Oepinim, mapesenbii
KOJZIaHBICTap apKBUIBI JIMCKypCKa TYCYl «Tij-
ajaM-Tadurar», «TiI-Kyc-ajam» TpHUaIaiapblHbIH
cabaKTaCTBIFBI TIJJIIH OMIPIICHIK (KyMYJISITUBTIK)
KBI3METIHIH KOPCETKIII CaHaIa Ikl

KopbIThIHABI

Kycrapra kaThicThl (hpasemMasiapliblH MaFbIHa-
JIBIK, KOJIIAHBICHIHBIH aCTapbIHJa ATHOCTHIH asUIBIK
OLTIMIHIH AJIEMEHTTEpI, aJjaM CaHACBIHIAFBI aKUKAT
OJIEMHIH allyaH TypJl KYyObUIBICTAPBIHBIH acco-
LUAIUACH TO3TUKAIBIK, 00pa3apl Typae Oepiiei.
OpHUTOHUMIIK (Hpa3eoTOTU3MACPAIH KAIBIITACYHI
MEH KOJJIaHBICBI ~ KONTEereH JYHUCTAHBIMJIBIK
JIEPEKTEp/IiH ATHOMAapKepii OelHeciHIH KalHap
ke3i caHamaapl. OpHUTOHMMIIK (pazemMaiapabiH
TIITAHBIMJIBIK TAOWFATBIHAH OSTHOCTBIH PYyXaHH
JKOHE 3aTTHIK MOJICHUETIH, JYHUCTAHBIMBI MCH O¥i-
Jay JKYHeciH, canT-IoCTypi MEH HaHBIM-CEHIMiHe
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KaTBICTBl aKIapaTTap WIOFBIPHl JKUHAKTAJIFaHBIH
Oaiikayra OOJapl.

CoHBIMEH JKOFapblJa aWTBhUIFaH OW-IIKipJiep-
I, Tanaay-TalKblaaylapAbl KOpbITa Kelle, OpHH-
TOHUMZIIK (pa3eoIorTu3MACPIi aHTPOTIOIICHTPUCTIK
napajgurMa asiChlHaa 3epTTeY/IiH HOTHKECIHIIC MbI-
HaJal OM-KOPBITYJIap ’kKacayra O0JajIb:

— Kasak TUIHAETI OPHUTOHUMIIK (paszeoo-
TU3MICP — ATHOCTBIH TapUXbIH, agaM OOJIMBICHIH,
MOJICHUETIH, MEHTAJIUTETIH, JYHHEre KO3KapachlH
JKOHE T.0. TOITUKAIIBIK 00pa3mbl Typae OciHeIeHi;

—OPHUTOHUMIIK (PPa3e0IOru3MIACP IiH CEMaHTH-
KaJIbIK, acTapbl MEH MAaFbIHAIBIK KOJIJIaHBICHIHIA
TIJI MEH DTHOCTBHIH, T MEH MOJIEHHUETTIH, ajaM
MEH KYCTBIH, a/laM MEH TaOUFaTThIH ©3apa OipiHEeH
OipiH @XbIpaTyFa KeIMEHTIH cabaKTaCTBIFbI KOPIHIC
Tadaibl;

— OPHUTOHUMJIK (hpa3eoJOru3MICpre Kacai-
FaH Tajjayliap HOTWXKECIHEH STHOCTBIH KYCTap
oIieMi Typajbl TYCIHIKTEpiH, MOITHUKAJIBIK 00-
pasapl Oiiay JKYHWeCiH, Typa JKOHE aybICIaJIbI
MarbIHAJIAP/IBIH JKapbiCa KOJJAHBICHIH, KYC TICH

amaMabl  CaTBICTBIPYIAFbl  Tapayieibdi  OeHHelmi-
acconnuanusCbIHbIH JIMHT'BOMOJICHU Ma3MYHBbI
oepineni;

— OPHHUTOHUMIIIK (pa3eoIoTH3MACPIIH TaKbI-
PBIITBIK-MAarbIHAJIBIK TOIITACTBIPBLITYLI agaM 6OH-
MBICBIHA, JIYHHETAaHBIM/IBIK OJIEMIHE, OIICyMETTIK
eMipiHe,  TYBICTBIK  KAaTbIHACBIHA,  JOCTYpJI
MG)Z[eHI/IeTiHe KaTbICThl 3THOMOSJACHHU CEMAHTUKACHI
afiKbIHIAIa IbI;

— TUTIETI OPHUTOHUMIIK (Pa3eoToTH3MACPIIH
OTHOMOJACHN CEMAaHTHUKAaChblHAH J3THOCTBIH KOI'HH-
TUBTIK CaHACBIHIAFBI KYyCTap oJIeMi TypaJibl
AKCHOJIOTHUSIIBIK KO3Kapachl MEH KOHHOTATHUBTIK
Oaramjiaybl FaJlaMHBIH OPHUTOHUMJIIK OciHECiH
CUTATTall, 3THOCTBIH FachIpyiap OONFBI MaKyJKat
(xkycrap) omemi JKaWIBl Ke3Kapachl pyXaHHU
KYH/BUTBIKTAp KYHeci eKeH/IIrH KopceTe/Ii.

Maxana Ab6aii ameinoazor Kaz¥IlY oxeimy-
WeLIapbl  MeH  Kbl3MemKepiepiuiy — eblibiMu
arcobanapeinbiy  Pexmop epanmul  «Opma  mex-
menmepoe  NOIMUKATILIK —~ MOMIHOEPOl  KeueHOl
manoayoviy 2blIbiMU  9OICHAMATLIK — Heci30epiy
ammul WA2bIH LIHMALIAHOBIPY HCOOACHIHBIY ASICHIH-
0a o3ipneHoL.
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AYTAH XEPIHAEI AAMTAH ATAYbIHbIH,
TAPUXU-TIAAIK HET13I

TOMOHUMAEP CaAbICTbIPMAAbl TYPAE aAFaHAQ AEKCMKaHbIH TypaKTbl AEKCMKAAbIK, KabaTbiHa
>KaTKbI3blAaAbl. OpOip Kep-cy ataybl 63iHiH OOMbIHAQ YATTbIH ©3IHAIK OOAMbICbIH KYPaMTbIH TiA, AiA,
AIHre KaTbICTbl aCa KYHAbI AEPEKTEPAI Y3aK, yaKbIT CakTaliAbl. ByA aTayAap yATTapAbiH Mainaa G0AYbIHbIH,
T'YAAEHYIHIH, KYAAbBIPAr XOMbIAYbIHbIH Kyarepi 60AaAbl XXoHe Tapux GETTepiHAE YAT aTayblHa iA€Cim
Kypeai. beariai 6ip Taprxu keseHAEe KaAbINTacKaH >Xep-Cy aTaybl KOr XKaFAanAa 63 aTayllbiCbiHaH y3ak,
emip cypeai. bya cebenTi ke3-KeAreH TOMOHMMAI aAbIn KapacTbipcak, TyOiHAE KaHAal Aa 6ip yATKa
KATbICTbl MAAIMETKE KOA eTKi3emi3. OcbiHAAM KYObIAbICTbIH TabMFaTbiH TaHy MakcaTbiHAQ AamFaH
TOMOHWUMI aAblHFaH. AamFaH 9k AaFMaH — Kasipri AyFaHCTaH KypambIHAAFbl YOAAST. «AaMFaH» CO3iHIH,
LWbIFY TEeri MeH >KaAMbl MafFbIHAChIH aHbIKTAYy YLiH TYPAI TIAAIK-TapuXM Aepek Ke3Aepi NarnAaAaHbIAADI.
Herisri 3eptTey marepuanbl petiHae XVI f. opTaracbIpAblK, TYpki TiAIHAE >KasbiAFaH «babbipHamar
>ka3ba eckepTkili KapacTbipbiAraabl. OpTa A3us, AyraHcTaH, YHAICTaH XXepAepiH 6raereH 3axvpuaAnH
Myxammea BabbIpAbIH eCTEAIKTEPIH Aepek Ke3 peTiHAe TaHAayAblH 6acTbl ce6ebi — TONOHUMMKAADIK,
MaAiMeTTepre 6an 6oAybiHAQ. EH aArawl atasraH eHbekTe GepiAreH >koHe KeiliH TaHbIMAAAbIKKA Me
6OAFaH STUMOAOTUSIAbIK, 60AXKaM OOMbIHLIA, AamFaH TornoHMmi Hyx nanrambapAabiH akeci Aam / Aamak /
AaMKaH ecimiHe 6aiAaHbICTbI KOMbIAFAH. AAarAa 3epTTey HOTUXKECIHAE BYHbIH XaAbIKTbIK, STUMOAOIUS
eKeHi aHbIKTaAAbl. LLIbIH MBHiCIHAE >kep aTaybl OHbl MEKeHAEreH Aamba / Aamnaka >KypTbiHbIH aTayblHaH
LbIKKaH. TannaHbIH 631 9ACipen, Kasipri 3amaHFa AeniH YAT GOAbIM XXeTrece Ae, TyFaH MeKeHiHiH aTaybl
Talina eciMiH TapuxTa cakTamn KaAfaH. AMHIBUCTMKAAbIK, (DAaKTOPAAPAAH repi 3KCTAAMHIMCTUKAABIK,
hakTopAap OCepiHEH CEeMaHTMKAAbIK, ©3repicke yuiblpaca Ad, TaAAdy HOTMXKeCiHAe OyA e3repicTi
aHblkTayFa 60Aaabl. ByA Mbicaa Kasipae 6ap >kep-Cy aTayAapbliH 3epTTeyre, Ty3eTyre CenTiriH TUriseAi
A€l CeHeMi3.

Ty#in ce3aep: AamraH, baGbipHama, babbip, TOMOHMM, 3TUMOAOTMSI.

K.K. Kenzhalin™*, A.K. Tangsykbai', B.R. Kulzhanova?
'L.N. Gumilyov Eurasian National University, Kazakhstan, Astana
2Al-Farabi Kazakh national university, Kazakhstan, Almaty
* e-mail: kenkk@mail.ru

Historical and linguistic basis
of the name Lamghan in Afghanistan

Toponyms belong to a relatively stable lexical layer of vocabulary, so it retains information about the
language, mentality, and religion that make up the identity of a nation longer. In most cases, toponyms
formed during a certain historical period outlive their creators. For this reason, each toponym, when
examined in detail, provides information related to a particular people. In order to recognize the nature
of such a phenomenon, the toponym Lamgan was taken. Lamghan or Laghman is a province of modern
Afghanistan. Various linguistic and historical sources have been used to determine the etymology of
“Lamgan”. The autobiography of Zakhiriddin Muhammad Babur “Baburname”, written in the medieval
Turkic language in the 16th century, was taken as a basis, as it is rich in toponymic information. Accord-
ing to the etymological assumption, first stated in this work and subsequently gaining popularity: the top-
onym Lamgan is associated with the name Lam / Lamak / Lamkan, the father of the prophet Noah. As a
result of the study, it turned out that this version is a folk etymology. In fact, the name of this place retains
the names of its inhabitants — the Lamba / Lampaka people. The semantic change is no longer caused
by linguistic, but by extralinguistic factors, which was revealed as a result of the analysis. This history of
one toponym can serve as an example for further study of existing toponyms, as well as their correction.

Key words: Lamgan, Baburname, Babur, toponym, etymology.
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MCTOpMKO-FBbIKOBaSI OCHOBA Ha3BaHus AamraH B Ad)l'aHMCTaHe

TONOHMMbBI OTHOCSITCS K OTHOCMTEABHO YCTOMYMBOMY AEKCMYECKOMY MAACTY AeKCUMKM. Kaxkabln
TOMOHUM XPAHUT B cebe LieHHble AaHHblE, CBS3aHHble C S3bIKOM, MEHTAAMTETOM, PEAUTMEN KOTOpble
C AQBHMX BPEMEH COCTABASIOT MAEHTUYHOCTb HaUMK. ITU MMEHA SBASIOTCS CBUAETEASIMM BO3HUKHO-
BEHMS, MPOLBETAHMS, YNaAKa M Pa3pyLUEHNS HAPOAOB M CAEAYIOT 32 MMEHEM HApOAQ Ha CTpaHMuax
nctopun. B 6OAbLLIMHCTBE CAYYaEB TOMOHMMbI, CAOXKMBLLEECS B ONPEAEAEHHbIN UCTOPUYECKUIA NePUOA,
nepe>xmBaeT CBOMX co3AaTteAeit. 10 3Toi npuymHe, Ka>KAblA TOMOHMM MPU AETAAbHOM PacCMOTpPEHUN
NPeAOCTaBASIET MH(DOPMALMIO, OTHOCSALLYIOCS K KAKOMY-TO HapoAY. AASt TOro 4ToObl pacnosHatb npu-
POAY TaKoro SIBA€HUSI, ObIA B3ST TOMOHMM AamraH. AamraH MAM AarmMaH — NMPOBUHLIMS COBPEMEHHOIO
AdpraHmcraHa. AAs ONPeAEAEHMsl TPOUCXOXKAEHMS 1M OOLLEro 3HaueHMs CAOBa «AamMraH» MCMOAb30Ba-
AVUCb Pa3AMYUHbIE AHTBUCTUYECKME W UCTOPUYECKNE MCTOUYHMKN. OCHOBHbBIM MaTEPUAAOM MCCAEAOBA-
HMs OblA BbiGpaH «babypHame», HaNMCaHHbIN Ha CPEAHEBEKOBOM TIOPKCKOM si3bike B XVI Beke. OCHOB-
HOW MPUYMHON Bbibopa Memyapa 3axvpuaanHa Myxammasa babypa, npasumsliero semasamm CpeaHen
A3nm, AdpraHmcrada u MIHAMK, IBASETCS TO, YTO OHM GOraTbl TOMOHUMUYECKUMM cBeAeHnamu. Coraac-
HO 3TMMOAOIMYECKOMY MPEAMOAOXKEHMIO, BIEPBbIE M3A0XKEHHOMY B YKa3aHHOM TPyAe M BMOCAEACTBUM
MOAYUMBLLEMY MOMYASPHOCTb: TOMOHUM AamraH cBs3aH ¢ MeHeM Aam / Aamak / AamKaH, oTua npopoka
Hos. OaHako B pe3yAbTaTe MCCAEAOBAHMS BbISICHUAOCH, UTO AQHHSI BEPCUS SIBASIETCS HAPOAHOM 3TN
MoAorven. Ha camomM Aeae HasBaHue 3TOro MecTa MPOUCXOAMT OT UMEHM HapoAa Aamba / Aamraka,
KOTOPbIN KOTFAQ-TO TaM MPO>KMBAA. XOTs CamMO MAEMS 0CAABEAO M He CTAAO HaLMe A0 HOBOTO BPEMEHH,
Ha3BaHWE MECTHOCTM COXPAHUAO UCTOPMIO NAeMeHn. CemMaHTMUecKoe M3MeHEHKe Bbi3BaHO OOAbLLe He
AMHIBUCTUYECKMMMU, @ IKCTPAAMHIBUCTUYECKMMM haKTOpamK, U 3TO U3MEHEHWE MOXKHO OOHAPYXXMTb B
pe3yAbTaTe aHaAM3a. AQHHas UICTOPUS OAHOIO Ha3BaHWS MOXKET MOCAY>KMUTb MPUMEPOM AAS AAAbHEN-

LIMX M3YUMHMM CYLLLECTBYIOLLMX TOMOHMMOB, A TakyKe UX UCTIPABAEHUM.
KatoueBblie caoBa: AamraH, babypHame, babyp, TOMOHMM, 3TUMOAOT M.

Kipicne

Esxenri noyipre ToH KoHe OHUMIEP/IiH MaFbIHA-
CBl MEH WIBIFy Teri OYriHTi KYH/E KOMIITIKKe Oel-
MOJIIM KOHE TYCiHIKCi3 00JbIn 0ThIp. OChIFaH opaid,
OJIAPJIBIH STUMOJIOTHSCHIH aHBIKTAIl, FBUIBIMHU TYP-
FBIJIaH KaH-)KaKThl 3€PTTEy EpeKIlle MaHbI3Fa He.
Byn kypaeni xoHe ©3eKTi Mocese TeK Til MaMaH-
JTApbIH FaHA eMec, COHBIMEH KaTap 9AeOueTIiiepai,
TapUXIIbUIAP/IBI, ATHOrpadTapAbl koHE reorpad-
TapZbl 12 KbI3BIKTHIPHII, Oapibl TEPEH 3epTTeyIiep
JKYPTi3yre bIHTaJTaHBIPY/Ia.

leorpadusuibik ataynap Oenrini Oip Tapuxu
Ke3eHIEp/e KaJbINTacaabl KOHE FBUIBIM YIIIH Ta-
pUXH OKHFAIApABIH XPOHOJOTHSAIBIK alFarbel pe-
TiHZE KbI3MET eTeli. benrini Oip Tapuxu okuraiap
MeH yzepicrepre OaiaHBICTBI yakKbIT ©TE Kele
TOTIOHUMJIEP/IIH CBHIPTKBI Kel0eTi MEeH Ma3MYHBI
e3repeni. CoFbICTap, XaJIbIKTAP/bIH KOIIi-KOHBI,
STHUKAIBIK OalylaHbICTap TOMOHMMHUKAJA ©3 I3iH
KaJIJIBIPHIT, aTaylap/IblH JaMybIHa 8Cep eTe/i.

Ke3 kenren ailMakTbiH TOMOHUMUSIIBIK Kyie-
ci Facwlpiap OOibI KajbIITacaabl KOHE O aiMak-
THIH TaOWFH JKaFIaliIapbiH, COJI JKep/Ii MEKEH/IETeH
XaJIBIKTBIH KOHE JKOHE Kas3ipri TapuxblH OOHBIHIA
cakTaiinpl. byn Kylie yATTBIH MaT€pUAIbIK JKOHE
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PYXaHH MOJCHUETIHEH KepiHiC OepeTiH KemnTereH
epexiie reorpausuUIbIK aTtayIapAblH KeeHi 00bIn
TaObUIabl. AWMAKTBIK TOIOHUMIED YKHBIHTBHIFBI
Oenrii Oip TOMOHUMUSUIBIK JKYHEHI Kypaubl, ce-
0e0i TOMOHUM/IEp ©3apa XKOHE TUIAETI, TUIACH ThIC
(3KCTPAIMHTBUCTUKAIBIK) (pakTOpIapMeH Kypaelni
JMaNIeKTUKAJIBIK KaThIHACTAapa OO0Jaabl JKOHE COll
KaThlHACTap HETi3iH/Ae JXyie peTiHAe KajbIlTaca-
nel. backamia alTKaHja, aiMaKTBIK TOIIOHUMHUS-
JIBIK, J)KYHEHIH KalbINTaCybIHa KOPIIAFaH OPTaHBIH
(usnka-reorpadusITBIK )KaFAalbl, COJ OIIKeHI KOHE
3aMaHmapaad 0epi MEKEHIETECH XaIbIKThIH TAPUXBI,
TYPMBIC-TipIIIIT, JYHUETAHBIMBI CHSKTBI alFbl-
LIapTTap MaHbI3/bl PO aTKAPAbI.

OpOip Tapuxu AdYip ©31HIIK TreorpadusIbIK
aTayjgapMeH epekiieneHeai. TomoHumMaep Oenriii
Oip Tapuxu Jxarjainapna maiga OOJbIN, OJapIbIH
HIBIFY Terl COoJM aliMaKTapJbl MEKEHJIETEeH XaJbIK-
Tap/IbIH DJICYMETTIK OMipiMEH, MOICHUETIMEH KOHE
TinyiepiMeH ThIFbI3 Oaitianeicta Oonanbl. COHIBIK-
TaH J1a TOMMOHUMHUKAHBI 3epTTey apKbUIbI 013 OTKEH
JIOYIpIepaiH TapuxH, OJCYMETTIK XOHE MOJCHU
epEeKIIEeNIKTePiH TePEHIpeK TYCiHE aaMbI3.

Op XaJbIKTBIH JYHHETAaHBIMBIHIA MH]TED,
aHbI3Jap epekiie pon aTkapaisl. Kenreren mugo-
JOTHAJIBIK OelHenep yakplT ©Te Kelle TiJiie KO-
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FaJIblll, ajl KehOipeynepi aHpI3Aap MEH XUKasiapaa
CaKTaJbIl KayFaH Ooica, keibipeynepi reorpadus-
TBIK, OOBEKTUIEPIIH araylapbl peTiHJge OeKireH.
TomOHMMHKAIIBIK aHBI3ZAap — eI MEKEHJCP/iH
Hemece 0acka reorpadusuTbIK 0OBEKTUIEP/IiH aTay-
JapBIHBIH WIBIFYy TETiH TYCIHAIpEeTiH kaHp. byn
JKaHPJIBIH AJIEMEHTTEPi OPFACBIPIBIK TYPKi TUTiHAE
(XV-XVI r.) xazputrad 3axupuaaaH MyxamMmen
BaObIpbIH  eCTENIKTEePIHAE KEe3IECill  OThIPaJbl.
O3iniy asrel Oackan xepiepai (Opraibik Asws,
AyFaHCTaH XoHE YHJicTaH) Timiak OeiiHeney Oa-
PBICBIH/Ia KONTETeH JKep-Cy aTayJapblH KOJIJIAaHbII
KaHa KOWMaH, oJlap/IbIH MarblHAIAPBIH, IIBIFY TETiH
e KepceTirm OTwIpaabl. «baObIpHAMaHBIHY) TOIIO-
HUMHKA YIOIH KYHJBI JIEpeK Ke3i eKeHIH MOTiHJe
TIpKEJTeH TOMMOHUMJIEP CaHBI aifrakTajsl: X. Xaca-
HOB, P. PacynoBTsIH ecenrrereni Ooiiprama — 1000-
ra KybIK (Hasanov, 1983: 62; Rasulov, 2000: 44),
T.Hadacos — 1100-nen acram (Hadacos, 2000: 39),
X. HaBypoBa — 1034 enni meken araysl ([laBpyo-
Ba, 2020: 48). «baOpipHaMaHbl» aFbUIIIBIH TiTiHE
aynapraH Y. TokcTtoH MoTiH coHpiHaa 908 Toro-
HAMHEH TYpaThIH Ti3imai kentipemi (Babur, 1993:
882-895). MpIHHAaH aca TEpMHUHACPAIH apachiHa
OKBIpMaH YIIiH TYCiHIKCI3 Oonajpl JeTeHAepaiH
HIBIFY TETiH, oporpadusIblK HYCKaJapblH Kepce-
Tin Te OThIpFan. MaceneH, TalkeHT TONOHUMI JKaii-
nb1 Oyt gepekTi kenripeni: «Taskand <...>kitablarda
“Sas” bitirlér, ba'z1 “Ca¢” bitirlar kim kaman-i ¢act
andin ‘ibarat tur» = «TamkenT kitanrapaa «[1lam,
keoip xepae «Yau» men rkaspurraH. Yauwm (Tarmi-
KCHTTIK) >keOeci OymaH IIBIKKaH». TamkeHT Kaa-
CBIHBIH II€0epiIepi Kapy, OK JalbIHIayMEH aTaKThl
OonraH. baObIp ochlnaiiia KaH Al KajJaHbIH HEMEH
TaHBIMaJI €KEHIH YKa3bIl OThIpaasl. OChIHIAN TUTIIK
JIEPEKTeP/IiH TUI OLTiMI, TAPUX, MOJICHUETTAHY YIIIIH
MaHBI3bI 30p, ceOedi oJlap aTalFaH ©JKe KOHE OHBI
MEKCH/IETEH XaJIBIKTBIH TYPMBIC-TIpIILTIT] KaHIIbI
KYH/IbI MaFayMat Oepejii.

«babplpHamaza» TOMOHMMJIEPAIH KiTanTapnaa
KaJaili TaHOaJaHFaHBI >KaMJIbI aKmmapaTTaH OeJeK,
OJNapIbIH aTaily yoiKi el ay3blH/Ia )KYPreH AepeKTep-
Il Kenripe oTbIpa Tycinaipineni. Mocenen, ®@eprana
yonasThiHIa opHancakaH Xanepsuim (Xamspyin)
alimarbl sxkaiibl baOwip Obutaii neiini: «Derldr kim
bir necd Darves bu badiyada tund yelgd yoluqup
birbirini tapa almay, “Hay Darves, ha Darves” dey
dey tamam halak bolurlar. Andin béri bu badiyani
Ha-Darves derlar» (Babur, 1993: 9) = «/leiini exen:
Oipuenre nopyimr Oyn O09/MAa KATTHI JKENTe JKOJIbI-
FbII, OipiH-Oipi Taba anmaii: «Xai, nepyill, xa JIo-
pyim» neii-neit Tomam xassiM Oonabl. Conan Oepi
Oys1 OomUsHBI XaaepBHUII JCHIII». XaIBIKTBIK JTH-
MoJIOTHAaH Oacka OyJl MEKEHHIH HEJKTeH oyai

aTaJFaHbl JKaMJIbl MONIMET FBUIBIMJIA JKOK. JKep-cy
aTayJapbelH TYCIHIIpYAE FRUIBIMHA OOJDKaM opTypii
TINAEp apachblHIAFrbl COMKECTIKTepre Heri3zence,
XaIIBIKTBIK OOJDKaM KaHJai-na Oip CBIPTKBI acco-
OHanusyiap Heri3iHme jkacanmanpl. «baObipHaMay
CHSIKTBI TApHUXH Ka30anapaa OepiireH STHMOJIOTHs-
JBIK OOJDKaMAApabl FBUIBIMUA STHMOJIOTHS CaHATHI-
Ha KeIIipy VIIiH oJapFa TUIMIK, TApUXHU Tajaayiap
KYPrizy Kaxer.

«babbipHamaiay WIBIFY TETi TYCIHAIPIATeH TOIO-
HUMEPAIH Oipi — Ka3ipri AyraHCcTaH/a OpHAIACKaH
JlamraHn xepiHiH araybl: «Agarci Lamganning bes
tiiménidin bir timédni Niknahar dur, vali Lamganatn1
ol i¢ timingd itlaq qilurlar. Ol ii¢ tiiméndin biri
‘AliSang tiimani dir. Simahda Hindiku$ tagiga
payvasta qarlig ulug berk taglar dur. Bu tag tamam
Kafiristan dur. °‘AliSangga yavuqraq Kafiristan
Mil dur. ‘Alisang ridi Mildin ¢iqar. Hadrat-i Nah
paygambarning atast Mihtar Lamning qabr1 ‘AliSang
tliiménidé diir. Ba‘z1 tarixda Mihtar Lamn1 “Lamak”
va “Lamkan” ham deptiirldr. Ol elni xayli mulahaza
quliliptur kim ba‘z1 mahall kaf orniga gayn talaffuz
qilurlar. Bu jihatdin galiba bu vilayatn1 Lamgan
deptiirlary (Babur, 1993: 275) = «JlamraHHbIH Oec
TyMmeHiHiH Oipi Hunramxap OonranbiMeH, Jlamra-
HAaTKa OJI YIII TYMEHIi )KaTKbI3aabl. O yIII TYMEHHIH
0ipi Amuman TymeHi. Conrycririaae XWHIUKYII
TaybIMEH IIEKTECETiH Kapibl YJIKEH Oepik Taynap
xatelp. byn tay tomam Kemipcran (kemip MekeHi
— aBT.). AJMIIIAHFA JKYBIFBIPAK OpHAJACKAHbBI — KO-
mipaik Mun. Anumay cysl MunjieH mblFaabl. O3i-
pet Hyx maitrambapapiy okeci Y el JJaMHBIH KaOipi
AnuiiaH TyMeHiHJe opHaitackaH. hoM keloip xas3-
Oanmapna Yuet Jlamael Jlavak, Jlamkar aet xas3asbl.
Byn cebenti xe0bici Oy yonasTTsl Jlamaan neimi».
BalbIp xoHe 03re Jie xKa3yIIbuIap IblH TYCIHITTH/ET]
Konip — MYCBUIMaH JIiHiH KaObUIIaMaraH, JIiHI My-
ChUIMaHHAH 0Oacka amam, xypT. KemipcraH apachiH-
na Imkin, Kypan matinnepinge kesnecerid Jlavex
(Jlamax, Jlamak T.0.) eciMiHe KaTBICTBI XKep aTaybl-
HBIH Oapbl KBI3BIFYIIBUIBIK TyIbIpanbl. Hyx maii-
rFamMOap/IbIH OKEeCl KEPJICHICH MEKEH/Ie Kall XaJlbIK
TYpajbl, OHBIH TiJIi, iHI KaHJAl CUAKTHI CypaKTap
TYBIHAUBL.

Martepuajgap MeH aicTep

3eprrey «JlamraH» TONOHUMI Typasibl MOIIMET-
Ti cakTaraH jka30a EeCKepTKIITepre HeTi3/eireH.
Herisri nepek ke3i — «baObIpHaAMa) aTThI OpPTaFaChI-
JIBIK, TYPKI TITIIHJIE JKa3bLIFaH MTPO3ANIbIK CHOCK.

ConbIMeH 0ipre MyparaT MaTepHaliaphbl, aTai-
FaH TOITIOHWM TYpaJIbl MAIiMeT OepeTiH Oacka 1a Ta-
pUXH KyXKaTTap KOJIJaHbBIC TAIThI.
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BbabbIp ycsiaran «/Ilameany Tononumi < Jlam /
Jlamak / Jlamxan aHTPOIIOHMMI» ITHMOJIOTHSIIBIK,
0OJDKaMBIH TEKCEpPY MaKCaThIHIa CaJbICTBIPMAbI
BIIiC KOJITAaHBUTFaH. ByJT 811ic TEKCUKAITBIK DJIEMEHT-
TepJi CaTBICTHIPMANBI TYPAE 3€pTTEYIi, SpTYypIi
TUIIEpAETi YKCac CO3JepPMEH CaJbICTHIPY/Ibl )KOHE
OJIAPJIIH TAPUXU JaMYbIH 3epTTeyal KaMTuabl. Ky-
PBUTBIMIBIK, €PEKIIEIIKTEPiH aHBIKTaY YIIiH «Jlam-
FaH» TOTIOHMMiHE MOP(OJOTHSUIIBIK TallAay >KYpri-
simmi. Ce3 TyJiFajapbiHa, JKalFay-KYpHaKTapbiHA
Hazap ayAapbliajbl.

Hepexrepni Tannay «baOblpHamanarbsDy TiIIIK
aneMeHTTepAl «JlamMraH» TOMOHUMIHIH 3TUMOJIO-
TUSCHI OOMBIHINIA 3EPTTEY NEPEKTEPIMEH CAITBICTBI-
pyabl KamMTUAbL. YKCacTBIKTAp MEH albIpMallbl-
JBIKTapAbl aHBIKTAY YCHIHBUIFAH 3THMOJIOTHUSIIBIK
HYCKara KaThICThI HAKTHI KOPBITHIHIBI JKacayFa Ke-
MEKTece/Ii.

OnedueTTepre oIy

VY. X3HHUHITBIH KopceTyi OolbiHIIa, Laghman
(oran OypeH Lamyan) — KaOyn e3eHiHiH coi xa-
FalayblHBIH condryctiringe, Jkemanmabaaran xo-
FapbUlay OpHANACKaH ayJaHHBIH aTaysl. lIbiry Te-
TiH Kenecimel kepcereni: LamYan = Lambayan <
Lampakana. Cancputtanyisiiap yiiH Oyn aiiMak
Lampaka (nemece Lambaka) peringe tanbic. Fa-
JILIMHBIH TiKipiHIIEe, TONOHUM lampa / lamba aTThI
Tailina arayblHa -akdn(a) *YpPHAFBIHBIH JKaJIFaHYBI
apkbutbl sxkacanrad (Henning, 1949: 80). 3. I'pan-
TOBCKHI TOIIOHMMHIH HETi3iH/Ieé STHOHUMHIH >XaT-
KaHbl Jay TYFbI30alThIHBIH JKazaabl (Oyn Jepex
[Ironemeit xa3ynapbIMEH pacTajiajibl), all aTayIbIH
ekinmi OemiriH -akan(a) >KypHarel eMec, «Kamay,
«MEKEH» MaFbIHAJIbI UPAHJIBIK kana, kani Tonodop-
MaHTBIMEH OalJIaHBICTBIPFAH JIYPBICBIPAK, JICT eCeTl-
teiini (I'panToBckuii, 1963: 20). SIFrHn «ramraH Me-
KEHI», «IaMFaHJap/IblH Kajackh». JlaMranra kepiii
typran Kamumunein Kapisa-kani nereH HyCKachiH
mbicaiFa kenripeni. An C. Kopaes Jlaeman — Jlam-
2aH TONOHUMI TapChl TUTIHIETI JdeM «TYHHENbY,
«KOJIJICHEH Kep acThl KO» + -aH (KemnTiK MOHII
ycreiTin xypHak) (Kopaes, 2005: 130) merenneH
TybIHJaFaH jaen ecenteiini. SrHu JlamraH «TyH-
HEJBJIEP», «KEP acCThI JKOJIAAPHD».

Hoarmaxesiep MeH TAJIKbLIAY

Jlarman Jg ol — AyFaHcTaHgarbl yonasTTaphbl-
HBIH Oipi. Yibl JKiGek >KONBIHAAFEI caylia Kaiachl.
Keiine Jlamean / Jlamean nen kasblaaibl, IbIOBIC-
tanaapl. JlaFMaH AYFaHCTaHHBIH UIBIFBICBIHIIAFBI
KaOyn e3eHiHiH opTa jKaFblHIa OpHaJlacKaH. by
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[Manpmupa MeH YHIICTaHIbI OalIaHBICTHIPATHIH
MaHBI3IBI Kama 0onael. Anekcanap MakemoHCKH-
JIIH IIBIFBICKA JKOPBIFBI Ke3iHe Oy aiiMak Jlawna-
Ka jem atanbin xypai, an Croasnb 1[3an e3 xa30a-
ceraaa Jlanbo, X340 Jlanb6o TypiHIe XaTKa TycipreH
(Jeong, 2016). M. xxynuen C. 1[3angarst Jlau-no,
caHckpuT Tininaeri Jlamnaxa s Jlamnaea, Iltone-
Melneri Jlamnaeae nereH arayiapabl MYCBUIMaH-
nap Jlaemawn nen o3 bIHFalibIHA aybICTBHIPFaHbBIHA
saszansl (Julien, 1860: 113). A. Kannunrewm C. L3an
MeH K. Iltonmemeti xone 3. baOwipasiH Jlamranra
KaThICThl OEPreH JIepeKTepiH CANBICTIPa OTHIPHIIL,
KeJecie TYXKbIpbIM kacaiinel: «lltomemeit ne
Jambam NeT aTanaThlH XaJbIKTHI 19T COJl MEKEeH]IE
eMip cypai aen kepceredi. bynm Ttepmunai Kasipri
JlamraH ataybIMEH caJIbICTBIpA OTBIPHIN, OYII aTay-
IIBIH OacTamkhl TYpi CAaHCKPHTTIK Jlamnaxa O0IFaH
CUAKTHI Aeyre 6onaasl. CoHabIKTaH MeH [ITonmemeii-
niH Jlambamae co3iH Jlambamaezae nen TY3€TIII, «I
OPIIH «T» BpIIMEH a3nan aybicThipap enim. Kasipri
aTaybl — epIHJIIK IM3UACH apKbLIBI JKacanraH Jlam-
MaKaHbIH TpaHCKpuIuschl. llIbFpicTa KeH Tapai-
FaHJIall, OpTa JaybICChI3 JBIOBICTAP/ABIH JKall peTKe
KeNTipiayiHe OalnaHbICThl Jlamean Jien Te aTaibl.
Jinmrin myceuiManziap Oy atay o3 OacTayblH oy-
nme JlamexTeH anansl, OHBIH Kabipi Jlamranma cak-
TaJFaH Jien caHaiapl. MyHbl baObip Mmen ©0in ®a3i
Oaiikaran» (Cunningham, 1871: 42-43). Oceinait
mikipai [ITomemelt eHOekTepiH KapacThIpFaH Mak-
KpuHUIIIH «KeHe YHuicTan» eHOeriHe Je Kesaec-
tipe anambi3 (McCrindle, 1927: 107).

babp1p amrambkemIapaeH Oipi Oonem Jlam-
FaH JKepiHiH artayblH Tycinaipemi: «Hadrat-i Nah
paygambarning atas1 Mihtar Lamning qabr1 ‘ AliSang
tiiménida diir. Ba‘z1 tarixda Mihtar Lamni “Lamak”
va “Lamkan” ham deptiirlar. Ol elni xayli mulahaza
quliliptur kim ba‘z1 mahall kaf orniga gayn talaffuz
qulurlar. Bu jihatdin galiba bu vilayatni Lamgan
deptiirldr (Babur, 1993: 275) = «O3iper Hyx naii-
ramOapibiH oKeci Yl JlaMHBIH Kabipi AJUINaH Ty-
MEHiHIIe OpHaiackaH. hom keli6ip sxazdamapaa Y el
Jlamnbl «JIlamax» sxoHe «Jlamkan» aern sxa3apl. by
cebenTi kobici Oyn yonaarTsl Jlamran neiai». ba-
ObIpra Jieiiin OyIl MeKeH aTaybIHBIH MaFbIHACKI, aTa-
Ty yoKi eIl )epae KapacTelpbuiMaraH. Keiiin Oy
MEKEH JKalJbl co3 KO3FaraHmapIbiH Oapiiack «ba-
ObIpHaMara» CyWeHe/I.

AHpI3 OoiibiHIIa, Jlamex KaOipi TaObUIFaH Ka-
CHETTI >KepJiH OpHbIHA MuXTapiam Kanacbl Ooi
ketepai. Kasipri yakeiTTel Muxrtapnam Jlamran ay-
JTaHbIHA KapacThl Kaja.

«baOplpHaMaHb) aFbUIIBIH TiTIHE aygapraH
VY. Takcton babbip ychIHFaH OomKaMFa KYMOH Kell-
tipeni: «/lam, Jlamax xoue Jlamkan — IHxingeri
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HyxtoiH okeci JlamMex aTBIHBIH HMCIaMIBIK HYC-
Kacel. Mexmep HeMece muxmap TApChl TUTIHIET1
«KOKalbIH» (aKkcakai) TUTynbl. CoHpnaii-ak baobip
3aMaHblHaH Oepi Jlamean ataybiHblH Jlazman Oom
MeTaTe3ara YIIbIparaHbIHA Ha3zap aynapbiHbI3. ba-
ObIp Jlamean ataywl Jlamkanaby Oip HYCKACHI JIeT
Tommbuiaiiael. bym kare Oojca Kepek, OHTKeHi
aTaiFaH ayJaHIaFrbl KONTEreH TONOHUMACPIIH KY-
PaMBIHJIAFbI -2aH KOHE -KaH KaJFaylapbl — UpaH-
oeik» (Babur, 2002: 484). AynapmamubsiHelH Oyl
nikipin C. Pymmu xocraitner (Babur, 2002: 7-8).
bizpin mikipimizire, Y. Takcron OipHeme dak-
TOpJIapFa Ha3ap ayJapMaraHIBIKTaH KaTe MiKipre
kenai. EH anmgpiMeH, MUXaTp CO3iHIH KOJIIaHBLITY
asiChl TEK «KOXKaWBIH», «aKCaKal» MarblHACKIMECH
HIEKTEIMEI 11 — 9yJIHeepre KaThbICThl Ja KOJIAaHbI-
nanpl. bynsl «baObipHaManay KOJITaHBLTYBIHAH-AK,
(«Hadrat-i Nah paygambarning atasi Mihtar Lam)
anrapyra Oonanel. Exinminen, Jlamran men Mux-
TapJiaM TOITOHUM/IEPiHiH aTary, KOJIIaHbLTY TapHXBI
na Oipaeit emec. Muxrtapnam ataysl Jlamran xxepine
UCIlaM KeJreH COH maiiaa OonraH, an Jlameawn ataybl
OJlaH onuekaina OypelH maiinma Oonran Jlambaka/
Jlamnaxa-HelH e3repicke YIIbIpayblHAH TYbIHJA-
niel. COHFBICHI 63 Ke3€TiHJIe aTallFaH aiiMaKTa eMmip
CYPreH .amba, namnaxka YIT s Talila aTayblHAH
mibikkad. C. KopaeB kepceTkeH «raem «TyHHEIbY,
«KOIIJICHEH JKep acThl KO + -aH (KOITiK MOH/ yC-
TelTiH )xypHaK)» (Kopaes, 2005: 130) 6omkambiHa
KaparaHja, cauc. lampaka / lambaka arayeiHa -an
KOIITIK KYPHAFBIHBIH JKaJIFaHYybl apKbLIbI JKacallFa-
HBI aKMKaTKa XaKbIH. SIFHU «Iiammanapy, «1amoa-
Kajiap» PeTiHJe JiaMIla MEKEHIH OUIIIpyl bIKTUMAJT;
Lampaka + an > Lampakaan/ Lampakan — Lamkan.
AJl TONOHUMHIH 031 XMHINA TUNHIE «OHIK», CAHCK-
PHUT TiTIHIE «IEPIECHANKYISP» MarblHaIbl lamba
ce3iMeH OaiaHbICThl 60Tyl MYMKiH, ce0ebi Jlam-
FaH — TayJibl ailMaK.

OO0y Paiixan on-bupynu (973-1048 xok.) e31HIH
«Kurabd Tapux on-Xuna» (YHIicTaH Tapuxsl Typa-
JIBI KiTarm) eHoerinae YHII aifMaFbIHAaFsl ©3CHIep-
i KapacTelpy OapeickiHia: «Kasioum enine, Oy
Kalym, kakplH jKaTKaH TaylapJaH aFrbIHIapbl MOJ
OonFaHIBIKTAaH ['OpBaH Jen aTajiFaH ©3€H araipbl.
Oran ['y3ak acybiHblH ©3cHi; [lapBaH KanachlHaH
ToMeH opHanackaH [laHuXup IMIaTKaJIBIHBIH ©3€Hi.
Oran JlanOara, srau JlaMFaH, KaJtachl apKbUTBI ©Te-
tin [llapar nen Capa e3enzepi Kysus» (bupynu,
www.vostlit.info: 1), — gen xazagpl. Ocbl kepreri
Jlanbaea — Anexcanap MakeTOHCKHI 3aMaHBIH/IA-
Fbl Jlamnaxka ataybiHbIH (OHETHKAIIBIK HYCKACHI.

Huzamu Apysu Camapkannu (XII £.) Jlamran
MEH JIaMFaHIBIKTAp *KaiIbl ObUTal ska3ansl: «Jlam-
raH — CuHJ xepinzeri FazHu aynaHbiHa KapacTbl

kana. Kasipri kesre neiiH KomipiepAeH TEK Tay
KOpFall TYp JKOHE XaJbIK KOIPJICPIiH MIANKBIH-
HIbUTApbIHAH KOPKBIT, YHEMI ypeie eMip cypeni.
JlamMFaHABIKTap — TOYENCi3, MBICHIK, TAMKBIP KOHE
IEKTEC THIC 3USHKEC XaabIK. TinTi Oip Man (38 KT.)
cabaH yuIiH s Oip )KYMBIPTKa YIIiH OWUJICYIIi ajjbl-
Ha Kenin, 0ac Wrore JaiiblH TYpaJbl )KOHE KaJlaraH
HOpCECIH ajaMaiibIHINa KeTreiai. bomMansr Hopce
yurin Fa3nara Gapblll marbiM aiTyIbl ©CTKE aii-
Hanneipran» (Huzamu, 1963: 45-46). byn xepae
aTaJFaH KYPTTHIH TayJbl aiiMakTa OpHAITACKAHBIHA
Hazap aynapeutrad. CoHjai-ak JiamOayiap sKausbl
e3re Jie JepeKTep oJapblH 3AepiHe TOH T, i,
IliHi, 00JIMBICHI OOJFAaHBINBIFBIH pacTaiael. Jlamba-
JapIblH HAKTHI KAlllaH, Kajai maiga OONFaHIbIFbI
JKaMIbl alTy KUBIH.

ATanraH MEKEeH KeN yakbIT OOWbl YHiCTaHFa
Thecti OosFaH. baOblp aTainFaH aiiMakTarbl Tail-
Ma-KYPTTBIH TUIAIK €peKIIenikTepi OapblH aiTa-
el: «Sarg-§imalT tarafidaqn taglarda Kafiristan dur,
misl-i Kator va Gabarik. Janiibi Afganistan dur. On
bir-on iki lafz bild Kabul vilayatida talaffuz qilurlar:
*Arabi, Farst, Turki, Muguli, Hind1, Afgant, Pasa't,
Paraci, Gabari, Baraki, Lamgani» (Babur, 1993:
271) = «ConTycTiK-0aThIC TapanbIHAAFbl TAayIap KO-
mipaepain MekeHi. Meicanbl, Karyp, I'nopuk. OH-
tycriringe Ayrancrad. KaOyn yonasTeiHa oH Oip-
OH €Ki Tijze coineliai: apad, mapcel, TYPKi, MOFOI,
YHJIi, ayFaH, Maliaun, mapax, radap, 6apak, JJaMFany.
Opune, baObipra neiiin JlaMFaHHBIH 3THUKAJBIK
KYpaMbl ©3repyi MYMKiH, IET€HMEH KOIlli-KOH, ac-
CUMMJISIIINS JKOHE O3T¢ JIe OIeyMETTIK KYObLIbICTap-
JIbIH ©CEPIHEH €KeJIT1 XKYPTTBIH TYOCT eIl KoK, Oort
KeTyl MYMKiH eMec.

JlamMFaH epiH MEKCH €TKEH XaJbIKThIH aTaybl
ka3zba JepekTepiae Typiilie Oepuiedi:  szamoa,
namanwu, aamba (Dahiya, 1980: 127), namba
(Tugania, 2004: 58). KnaBawmii [ITomomelt (mama-
MeH, 0.3. 127-145 x.) eHOeriHae sambama aTThl
XaJbIK, aTtayblH Ke3necTipyre Oonanel (IlTonemeit,
2007: 23). [prry Teri XuHAM TUTIH/ET1 «OUIK» MaFbI-
HaJTbl 1am6ba TyarackiHa OaitnaneicTel (Khan, 2006:
299), conpmaii-aK CaHCKPUT TUTIHJE T€OMETPHSIIBIK
TEPMUH PETIHAC «IEPICHANKYISAP» MAaFbIHACKI-
Ha ne (Williams, 1899: 897). VII raceipaa FyMbIp
KELIKeH KbITalbIK Kaxksl C. L350 03 xa30anapbi-
na Jlarmanra GapraHbl JKaWiIbl AEPEKTi KEITipreH-
ne, oHbl Jlan-no pen araiael. On 3amanga Jlamran
YHpicranHbIH Oip Oeuiri gen caHanawl (Watters,
1904: 104). X raceipna Jlarman omi ne YakeH Y HAl
onemMimMeH OaitnanbicThl Ooyapl. C. [[3an MaxasiHa
OyamucTepiHiH JXOHE KOnTereH YHIICTepHiH Oap
eKeHIH aiiTambl. byrr Tycta oi zamba ce3iH KbITai
Timine Oedtimuen araca kepek. b. Jlaxus Oyn Kaybim
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Kael: « YHAUTIK 91e0ueTTepe onap/bl I1amMnaKa
HEMece lamna JIen ataiapl, an «l'apyna-nypan»-ua
namba typinae tipkenren (Dahiya, 1980: 262). Byn
JKYPTTHI CaKTapMeH OalIaHBICTBIPYIIBUIAP a Oap.
X. Ckpun, E. Pocc: «b.3.1. II Faceipra kapaii Opra
A3usi ayMaFbIH/IaFbl CaK TaWIaNbIK OJIAFbI bIIBIPAIL,
IOWKHIICPiH Ma0yblUTbIHAH KeWiH CakTapAblH Oip
Oemiri YHmicTanra Kapaii 6et ainran» (Skrine, Ross,
2004: 34). Conpaii-ak keii0ip FaapIMaap b Y HIiC-
TaHFa KeJTeH CaKTapJbl YII TOTKAa O6JeTiHIH aiiTa
KeTkeH jkeH: OpTa Asus cakrapsl;, llIsHkaHHAH
HIBIKKAH cakTap (XOTaHJBIK CakTap, MypyHI-Cak-
Tap HeMece KbITail JepeKTepiHAeri caii-yaH) MEH
cak-turpaxayaanap; Upan cakrapel. C. Harronan-
xast YHJAICTaHJbl MEKCHJIETEH CaKTap Typajbl ce3
eTkene JlamMraH kepiH Jie *KeKe aJlblll KapacThIpa-
Ibl. 3epTTEeYUIiHIH MiKipiHIIe, OCBIHAAFBl MYPYH]I
cakTap KapacThIPBUIBIT kaTKaH JlamranabH (JlaM-
TaKa) TYPFBIHAAPHI — JIAMIIAKaFa COUKEC KTyl MyM-
ki". Mypysnanap (cakrap) Oy xKep/i MeKeH/IeTeH,
0ipak yakpIT ©T€ KeJ€ YHI XaJbIKTapbIMEH CIHICIIT
kerti gen ecenteini (Chattopadhyaya, 1955: 12).

b.3.6. VI raceipman Oactan, YHIOiCTaHIa KeIl-
TEreH TOYeJCi3 KHS3BABIKTAp MEH IMaTIIANbIKTap
0oii kerepe Oactanbl. OHTYCTIK A3HSHBIH OipiraMa
Oexiri YanmparynraHslH OackapybiMeH, Maypbs
umnepusicbiHa  Oipikti. Wmnepust Amok mnarmia-
HBbIH TycbiHma rymaeHai. b.3.0. Il raceipneiH Oa-
ceiHIa YHIicTaHFa (KeiiHHeH YHI CyOKOHTHHEH-
TiH KyparaH) OpTanblk A3USHBIH MaTIIATBIKTAPbI,
aTam aiircak: YHAi-rpek, YHai-ckud, YHai-naphsH
xoHe KylmaHIbIKTapIblH M1a0ybITbIHA T OOJIIbI.

Typki eynerrepiniy Kazipri Ayrancrtas, YHIic-
TaHJaFbl OWiirin 3eprrey OapbichiHga . J[xyma-
HUs130Ba JlamMFaH aliMaFrbIH Ja aTal eTedi: «OpTYyp-
i Tigeri gepexkesnepnae Terinmrax, KaOymmax,
[lax nemece Typkiax gereH aTayjiapMeH aTajiFaH
oynerTiH cascu emipi 630-870 xpuinap apaibIFbIH
KamTuabl. by aynertiy cascu opransirsl Kadymna
0oxnbl, conbiMeH KaTtap Kamuca, ["annxapa, Ilema-
Bap, Y axabannamyp, Y nausiaa (Csar) sxone Jlamma-
ka (JlaMraH) CUSKTBI aiiMaKTap OJIap/bIH OWITITiHIC
Oonabl. Byn oyneTTiH TapuxbiHa KAaTBICTHI KONITETEH
3epTTeyIep KYpri3ireHine Kapamacra, Oya Mace-
Jie OOMBIHIIA ©J11 I IISHIIMIH TalllaFaH Mocelenep
Oap. Aran aiitcak, Terinmax oyneriHin KaOymnna
naityia OOJFaH yaKbIThl MECH OJAPJBIH YJTHI Typa-
JIBl CypakTap HienriMin tanmane (Jxymanuszosa,
2021: 142), — neimi.

Jlamba — oyenm OacTa kOHE KOIl yaKbIT KoIIip
Oosran xypT. Keliin uciaam AiHiH KaObUaaIl, e3re-
picke ymibipaii 6actanel. byn xaiit Jlamran TonoHu-
MiHIH TYJIFaJbIK-CEMaHTHUKAJIBIK ©3TepPICiHIH YOXKiH,
MOHIH TYCiHY YIIIiH KaXeT.
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b. darra Jlarman (canck. Lampaka) xane Cyar
(cankck. Soavastu) skepiaepiH MEKEHIETEH XaJIbIK-
TBHIH Talllad JIeN aTalblll KYPreHiH, ajaijga ayraH
TCHOJIOTHSICBIHA JKaTTIAUThIH jKa3a/bl. Byl Xalbik 03
Timiage cevneiiai (Datta, 1939: 224). Mcmamra me-
Hinri Ayrancrannsl 3eprreymi [ JaymBumm Jlam-
FaH JKEPiH MEKEHJETEeH Nallau dTHUKAIBIK KaybIM-
TACTHIFBIHBIH ATHOTCHE31 MKAMIBl TepeK KEeNTipesi.
Japarinni kemip naman MeH MyCbUIMaH ayFaH, TYp-
Ki Taiimanapsl apacklHAaFbl coFbic JlamMraH xepiHnue
6encenni xypai. Husamu Apysu CamapkaHInIbsIH
MYCBUIMaH MEH KOIIip JKYPTHI apachlHAAFbl KOpFa-
HBIC TEK Tay FaHa CKCHIH JKOHE JIAMFaHBIKTAP IbIH
MaNKBIHIIBIIBIKTAH 3apaarn Ierim, ypenae emip
CYpETiHi kaiijbl aiiTysl na OyHbBI kepcerexi. Jlam-
FaHIBIKTApbIH 00pi TyTac Oip MiHAI YCTaHABI ACyTe
KeJIMeni.

On-Y10u sxaz0aceiHga X FaChIPIbIH asFbIHIA
Jlamrangarel ©0y Mancyp CoOyxkrerin Oacraran
Fa3HAYWIEPAIH MCIIaM JiHiH KaObUIAaFraHbl TYPaJIbl
nepek kentipineni (al-Utbi, 1858: 39). Fasuayuiep
— Xopacan, Ayrancras, Xope3M, byxapa, I'ypran
ayMaKTapblH )k0He Y HAICTaHHBIH COITYCTIK aliMaK-
TapblHa WelNiK eTin, 961-1186 xpuinap apaibiFbH-
na Omtik KypFaH Typki oyneti (Bosworth, 1963: 4).
Onderre, OMIIEYI Tal MeH XaIbIKTHIH dTHOCHI 8p-
KallaH OipJieli 00JaMalThIHBI aHbIK. Exxenri 3aMana
Oureyii oynerTiH 0acka >kepiepAi OarbIHABIPHII,
©3r¢ VIITTHI XaJIBIKKA ©Mip JKYpri3reHi Kom Ke3le-
ni. Jlamran alimMarbpIHa OMip CYPIeH XaJbIKThIH UC-
JlaMFa JICHiHT1 1iHi, HAHBIM-CEHIMI MyTKa TaObIHyFa
HeTi3[eNreH

I'. Jaymsunu XVI Faceipaarsl )KaFgaiasl Keie-
cigedt cumarraiiabr: «KeauauIisa MyCbUIMaH OOJIBII
1582 . coFpICTaH aMaH KaJFaH JIaFMaHABIK (J1aF-
MaHJIBIK) KOIIpJiep JeKXaH Mallaniepine aiHau bl
AnuInaH eJIKeCiHJeTi TUTi YKaKbIH Mallau-MYChLI-
MaHapFra KOCBUIBIT, OYyJI Tayibl Maniauiep e3iHiH
TyFaH YHII-apuil TUTIH cakTan KaJfaH MYChUIMaH
nawiau aTThl )KaHa STHOCTHI Kypab» (aymBum,
2008: 263). I'. laymBumnu consiMeH Oipre Jlamran-
HBIH JKapbICHallbl aTtaylapbelH Kepcereni: «/lamna-
kadew — Jlamnaka (CaHCK.) €Nl — KOHE YHJII de-
ouerinzeri Jlaeman aitmarbiHbIH ataysl. CoHal-aK
JKEPrimikTi 0aThiC TaHAXapiblK Jlamnakaou MeEH
KBITAWIBIK Jlamnaxa Tynranapsel Oenrimi» (Jaym-
B, 2008: 264), — meiimi. 3. DHTEN CAaHCKPUT-KBI-
Tail cesmirinae: «/lamna nemece Jlamnaxa — Jlar-
MaH taynapeingarsl en» (Eitel, 2004: 81), — men
KOPCETEi.

Ayrancranra XIX F. Jkcmemgumms skacaraH
A.BOpHCTBIH HOTHXKEJIEPiH FHUIBIMU aifHAIBIMFA €H-
risren K. Purtep aranran aiiMakka KaTBICTHI IEPEK-
Tepai Kentipy OapeichbiHna «baObipHamMay MOTIHIHE



K.K. Kenxamus xoaHe T.0.

cydieneni. FanpIMHBIH miKipiHIIe, ©JKEHIH aTaybl
HaHBIM-CEHIMIe HETI3JeNreH, ajaiaa IIbIH MOHI-
cinge Hyx maiiramOapibiH okeci oynue JlaMaHbIH
Jlamranga xeprenyi exitanait: «A. bopacke Kabyn
©3CHIHIH COJNTYCTIK JKaFblHIa OJaH >KOFapbl, JKa-
naabaaTelH conTycTirinae Jlerman Ttayiel ayja-
HBIH/Ia TaMmalla eCKepTKilTep 0ap eKeHi alThUIbI.
byn tayna kemecimen Oipre Jlam-Memyapst (Kypan
i30acaprapbl apachIHIAFbl YII YIIbI MaiFaMOap ibiH
Hemece oynueHiH Oipi; Hyx okeci Jlamex) xepie-
reH, Kabipi Oyn Tay imiiHAe opHamackaHblHA Oaca
Hazap aynapazpl. Ecki ecuer mexipecin IIbiFbic
YHuicTanra KeUIipy >koHe oJapAbl OyAau3Mre THe-
CliTi 3aTTapFa KAaThICTHI KOJIJJAHY KAHIIAIBIKTHI KYJI-
KiJ1i OoJica fa, 013 OyII sKep/Ie exKeINri Ioyip/IiH Tama-
IIa €CKEePTKILIi OpHalacybl MYMKiH €KCHIHE KYMOH
kentipmeimizy (Putrep, 1867: 42). OcbiFan ykcac
nikipai A. Kananaremuin (Cunningham, 1871: 42-
43), JIx. Makkpuaminig (McCrindle, 1927: 107)
eHOeKkTepinae ke3mectipemis. badbip 3amambIHa 1Te-
HiH aliMak aTaybiHbIH [HKiT, KypaH croxeTTepiH/ie-
ri Jlamak KeHinkepiHiH eciMiMeH OalIaHBICTBIPHI-
JybI JKalbl iepek anbikTanMaraf. Cipa, Kelri-KoH,
ACCUMWISIUS, MOJICHH apa-KaThIHAC, YKaHa JIHHIH
KaObUIIaHybl ©CcepiHeH OYPBIHFBI aTay ©3repTiIin
aTaja Oacrajbl.

A. Kannunrem C. [[3an men K. ITtomemerigin
Jlamranfa KaThICTBl JIEPEKTEPiH CaJIBICTBIpa OTHI-
pBIM, Kellecielt KOPBITRIHABIFA jkacaael: «IlToe-
Mel Jie 1ambam NEen aTtanaThlH XalbIKThI J9J COI
MEKEeHJIe eMip CYpAi Aen kKepcereni. byn TepmuH-
I kazipri JlaMFaH aTaybIMEeH CalbICTBIPA OTHIPHII,
Oys1 arayablH OacTamnKbl TYpi CAHCKPHUTTIK Jlamna-
ka OonFaH CUKTHI Aeyre 0osaapl. COHABIKTAaH MEH
[Ironemeininiyg Jlavbamae ce3iu Jlambamazae nen
TY3ETIIl, «I» OPIIH «T» OPIIMEH a3/ar aybICThIpap
enim. Kazipri araybl — epiHIiK U3UACH apKBLIbI
s)kacasiFad JlammakanblH TpaHckpunuusachl. [Ibi-
FBICTa KEH TapaJiFaHjal, opTa AaybICChI3 ABIObIC-
TapJblH XKai peTKe KeATipinyine OainansicTsl Jlam-
2aw Aet Te aTaiapl. Jlinmnin MmyceuiMangap Oy atay
03 OacraybiH oyyue JlaMexTeH aajibl, OHbIH Ka0ipi
Jlamranma cakranraH jen caHaiael. MyHbI baObIp
MeH O0in Pazn Gaiikaran» (Cunningham, 1871: 42-
43). Ocwinpaii mikipai [tonemeit eHOEKTepiH Ka-
pacteiprad J[x. Makkpunanain «Kene Ynaicran»
enoerinme ne kezmectipe anamez (McCrindle, 1927:
107). Ocbiapait GoHETHKATIBIK 63repiCTiH 0acThI ce-
0e01 aTaiiFaH aliMaKkTa MEKEH €TKEH XaJIbIKTHIH Ha-
HBIM-CEHIMIH HBIFAalTy MaKCaThIHIA CBIPTKHI TYIIFa-
CBl YKCAac JIIHU aHTPOIIOHHMMMEH aJMacThIpy Oosca
KEpeK.

JlamFaH TYpFRIHIAPBIHBIH HCIAMFa JIeHiH TYTKA
TaObIHFaHbI Oenrii. 982 KbUIbl Ka3bLIbIT OOJIFaH

«Xynayn em-anamaa» Oya aliMakTa MyTKa TaOBIHY
VIIiH TYPFRI3BUTFaH OipHEIIe FuOamaTXxaHaHbIH O0ap
eKxeHi xazbutanpl (Xynya-an-Anam, 1936: 1). On-
Y106u xaz0aceiHga X FachIpiblH asrbiHAa JlamraH-
narel ©0y Mancyp CoeOykTeriH OacTaraH Fa3HayH-
JICpJIiH HMCciaM JIiHIH KaObUIAaFaHbl TYpalibl JIepeK
kentipineni (al-Utbi, 1858: 39). Mcnam kaObuiaH-
FaHHAH KEeWiH MYCBUIMAHJIBIK, HJICOTOTUSHBIH HETi-
3iH OyJ aiiMakTa cascH, TUIIIK TYpFbIAaH OeKiTy,
HBIFAUTy MakcaThIHIa OYPBIHFBI aTay ©3TrepTiIrcH
He Oommaca OeiicaHaibl TYpA€ TiT KOJAAHYIIbI-
Jap apacelHIa OeifimuesnreH nen oinaimei3. by
— XaIBIKTBIK, ATHUMOJIOTHS TaOUFATBIHBIH KOpIHICi.
HakTeipak aiiTkaHma, Ce3miH IIBIFY TOPKiHIH, Ma-
FBIHACBIH TYCIHIIpY/E: XaJIbIK TaHBIMBIHA HETi3-
JIeNIe/Ti; aHbI3IapFa CYHEHeJi; CO3JliH MarbIHAJIBIK
eMec, CBIPTKBI MiIIiHiHIH (ABIOBICTATYBIHBIH) YKCAC-
TBIFBIHA MOH Oepijielli; e3re TIIeri yKcac co3epre
TeniHesi (Tid TybICTBIFBIHA MOH Oepinmeiini) T.0.

Kepin oteipranbiMbIznaii, Jlamran arayer o
Oacra Jlama aHTpPONOHHUMIHE e€MeC, COJI alMaKThI
MEKEHJISTCH VJIT aTayblHa KAThICThI KONBLIFaH.
«babwsIpHaMazay KepCceTUIreH OOKaM XaJTBIKTHIK,
cunarka ue. TOMOHUMHIH JaMybIH KeJleCifiel Kep-
ceTyre Oonanel: aamba/ iamnaxka (xkoHEe Oacka jia
HYCKaJia) STHOHUMI — STHOHUMT€ HeTi3IeTeH Jlam-
naka Tononumi; Jlamran Tononumi — Jlama anporio-
HUMIHIH OCEpiHEH TaHBIMJIBIK ©picTe 3THOHUMHIH
AHTPOTIOHUMTIE aYBICTHIPBUTYBI — AHTPOIIOHUMTE He-
rizaenred JlamFan TOMOHUMI. ATay XMHIU TUIIHIC
«OUIK», CAHCKPUT TUTIHAE «IEPHIEHINKYJIISIP» MaFbl-
HAJIBI 1amba co3iMeH OalIaHBICTBI OOTyBI MYMKIH,
ce0e01 Jlamran — tayibl alimak. JlereHMeH, aTajaraH
STHOHUMHIH 0apJIbIK HYCKaJapbIH capalial 3epTTey
yiriH OymaH ma 6acka Jepek Ke3aepre KyriHy Ka-
xeT. Konia Gap mosimMer OolibIHINA, Ka3ipri Ke3ze
TyTac namba Talmachl KOK. O3iHiH OackIM Taima-
JIBIK, OJTAKTapFa KOCHUTBITI, CIHICITT KETTi.

By MbIicanMeH TONOHUMIIEPI 3epTTEYAiH Ma-
HBI3/IBUTBIFBl  alKBIHJANA I, ce0e0i TOMOHUMIED
VITTBIH 631 TapuX CaxHAChIHAH KETce Jie, aTayblH
cakran Kaiybl MyMKiH. COHbIMEH Oipre Oys1 Mbical
apKBUIBI TOMOHMUMAEPHI TYCIHyJEri, e3repTyeri
IIIHU, CasiCH WICOJIOTHUSHBIH OPHBI alKBIH KOPIHEI].
ToroHuM ochLIaiIIa YATTBIK, TIIIK, UICOIOTHS-
JIBIK ©3TepiCTepAiH KOpCceTKili 0oa anazpl.

KopbITbIHABI

Kes kenren reorpadusuiblK aTay TapuXThIH OeI-
rim Oip Ke3eHiHIe KOFaMJIbIK KKETTUIIKKe Oaiiia-
HBICTHI Naiia 0oJaThIHBI OeNTimi, Oipak Oyl KaKeT-
TUTIKTI aHBIKTAHUTHIH DIIEYMETTIK, MOACHHU, PyXaHH,
Tingik pakropnapsl Tady KubiHbIpak. CeOedi aray-
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Jap e3repyi MyYMKiH, Oy e3repictep 9pTypIii Ke3eH-
ne 6omysl mymKkiH. KeliGip araymap caH racwIpiap
00¥ibI ©3repMel TYPaKTBUIBIK TaHBITCA, KeHbipeyie-
piHIH TYJFachl MEH alTBUTYBl YaKbIT 6TKEH CaibIH
Oeinriii O6ip mopekene e3repin, TiNTi TYCIHIKCI3 00T
mbFanpl. Coe3 MarbIHACBIHBIH KEHEI0I MEH Taphbl-
Jybl, OacTanKbel CEMaHTUKACBIHBIH ©3repyl — Tiire
TOH KYOBLIBIC.

Jlamran / Jlarman (~Jlamran/ Jlarman) — kasip-
ri AyFaHcTaH aiiMarblHIa OpHAJIAaCKaH JKep aTaysbl.
byn enkewniH aTaybl keHeneH Oactay anansl. Ecken-
Jip 3aMaHBIHAAFBI aTaybl — Jlamnaka. «badbipHama-
Jla» TOIOHHMMHIH 3TUMOJIOTHsckl Hyx maiirambap-
IIBIH oKeci oynue JlamaHbIH Oy JKepie )KepiieHyiHe
KaTBICThI aHbI30CH JKOHE OHBIH €CIMIHIH ©3IepTiIiI
aiiTeumybiMeH  OaitmanbicThippuiafgsl. C. Kopaes
JlarmaH TomOHMMI apad-mapchl TUTAEPIHACTI Jaam
(TYHHEJIbY, «KOJIICHEH JKeP acThl )K0J» TYOIp co3re
KONTIK MOHJI YCTEUTIH -aH >KypHaFaHBIHBIH JKaJIFa-
HYybI apKbUIbl JKacaJIFaH Aen ecentece, Y. X HHUHT
KepceTyi OolbIHINa, atay lampa / lamba aTThl Talina
aTayblHa -akan(a) >KYpHAFBIHBIH JKaIFAaHYbl apKbl-
JIbI JKacaniFaH. O. [ paHTOBCKUM ATHOHUMIE «Kaja,
«MEKEH» MaFbIHAJIbI UPAHJIBIK kana, kani Tonodop-
MAaHTBI JKaJIFaHFaH JICT TOMIIBUIAMIBI.

Onedn IOy HOTWKECIHIE aTairaH aiMakTa
aamba, 1amMnaka }KoHe e3re Jie (POHETUKAIBIK HYC-
KajapJa Ke3JIeCeTiH YITThIH He OonMaca TalmaHbIH
OMip CYpPTeHi aHbIKTaIFaH. TOMOHUM 1amba, 1amna-
Ka DTHOHUMIHE KATBICTHI aTaJFaHFa YKCalbl )KOHE
KepiciHie — OyJ yiIT 31 eMip cypreH MeKeHHiH
aTBIMCH TapuXTa aTajybl 00Jybl MyMKIiH. Byi yiT
©3 KOpIIUIepiHeH TUIIMEH e, JYHUETaHbIMBIMEH
Je epekuieneHret. JlaMran 3THOreHe31 aHbIKTaIMa-
raH. Opra Asus Hemece LLIpIHkaH alitMarpIHaH Kell-

TeH CaKTap MEH EPriliKTI YHIITEKTEC XaJIbIKThIH
apajacyblHaH Taijla OOJFaH YAT OOJybl MYMKIiH.
Hanpim-cenimi myTka TaObiHyFa HerizgenreH. Jli-
HU-CAsICH-OCKEPU COFBICTA >KeHuTiC Taysin, X VI F.
MYCBIIMaH JiHIH KaObUITANABI a Mamaniapra ci-
Heal. MycbuIMaHiapra )KeHUITeHHEH KeliH OHIpIiH
aTtaysl JlamFaHFa e3repTifiin, )kaHa TyciHaipMere ne
OOJIIBI.

Ocbuaiiia, TOMOHUM MEH VAT apachblHIa Te-
peH OalinaHpic kepiHemi. TOMOHUMIEP XaJbIKTHIH
MOJICHHETI MEH TapHWXbIH OeHHEICHTIH aiiHa ic-
netrec. OnapablH atayyiapbl XaJbIKThIH OMip CYPY
CaJIThIHA, TYPMBICBIHA, TiTiHE, JOiHM CEHiMAEpiHe
JKOHE JIOCTYpJiepiHe OaWIaHBICTHI KaIBIITACAIBL.
TonoHuMaep i 3epTTEy apKbUIbl 013 XaJIBIKTAP IbIH
OMIpiH, TApUXH JKOHE MOACHU JaMyblH TYCiHIipe-
TiH MOJI MaFJIyMaTKa KoJ *eTKizemi3. COHIBIKTaH
TOTIOHUMZIEP/IiH STUMOJIOTHSICBIH 3€PTTEY — MOJICHH
JKOHE TapUXU MYpalTapbIMBI3/bl CAKTAyFa JKOHE TY-
ciHyTe 30p yJec KOCaThIH MaHbI3/bI opeKeT. COHBI-
MeH 0ipre KOJIJaHbICTaFbl TOIOHUMICP/II 3epTTEyTe,
MOH-MaFbIHACHIH HACUXATTayFa, ’KaHa aTay Oepye-
Tl yCTaHBIMIIAP/IBI TY3€TYyTE MIAKbIpabl. TOMOHNM-
JIepAiH naiaa 00aybl MEH JaMybl XaJIbIKTapAbIH Ta-
PUXBIMEH THIFBI3 OAMIaHBICTHI OOJIFAH/IBIKTAH, OYJI
3epTTeyNep TapUXH MIBIHABIKTHI KAIIBIHA KEeNTIpy-
JIe JKOHE YIATTapIblH MOJIEHH MYPAChIH 3epTTeyae
03eKTi 0o Kana oepei.

Maxana BR10965370 «¥nwr JKibek siconvinblh
mapuxu MONOHUMUACHIH 2bLILIMOAD MO2blCbIHOA
sepoeneyy ammol Kazaxcman Pecnyoauxacel Foi-
JIbIM. DICOHe Jico2apbl OiNiM MuHUcmpaiel OeKimKken
maxcammol 0a20apramanvly Hcoba ascviHoa Jica-
3bLIObL.

Oneduerrep

Hasanov H. Bobur sayyoh va tabiatshunos. — Toshkent: Ozbekiston, 1983. — B. 62.

Rasulov R. Bobur — Ozbek tilining sofligi uchun kurashuvchi // Ilmiy tdplam. — Samargand, 2000. — B. 44.

Hadacos T. boOyp — mHommrynoc // Bobyp Ba ¥30ex Mmmnnit maganusti. Makonanap Tymiamu. — Tomkent, 2000. — b. 39
Hasypoa X.X. Jlekcuko-cemMaHTHUeCKHE 0COOCHHOCTH OWKOHMMOB J[)kn3aKckoii obmactn // Poceniickas Tropkororus — 2020.

— Nel-2 (26-27). — C. 47-60.

Zahiruddin Muhammad Babur Mirza. The Baburnama: Chaghatay Turkish text with Abdul-Rahim Khankhanan’s Persian trans-
lation, Turkish transcription, Persian edition and English translation by W.M. Thackston, Jr. — Cambridge, Ma: Dept. of Near Eastern

Languages and Civilizations, Harvard University, 1993. — 905 p.

Henning, W.B. The Aramaic Inscription of Asoka found in Lampaka // Bulletin of the School of Oriental and African Studies.

—1949. - 13(01), 79. — P. 80-89.

I'panToBcknit O. A. 13 nctopny BOCTOYHOMPAHCKHX IUIeMeH Ha rpanniax Muann // Kpatkue coobmenne MHcTHTyTa HApO10B

Asun. — 1963. — Tom 61. — C. 8-30.

Kopaes C. YV36exucToH BuIosSTIapy TonoHuMiapu. — T.: Y36ekncTon Muumii sHimkironeausicu, 2005. — 240 6.

Jeong S. The Silk Road Encyclopedia. — Seoul: Seoul Selection, 2016. — 1120 p.

Julien M. Summary Review of the Travels of Hiouen Thsang, from the Translation of the Si-yu-ki // Journal of the Royal Asiatic
Society of Great Britain and Ireland. — 1860. — Vol. 17. — P. 106-137.

44



K.K. Kenxamus xoaHe T.0.

Cunningham A. The ancient geography India. I. The Buddhist period, including the campaigns of Alexander, and the travels of
Hwen-Thsang. — London: Triibner and Co, 1871. — 589 p.

McCrindle J.W. Ancient India as described by Ptolemy. — Kolkata: Baptist mission press, 1927. — 138 p.

Babur, Emperor of Hindustan. The Baburnama: memoirs of Babur, prince and emperor. Translated, edited, and annotated by
Wheeler M. Thackston. Introduction by Salman Rushdie. — New York: The Modern Library, 2002. — 561 p.

Bupynn A.P. Knutab Tapux an-Xuna. [Dnexrponnstii pecypc]. — URL: https://www.vostlit.info/Texts/rus17/Biruni_3/vved.htm
(ITatinanansurran kysi: 11.10.2023)

Huzamu Apysu Camapkannu. «Cobpanue penkocreit» («HeTbipe 6ecenbn»). — Mockpa: M3narenbctBo BocTouHOM uTepatypsl,
1963. - 180 c.

Dahiya B.S. Jats the Ancient Rulers (A clan study)/ Jat Clan in India. — New Delhi: Sterling Publishers Pvt Ltd, 1980. — 353 p.

Tugania O.S. Jat Samuday ke Pramukh Adhar Bindu. — Agra: Jaypal Agencies, 2004. — 64 p. [Dnextponnslit pecypc]. — URL:
https://www jatland.com/home/Jat_History Dalip Singh Ahlawat/Parishisht-1 (ITaiizanansurran xyni: 11.10.2023)

Ironemeit K. I'eorpadus // JIpeBunit BocTox B aHTHUHOI 1 panHexpucTHaHcKoi Tpaanimn: (Mumus, Kurait, FOro-Bocrou-
Hast Asus) / Poccuiickas akan. Hayk, H-T BceoOm1. uctopuu, MockoBckwii roc. yH-T uM. M. B. JlomonocoBa, UH-T cTpan A3uu u
Adpukwy; [110100p TEKCTOB, Iep. C IPEeBHErped. U JIATUH., IPUMed. U aHHOT. yka3. I'. A. Taponsna]. — Mocksa: Jlagomup, 2007. —
638 c. [Dnexrponnsiii pecypc]. — URL: https://azbyka.ru/otechnik/Istorija_Tserkvi/drevnij-vostok-v-antichnoj-i-rannehristianskoj-
traditsii-indija-kitaj-yugo-vostochnaja-azija/24 (Ilaiinanansurran kyHi: 11.10.2023)

Khan A.J. Urdu-Hindi an artificial divide: African Heritage, Mesopotamian Roots, Indian Culture & Britiah Colonialism. —
Mishawaka: Algora Pub., 2006. — 400 p.

Williams M. Sanskrit-English Dictionary. — Oxford: At the Clarendon Press, 1899. — 1375 p.

Watters T. On Yuan Chwang’s Travels in India, 629-645 A.D. — Royal Asiatic Society, 1904. — 401 p.

Skrine H.F., Ross E.D. The Heart of Asia. A History of Russian Turkestan and the Central Asian Khanates from the Earliest
Times. — Padstow: T.J.I. Digital, 2004. — 528 p.

Chattopadhyaya S. The Sakas in India. — Santiniketan: Visva Bharati, 1955. — 126 p.

Jbxymanuszoa @. Vcropust Toxapucranckux S16ry n Ternnmaxos Kadyna. — Hyp-Cynran: Feuteim, 2021. — 240 c.

Datta B.N. An enquiry into the racial elements in Beluchistan, Afghanistan, and the neighbouring areas of the Hindukush // A
Quarterly Record of Anthropological Science with special Reference to India. — Ranchi: Man in India. — 1939. — Vol. 19. — P. 1-273.

Jaymsunn I 1. K pekoHCTpyKIMY JOMCIaMCKOM KyJIbTYpBI 3alla/IHbIX 1ap/I0B Nalllayl BOCTOYHBIH ['MHAyKyI (BKJItOYas HOBbIE
CBEJICHUSI O CPEeJTHEBEKOBOM KadupckoMm Boopyxenny) // Bectauk Cankr-IletepOyprekoro yHuBepcuteTa. SI3pIk n mTeparypa. —
2008. -4 (2). — C. 262-273.

Abii al-Nasr ‘Abd al-Jabbar al-’Utb1. The Kitab-i-Yamini : historical memoirs of the Amir Sabaktagin, and the Sultan Mahmud
of Ghazna, early conquerors of Hindustan, and founders of the Ghaz-navide dynasty. — London: Oriental translation fund of Great
Britain and Ireland, 1858. — 1022 p.

Bosworth C.E. The Ghaznavids. Their Empire in Afghanistan and Eastern India, 994-1040. — New Delhi: Munchiram Mano-
harlal Publishers Pvt. Ltd., 1963. — 352 p.

Eitel E.J. Handbook of Chinese Buddhism Being Sanskrit-Chinese Dictionary with Vocabularies of Buddhist Terms in Pali,
Singhalese, Siamese, Burmese, Tibetan, Mongolian and Japanese. — New Delphi: Asian Educational Services, 1992. — 231 p.

Putrep K. 3emneBenenue. ['eorpadus ctpan A3nm, HaXOAAIINXCS B HEIIOCPEICTBEHHBIX CHOIIeHMsIX ¢ Poccueit. KaGymucran n
Kagupucran. [leperog B.B.I'puropees. — Cankr-IletepOypr: Turm. B. bezo6pasosa u K., 1867. — 1023 c.

Xynyn-an-Anawm. [lepeBoa, npenucioBue u komMmeHTapuu B.®d.Munopckoro. — 1936. [Dnextponnsiii pecypc]. — URL: https://
www.vostlit.info/Texts/rus4/Hudud/pred.htm (Ilafinanansurran kyni: 11.10.2023)

References

Abii al-Nasr ‘Abd al-Jabbar al-’Utbi. (1858). The Kitab-i-Yamini : historical memoirs of the Amir Sabaktagin, and the Sultan
Mahmud of Ghazna, early conquerors of Hindustan, and founders of the Ghaz-navide dynasty. London. Oriental translation fund of
Great Britain and Ireland.

Babur, Z.M. (1993). The Baburnama: Chaghatay Turkish text with Abdul-Rahim Khankhanan’s Persian translation, Turkish
transcription, Persian edition and English translation by W.M. Thackston, Jr. Cambridge, Ma: Dept. of Near Eastern Languages and
Civilizations, Harvard University.

Biruni, A.R. Kitab tarih al-Hind [Indian history book]. [Electronic resource]. — URL: https://www.vostlit.info/Texts/rus17/
Biruni_3/vved.htm (Date is use: 11.10.2023) (in Russian)

Bosworth, C.E. (1963). The Ghaznavids. Their Empire in Afghanistan and Eastern India, 994-1040. New Delhi. Munchiram
Manoharlal Publishers Pvt. Ltd.

Chattopadhyaya, S.(1955). The Sakas in India. Santiniketan. Visva Bharati.

Cunningham, A. (1871). The ancient geography India. I. The Buddhist period, including the campaigns of Alexander, and the
travels of Hwen-Thsang. London. Triibner and Co.

Dahiya, B.S. (1980). Jats the Ancient Rulers (A clan study). Jat Clan in India. New Delhi. Sterling Publishers Pvt Ltd.

Datta, B.N. (1939). An enquiry into the racial elements in Beluchistan, Afghanistan, and the neighbouring areas of the Hindukush
/I'A Quarterly Record of Anthropological Science with special Reference to India. — Ranchi: Man in India. — Vol. 19. — P. 1-273.

Daushvili, G.D. (2008). K rekonstrukcii doislamskoj kul’tury zapadnyh dardov pashai vostochnyj Gindukush (vklyuchaya novye
svedeniya o srednevekovom kafirskom vooruzhenii) [Towards the reconstruction of the pre-Islamic culture of the Western Dards

45



AyFaH KepiHJIeTi JIaMFaH aTaybIHbIH TAPUXHU-TULIIK HETi31

of the Pashays of the Eastern Hindu Kush (including new information about medieval kafir weapons)] (Bulletin of St. Petersburg
University. Language and literature, 4 (2), 262-273). (in Russian)

Davurova, H.H. (2020). Leksiko-semanticheskie osobennosti oikonimov Djizakskoi oblasti [Lexico-semantic features of
oikonyms in Jizzakh region]. Rossiiskaya turkologiya, Vol. 1-2 (26-27), P. 47-60. (in Russian)

Dzhumaniyazova, F. Istoriya Toharistanskih Yabgu i Teginshahov Kabula [History of Tokharistan Yabgu and Teginshakhov
Kabul] (Nur-Sultan, Gylym, 240). (in Russian)

Eitel, E.J. (1992). Handbook of Chinese Buddhism Being Sanskrit-Chinese Dictionary with Vocabularies of Buddhist Terms in
Pali, Singhalese, Siamese, Burmese, Tibetan, Mongolian and Japanese. New Delphi. Asian Educational Services.

Grantovskij, E. A. (1963). Iz istorii vostochnoiranskih plemen na granicah Indii [From the history of East Iranian tribes on the
borders of India] Kratkie soobshchenie Instituta narodov Azii [Brief communications of the Institute of Asian Peoples] Vol. 61,
P.8-30. (in Russian)

Hasanov, H. (1983). Bobur sayyoh va tabiatshunos [Babur is a tourist and naturalist]. Toshkent, Ozbekiston. (in Uzbek)

Julien, M. (1860). Summary Review of the Travels of Hiouen Thsang, from the Translation of the Si-yu-ki / Journal of the
Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland. — Vol. 17. — P. 106-137.

Khan, A.J. (2006). Urdu-Hindi an artificial divide: African Heritage, Mesopotamian Roots, Indian Culture & Britiah Colonialism.
Mishawaka. Algora Pub.

Nizami, Aruzi Samarkandi. «Sobranie redkostej» («Chetyre besedy») [“Collection of Rarities” (“Four Conversations”]
(Moscow, Publishing House of Eastern Literature, 180). (in Russian)

Ptoleme;j. (2007). Geografia. Drevnij Vostok v antichnoi i rannekhristianskoi tradicii: (Indiya, Kitai, Yugo-Vostochnaya Aziya)
[Geography. The Ancient East in the Antique and Early Christian Tradition: (India, China, Southeast Asia)]. Rossiiskaya akad. nauk,
In-t vseobshch. istorii, Moskovskii gos. un-t im. M.V.Lomonosova, In-t stran Azii i Afriki [Russian Academy of Sciences, Institute
of General History, Lomonosov Moscow State University, Institute of Asian and African Countries]. Moscow, Ladomir. (in Russian)

Qoraev, S. (2005). Uzbekiston viloyatlari toponimlari [Toponyms of regions of Uzbekistan] (Taskkent, National Encyclopedia
of Uzbekistan, 240). (in Uzbek)

Henning, W.B. (1949). The Aramaic Inscription of Asoka found in Lampaka // Bulletin of the School of Oriental and African
Studies. 13 (01), 79, P. 80-89.

Hudud-al-Alam (1936). [Limits of the world]. [Electronic resource]. — URL: https://www.vostlit.info/Texts/rus4/Hudud/pred.
htm (Date of use: 11.10.2023) (in Russian)

Jeong, S. (2016). The Silk Road Encyclopedia. Seoul. Seoul Selection.

McCrindle, J.M. (1927). Ancient India as described by Ptolemy. Kolkata. Baptist mission press.

Nafasov, T. (2000). Bobur — nomshunos [Babur — anonymous]. Bobur va uzbek millii madaniati. Maqolalar tuplami [Beaver
and Uzbek national culture. Collection of articles.]. Tashkent. (in Uzbek)

Rasulov, R. (2000). Bobur — ozbek tilining sofligi uchun kurashuvchi [Babur is a fighter for the purity of the Uzbek language].
Samarqand. (in Uzbek)

Ritter, K. (1867). Zemlevedenie. Geografiya stran Azii, nahodiyavshihsiya v neposredstvennyh snosheniyah s Rossiei.
Kabulistan i Kafiristan [Geography. Geography of the countries of Asia, which are in direct relations with Russia. Kabulistan and
Kafiristan]. Sankt-Peterburg. Tip. V.Bezobrazova i K. (in Russian)

Skrine, H.F., Ross, E.D. (2004). The Heart of Asia. A History of Russian Turkestan and the Central Asian Khanates from the
Earliest Times. Padstow. T.J.I. Digital.

Thackston, W.M. (2002). Babur, Emperor of Hindustan. The Baburnama: memoirs of Babur, prince and emperor. Translated,
edited, and annotated by Wheeler M. Thackston. Introduction by Salman Rushdie. New York. The Modern Library.

Tugania, O.S. (2004). Jat Samuday ke Pramukh Adhar Bindu [Major base points of Jat community]. Agra. Jaypal Agencies.
(in Hindi)

Watters, T. (1904). On Yuan Chwang’s Travels in India, 629-645 A.D. Royal Asiatic Society.

Williams, M. (1899). Sanskrit-English Dictionary. — Oxford: At the Clarendon Press.

Aemopnap mypansl manimem:

Kenocanun Kyanviumbex Kopivynor (koppecnondenm asmop) — PhD, xazax min 6inimi kagpedpacwinviy doyenmi, JI.H. 'ymunes
amuinoaevl Eypasus ynmmuix ynusepcumemi (Acmana x., Kazaxcman, e-mail: kenkk@mail.ru);

Tancvigbaii Odinem Kvlovipbexynvt — PhD dokmopanm, JI.H. I'ymunes amvindazvl Eypasus ynmmelx ynueepcumemi (Acmana
K., Kazaxcman, e-mail: adilet 2 97@mail.ru);

Kynocanosa bBaxvimeyn Pauxaukvlzvl — (huionocusi ebliblMoapbinbly kanouoamvl, A. batmypcweinyier amvinoaevl Kazax min
Oinimi Kagheopacvlnbiy Kayvimoacmuipvliean npogeccopwl, On-Dapabu amvinoasvl Kazax yimmulx yHuseepcumemi (Armamol K.,
Kazaxcman, e-mail: bahit777@mail.ru).

Kenin mycmi: 17 xkaymap 2024 .
Kabvinoanowi: 29 mameip 2024 oic.

46



ISSN 1563-0323, eISSN 2618-0782 Dunonorus cepusicel. Ne2 (194).2024 https://philart.kaznu.kz

MPHTH 16.41.21 https://doi.org/10.26577/EJPh.2024.v194.i2.ph0S5

Iu} {0}
X. Kycce! ® , M.T. lllakenoBa** ®

Jlpe3neHckuii Texandeckuit yansepcuter, [epmanus, 1. Jpesnen
2H0xH0-Kaszaxcranckuii yausepeuret uM. M. Ayassosa, Kazaxcran, I. [IIbIMKeHT
*e-mail: maigul1379@mail.ru

MAHUITYAALUNA
KAK HETPAHCAKUMOHHAS NMEPAOKYLINA

B coBpemeHHOM WH(OPMALLMOHHOM 0OLLeCTBE AOCTYN K MHQOpMauMu U CpeACTBam
KOMMYyHMKaUMu cTan 6GoAee AerkMM M LUIMPOKOAOCTYMHbIM, UTO CO3AQeT YSI3BMMYIO CPeAy AAs
MaHunyAsumm. B aAaHHOM cTatbe peHOMEeH MaHWMNYASUMKM (MAaHMMYAMPOBATb) PAaCCMATPMBAETCH Kak
HeTpaHCaKUMOHHas NepAoKyLms. METOAOAOrMS UCCAEAOBAHMSI BKAIOYAET KpaTKuMi 0630p MNOCBSALLEHHOM
HeTPaHCaKUMOHAALHOCTM  AMTEpaTYpbl B 0OAACTM MEAMAMCCAEAOBAHUI U MPArMaAMHIBUCTUKM,
a TakKXe OnpeAeAeHMe KAIOYEBbIX MOHATUA M aHAAM3 OTAEAbHbIX MPUMEPOB KOHLIENTYyaAM3aumum
KOMMYHMKATUBHbIX AENCTBMI KaK HETPAHCAKLIMOHHbIX MEPAOKYLMNA.

MaHunyAqumMs paccMaTpuBaeTCS B KauyeCTBE MEPAOKYLIMM, B COBEPLUEHMM KOTOPOWM peLmnmeHT
AKOObI HE MOXKET MPUHMMATb yyacTue (B OTAMUME OT TakMX NMEPAOKYLMIA, KaK YOeAUTb MAM 04apOBaTh).
Tem He MeHee, BO3HMKAET BOMPOC 06 OTBETCTBEHHOCTU PELMMMEHTOB B MEAMaKOMMYHMKauuu. B
KaKOM CTeMneHn CaMu peLMnUeHTbl OTBEYAIOT 3a TO, MaHUMYAUPYIOT UMK MAM HeT? B nocaeaHel vactm
CTaTbW CPABHUBAIOTCS MOHSITUS YrOBapyBaHWE, MaHUMYASLMS U 30MOMPOBaHME U UX yrioTpebAeHue B
MEAMAAMCKYPCE CO CPEAHEBEKOBbIMM BbIPAXKEHUSAMU NMPEAbCTUTU U OMpaunTh. PoAb GecoB, KoTopble
B CPEAHEBEKOBbIX TEKCTaX BAUSIOT Ha AIOAEM TakKMM 06Pa30M, UTO MOCAEAHUE HE MOTYT OCBOGOAMTLCS
OT CUAbI 3Aa, CeroaHst otyactn npunucobiaetcs CMUM 1 MutepHeTy. OAHAKO yTBEpPXKAEHME BAACTU
MeAMa He AOAXKHO CAYXWTb OMPABAAHMEM 3AbIX UYBCTB, YOEXAEHWIA M MOCTYNKOB PELMIUEHTOB.
MaHunyAsums MoxeT 6biTb 3a6A0KMPOBaHA PELIUITMEHTOM, ECAM OH CaMOKPUTUYHO CripalivBaeT cebs,
NMPUBOAMT AU BAUSIHUE €ro MeAManoTpeOAeHMsi K HEraTMBHbIM MOCAEACTBUSM. PackpbiTe AaHHbIX
ACMeKTOB MO3BOAUT PELLUMTb BOMPOC NPOABM>KEHUA MEAMArPAMOTHOCTU, KOTOPAS CAY>XKUT MHCTPYMEHTOM
NPOTUBOAEMCTBUS MAHUMYAMPOBAHMIO, a TakXe paspaboTaTb MPAKTUUYECKME PEKOMEHAALUMU AAS
yAyuLIeHus o6wecTBeHHOM 6e30nacHOCTH 1 3((PEKTUBHOCTM KOMMYHUKALIMN.

KAtoueBble CAOBa: MAHUMYASILMS, EPAOKYLMS, TPAHCAKLIMOHHOCTb, 30MOMPOBAHUE, CPEAHEBEKOBbLE,
MeAMarpamoTHOCTb.

H. Kusse'!, M.T. Shakenova?*

'Dresden Technical University, Germany, Dresden
2M. Auezov South Kazakhstan University, Kazakhstan, Shymkent
*e-mail: maigul1379@mail.ru

Manipulation as a non-transactional perlocation

In the modern information society, access to information and means of communication has become
easier and more widely available, which creates a more vulnerable environment for manipulation.
This article examines the phenomenon of manipulation (to manipulate) as a non-transactional
perlocution. The research methodology includes a short overview about literature in media-studies and
pragmalinguistics concerning non-transactionality, definition of key concepts, and selected examples of
the conceptualization of communicative actions as non-transactional perlocutions.

Manipulation is considered as a perlocution in which the recipient allegedly cannot take part
(unlike such perlocutions as convincing or charming). Nevertheless, the question of the responsibility
of recipients in media communication is raised. To what extent are recipients themselves responsible
for whether they are manipulated or not? In the las past of the article the use of concepts of persuasion,
manipulation and zombification in contemporary media discourse is compared with the medieval
expressions of seduction and darkening. The role of demons, which in medieval texts influence people
in such a way that they cannot free themselves from the power of evil, is today partly prescribed to
the media and the Internet. However, the assertion of media power should not serve as an excuse for
the evil feelings, beliefs and actions of recipients. Manipulation can be blocked by the recipient if he
self-critically asks himself whether the influence of his media consumption leads to evil. Disclosure
of these issues will allow us to come closer to solving the issues of promoting media literacy as a tool
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to counter manipulation, and develop practical recommendations for improving public safety and the
effectiveness of communication.

Key words: manipulation, perlocution, transactionality, zombification, the Middle Ages, media
literacy.
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TpaHCcaKuMSIAbIK, eMeC NMepAOKYLMS PeTiHAeri MaHUNYASILUS

Kasipri aknapaTTblK, KOFamAa akmapat neH KOMMYHMKaLMsS KypaAAapbiHa KOA >KETKi3y aHaFypPAbIM
JKEHIA >KoHe KenLliAikke >KeTiMAI 60Aa 6acTaabl, OYA ©3 Ke3eriHAe MaHMUMyASLMS YILiH OCaA opTa XKa-
canabl. byA Makanaaa TpaHCaKUMSIAbIK, eMEC MEPAOKYLMS PETIHAET MaHUMYASLMS KyObIAbICHI (MaHM-
MyASUMSI >Kacay) KapacTbipblAaAbl. 3epTTey 8AICTEMECI KEAECT MBCEAEAEPAT KAMTUADBI: MeAMa3epTTey-
AEP MEH MParMaAMHIrBMCTMKA CaAaCbIHAAFbI TPAHCAKLMOHAAABIK, EMEC dAeOMeTTepre KbiCKalla LOAY,
Heri3ri yFbIMAQPAbI aHbIKTay >KOHEe TPaAHCAKUMSAbIK, eMeC NMepAOKYLMSIAAp PeTiHAEr KOMMYHUKATUBTI
apeKeTTeEPAI TY>KbIPbIMAAYAbIH YKEKE MbICAaAAAPbIH TaAAQY.

MaHunyASumMs peuunmeHT KatbiCa aAMalTbiH MEPAOKYLIMS PeTiHAE KapacTblpbiAaabl (CEHAIPY
Hemece TOHTI eTy CUSKTbl MepPAOKYLMIAapFa KapaFraHAQ). AereHmeH, MeAMakOMMYHUKaUMSAAFbl pe-
UMMUEHTTEPAIH >KayanKepLliAiri TypaAbl MaceAe TyblHAAMAbI. PeumnueHTTep KaHWaAbIKTbl ©3AepiHe
MaHMIMYASILMS XKaCaAFaHblHA HEMECe >KacaAMaraHbiHa >kayar 6epe araabl? MakaAaHblH COHFbl OOAITiH-
A€ KOHAIPY, MaHUMYASILMS XKoHe 30MOMMMKaLMS dKOHEe OAapPAbl MEAMAAMCKYPCTA KOAAAHY YFbIMAAPbI
opTaracbIpAbIK, 6aypay XeHe KarnaAaHAbIPY CO3AEPIMEH CaAbICTbIPbIAaAbl. OpTaracbiPAbIK, MOTIHAEP-
A€ri aaaMAapFa 3YAbIMADBIK, KYLLIHEH apblAd aAMaMTbIHAAM bIKMAA XKACANTbIH XXbIHAAPAbIH, POAIH OYTiHTi
TaHAQ iwiHapa bAK nen MHTepHeTke TeAnAi. Aaainaa, 6yKapaAblk aknapar KypaAAapblHbiH KYLLiH MO-
MblHAQY PELMIUEHTTEPAIH >KamaH, KaTbire3 ce3iMAepiH, CEHIMAEPI MeH apeKkeTTepiH aKTayFfa Kbi3MeT
eTneyi kepek. Erep peumnueHT ©3-63iHe CbiH K&3iMeH Kapar, MEAMATYTbIHYbIHbIH &Cepi >KaMaHAbIKKA
BKEAIM CoFa Ma AereH Cypak, KOsl aACca, MaHUMYAMLMSIFA KapCbl Typa aAaabl. Ocbl cypakTapAbiH MBHiH
ally MaHUMNYASUMSFa KAPCbl iC-KMMbIA KYPaAbl PETiIHAEr MeAMAcayaTTbIAbIKTbI XKakcapTy MaCeAeAepiH
LeLyre, KoFaMAbIK, KayincCisAik neH KOMMYHMKaUMSIHBIH TUIMAIAITIH apTTbipyFa GafbiTTaAFaH MpakTu-

KaAbIK, YCbIHbIMAQP 93ipAeyre MyMKIHAIK 6epeai.

Ty#iH ce3aep: MaHUMYASLMS, MEPAOKYLIMS, TPAHCAKLMSABIK, 30MOMMKaLMs, OpTa FacblpAap, Me-

ANACayaTTbIAbIK.

BBeaenune

AKTyaJlbHOCTh TE€Mbl MaHHUITYJISIUU B COBpE-
MEHHOM HH(OPMAITMOHHOM OOIIECTBE CTAHOBUTCS
Bce Oosiee oueBmHONW. C IOCTYMHOCTHIO Oecrpe-
LEJACHTHOTO 00beMa MH(OPMAIIUU U PACHIHPEHUEM
CPEICTB KOMMYHHKAIINY MBI BCTYIIa€M B JTIOXY, TIe
MaHHMITYJISIIASI CTAHOBUTCSI O0JIee CII0KHOW U ITUPO-
KO pacrpoCTpaHCHHOM, a ¢ BIIMSHUE Ha TIOBEJCHHE
1 yOeXAeHUs JoJei pacTeT. B cBs3m ¢ 3TUM Bce
OompITiee 3HaUCHUE MPUOOPETACT BOMIPOC O POJIH pe-
LUITUCHTOB B MeauakoMMyHuKaruu. C oJHOH cTo-
POHBI, OHH MOTYT OBITh AKTHBHBIMH YYaCTHUKAMH,
B TOM YHUCJIE COLUAIIBHBIX CETEH, HO C JAPYroi, OHU
TAK)KE PACCMATPHUBAIOTCS KaK TMACCHBHBIE «KEPT-
BB MEIMaMaHUMYJISIHNA, B TOM YHCIIE JIOKHOW UH-
(dhopmanmu 1 arpeccuBHOU mpomnaranasl. [loHsTHE
Manunyasiyusi NoapasyMmeBaeT, uto dddekr (nepio-
KyIUsl) OTpeAeNieHHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX aKTOB
ABJIACTCA HCTPAHCAKIITMOHHBIM.

TepMuH nempancakyuonnocms XapakTepuzyeT
MMACCUBHOE yYacTHE PEIUIHEHTa B KOMMYHHUKAIH.
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THUNUYHbIC BBIPAKCHUS ST MPAHCAKYUOHHBIX BH-
JIOB KOMMYHHKAIUHU — 3T0 Oeceria, TUajor, JUCKyC-
CHs1, TIEPETOBOPBI, KOTOPBIE MPEOJIATaloT, KaK MH-
HUMYM, JIBa KOMMYHHKATUBHBIX YYaCTHHKA. DTHMHU
BBIPOKEHHUSIMUA O0003HAYAIOTCSI KOMMYHHKATHBHBIC
MIPOIIECCHI, a He MePIIOKYTUBHBIE AP dekThl. Dhdek-
ThI TOKE MOTYT OBITH TpaHCAKIMOHHBIMH. Hampu-
Mep, [JIaroll yoeoums: yoexk1eHrne HEeBO3ZMOXKHO 0e3
AKTUBHOT'O YYaCTHsl PELMIIMEHTA, KOTOPBIN T0JIKEH
MOHUMATh apPTyMEHTHl YOEeXKIAIOIIEero, CPaBHHUTh
UX CO CBOMMH B3IJISIaMH, CACTAaTh BHIBOABI U T.II.
B cnyyae HeTpaHCAaKLMOHHBIX IEPIOKYTHBHBIX
3 (PEeKTOB PEIUIUCHT HEBOJBHO W HECO3HATECIHHO
OKa3bIBACTCS IO/ BIMSHHEM aKTUBHOW CTOPOHBI
KOMMYHHKALIUH.

Ho kTo HeceT OTBETCTBEHHOCTh 32 HETPaHCAaK-
MOHHOCTH NepioKy1uii? Kakyio 0TBEeTCTBEHHOCTh
HECYT MaHUIYJIMPYEMBIE 33 TO, YTO UMH MaHUILYJIH-
PYIOT? DTH BOIIPOCH OCOOECHHO BaYKHBI B CIIOKHOM
MHUpE Me/Iia U B 00ydeHnn MeauarpaMoTHocTH. [o-
3TOMY B JaHHOH CTaThe HAC MHTEPECYET KOHLENTY-
anu3anus KOMMYHUKAaTHBHBIX aKTOB KaK HETpaHC-
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AKIIMOHHON TEpIOKYIIMH, U MBI CBSI3BIBAEM 3TO
WCCIIEJIOBAaHNE C BOIPOCOM 00 OTBETCTBEHHOCTHU
YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIlMH 3a co3faHue 3QQek-
TOB, KOTOPBIE KOHIENTYyaJIN3UPYIOTCA B Ka4yecTBE
MaHHUITYJISIIHY.

Uto6561 0003HaYATh KpaitHUE (POPMBI MAHUITYIISI-
[IUU, B TOM YHCJIE CO CTOPOHBI MEAHA, B PyCCKOM
A3BIKE TOMyJsipHa sipkast mertadopa. B centsOpe
2018 roma cocrosulack MpeMbeEpa MOMYJISIPHOIO
¢unpma «3ombosMK». [IponsBeneHHast TeIeKOM-
nanneid THT xomenus naponupyeT pa3Hble KaHPBI
KMHO W OCOOCHHO TEJEBHJICHHS, TaKue KakK TpPWII-
nep, (IHTE3M, TENEUIOy WIM peKiiama, a Ha3BaHHE
¢upMa — U3BECTHOE Iy TINBOE 0003HAYEHNE TeJe-
BH30pa. B pycckoM pa3roBOpHOM sI3BIKE B 3TO Bpe-
Ms YK€ JAaBHO HCIIOJIb30BAIUCH IJIarosl 30MOUpo-
6amb ¥ CYIECTBUTEIBLHOE 30MOUpOGaHie N pa3Hble
WX JIepUBaThI, HATIPAMED, 30MOUPOBAH, Meae30MOu-
posan, mene3omouposanue, uHgozomouposanue u
T.11. Haiitn mpumeps! yrnoTpebieHus 3TOro BeIpake-
HUS, TIPOMCXOJAIIETO OT HA3BaHUS OXHUBIIHUX TPY-
TIOB WJTH JIIOJIEH, TPEBPAIIeHHBIX WH(EKIINEeH B JIf0-
Joeq10B, HeTpyAHO. B MHTepHeTe HaxoauTcs Macca
MOCTOB M CTAaTbH, B KOTOPBIX BBIpA)KAETCS pe3Kas
KpUTUKa MaccMenua (B TOM YHCIIE TEICBHICHHUS U
WuTepHeTa) Kak cpeicTBa MPOMBIBKA MO3TOB JTIO-
Jiel, HampuMep:

(1) «TeneBunenue 3omoupyet momaein» (Teme-
BHJICHUE. .., 2022);

(2) «Yenosex xe, CMOTPS TEIEBHU30P, CaM TOTO
HE T0/103peBasi, MOJBEPracTcsi MacCHpPOBAHHOMY
TUITHOTHYECKOMY 30MmbOupoBanuio» (Mruaros / Bo-
poHI0B, 2016).

ITox 3aronoBkom mpumepa (1) crmemayer cTaThs,
B KOTOPOH BBIPAKCHUAMU 8pe0, MOUHbIL HOMOK He-
eamuea, npomue 60, 0omanviéaem 0003HaYAIOTCA
HEraTUBHOE BO3/IEHCTBUE HAa MACCHUBHOIO PELUIH-
enrta (4):

(3) Bpen TeneBuneHus — TAKOTO TEJICBHICHNUS, B
KOTOPOE OHO MPEBPATUIIOCH — OUEBUICH: OHO HECET
MOIIHBIM TTOTOK HETaTHBA; 3aCTaBIISIET IPOTUB BOJIN
CMOTPETh HAaBSI3YMBYIO PEKJIaMy M TOOYXTaeT K
CHOHTAHHBIM M U3JMIIHUM MOKYIKaM; 0OMaHbIBaeT
3puteneit u manumynupyet umu. (Tenesunenwue...,
2022).

B (2) Texcre ynoTpebieHsl qeenpuiactue ¢ oT-
pHLIAHUEM He nodo3pegass U aTpulyT eunHomuye-
CKull, KOTOPBIE TaK)Ke MOJITBEPKIAIOT MTACCHBHOCTD
PELMIUEHTOB U HETATUBHOE BO3/EHCTBIE HA HUX.

(4) «TeneBuaenne — CpelCTBO MOPAOOIICHHUS
Mmacc» (MruatoB / Boponmos, 2016). Heratus u
MACCHBHOCTH TTOAYEPKHYTHI B 3ar0JIOBKE TOW CTa-
TBH Yepe3 CIOBO nopabdowenue.

B cBs13u ¢ 3TUM B HacTOsIIIee BpEMsl OUCHb BaX-
HO HE TOJBKO TIOHUMATh, HO U PACKPHITh MEXaHU3-
MBI MaHUITYJISIITUK, KOTOpasi MOXET 3aTparuBaTh U
MacmTadbl 00IIeCTBa B IIEJIOM, U HHINBHIYTHBHOE
TICUXOJIOTHYECKOE COCTOSTHUE. UTOOBI TOHATH ATH
MEXaHU3MBI, OYCHb BAXHO pacCMaTpPUBATh KOH-
LETITyaIN3alUI0 MAHUITYJISITUBHBIX MPOIECCOB, T.€.
METaMEIMNUHBIN JTUCKYPC, KpPaTKO IPOUJUIFOCTPHU-
poBanHbIi Hamu Bhimie npumepamu (1)—(4). Ilo-
JOOHBINT METaIUCKypPC HETOCPEICTBEHHO CBSI3aH C
HamuM OONIMM MOHMMaHueM (pEeHOMEHa HEeTpaHC-
AKIIMOHHOCTH B KOMMYHHUKAITHH, KOTOPBIA MBI 000-
3HAYaeM TIOHATUSIMH MAHUNYIAYUSL, 30MOUPOBAHUE
u 1ip. HecMoTpst Ha cymiecTBYIOINE UCCIIEIOBAHUS
B 00JIACTH MaHUMIYJISIUK U TIEPIOKYIIUHU, €ABa JIH
MOXXHO HAWTH Takoe OOIIMPHOE W BHUMATEIHHOE
M3yUYCHUE KOHIENTYyalu3allud MAaHUIYJSIUN Kak
HETPaHCAKIIMOHHOW MEePIOKYIINN, ITO TTOTUYECPKHUBA-
€T aKTyaJIbHOCTh HAIlIETO UCCICAOBAHMUS.

MarepuaJibl H METOABI

Llenp naHHOTO WCCIEMIOBAHUS 3aKIIFOYACTCS B
aHaJIM3e¢ KOHIICTITyaJlU3alud  MEAMaKOMMYyHHKa-
MU KaK MaHUNYJSAUH (T.e. HETPaHCAKIMOHHOM
MepIOKyIInK). B CBsI3W ¢ 3TUM B NaHHOHM CTaThe
MIPEJICTABJICH KPaTKUil 0030p JUTEPaTypPhl, PACKPHIT
(heHOMEH MaHUMNYJBSIIMA KaK HETPaHCAKIIMOHHON
MIEPJIOKYIINN, OMPEACICHBI KIFOUSBBIC MOHSITHS, a
TaKXKe MPECTaBJICH aHAINU3 CIIOB COBPEMEHHOTO U
JIPEBHEPYCCKOTO s13bIKa, 0003HAYAIOIIUX MAaHHUITY-
JISIITEO M CMEYKHBIC ¢ HEH KaTerOpHH.

['umoTes3a Hamiero ucciea0BaHUS — MaHUITYJIS-
MM B KOMMYHHUKAIIMH KOHIICTITYaJIU3UPYIOTCS KaK
HETPaHCAKIIMOHHBIC MTEPIIOKYIIUUH, HECYIIIUE CKPbI-
TOE BO3JIEHCTBUE Ha coOeceHnKa. B cBsi3u ¢ 3THM
HaMU OCYIIECTBJICH 0030p HAYYHBIX HCCIICIOBAHUM
0 MaHUIYJISILIMKA U KOMMYHHKAIMH JJ151 ONTPEICIICHUS
TEKYIIEr0 COCTOSHUS TPOOIeMBbI, TIPOBE/ICH aHAIIN3
TJIAroJIa MAHUNYIUPOBANs W CMEKHBIX C HUM CJIOB
COBPEMEHHOT'0 PYCCKOTO W JPEBHEPYCCKOTO SI3bI-
KOB (30MOUposamsv, y208apusams, 0KOI008bl8ANb,
npeibcmums M JIp.), a TaKKe YTOUHSETCS MPHUPO-
Jla MaHMITYJISALIAUA U XapaKTep e¢ BO3JCHCTBHUS Ha
YY4aCTHUKOB KOMMYHHUKAIIAHN, B TOM YHCJIC TOBOPUT-
¢s1 00 OTBETCTBEHHOCTH MPH BO3ICHCTBUH, KOTOPOE
KOHIENTYIU3UPYETCs Kak MaHUIyJIsiwst. CremnyeT
OTMETHUTh, YTO, YUYUTHIBAsI TOT (DAKT, YTO HAC B MEp-
BYIO OYepe/ib HHTEPECyeT KOHIIENTyalbHast CTOpOHA
(heHOMEHA MaHUITYJISAIIMH, HAMHU HE CTaBUJIACh 3a/1a-
Ya MMPeIOCTaBIICHHUS IS BAJTHIHOCTH OOJIBIIIOTO KO-
JIMYECTBA MCTOYHUKOB aHAIM3UPYEMOr0 MaTepuaia
100 KOJIMYSCTBCHHBIX JIAaHHBIX. B cTaTthbe B kauecT-
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MaHI/IHyJIHHI/Iﬂ KaK HETpaHCAKIIMOHHAsA IMEPIOKYHs

B€ WUTIOCTPATUBHOTO MaTepuasia MPUBEICHBI MPH-
MepBbl MetnaIy OJIMKanuii, IIOCBAIIEHHBIX BOIIPOCAM
MaHHITYJTUPOBaHUSl / 30MOMPOBaHUs, Jake B Ha3-
BaHUSIX KOTOPBIX MOJYEPKUBACTCS OTIMUUTEbHAS
yepTra MaHMITYJSILIUH, ITO3BOJISIONIAs paccMaTpu-
BaTh MaHUNYJISIHWIO KaK HETPAHCAKIMOHHYIO Tep-
JIOKYLIMIO — CKPBITOE BO3/ICHCTBHE Ha PEIMITMEHTA
(HEe3aBUCHMO OT €ro y4acTusi, OH OyJeT OIBEPTHYT
MaHHITYJISIHH.

O030p suTEpaTypsbl

B coBpeMeHnHOl Hay4YHOH JTUTEpaType CyIIECT-
BYET MHOKECTBO Hay4YHBIX HCCIEIOBAHHMN, B KOTO-
PBIX pacCMaTpPUBAIOTCS pa3HbIe aCIEKTHI MPOOIEMbI
MaHUMYJSAIUN: C MO3UIUI MICUXOJOTHH, COLUOJIO-
U, TOJUTUYECKOM, KOTHUTHUBHO-AUCKYPCUBHOM,
MparMaTUuecKol JIMHIBUCTUKA | Jp. Bce paboTh
00beUHSACT TOT (aKT, YTO MAHUIYJISLHUS paccMar-
pHUBaeTCsl KaK ONPEAEICHHBIN CII0c00 COLHMaIbHO-
TICUXOJIOTUYECKOTO BO37eicTBUs ([[3amommHcKuii,
2005: 29), npu 3TOM TOAYEPKHUBACTCA CKPBITHIM,
HESIBHBIM XapakTep JlaHHOro Bo3jehcTBus. Tak,
B.UepnsiBckasg 1 E. MONOJABIUEHKO CUUTAIOT, 4YTO
«MaHUITYJISAUS KaK pEeUueBOE BO3/IEHCTBUE HAIPaB-
JICHa Ha HESIBHOE, CKPBITOE MO0y KACHUE aipecaTa K
COBEpIIICHHUIO OIPEeIeIIeHHBIX JIeHCTBHID (UepHsBC-
kas / Momnoneraenko, 2017: 35).

BakHbl U1 MCCIIeOBaHUS MaHUITYJIALNAN TPY-
bl T. Ban Jleiika, KOTOpBII TOXE UCCIEA0BaAT Ma-
HUIYJSLHUIO, OMHUCHIBAs ATy (POPMY CKPBITOrO BO3-
neiicteus B nuckypcee. OH BBIIENAT MEXaHU3MBI U
CTpaTeTyu, TO3BOJSIOIMINE CKPBITO MaHUIYJIHPO-
BaTh BOCIPHUATHEM W YOCKICHHAMH JIIOACH uepes
quckype. Ban Jleiik moaguepkuBaeT, yTO MaHMILY-
JSIHAST MOKET TIPOSIBIISITBCSL B TOM, Kak MH(opMma-
LSl MPEACTABIAETCS, NMPU 3TOM BaKEH KOHTEKCT,
B KOTOPOM 3TO MPOUCXOAMUT. DTO MOKET BKIIIOYATh
B ce0s1 BHIOOP OMpPE/ICICHHBIX aCIeKTOB COOBITHIA,
aKLEHTUPOBAaHWE HAa OMNpPEAEIEHHBIX acleKkTax u
WTHOPUPOBAHUE IPYTUX, YTOOBI CO31AaTh OIpere-
JeHHoe BocmpusiTHe wiau uHTeprperanuoo (Dijk,
2006). B paborax Ban /[leiika mo MaHUIyJIsIIMU B
JUCKYpCE UCCIEAYETCs, KaK 3T MEXaHU3MBbI MOTYT
BO3/ICICTBOBATh Ha BOCIIPHUATHE U YOEKICHUS JIIO-
JIeH, a Takke KaKk OHM MOTYT HCHOJIb30BaThCs IS
JOCTYDKEHUSI ONpEIENICHHBIX IeNei, BKIIo4das Io-
JIUTHYECKNE, COI[MOKYIbTYPHbIE U KOMMYHHUKaTHB-
Hble 1end. Ero nccnenoBanus MOMOITIN pacIuPUTh
[TOHMMaHUE MTPOLECCOB MAHUITYJISILIUU B IUCKYPCE U
WX BJIMSHUS Ha OOIECTBEHHOE MHEHHE.

WuTepecHs! ¢ 3Toi TOUKH 3peHus paboTsl Map-
mamta MaxkmmosHa (Marshall McLuhan) B o6mactu
MeINaTeoOpuu U KOMMYHUKalMU. Makiio3H apry-
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MEHTHPOBAJI, YTO CPEJCTBA MAaccoBOW HH(popMa-
UK HE MPOCTO TPAHCIIOPTUPYIOT HHDOPMAIIHIO, HO
camMu 1o cebe SBISIOTCS COOONICHUSIMH, KOTOpBIE
OKa3bIBAIOT IITyOOKOE BO3/EiCTBUE HA HAllle CO3HA-
HUE U KyJIbTypy. OH BBEN MOHITHE «MEAUYM — ITO
coobmenue» (The medium is the message), o3Ha-
yaroliee, uTo (Gopmar u crocoO nepegadu HHPOp-
MalMy Ba)XKHEE, YeM caMo CoJiepyKaHue. MakirooH
HCCIIeIoBall, KaKk CpPeJICTBa MacCOBOW MH(MOpMAIUN
MOTYT U3MEHSTH BOCHPHUSITHE U MOBEICHHUE JTIOACH.
B u3BectHO# pabdote «llonmmanme menmna (Under-
standing Media)» oH, TOBOpsi 00 WHHOBAIMOHHBIX
nporieccax B 00JacTH Meaua, UCTIONb3YeT BbIpaxKe-
Hue “zombie-eyed spectators”, 9ToO TEpPEeBOAMIOCH
Ha PYCCKHMH Kak «30MOMPOBAaHHOE CO3ZHAHHE 3pH-
tenei» (Maxmrosn, 2003: 226). Takum oOpazowm,
Maxito3H BHJIEI, YTO MEAWa MOTYT CO3/1aBaTh Iac-
CUBHBIX MOTpeOuTeneil nHpopMannm, KOTopeie HE
CHOCOOHBI TIOHUMATh, YTO UM Tpejiaraercs.. UuTe-
PECHO, 4TO B MOCTCOBETCKOM JINCKYPCE BBIPAKEHHE
«30MOM» Kak Mmertadopa BcTpeuaeTcst yxke B 1990
roay B odepke «3oMOu(pUKaIMI» MOJOIOTO MUCa-
tenst Bukropa Ilenesuna (Ilenesun, 2005). Ileme-
BUH B CBOE BpPEMs ONKCAl BOCITUTAHUE COBETCKOTO
YeJoBeKa HaurMHasi C THOHEpa /10 YJeHa MapTHH 110
aHAJIOTHH KYJIbTOB Ha ['aWTH, mprueM HarmoMUHAI
«KIJIacCUYecKoe TIOHMMaHue 30MOu — “Tesio Oe3 xa-
paktepa u Boau » (IlemeBun, 2005: 332). Torama
MeJina, T.€. ra3eThl, PaJHO0 U TEICBUICHUE, CTABIINC
CpeICTBaMH «MacCOBOH Je3MH(OPMALINNY, UTPATH
3HAUUTENBHYIO POJIb «J1J1sl (POPMHUPOBAHUS CTHCHY-
TOTO OCO3HAHWUSI, JICNAIOIIET0 BO3MOXHBIM 30MOU-
¢duxanmoy» (Tam xe).

B coBpemMeHHOH IUCKYpC- U MEAMAIMHIBHCTH-
ke uccienoparenmu (Hampumep, Jlym ge Coccrop)
paccMaTpUBalOT BOIPOCHI, CBS3aHHBIE C TEM, Kak
MaHMITYJISIAS BO3/ICHCTBYET Ha KOTHUTHBHBIC ac-
MEKThl BOCHPUSATHS, TIOHUMAaHUSI U MHTEPIIPETAIIN
WHpOpMaIH B IUCKypce U si3bike (Saussure, 2005).
B pabotax nparmanunreucta Juabe Maiist o0cyx-
JIaeTCsl MOHSITHE MAHUITYJISIIUA B KOHTEKCTE TIPUHSI-
THSI KOHTEKCTa B KOMMYHUKaIK. OH MpeacTaBisieT
ApryMEHTBI O TOM, YTO MAHMITYJISIAS MOXKET OBITh
paccMoTpeHa Kak Hen30e)KHas 4acTh MparMaTHyaec-
KOTO B3aMMOJICHCTBHS. ABTOp aHAIU3UPYET, Kak
BBIOOpP KOHTEKCTa BIMACT Ha KOMMYHHKATHBHBIC
AKTBl ¥ KaK MAHUIYJISIUS MOXET OBITh BCTPOCHA B
npoliecchl BhIOOpa KOHTEKCTa. ABTOp Tpenjaraer
MOHUMATh TOJ MaHUMYJSIIMEH HEeYTO mHparMaTH-
YeCKH HeH30e)KHOEe: 3TO 03HAYAET, YTO OHA MOXKET
MPOSIBJISATHCSI B PA3IIMUHBIX CUTYalUsIX KOMMYHHKA-
LM B CBSI3U C BBIOOPOM KOHTEKCTa. MaHUIyJIsIIus
MOJKET BIHSTh Ha TO, KAK MBI HHTEPIPETUPYEM HH-
(opmaiuio u Kakue pelieHus NpUHIMaeM Ha OCHO-
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Be koHTekcTa (Maillat, 2013). B craThe ka3zaxcraHc-
Koro ygeHoro M.M. AiiMmaram0eToBO#1 OTMedaeTcs,
YTO KOHIIEIT MAaHUITYJIATUBHOTO Bo3AeicTBuss CMU
OTpeAeNseTCS] KOMMYHHKAIIMOHHOW CHEIM(UKON
U cBoeoOpasweM MaHWITyJIMpoBaHus. CTpyKTypa
mpoIecca KOMMYHHMKAIIMM M BOCHPHUSTHS MeIua-
cooOlIeHuil BO3/ICHCTBYET Ha CO3HAHHE Ojarojaps
co3nanuio d(OPEKTOB TP MPOU3BOJACTBE KOHTEHTA
(AiimaramberoBa, 2020). B padorax M.T. IllakeHo-
BOH M JIp. HA OCHOBE aHAIM3a HAYYHOH JIUTEpaTy-
PBI 00001IIeH KOHIIETIT MAHUITYJISIIUN B MEIHa, IO
KOTOPBIM ITOHMMAETCSI CKPBITOE PEYCBOE BO3JICHCT-
BHE MaHUMYJISITOpPA HA MaHUITyIHpyeMoro. JlaHHoe
BO3/IEICTBHE BKIIIOYAET WIIOKYTUBHBIN aKT (BBIOOD
MaHUIYJSITOPOM C YYETOM BaKHBIX KOHTEKCTHBIX
(hakTOpOB M WCXOJ W3 €r0 MHTCHIUH HaubOoee
MpUEMIIEMBIX W J()QPEKTUBHBIX CIIOCOOOB MaHU-
MyJISIUK), JIOKYTUBHBIN aKT (peanu3arus JaHHBIX
Croco0OB Yepe3 OINpe/ICICHHBIN Ha0Op SI3IKOBBIX
CPEJICTB); TIEPIIOKYTUBHBIN aKT (IPUHATHE MAHUITY-
JIUPYEMbIM BBITOJIHOM MaHHMITYJIATOPY MPECYIIO3H-
IIUU U3 PsAZIa BOBMOXKHBIX KaK COOCTBEHHOE YOEKIe-
aue) (Illakenosa, 2020, 2023).

[Ipu moHUMaHUU MaHUTTYJISIMK KaK HETpaHCaK-
UOHHOW nepioKyyuu HeoOXOJIUMO OMHUPAThCsS Ha
(dbyHIaMEeHTaIbHBIE TPYIbl YIEHBIX B O0JIACTH TEO-
puu peueBbix aktoB J[x.JI. Octina (Austin, 1962) n
k. Cépns (Searle, 1969). [Ixxon JIrarmoy Octun
(John L. Austin), OCHOBOTIOJIO)KHHK TCOPHH pPeUe-
BBIX aKTOB, pa3padoTa MoHsTue nepHopMaTUBOB U
aKTOB PEYH, BBITIOIHIEMBIX B IPOIECCE KOMMYHH-
kanuu. OCTHH ONpeNessil pa3HUILy MEXy HILUIOKY-
TUBHBIMH M TIEPJIOKYTUBHBIMU aKTaMH, [TOKa3bIBasl,
KaK SI3bIK MOYKET MCITOJIb30BaThCS ISl BO3ICHCTBUS
Ha co0ecelHNKa BHE paMOK IPOCTOH Tepeaaun MH-
¢dopmaruu. [Ixon Cépnb (John Searle) mpomoinkui
pa3BuBath uien OCTHHA U BHEC BKIIAJ B U3yUCHHE
CHJIBI TIEPJIOKYIIMM U aKTOB KOMMyHHWKanuu. Oba
YUEHBIX U WX pabOThl B 00JACTH TEOPUU PEUEBBIX
aKTOB TIO3BOJISIIOT aHAJIM3UPOBATh KOMMYHHKATHB-
HbI€ IEUCTBUIS, BKIIOYAsI MAHUITYJISILUIO.

W3 coBpeMEHHBIX HCCIICIOBaHMIA OOJIBIION HH-
Tepec MPECTABISAIOT PadOThl KUTAHCKOTO YYEHOTO
HOsro I'y (Yueguo Gu), B KOTOPBIX H3y4aroTcs mep-
JIOKYTUBHBIC aKThl U TIEPJIOKYIIUH KaK TPAHCAKIUH
(transaction) (Gu, 1993a, 1993b). Im npumeneH
TEPMHUH MPAHCAKYUUs KaK COCTABIIAIONIAS TIEPIIO-
KyTHBHBIX aKkTOB. [10/1X0/1, paccMaTpuBaroIIuii rep-
JIOKYIIMU B Ka4eCTBE TPAHCAKIIHA, TIOpa3yMeBaeT,
YTO B MPOIECCE KOMMYHHUKAIIMU BHIPAOATHIBAIOTCS
00s13aTeIbCTBA WIIH JOTOBOPEHHOCTH MEXK/Y y4acT-
HUKaMH, U OHU B3aUMOJICHCTBYIOT Ha OCHOBE JTHX
00s13aTENIBCTB, T.C. TMEPIOKYTHBHBIA 2PPEKT Tpe-
noJjlaraet, 1mo MHeHuro [y, ydacTue pelMIIUeHTA.

Hcnonb3yst ero TepMHUH mpaHcaxkyus, Mbl B OTIIHIHE
or 'y mcxomuM 3 TOrO, 4TO MEPIOKYIHH MOTYT
OBITh KOHIENTYaJM30BaHbl KaK TPaHCAKIMOHHBIE
(manpumep, yOedums), TaKk U HETPAHCAKLUOHHBIC
(manpumep, zomodOuUposams).

VYuauThIBas pe3ynbTaThl 0030pa CyIIeCTBYOLICH
HAY4YHOH JUTEpaTyphl B UCCIIEyeMOW 00I1acTH, Mbl
CUMTAaEcM, 9TO NAaHHBIC paOOTHI B OOJACTH TCOPHH
pPEUEBBIX AKTOB M MAaHHMITYJSIIMUA TPEIOCTABISIIOT
(yHIaMEHTaNIbHBIM KapKac AJisl aHain3a KOMMY-
HUKATUBHBIX JEWCTBUH, BKIIOYAs MaHUITYJISIHUIO.
OcobeHHO paboThl B paMKax TEOPUH PEUEBBIX aK-
toB (OctuH, Cépnp, I'y) moMoraroT moHATH POJIb
YJaCTHHKOB B KOMMYHHKATHBHOM IIpOIlecCe HpPHU
COBEPILECHNH ONPeACTICHHBIX 9PPEKTOB, B TOM YHC-
Jie B Cllyyae HEeTPAHCAKIIMOHHBIX EPIOKYLIUH.

PeSyJIl)TaTI)I u oﬁcyswle}me

Konyenmyanuzayun
nepaoKyyuu

1. ManumyJasinus 1 30MOMpoBaHHue

3ombuposanue B MeTapOpHUUECKOM YHOTPEO-
JICHHN 110 OTHOHICHHIO K MCAHa SABJISACTCA ACHO-
TATUBHBIM CHHOHHMOM TIOHSTHS MAHUNYIAYUS B
9KCIIPECCUBHOM (popme, BhIpaXkaromel pe3Kyr OT-
pHIIATENILHYIO OIIEHKY 30MOupYytomien cuiibl. OnHa-
KO HE MEHEe BaXKHO, UTO 30MOUposanie 0003HaYaCT
HE TOJIbKO MaHHUITYJISAIIUI0 MHCHUSAMHU U YOSKIeHU -
MU J'IIOI{CIZ, HO U UX IMOJYUHCHHE BOJIC TOI'O, KTO UX
30MOHMpYET M TEM CaMbIM TIPSMO ONPEACISeT WX
[OBEJCHUE U JeHCcTBUA. B BUKHUCIIOBape 3HaUCHUE
TJIAT0JIa 30MOUPOBAMDb OTIPEIEIISETCS B 3TOM CMBIC-
ne Tak: «YOeXJICHWEM WM WHBIM BO3JICHCTBHEM
3aCTaBIATh KOTO-THO0 ciero, 6e3 paccykIeHUH uc-
MOJTHSATH Ybk0-JTN00 BOJIEO» (30MOUpPOBATh..., 2021).

Takue HaWMMEHOBAHWS, KaK MAHURYAAYUS W
30MOUpoBanue, yIOTPEOIAIOTCS, YTOOBI XapakTe-
PpU30BaTb KOMMYHHKATHBHBIC I[GﬁCTBI/ISI TEM, 4YTO
OHH YCIICIITHO BJIMSIOT Ha MHEHUS, YOCKICHUS W,
BCIIE/ICTBE JTOTO, HAa TOBEJCHHWE 4YeJIOBEKa, HO
IIPU 3TOM MEXKY HUM CYIIECTBYIOT OIPE/ICIICHHBIC
pasnuuuns. Manunynsayust — 3TO TelIeHATPABICHHOS
Y CKPBITOE BIMSHHE Ha JIOACH C IETbI0 3aCTaBUThH
yepes MCUXOJIOTMYECKHUE TPUEMBI U YJIOBKU JIEHUCT-
BOBaTh PELHUITUCHTOB B MHTEpECaX MaHUIYJISATOPA,
HE 0CO3HaBas €ro NCTHHHBIX HAMEPEHUH. 3omOupo-
6anue — 3TO NIUTEIHLHOE U UHTEHCHBHOE BO3JIEHCT-
BHE Ha YEJIOBEKa C IICIIBI0 TIOJTHOTO TIOJIABJICHUS €T0
KPUTHYECKOTO MBIIIJICHUSI U CTIOCOOHOCTH CaMoOcC-
TOSATENILHO OLIEHMBATH MH(OPMAIIMIO U IPHHUMATH
peutenus. [lpyrue neicTBysl, KOTOPBIE MOKHO pacc-
MaTpHUBATh KaK THUITHI MAaHUITYJISIAN: Y208ApUaAHUE,
00ypauusanue, npOMuLEKa / NPoOMbLeaHUe MO3208, A

Hempaucakuuonuoﬁ
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TaKXKe 3aK0I008bI8AHUE, OKOIO0BbIBAHUE, OUAPO-
6anue W T. 1. DTH 0003HAUCHMS PA3IMYAIOTCS T10
CTETIeHH BBIPA3UTEIIBHOCTH U 3KCIPECCUBHOCTH,
[0 CTENEHW BO3MOXHOCTH ajpecara y4yacTBOBATh
B CaMOM aKT€ MaHUIIYJSALUH, T.€. IMO3BOJSATH WIN
OoxupoBaTh ee. B OonbIIMHCTBE CilyyaeB, B TOM
Yuciae KOTAa Mbl TOBOPUM O 30MOUpOSanuu WIN
NPOMBIGAHUY MO3208, ATJPecaThl MPEJCTABICHbI KaK
HeeMCTBYIOIINE KEPTBBI aKTa MAHUITYJTUPOBAHUS.
Oodypauusanue — 3TO HAMEPEHHOE BBEJICHHUE YeIIO0-
BEKa B 3a0JIyKICHHE C LIEJIBIO 3aCTaBUTh €TI0 M10BE-
PUTH B JIOKHBIE CBEACHUS. [IpomMbléKa MO3208 — 3TO
CHUCTEMAaTH4eCKOe U MHTEHCUBHOE BO3JICHCTBHE Ha
YeJIOBEKa C LEJIBIO ITOJIHOTO U3MEHEHUSI ero yoex-
JIEHUH U MOBENEHUS. 3aK01006bI8aHUE / OKOIO0BbI-
sanue / ouaposanue — METaQOPUIECKH ONMUCHIBAIOT
CHJIbHOE 3MOLIMOHAIBHOE WM ICHUXOJOTMYECKOE
BO3JICHCTBHE Ha YEJIOBEKa, 3acTaBiisiollee ero oOe-
3yCIIOBHO BOCXMIIATHCS, MOMAYMHATHCS MM CIIEN0-
BaTh 3a KEM-TO WJIH Y€M-TO. DTH BO3ACUCTBUS Yac-
TO OCHOBBIBAIOTCS Ha Xapu3Me WJIM O0asHWH, a He
Ha JIOTUKE WU aprymMenTanuu. OIHaKo Korja pedb
UAET TOJIBKO 00 yeosapusanuu, TO CIyLIAIOUIMNA HE
COBCEM MaccuBeH. BO3MOXKHO, YTO MaHUMYJIATOPY
He MMOHaAoOuTCs OoNbLIas Cuila, YTOOBl YTOBOPHUTH
KOT'0-TO, IIOTOMY 4YTO aApecaT MO3BOJISIET 3TO CAe-
naTh. YermoBeKk MOXET Jake B MOJIOKHUTEIbHOM
WM, IO KpaliHell Mepe, B HEOTPHUIIATEIbHOM CMBIC-
e ckasath o cede: « MeHs IerKo yTOBOPUThY, MEX-
Iy TeM Kak «MeHs J1erko 30MOUpPOBaTh» WIH Jaxe
«MHe JIeTKO TPOMBITH MO3T» HPO3BYYajo Obl CT-
paHHO M naxe UpoHU4HO. IIpu nmoHUMaHuu manu-
nyasayuy (yIpaBlieHWe U KOHTPOJIb Ha/l OT/IEIbHBIM
YeJIOBEKOM MJIM HaJl MacCaMH JII0Jei) KaKk 00Iero
MOHSTHS [UIsI BCeX KOMMYHHUKATHBHBIX JNEHCTBUM,
3G (}EeKTUBHO BIUSIONIMX Ha MBIIIICHHE, BOIIO
1 TIOBEJACHHE PELUIIUEHTOB, NMAaCCUBHOCTh pPEIU-
MMHCHTa SBJSICTCS OCHOBHOW dYepTOH ITOTOOHBIX
KOMMYHHUKAaTHBHBIX akTOB. Taxxke cienyer oTme-
TUTH, YTO, KOTJa TOBOPUTCS 00 yeosapusanuu, TO,
KaK IIpaBHJIO, UMEETCs BBUAY IpoLecc yoOexnae-
HUS WIA CKJIOHEHMsS YelloBeKa K OIpeeIeHHOMY
JNEHCTBHIO MJIM MHEHHIO IyTeM Oojiee WM MEHee
palMOHANBHBIX ApPryMEHTOB U 3MOLMOHAIbHBIX
oOparmienuii. B oTnnune ot MaHUMYJSAIIMHU, yroBa-
puBaHNE OOBIYHO HE CKPHIBACT CBOMX LeJIel U He
WCIIONIB3yeT OOMaH.

B ornmume ot 30MOMpOBaHHWSA, MaHHUITYJISIHSA
MOKET OBITh OITMCaHa KaK KOMMYHUKaTHBHOE JACHCT-
BH€ OJIHOTO MHIMBMJA MO OTHOLIEHHUIO K APYroMy.
B aTom ciydae, ¢ TOUKHM 3peHHUs aapecara, MOKHO
CIIPOCHUTb, TBITACTCS JIM OTHPABUTEIb MaHUITYJIH-
pOBaTh, KaK Paclio3HAETCs] MAHUITYJISLIUS U KaK OT
HEe MOXKHO 3a1uTUThCs. B HTEpHETE CyliecTByeT
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00JIbIIIOE KOJIMYECTBO MOMYJISIPHBIX IICHXOJIOTHYEC-
KHUX TIOPTAJIOB, MPEJIaralonfXx PEeKOMEHIAINH 110
3TOMY BOIIPOCY:

(5) «Manunynauusi B OTHOLICHUSIX. 7 MPHU3HA-
KOB TOTO, YTO BaMH MaHUIyIupyioT» (becTyxena,
2022);

(6) «enaii, kak ckazaia Mama’: KTO TaKkHe Ma-
HUTYJSTOPBI M MOYKHO JIM UM TPOTUBOCTOSTHY (bo-
ponkuH, 2020);

(7) «CkpbiTOC BO3ACUCTBHE: YTO JENaTh, €CIU
BaM{ TIBITAIOTCA MaHUIyIupoBaThy» (DoxeeBa,
2020);

B mpumepax (5) — (7) cutyanust MEXIMYHOCT-
HOW KOMMYyHHKaIlMeli KOCBEHO BBIpakeHa 00pa-
HIeHUAMH «BaMu» (5, 7) W OMUTaTOMW ‘U3 KU3HU ,
KOTOpasi, Ka3anoch Obl, B3STa MPSMO M3 HACTOSIIEH
KOMMYHHUKAaTHBHOM CHTyalliyd MEXIy IByMs coOe-
CeHUKAMH.

OpHako, Korja rOBOPUTCA O MAaHUIYJISIINK KaK
0 «cucreMm[e] CITOCOOOB HICONOTHYECKOTO H CO-
UAITBHO-TICUXO0JIOTMYECKOTO BO3JIEHCTBHS C IIEIBI0
WM3MEHEHUsS] MBIIIJIEHUS] U TIOBEJCHMsSI JIFOAEH BOII-
pekn ux uaTepecam»» (J3smommuackuii, 2005: 29),
TEPMUH MPHUOITHKACTCS K IMOIIMOHATIBHO MapKUPO-
BaHHOMY TOHSTHIO 30MOUpOGanue B TOM CMBICIE,
YTO MAHMITYJIANNS HE PACIO3HAETCS, YTO OHA aHO-
HUMHA U BJIMAET HA YeJOBeKa BOMPEKH €ro BOJe.
HmenHO Takoe BO3/AEHCTBUE HA JIIOJEH MPHUIHCHI-
Baetcsi CMMU, conmanbHbM ceTsiMm U HTepHeTy B
LIeJIOM, KOT/Ia UX PEe3KO KPUTUKYIOT:

(8) «deHomMeH coBpeMeHHBIX Menua: kak CMU
MaHUIYJIHPYIOT MaCCOBBIM CO3HaHueM» (MeaBiish,
2021);

(9) «Manunynsuuu B menua? a! — Mbl naxke
HE T0J03peBaeM, HACKOJIBKO YacTO TOABEpraeMcs
MaHUIYJISIUA. DTOT CIIOCO0 BIUSATH Ha JIFOACH UC-
MOJIB3YIOT BCE: OT MUAPILUKOB 10 NOJIUTUKOB» (Ma-
HUTYJISIAH B Meana. .., 2021).

B sTux nprumMepax BakeH KOHIIETIT aHOHUMHOC-
TH PELUIHUEHTOB, KOTOPBII BbIpakaeTcsi TEPMUHOM
Mmaccosoe cosnanue (8) m oOMUM 0003HAUCHHEM
aroou (9). IMeHHO aHOHUMHOCTH CBSI3aHA TE€M, YTO
MaHUMYJSANMS HE MOJ03peBaeTcs, T.€. SBISAETCA
HETpaHCAKUMOHHOW mnepiokyuuei. OmHako, eciau
CTaHOBUTCS SICHO, YTO MaHUMYJISIMS HE I0a03pe-
BaeTCs, TO OHA B CAMOM JIeJIe YK€ T0JJ03peBaeTcs,
YTO MOXKET OBITh BBIPAKEHO B TEKCTaX, B KOTOPBIX
TOBOPUTCS O MaHMITYJIATUBHOM BO3JIEMCTBUM Kak
Ha aHOHUMHYIO ayJIUTOPUIO, TaK U Ha OTAEIHHOIO
YeloBeKa:

(10) «YTo Takoe MaHUMYJISAINH U KaK UM IIPOTH-
BOCTOSITE» (UTO Takoe MaHHUITYJISIOUH. . ., 2019).

(11) «Kax meamna maaumympytot Hamm» (Topa-
nuesa, 2018);
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(12) «Kak TeXHOJIOTHH MaHUITYJIUPYIOT HALIHM
pa3yMoM: MOMYJISIPHBIE TPIOKH, TPUEMBI U (POKYCHD)
(Kak Texnonoruu..., 2016).

Kpurtuka nepcyacuBHBIX NPUEMOB, OTKIIOHSIIO-
IIUXCS OT PAllMOHATIFHON apTyMEHTAIllid B CMBICIIE
yOeXAeHNs Ty4YIINM apryMeHToM, He HoBa. OHa Ha-
YHHACTCS ¢ KPpUTHKH codu3ma [ImaroHoM u BeTpe-
yaetcs B anoxy IIpocsewienus, Hapumep, y Kanra
B ero pasrpaHuueHun ybevxcoenus (Uberzeugung)
u yeosapueanus (Uberredung). B «Kputuke cro-
coOHOCTH cyXJeHus» KaHT TOBOPUT 0 ABYX BHIAX
KpacHopeuusi: (1) yMeHHsS «KpacuBO TOBOPUTH» B
CMBICJIE KPacOThI CJIOTa U CTHIISL WK (2) «HCKYCCT-
Ba yTrOBapWBaTh», KOTOPOE OMPEIENSIeTCS UM Kak
HaMepeHUe «BBOAWTDH B 3a0yXJAE€HHE C TTOMOIIBIO
kpacuBoi BugumocT» (Kanr, 1994. 201). [Tocnen-
Hee, Mo KaHTy, «He cienyer peKOMEeH0BaTh HU B
cyle, HM Ha Kadeapey, MOTOMY YTO €10 MOJIb3YI0T-
csl, «4TOOBI HACTPOUTH JAYIIIH, IO TOTO, KAaK OHU BhI-
HECYT CBOE€ CYXKICHHE B TOJB3y OpaTopa, M TaKUM
00pazoM JUIINTH 3TO CykaeHue cBoooae (KaHrt,
1994).

Yeosapusanue B cmbicie Kanra 10 HEKOTOpOH
CTETNIeHH COOTBETCTBYET COBPEMEHHOMY TEpPMH-
Hy manunyrayus. Ho Hemb3st He 3aMETUTh BaXKHOE
otmuune. Yeosapusanue HE 00sS3aTENBHO CKPHI-
T0. Hao0opoT, KpacHOpeUHe B STOM HalpaBlICHHH
COBCEM OTKPBITO MpeacTaBieHo. OpaTop 0XuaaeT
MOXBaJIbl U OJOOPEHHUsI CBOETO HMCKYCCTBa, YTOOBI
myOJIMKa BIIOJIHE CO3HATEIBHO 3aMEHIIa 0XKHUJaHNE
palMOHAILHON apryMEHTAIlMN HaClaKICHUEM pe-
YeBOH KpacoThl. B oTiuune oT 3TOro, MaHUMy IS
Kak pedeBoe JieiicTBHE, KaK MPaBUJIO, CBSI3bIBACTCS
co ckpeitocThlo. Tak, B. Uepnssckas u E. Mononbl-
YEHKO CUHTAIOT, YTO «MAHHUITYJISIUS KaK CKPBITOE
BHEJPEHUE B €r0 CO3ZHAHUE KEJTAaHUW, OTHOILIECHUH,
YCTaHOBOK, CITyallluX OCYIIECTBICHUIO HHTEPECOB
OTIPABHUTENS COOOIICHUS, KOTOPhIE HEOO3aTeIIEHO
COBMAJIAIOT C HHTEpecamMu azapecaTa» (UepHsaBckas,
2017: 35). Manumysisiuusi TeM caMbIM IPUOJIIKAeT-
Cs K TIOHATHIO oOMman: «OTIPaBUTENh COOOIICHUS
pacCUYHMTHIBAET HA CKPBLITHOCTH CBOMX UCTUHHBIX II€-
neii nepen aapecatom» (UYepnsisckast, 2017). Mmen-
HO 3TO TIPEJICTaBJICHNE XapaKTEePHO TSI COBPEMEH-
HOM MEAUINHOW KPUTHKH, B TOM 4YHUCIIE KPUTHKE
TEJCBUJCHUS U KOMMYHHUKAIIMU B COI[MAIBHBIX CE-
TAX. 30MOUpoBanul — 3TO TaKOE peUEBOC IEHCTBHE,
KOTOpOE OLICHHBAETCS HE TOJLKO Kak oOMaH (Mo-
JKET OBITh JIETKUM WJIA CHIIBHBIM), HO ¥ KaK CHJIBHOE
3JI0/IEHCTBO, 3710 KOTOPOTO aJpecaT He pacro3HaeT.

Takum 00pa3zom, ManunyaAyus u 30Mouposanue
CBSI3aHBl C KOHTPOJIEM M CKPBITBIMH HaMEpEHUSsI-
MU, HO MaHUnyiayus MOXeT ObITh KPaTKOCPOYHOIA,
TOTJa Kak 30MOuposanue TPeOYyeT IJIUTEILHOTO

BO3JEHCTBUS. Yeoeapusanue mpennonaraeT OTK-
PBITOCTH M JIOTMYECKOE YOeXIeHHE, B OTINYHE
OT CKPBITHOCTH MaHUMYJBIUH. Odypauusanue M
MIPOMBIBKAa MO3TOB BKIIIOYAIOT JE3MH()OPMAIHIO.
3akondosvisanue, okondosvisanue U OUAPOBAHUE
OTHPAIOTCS HA SMOIMOHAIFHOE BIMSHNE U JIMYHOE
o0asiHMe, HEe BCerja BKIII0Yas IOTHYECKHE apryMeH-
Tbl. DT TEPMUHBI ONMCHIBAIOT Pa3Hble METOAbI U
WHTEHCHBHOCTb BO3/ICHCTBHSI Ha YelOBEeKa, BIIUSASA
Ha ero BOCHpUSITHE, YOKACHHS U MOBEICHHE Pa3-
AYHBIMH criocobaMu. Ho riaaBHOe oTiHn4me 3aKio-
4aeTcs B TOM, YTO KOTJIa Mbl TOBOPUM 00 ybedrcoe-
HUU, MAHUNYIUPOBAHUU VT 30MOUPOSAHULL, TIEPE]T
HaMM HE TOJBKO pa3Hble CTENEHH SKCIPECCHB-
HOCTH BBIpQXXEHHSA, HO M Pa3HbIE BHUJIbI PEUEBOTO
BO3JEICTBHS. YTOBapuMBaHUE, NPEXkIE BCETO, WH-
JUBHUIYalIbHO: OHO OCYIIECTBJISIETCS MEXKIY KOHK-
PETHBIM OTHpPABUTENIEM M KOHKPETHBIM apECcaToM.
OHo, Kak npaBwiIo, OTKpBITO. ['OBOpAIIMI MOXKET
JaXe HKCIUIMLMPOBaTh cBoe HamepeHue: «Kak s
Mory Te0st yroBopuTh?», «[lo3BonbTE MHE Bac yro-
BOPUTH» U T.J1. MaHUIYJISIIUS MOXKET ObITh KaK HH-
MUBUyallbHOM, TaK M HAIllpaBJICHHOW Ha OOJBIIHE
Macchl Jojiei. OTHpaBUTENb MOXKET OBITH IEpPCo-
HUUIUPOBAHHBIM MM 00€3TMYEeHHBIM. MOXHO
ckazaTth: «OH MaHUIyIUpyeT ToOO0I» min «Terne-
BUJIEHHE MaHUIYIUpYeT JoasMu» (Ho He «Tere-
BHMJIEHHE YrOBapHBaeT JofAei»). MaHunyndanus
OINHCHIBACTCA B KPUTHUKE KaK CKPBITOE ACHCTBUE,
KOTOpOE ajpecar He JIOJDKeH pacno3Hath. llpu
O0OBHHEHUH B 30MOMPOBAaHUH KPUTHUKyeMas KOM-
MYHMKalMUs NPUHLUIINAIBHO NPEACTABISIETCS Kak
ckpeITast. OTKpbITOe 30MOMpOBaHNE HEMBICIUMO.
OtnpaBuTenb OCTaeTCs aHOHMMHBIM, a ajpeca-
TaMH SIBISIIOTCSI HE OTZENbHbIEC JIIOOU, a OOJbIINe
IpYTIIBL.

[Io >TUM KpHUTEpHUSM MOXKHO KiIacCH(pULU-
poBaTh BHIBl KOMMYHHKAaTHBHOIO BO3ACHCTBHS:
OTKPBITOCTh WJIM CKPBITOCTh KOMMYHHKAaTHBHOTO
HaMEpeHHUs; KOMMYHUKALMS MEXKIY UHIUBHIAMH /
rpyniamMy WM KOMMYHHUKALWs, HallpaBJICHHas Ha
WHJIUBUJIOB / TPYIIIIBL; IEPCOHU(PHUIIMPOBAHHBIC T
00€3IMYEeHHbIE OTHPABUTENH MEPCYacUBHBIX KOM-
MYHHUKaTHBHBIX IEHCTBUH (TeneBuaenue, MaTepHeT
U T.1.).

OpHako B TaHHOW cTaThe peyb UAET HE O Kiac-
cU(UKALUHU KaK TAKOBOM, a 0 BOIIPOCAxX, KAK MOXKHO
TOYHO OIPEIEIUTh KOMMYHHKATHBHOE BO3JEHCT-
BHE B paMKax JIMHTBUCTUKA U KOMMYHHKATHBHC-
THUKU U KaKyl0 OTBETCTBEHHOCTb HECYT HE TOJBKO
MaHUITYJISITOPHI, HO U MaHUITYJIMPYyEMbIe, KOT/1a COo-
BepIaeTcss MaHumyJsanus. Bropoil Bompoc mpsimo
OTHOCHUTCS K 3aJjayaM MCCJIECIOBaHUS U Pa3BUTHUS
MeINarpaMOTHOCTH.
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2 IlepJjokynuu Kak aeiicTBHe

B TepMuHONIOrMM IparMaJIMHIBUCTHKH cO01A3-
HeHue, y2oeapueanue, MAHUNYIUPOSAHUe, 30MOU-
posanue M T. JI. SIBISIIOTCS NEPAOKYYUAMU, KOTOPbIC
OTIPEEIISUINCH OCHOBATENIEM TEOPHH PEUEBBIX AKTOB
k. JI. OctiHOM Kak «3akoHOMepHbie 3(deKTsr,
[KOTOpbIE OKa3bIBAalOT BBICKA3bIBAHMS| HAa YYBCT-
Ba, MBICIM WM JIEHCTBUS CIIyIIAIONIUX, TOBOPS-
IUX WA ApyTHX JUIy (Austin, 1962: 101). Taxke
Jlx. CEpiib TOBOPUT 0 nepaoKYmMueHuIX d¢ghexmax
(perlocutionary effects), Ho OH n30eraeT UjIEH 3aK0-
HOMEPHOCTH, YYUTHIBast TOT (aKT, YTO TOBOPSALIMN
HE MOXXET B MMOJHOH Mepe KOHTPOJIUPOBATH U MPE-
BUJETh HOCIEICTBUS, IPOU3BEAEHHBIC €TI0 PEUEBbI-
MH aKTaMH Ha MX PEUUIHUCHTA WIM PEUUNHECHTOB
(Searle, 1969: 46-49, 71). Cam OcTuH, HaIPOTHUB,
MIOHUMAET MEPIIOKYLIMU TOXKE KaK Oeticmsus (acts).
DTO BO3MOXKHO, TOTOMY YTO JACHCTBUS MOTYT 0003-
HayaThCs Yepe3 MX IMOCICICTBUS, HECMOTPS Ha TO,
YTO 9TH MMOCIEJICTBHS KaK TAKOBbIC CaMH ACHCTBHSI-
MU HE ABJISIFOTCA. MBI, K IPUMEPY, MOXKEM CKa3aTb,
4qT0o A ymewun / obuoen / y2060pun / omeosopu ...
b, umes B BUy, 4TO A HaMEpEHO JEHCTBOBAI TaK,
4TOOBI JOCTHYb Ha3BaHHOTO 3(dekra y b. B Takom
cilydae Ha3BaHUE d(PQeKTa SBISICTCS TaKXKe Ha3Ba-
HueM jaeicTBus. [Ipu 3ToM BaXkKHO, UTO CO CTOPOHBI
JEWCTBYIOLIETO 3TO pealu3alusi ero HaMepeHHs,
T.e. JIOCTH)KCHHE 3allJITaHMPOBAHHOTO JdeKTa.
Ecnu ke s ekt He coBmaaaeT c MHTEHIHEH, TO €ro
Ha3BaHHe He 0003HaYaeT JEeHCTBUE, a TOIBKO CaM
a¢dexr. Tak, Harpumep, ecnu A ob6uden b u xoren
B o0uneth, To 00uaa npeacrarisier co0oi encT-
Bue A. Ecim sxe oObua sBseTcss He HaMEePCHHBIM U
HE JKelIaeMbIM A, TO 06udems» 0003HAYACT TOJIBKO
a¢dekr neiicteuii A y b, Ho He nefictBue A. Henb3s
B TaKOM ciIydae OOBUHSATH A 3a obuny. BozmoxkHO
TOJILKO A OOBHHSTH B HEOCTOPOKHOCTHU MPHU BBIOO-
pe CIJIOB WM yTBEPKAATh, UTO HE YUUTHIBAIACH JIMY-
HocTh b, mnu cutyauusi, B KoTopoid 3¢ GexT o0 ab!
MOJKHO OBLIO NIPEJBHICTD U T. [I.

Ha neficTBue, paccuntanHOe Ha ONpPEACIICHHbII
¢ dexT, aapecat B TOI WM HHOH Mepe MOXKET pea-
IUpOBaTh M OJIOKMPOBATH HE KEJIAEMBIH I HEro
apdexT. MoxkHO, K puMepy, ckazath: «Thl MeHs
He obOumumby, «He mnomnuseiBaiicsa», «He cmei
MEHsI yroBapuBaTh», «Takue Xopolue ciioBa MEHs
BCE PABHO HE YTEIIaT» WM BOOOIE HTHOPUPOBATH
KOMMYHHKaTHUBHBIE aKThl JPYTOro.

Takue axTbl HA3bIBAIOTCS «IIEPIOKYTHBHBIMU
omokamamm» (KuBle, 2016: 176; Kulle, 2021: 261).
Bo3moxkHOCTh MOIOOHBIX OJ0Ka MEPIOKYTHBHBIX
HaMEpEHUH CBUJICTEILCTBYET O TOM, YTO ajjpecar,
KaK NpaBUJIO, HE MACCUBEH B COBEPLICHUH NEPIIO-
KYTHBHOI'O aKTa, @ B TOM WJIM UHOW CTENEHM NpHU-
HUMaeT B HeMm yuactue. IloaTtomy ymoMsHyTBIH
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BhIne kuratickuit muarBuct K0sro I'y (Yueguo Gu)
B CBOMX KIIIOYCBBIX U TCOPHUU IEPJIOKYTHBHBIX
aKTOB CTaThSAX CUUTACT MEPIIOKYIMH MpPaHcaKyuel
(transaction) (Gu, 1993a; KuB3e, 2016: 176-178), T0
€CTh KOMMYHHUKATHBHBIMH «CJIIEIIKaAMI», «COCTOS-
UMK KaK MUHHMYM M3 OJTHOTO PEUEBOTO aKTa, CO-
BEpIIAEMOro aKTaHTOM S, U OJHOTO aKTa-peaKiuu
co croponsl akTanta H» (Gu, 1993b: 189).

OpHaxo, TOCKOJIBKY BO3MOYKHOCTH OJIOKHpOBa-
HUSl OTIIMYAETCs B Pa3HBIX MEPIIOKYTHBHBIX aKTax,
HaJ0 pa3jinyaTh Kak MUHHMYM TPU BHJA IEPJIO-
kynud. [lepBbIit BHII MOXET OBITH B ITOJIHOH Mepe
OJIOKMPOBaH ajgpecaToM. AJpecar B TaKOM Cilydae
MPUHUMAET aKTHBHOE YYacTHE MpPU COBEPIICHUU
nepiaoKyTuBHOrO 3(ddexra. TUNHUHBIE MTPUMEPHI
3TOrO BUJA — ybOexcoamsv / ybeoumo, ymewams /
ymeuwums. Bo BTopoM BUjIe ajipecaT MOXKET B TIPUH-
nune OJOKMPOBaTh HAMEpPEHHE ajapecaTa, HO BO3-
MOJKHO, YTO OH HE TIOHMMaeT HaMepeHHe, Pacros3-
HAET €ro TOJIBKO MM03XKE WIIH 10 JIPYTUM IPUYHHAM
HE MOJKET HE IMMO3BOJIUTh JOOUTHCSI TOTO A eKTa, Ha
KOTOPBI HAaIpaBJIeHBI KOMMYHUKAaTHUBHBIC JIEHCT-
BUSL OTHPABUTENSL. DTOT BUJ| NMPEJCTABISIOT TaKHUE
aKTBI, KaK yeosapusams / y2080pumo, obudicams /
obudemu, ouaposvisams / ouaposams. TpeTuil THIl
Helb3s OokupoBarh. OH BCTpevaeTcs MPOTOTUITH-
YEeCKH B Marn4eckoM KOHTEKCTe. | JIaBHBIH TIaros:
3aK01006amb, B CMbICIIE TIOMYHHUTH KOTO-TO BOJIE
JIPYTOT0 KOJJIOBCKOM CHIIOH (B UepHON Maruu, By Iy
U T. 1.). K 3TOMy TUTTy IPUHAJICKHUTH U HEOJIOTU3M
3ombuposams (He cirydaitHo IleneBuH B cBOE BpeMst
30MOM(UKAIHS TTPH COBETCKUX BPEMEHAX CPaBHUII
¢ Byay Ha ['anTtu). OTH Tpu BUAA NEPIOKYIIUH WIN
BHJa KOHIENTYaJIH3aIMA TEPIOKYTUBHBIX JIEHCT-
BUH MOXHO Ha3BaTb MPAHCAKYUOHHBIMU, NOTNEH-
YUATLHO MPAHCAKYUOHHBIMU T HEMPAHCAKYUOHHbI-
MU TIEPIIOKYLIUSMHU.

OjHaKo cCrpammBaercsi, MPEJCTaBIsIeT JH CO-
00l MaHUTTYJISIIUS CKOPEe TPETHI WITH BTOPO THIT?
B tabnuue rnaron manunyiuposams NpeACTABICH
M KaK BTOPOH W KaK TPETHH THII, HO yKa3aHo, OJu-
30CTb ATUX KOHLENTYaIN3AIHH.

Taomuua 1 — TpancakunOHHBIE, TOTEHIMATBEHO TPAHCAKIIMOH-
HbIC M HeTPAHCAKIIMOHHBIE EPIIOKYIINH

Ilepnokynus
TPaHCAKLMOHHAS HOTEHIMAIBHO HETPaHCAKIINOH-
TpaHCAKI[OHHAsI Hasl
ybexcoamn yeosapuseams 3aK01008aAMb,
/ ybedumu, / yeosopumo, 30mMbuposams
ymewams obudcamo
/ ymewumso / obudemy, MAHUNYIupo8ams
04aposvIeamy
/ ouaposamu
MAHURYTUPOBAMD
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3 CpeaHeBeKOBbe M MAHUIYJISHSA

Kornma roBoputcst o manunyisyuu v 30MOupo-
6aHUU, MOXKHO YTOYHATH, B KAKOH Mepe MaHUITYIIH-
pyemble WM Jaxe 30MOMpPOBAaHHBIC PEIUMTUCHTHI
CMU u HUnTepHera Mornu Obl OJIOKMPOBATH aKThI
MaHHUITYJISIITHH 1 30MOupoBaHus. C OHOM CTOPOHBI,
CYUIECTBYET YTBEpKICHHE, UTO JIFOJH Jaf0T COOOH
MaHMITYJIMPOBATH, C APYT'OH CTOPOHBI, 00CYKIaeTCS
«BJACTh MaccMeray (Kak pa3 B MacCMeIna), Iepery
KOTOPOI MHOTHE JIIOJI OKa3bIBAIOTCS SIKOOBI Oe33a-
MIUTHBIMH. DTOMY CIIOCOOCTBYET «Marnyeckasi KOH-
HOTAIUsD TEPMHUHA 30MOUPOBAHUE.

HerpancakiimoHHoe MOHWMaHHE TEPIOKYTHB-
Horo Bozaeiicteua yepe3 CMU u UnTepuer yau-
BUTENBHBIM 00pa30M HAaIIOMHHAET CPEIHEBEKOBBIC
Y paHHHE COBPEMEHHBIE MPEJICTABIICHUS O JJIEMOHH-
YEeCKUX CUJIaX, Nepes KOTOPBIMH JIOU MOTYT OBITh
Oe33amuTHEL. [loM0OOHO COBPEMEHHBIM CPEICT-
BaM MaccoBOl MH(OpMaIMu, IEMOHBI B MPOIIJIOM
NPEACTaBISIM COOOH aHOHMUMHBIE CHJIBI, 4TO Oe-
3bIMSIHHO JIEHCTBOBAJIM HA OTACJIBHBIX JIIOAECH WIN
TPYIIBl JIIOJICH M 3aCTaBisUId UX TMOJUUHHUTHCS
ceoeit Bote (KuBe, 2023). Urak, B «I[loBectu Bpe-
MEHHBIX JIET» B Pa3HBIX KOHTEKCTaX TOBOPHUTCS O
TOM, KaK JIbSIBOJI HJIK OEChI «IIPENBCTAT) YeTIOBEKa.

(13) ... npenrvcmu Eszoto Adama, u omnaode pas
(JIaBpeHTBEBCKAS JICTOINCH);

(14) B cu srce spemena npude 601x8b, NPENUCHD
0 Bcomv (ABBakyM — XKurtue npotorniona ABBaKyma).

B XVII Beke ABBakyMm B cBoeM <«OKutum» nu-
call 0 CBOMX NPOTUBHHUKAX, HUKOHHAHIAX, YTO OHU
JIeCTBOBAJIM HE MO COOCTBEHHOM BOJIE, a UTO Jbsi-
BOJI IX OMpPAymJI, TaKk YTO HE OHU JEHCTBYIOT, a IIy-
KaBbIii MOT JICHCTBOBATh 4epe3 HUX. DTUM (opmy-
JHMpyeTcsl U3BEHEHUEe COOCTBEHHBIX BparoB («bor
WX TIPOCTHUTY, «4TO HAa HUX W ITCHATH!»):

(15) Bor ux mpocTUT B CHii BEK U B Oy IyIIHii: HE
WX TO JIeJ0, HO caTaHbl JykaBaro (ABakym — JKu-
THE TIPOTOTIONa ABBaKyMa);

(16) Camu suosim, wmo Oypyiom, a omcmamos
om OYypHA He XOMAM: OMpPAyul Obi80], — YMo HA
Hux u newsams! (Tam xe — Kulle, 2019).

B xputuke CMU u MHTepHeTa Meana HepeaKo
BUJSTCS B POJU OecoB OMONEHCKUX M CpeHEeBe-
KOBBIX TeKCTOB. OHU MPEACTABISAIOTCS KaK CHIIBI,
KOTOpBIE PEIUIHUECHTHl HE MOTYT KOHTPOJIUPOBATS,
9TH CHJIBI OOpETaloT HaJ HUMH TaKylO BJAacThb, YTO
OT Hee HUKTO He MOXET 0CBOOOINThCS. Berpedaer-
sl KOHLIENITyalN3alus NePIOKYIIUH TPETHErO THIIA.
30MOMpPOBAHHBIE KEPTBBI BBITISAST OCCCHUILHBIMU
n 6e33amuTHRIMA. [leprokym MeanakoOMMyHHKA-
MM OCMBICIIMBAIOTCS KaK HETpaHCaKIMOHHbIe. Ta-
KO€ HelpU3HaHHOE Bo3BpalieHne CpelHeBEeKOBbS B
CBETCKOH (hopMe MOXKET OTIACTH OOBSICHHUTH BEpy B

TEOpPHUH 3aroBOpa, aHTUJEMOKpPATHUECKNE HACTPOe-
HUs, BepOaIbHOE HACHIIHE, 0T0OpEeHNE HCHABUCTH 1
HaCujiusa U T. O., KOTOPBIC ABJIAIOTCA XapaKTCPHbI-
MH 4epTaMu 30MOMpOBaHHOTO uesnoBeka. [lomobHoe
BITUSTHUE y/Ia€TCsl OTYACTH MMEHHO MTOTOMY, 9TO ajl-
pecartbl HE 3HAIOT OTIPABUTENECH U HE TOHUMAIOT UX
WCTUHHBIX HAMEPEHUH.

Ho yrtBepxkneHue O HETpaHCAKUMOHHOW CHJIe
CMMU, xoropble MaHUMYJIHPYIOT HE3aMETHO s
JIOZICH, HE JOJDKHO CIIY)KUTh OTpPaBIaHHEM TeX,
KTO TIO3BOJISIET COOOH MaHUITyIHpoBaTh. Benp ma-
HUTTYJIAIHAST MOKET OBITh OJOKHMpPOBaHA TaKe B TOM
clly4ae, KOTJIa HEW3BECTHBI TOYHBIH OTIIPaBUTEIb
COOOMICHNS (MAHHITYJIATOP) M €r0 HACTOSIINE 3a-
MmbIcbl. [lonb3oBarens MokeT HaOIIOAATh, Kak
cooOIIeHHE BIUSET HA HETO CaMOT0, U KPUTHUECKU
3a/1aBaTh cebe BOMPOC, HE SBISAETCS JIM 3TO BIUSHIE
BPEIHBIM.

Wrak, mist Hadana cieayeT CIPOCHUTh CaMOro
cebs: «B kakmx Bompocax W mMo4yeMy s MO3BOJISIO
KOMY-TO Ha ce0s BIUSTh U Jjayke co00i MaHUITyIIH-
poBatb?» OTBETHI MOTYT OBITh pa3HbIME: «[loTOMy
YTO 9TO KaKHM-TO 00pa3oM MOXKET MONTH MHE Ha
noJsib3y»; «lloToMy 4TO MaHUIYJISALUS MOATBEPK-
JIaeT MOU JIaBHHE MPEAYOCIKICHHUS U CTCPEOTHUIIBDY,
«IToToMy 4TO Tenepb HAKOHEI[-TO MOSIBUIICS TTOBOT
BBIIVIECHYTh COOCTBEHHYIO arpeccuio»; «lloromy
YTO TEMEepb MOKHO OIPABAATH HEKOTOPHIC Keyae-
MbIe, XOTS U JypHBIE JIEHCTBHS, KOTOPBIE PaHBIIe
HEBO3MOKHO OBLJIO ompaBaath» u T. a. C 3THX ca-
MOKPUTHUYECKUX BOIMPOCOB U BO3MOXHBIX OTBETOB
HAa4YMHAETCS MEIUArpaMOTHOCTb.

3akiouyenne

B naHHON crTathbe ucciaeqoBaHa axKTyalbHas
TeMa MaHUMYJISIUKN, KOTOpas B KOHTEKCTE COBpE-
MEHHOTO0 HH()OPMAaITMOHHOTO 00IIeCTBa KOHIIeTITya-
JIMBUPYETCA KaK HETPAHCAKLIMOHHAs ICPJIOKYILINA.
MeTo0MI0oTHsT UCCIIE/IOBAHUST BKIIFOYANa KPaTKHM
0030p BBIOPaHHOH JHUTEPATYPhI, aHATU3 KITFOUEBbIX
MOHATUH W HaOOp MPHUMEPOB KOHIENTyalu3alui
KOMMYHHKATHBHBIX aKTOB KaK TPaHCAI[MOHHBIX WITH
HETPAHCAKUHUOHHBIX BO3ICHCTBUM, YTO MO3BOJIUIO
BbISIBUTH PA3HBIC THUIIBI MAHUITYJIALUHU B Ka4€CTBEC
(hopMBI BO3JICHCTBHSI, YaCTO HCIIOIB3YEMOU B Me-
TUanrucKypce. ABTOPBI 0003HAYIIIN BaKHOCTH Ca-
MOKPUTHUYCCKOI'0 OTHOLICHHA PCUHUIIMECHTOB K MC-
JMANOTPEOJICHUIO, YTOOBI TO3HABAaTh U Pa3BUBATh
COOCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a IPOTHUBOJCHCT-
BHE MaHUILYJUPOBAHMIO. B CBs3M C 3TUM cylecT-
BYeT HEOOXOIMMOCTh pa3pabOTKH MPAKTHUECKUX
PEKOMEHIAINH I YKPEIUIEHUSI MeIrarpaMoTHOC-
TH B CMBICJIC OCO3HAHHOT'O OTHOIIICHUS K HH(pOpMa-
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LM ¥ Pa3BUTHUSI KDUTHYECKOTO MBIIJICHUS B COBPE-  we2o obpazosanusi Pecnybnuxu Kasaxcman (epanm

MEHHOM WH(OPMAIIMOHHOM OOIIIECTBE. Ne AP19679821 «Paspabomka memoouxu pacnos-

HABAHUST MEOUAMAHUNYTUPOBAHUSL U NPOOGUINCEHUS

Hannoe uccreoosanue gunancuposarocy Ko- — meduazpamomnocmu 8 yCiosuax uHGopmMayuoHHo-
Mumemom no nayke Munucmepemea HayKu u 6bic- 20 NPOCMPAHCINEAY).
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TYPKI TIAAEPIHAETT TABY ATTAPADIH,
YATTbIK-MOAEHU EPEKLUEAIKTEPI

Taby — 8p XaAbIKTbIH CAaAT-ASCTYPIMEH KAAbINTACKAH >KOHE XaAbIK, CaHAaCbiHAH Gepik OpbIH Ter-
KEH 3THOrpausIAbIK, YFbIM. MakaAa TYpKi XaAblKTapblHbIH, €XKEATi TYPAi HaHbIM-CEHiMAepiHe GaiiAa-
HbICTbI Maraa OOAFaH ‘KOpFaHbIlll eciM’, “)kaHama at’, ‘at Teprey’, aT KO CaATbIHbIH epeKLIeAiKTepiH
CUMATTayFa XeHe TarAayFa apHaAFaH. Taby cunaTTbl aTTap — TYPKi XaAbIKTapblHbIH, CAAT-ASCTYpPIiHEH
xabap 6epeTiH KbI3bIKTbl aKnaparTap Ke3i. TYpKi XaAblK TapbIHbIH TIAIHAET TOTEMAIK aTTap OyriHri KyHre
AeWiH XXaairep peTiHAe cakTaAFaH. Kasak, XaAKbIHbIH, €XXeAAEH KeAe XKaTKaH YATTbIK, 9AeT-FypbINTap,
ASCTYPAEPIHiH Oipi aT Teprey caATbl ((kaHama aTTap) >XoHe aT KOWAaFbl epekilleAikTep 6acka Typki
XaAbIKTaPbIMEH CAAbICTbIPbIAA KAPACTbIPbIAABL. Taby eciMAEpAl TYPKi XaAbIKTapblHbIH 3THOMBAEHU
KEHICTIrHAE KapacTblpy >X8He OAapAblH, aHTPOMOHUMAIK MAapaAUIrMacbiH aHbIKTay MaKaAaHbIH e3eri
caHanaabl. Makanapa anmkbiHaasraHaan, Cibipaeri Typki TIAAEC XaAbIKTapAbIH CaATbIHAQ TblbIM
CaAblHFaH, gFHM TabyFa alHaAFaH eCIMAEPAIH KEH TapaAFaHAbIFbl FaAbIMAAPAbIH eHberiHe cyreHe oTbi-
pbin cvnatTasabl. Kasak, XaAkbl MeH TYPKi XaAbIKTapblHAAFbl CAKTAAFAH ThifbIM MeH TabyAblH, TYPAEDI,
cobure KOWMbIAFAH €CIMAEPAIH CEeMaHTMKAcCbl, naiaa GOAY MOTMBTEPI CapaAaHAbl. AT KOO ASCTYpiH
capanTan KeAe, TYPKi XaAblKTapblHbIH TaHbIMbIHAQFbl CAAT-ASCTYPAEr OPTAKTbIK MeH AiHU-MUTIK
K©3KapacTapblHblH CabakTacTbiFbl CEOErLLi eKEHAIM Ay TYAbIPManAbI.

Ty#in ce3aep: Taby, TYPKi XaAbIKTapbl, TOTEM, SAET-FYPbIM, aT KO ASCTYPI, KOPFaHbILL €CIM.

G.K. Kortabayeva'*, G.K. Temenova’,
M.B. Shaikhystamova?, A.S. Seidikenova'
'Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty

2Khoja Akhmet Yassawi International Kazakh-Turkish University, Kazakhstan, Turkistan
*e-mail: turki_alemi@mail.ru

National and Cultural Features
of Taboo Names in the Turkic Languages

Taboos are ethnographic concepts formed by the traditions of each nation and firmly rooted in
people’s minds. The article is devoted to the description and analysis of the features of the “protective
name” and “indirect name”, the custom of naming, which arose in connection with various ancient
beliefs of the Turkic peoples. Taboo names are a source of interesting information conveying the
traditions of the Turkic peoples. Totemic names in the language of the Turkic peoples have survived to
this day as relics. One of the oldest national customs and traditions of the Kazakh people, the customs
of naming babies and the features of naming are compared with other Turkic peoples. The relevance of
the article lies in the consideration of personal names in the ethnocultural space of the Turkic peoples
and the definition of the paradigm of their anthropological systems, including historical and ethnic
ones, from an anthropological point of view. The wide distribution of names prohibited in the customs
of the Turkic-speaking peoples of Siberia, which became taboo, was described based on the works of
researchers in the article. About the preserved prohibitions and taboos of the Kazakh people and Turkic
peoples, the semantics and motives of the baby’s names were revealed. The types of taboos among the
Kazakh and Turkic peoples, the semantics of names, motives of origin are considered. Analyzing naming
traditions is undoubtedly the reason for the continuity of traditions and religious and mythical views of
the Turkic peoples.

Key words: taboo, Turkic peoples, totem, custom, naming tradition, protective names.
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Typxi Tingepingeri Taly aTTapabIH YITTHIK-MOIAECHH epeKIIeTiKTepi

I'.K. Koprabaesa'*, I.K. TemeHoBa',
M.B. LLlanxbictamoBa?, A.C. CeriankeHoBa'
'Ka3axckuii HaLUMOHaAbHbIN yHUBEPCUTET MmeHn anb-Dapabu, KasaxcraH, r. AAmatbl
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HauuoHaAbHO-KYAbTYpHbIE 0COOE€HHOCTH
TabyMpPOBaHHbIX UMEH B THOPKCKMX AI3bIKaXx

Taby — 370 3THOrpacmyeckoe NoHsTHe, ChoPMUPOBAHHOE TPAAULIMSIMU KaXKAOTO HapoAa 1 NPoY-
HO YKOPEHMBLUMECS B €ro Co3HaHUM HapoAa. CTaTbs MOCBSLLIEHA OMMCAHMIO U aHaAM3y 0CObeHHOCTel
«3aLMTHOTO UMEHM», <KOCBEHHOTO MMEHMW», 06bluas UMSIHApPEYeHUs!, BO3HMKLLIErO B CBSI3W C pPasAMu-
HbIMM APEBHUMM BEPOBAHMSIMM TIOPKCKMX HAPOAOB. MMeHa TabyMpoBaHHbIE XapaKTEPHbIA MCTOUHMK
MHTepecHo MHMOopMaLMKM, nepeaatoLliert TPARAMLMKN TIOPKCKMX HApOAOB. TOTEMHble MMeHa Ha si3blke
TIOPKCKMX HAPOAOB COXPAHMAMCb AO HalIMX AHel Kak peAnkBun. OAMH M3 CTapeirLumX HauMOHaAb-
HbIX OOblYaEB, TPAAMLMIA Ka3aXCKOrO HapoAa, 00bluan AaBaTbh UMS MAAAEHLIAM (KOCBEHHbIE MMeHa) 1
0CO6EHHOCTUN MMSIHAPEYEHNS CPABHMBAIOTCS C APYTMMM TIOPKCKMMU HapoAamMn. AKTYaAbHOCTb CTaTbk
3aKAIOYAETCS B TOM YTO, PACCMOTPEHME AMYHBIX MMEH B 3THOKYAbTYPHOM MPOCTPAHCTBE TIOPKCKMX
HapOAOB 1 OMpeAeAeHre MapaAmurMbl X aHTPOMOHUMUUYECKMX CUCTEM, B TOM UYMCAE UCTOPUKO-ITHM-
YeCKMX, C aHTPOMOAOTrMUECKO TOUKM 3peHns. Kak onpeaeAeHo B CTaTbe, LMPOKOe pacnpocTpaHeHue
MMEH, 3anpeLLleHHbIX B 06blUasgx TIOPKOSA3bIYHBIX HAPOAOB CrbMpH, T. €. cTaBLMX Taby, ObIAO OMUCAHO
Ha OCHOBaHUM TPYAOB yueHbIX. PaccMoTpeHbl BUAbI Taby y Ka3axcKoro M TIOPKCKOrO HapOAOB, CEMaH-
TMKa MMEH, MOTMBbI MPOUCXOXKAEHUS. AHAAM3MPYS TPAAMLMK MMSHapeYeHUs, HECOMHEHHO, SBASETCS
NMPUYMHOM NPEEMCTBEHHOCTU TPAAMLMIA U PEAMTUO3HO-MUDUYECKMX B3FASAOB TIOPKCKMX HAPOAOB.

KatoueBbie cAoBa: Taby, TIOPKCKME HAPOAbI, TOTEM, OObIYail, TPAAMLIMS UMSHAPEYEHWE, 3aLLUTHbIE

MMEHa.

Kipicne

Typxitinmec XaJTBIKTap IbIH MOJIEHHETIH,
OpKEHHUETIH OipTyTac KemIeHIi Typae 3epTrey —
Kasipri »xahanmany yaepiciHAeri e3eKTi Mocelne.
Kahanmany onemM XalbIKTapblH aFBUINIBIH T
MCH MOJCHHETIH MEHTepTyAl Tajlam eTill OTHIP.
Typki Tingepid cakray >koHE OHBI JaMBITy, UHTE-
rpanusiay ©3eKTi MocelenepaiH OipiHe aifHaibl.
Ocpl Oip OaWbIpFBI TYPKUTIK OpTAaK MOJACHHETTI
TaHy, OHBI CaKTall Kally, ®JEMJIK OPKCHHETTETi
almap OpHBIH alKbIHAAyla epeKIle MaHBI3JIbI.
Typki XanbIKTapbIHBIH MiH JKaFbIHAH ©3TEeIIeNiri,
alMaKTBIK JKarbIHAH aJIBICTBIFBI, 03 TUI MEH IIIH
JKOFAJITHIII, Y TBUIBII KETY JKaF/IalibIH/Ia OCHI TEKTEC
MaKajaJIapablH Ka3bUTYhbl TAKBIPBITTHIH ©3EKTUTITIH
avikpiapaiapl. «lllag Oackan» akmapaTThl achul
TACTBI KalTa yKapKbIpaTKaHAal )KapKbIPATHIII, CalT-
TIOCTYPII KAHFBIPTY MaKCaThIHIA JKaJIKbl eCiMaep/Ii
STHOMOJIEHM  KCHICTIKTC  KapacThlpy pyXaHH
TYPFBIZIaH MaHBI3BI Oap JIen caHAHMBI3.

TypKi XanbIKTapbIHBIH CaHACBIHAA OEpiK OpPbIH
IFaH KOHE TYPKUIIK HaHBIM-CEHIM, OJET-FYPBHII,
CaIIT-I9CTYP CaH KBIPJIBUIBIFEIMEH EpPEeKIIeIeHET].
CoHpaii  oHmeT-FyphIlKa HETI3NENTCH  pyXaHH
KYHJIBUIBIKTapAbIH Oip KBIPBI — aT KOK JBCTYPI.
Anam eciMi — Bp XaIBIKTBIH epPEeKIIeNiT, TacIopThI,
TOJ1 OANJIBIFBI, YJITTBIK KOJIBI.

AT KO0 m9cTYpi — aTanan Oanara Mypa OOJbII
Kelle KaTKaH MOJCHH Opi DIIEYMETTIK KaTeropus.
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Byrinme skannel agam3ar OOWBIHILA KapacThIPCak,
Oanara aT KOroJ[a epeKiie MoHi Oap HeMece KyJIaKKa
JKaFpIMIIBI, OIEMi, COHre aWHaiaFaH eciMaepi
TaHAai/bl. Bi3iH TaKbIPBINKA 63K OOJIBII OTHIPFaH
TBIMBIM, BIPbIMFa OAMIaHBICTHI KOWBLIFAH aTTapAbIH
OYTiHT1 KYHE ©3€KTUIIT1 )KOWBUIIBI I alTyFa epTe
nen canaiimbl3. Macenen, Oanachkl TYpMalThIH aTa-
aHanap ara-0a0aaH Kelie )KaTKaH TYPJIi bIppIMIapra
CEHIII, ecTip KyJIaKKa YHAMCBI3 aTTap KO apKbLIBI
0aJlachlH «CBIPT KYIITEPACHY, <0KaMaH KO3JIePICH,
epeKIlle Ha3ap TYCYJEH CaKTayIblH Oip *OJbl ca-
Haiapl. bamaHblH aMaH/IBIFBIH TIIETCH XaJIbIK «KO3
TUMECIH» JIeTeH BIpIMMEH MbIHXKacap, OMip3ak
Jlen aT KOK Ka3aKTap apachlHaa i KYHre JeiiH
CaKTaJIBIT KeJeTi.

Kene 3amaHJaFbl TYpPKiJIEp CO3MiH CHKBIPIIBI
KYIIiHEe, TYpJl BIPBIMAAPFA CEHIN JKOHE OHBI
MYJITIKCi3 OPBIHAANUTBIH. AT KOIO CAJITHI Ja JiHU-
MUQTIK Ke3KapacmeH cabakTac OOJNIbl JKOHE
OapIBIK TYPKi XaJIBIKTAPBIHBIH TAHBIMBIH/IA TEPEH 13
KaJIJIbIPJIbI.

MakananblH MakcaTbl — TYPKLUTIK TYpPMBIC-
CanT, SIET-FYPBIN, STHUKAIBIK JBCTYp, YITTHIK
MEHTQJIMTCTTIH CaH KBIPJbI  CHIPBIH  JKAJIKBI
eciMJep apKbUIbl ally, aT KOIOFa KaTbhICThl (ak-
TOpIapIbl CANBICTEIPMANbI Typae Kapacteipy. Ocbl
MakKcaTKa JKETy YIIIH TYPKITaHYIIIbI FaJIbIMIAPIbIH
TYKBIPBIMJIAPbIHA,  KENTIPUITEH  MbIcajiapblHa
CYHeHEe OTBIPBIN, TYPKi XaJBIKTAPBIHBIH aT KO0
EPEKIICITIKTEPiH, «aT TePTey», «aHIIBI TUT», «OHeT
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TiMI», JKaFbIMCBI3 eCIMIEpiH KOWbuTy cebenrepi
capamananel. CoHmal-ak TYpPKI XaJBIKTapBIHBIH
HaHBIM-CEHIMJICpIHEH  TYBIHIAWTBIH  omOeban
BIPBIM-TBINBIMJIAD MEH IKOCBIH-KOPAJIFbUIAP, at
KOIOJIBIH ATHOJIMHT BUCTHUKAIIBIK, JKaFbI J1a CO3 STUII.

«Taby» TtepMuHiHIH TepkiHi [lonuHE3USHBIH
IOHTa TUTIHEH aJIbIHFaH ‘ThIUBIM® JICTE€H YFBIMIbI
oinmipeni. XVII rfacelpapiH  coHbplHOa ToHra
apanngapeiHaarel  [lonmnHeswsina Oya  TEpMHUHII
aiFanr peT arpuTibIHABIK [keriMe Kyk konmmanraH.
[Tonuuesuss MeH  MenaHe3usi  apajjiapbiHia
Ta0y/bIH ‘Tamy, Kamy, TaM0y’ CHUSKThI JUAJICKTLIIK
cuHOHUMAEpi ne kesmecemi. On  ces3uepiiH
MaFbIHAJIBIK asChl ‘THIUBIM’ JIETE€H YFBIMMEH KaTap
‘kMesi’ JereH YFBIMIBI Ja Koca KaMmTuibl. Taly
epreferi  amamaapAblH TaOWFaTTarbl  KYOBLIBIC
IIeH 3aTTapAblH aThIH aTamai, 0acka ce30c¢H ai-
MAacCTBIPBINT KOJIZIAHYZaH KaJbllITacKaH. Taly —
STHOJIMHTBUCTHKAIIBIK, KYOBUIBIC, OapibIK, TiJIep/e
Ile Ke3mece i xoHe d3THOTpadrsIa THIHBIM YFRIMBIH
Oenrisiey yiiH KaObUIIaHFaH TEPMHUH.

THIHBIM—8P XaJIBIKTHIH CAIT-I9CTYPIMEH KAJIbIII-
TaCKaH JKOHE XaJblK CaHACHIHAH KOPIHIC TaIlKaH
MOJICHH YFBIMIAP/IbIH Oipi. KenTeren seprreyiiiiep
TBIABIMIBI puIocodusi, MCUXOJIOTHS, STHOrpadus,
TEOJIOTHS, DTHOIENArOTUKA, JHHTBOMSJICHU JKOHE
0acka Ja KbIpJapblH €PEKINe KbI3BIFYIIBUIBIKIICH
3eprreni. [Ipodeccop Omin Axmeror: «Taly He-
Mece BIPBIM-THIMBIMIAP — aJaM3aTThIH CaH-allyaH
HAHBIM-CEHIMJICPIHEH TYBIHJIAI, XaJIbIKTAPIbIH PY-
XaHW MOJICHHETI MEH TUIACPIHEH KOpiHIC TallKaH
omMbOeOarr ATHOrpaUsIBIK, OJTHOMOICHU JKOHC
STHOJMHIBUCTUKANBIK ~ KaTeropusyiap», — el
aHbIKTaMa Oepeni (Axmeros, 2015: 7).

A.A. Pepopmatckuii «BBemenne B sS36IKOBEIC-
HHUE» eHOeriH/e Taby Typaiibl OblIai e aHbIKTaMa
oepren: «Taby — aTHOrpaduueckoe OHATHE, Kaca-
foreecs ¥ s3pika. Taldy o3HavaeT 3ampeT, BO3HHKA-
ot B cepe 0oOIIECTBEHHOM KU3HU Ha Pa3HbBIX
CTYTICHSIX pa3BUTHs oOmiectBa. Mcxos U3 pa3nnd-
HBIX TPEANOCHUIOK, TaKOH 3ampeT MOKET pacipo-
CTpaHAThCS U Ha (PaKThI s3bIKa. Tak U HAPOIOB, Ha-
XOJISIMXCS HAa paHHEH CTaJuu OOIIEeCTBEHHOHOTO
pa3BuTHs Tady CJIOB BO3HUKAET Ha MoyBe Mu(DOIIO-
TMYECKUX BEPOBAHUI.

Marepuajagap MeH aicTep

Kaszipri TypkiTaHyAbIH >KETICTIKTEpi MEH >KaHa
OarpITTapbl OpOip TYPKI XaNBIKTAPBIHBIH ©31HIIK
pyxaHH TOXIPUOECIHE COMKeC MaHBI3/Ibl MIHICTTEP
MEH KbI3MET aTKapaTblH TapUXHU-TUIIIK JepeKTepi
3epTTeyre jkKaHa TajamnTap KOWbIm OThIp. Typki
eciMiepiH  ATHOrpaUsUIBIK,  MOJCHUETAPAIIBIK

KaTblHAC TYPFBICBIHAH 3€PTTEY OChl MIiHIETTIH
y/eciHeH IIBIFY BT KO3IeHIi. Maxanana
JIMHTBUCTUKAIIBIK, KOHE dTHOTPA(QUSIBIK MbIcaap
Tangayaa KOJNAAaHbULIBL. MakajdaHblH MaKcaThlHA
COMKEC CaJBICTHIPMAJIbI-CAIIFACTBIPMAIbl, TaJIIAy
KOHE JKMHAKTay dJicTepi KojmaHeliasl. Makanaga
KODHEKTI  FalbIMIApAblH  STHOJWIBHCTHKAFa
KATBICTBl TEOPHSUIBIK OMJIaphlHa cabaKTacThIpa
OTBIPBINT TYPKI TiJJEpiHAETi TaOyAbl CalbICTHIP-
Ma DJIIC apKbUIbl MadbIMAAI, MaFbIHAIBIK, MOHIIK
TYPFBIIAaH TaMBIPJIACTHIK CHIIATBIH aIIbIl  Oepy
FBUIBIMU TYPFBIJAH JKYHeJICHEe .

OnedueTTepre Moy

OJIeM XaJIBIKTApPBIHBIH HaHBIM-CEHIMIEpi, Ta0y
HEMece TBHIWBIM YFBIMBIHA OaiIaHBICTBl KYHIIBI
nepextepai D. Teiinop, Jx.®pesep, 3. Dpeiin,
P. Cmur, @. Craitnep, JI.5. teputepr, 1.E. Xaii-
TyH, JI. Paconm T.0. Oarbic FaJbIMAAPBIHBIH
eHOCKTepiHeH MOJIBIHAH Ke3/ecTipyre 0oassl. Ta0y
CO3JICpAiH WIBIFY (aKTOpiapblH, OHBIH TYpJepiH
STHOTPaUSIIBIK, TYPFBIIAH JKaH-)KaKThl 3€pPTTEreH
JkoHe OYKIJI ojeMre Mmall eTKeH OpUTaHIBIK aHTPO-
nosior, Qonpkiaopranymsl Jxeiime xopmax Dpa-
3ep O0omaTeiH. OHBIH OH €Ki KiTanTaH TypaTsiH « The
Golden Bough», ka3zakimacel «AnTeiH OyTaky e
aTallaThlH €HOETi TapuxTa MaHBI3/bl KIIACCHKAIIBIK
eHOeKTep KarapblHaH OpBIH alajgbl. «AITBIH
OYTaKTBIH» 2- TOMBI SJIEM XaJIBIKTAPBIHBIH PYXaHU
MOJICHUETIHET Tady co3nepre, ThIMbIMFa apHaJIFaH
3epTTEYNIEpAiH ajFallKbl JKOHE HarbI3 yirici 0o-
nem TaObmanel. JHx. dpasep aTanMbll ayKbIMIIbI
FBUIBIMU TYBIHJIBICHIH]IA TA0Y CO37ICP/Ii YIKEH-YIIKCH
TOPT TOMKa Oeiinm KapacTeIpambl. bipiHmm ToI:
HAHBIM-CEHIM/ICPTe HETI3JIC/ITCH ThIMbIM 1C-OPEKET,
eKiHIII TOI: agaMjap, YLIHII TOI: ajaM eciMaepi,
ajl TOPTIHINI TOM: THIUBIM CaJBIHFAH CO3JeP.
k. ®pesepain Oy 3epTreyi 3THOTPApUSIIBIK Opi
STHOJMHTBUCTUKAIBIK OIEMJIIK JIEHreUeri ipremi
FBUIBIMH €HOEK OOJIBII CaHaIa b,

Cibipumeri caxa, TbIBa, ajirTad, Xakac, IIOp
T.0. xanblkTapblH STHOrpadusicein  B.B. Pan-
noB, I'.H. Tloranun, A.3onotapeB, A.E. Auexk-
TopoB, H. CamoiinoBuurep 3eprrereH OOJATHIH.
XX raceipna H.A. backakos, I'. ®. Catrapos,
A.K.3enennn, K.M.IlarauakoB, B.f. byranaes,
H.A. Cysanmun, T.H. Ilepmsaxosa, Il.2Kanaposga,
A.I'. Hlaiixynos, I'.C. Xa3zueBa-[emupoam, I". T'a-
murynuHa, . YKaMmankyoBa T.0. FaapIMaIapabIH OCHI
TaKbIPBITNTA )Ka3bIIFAH KBI3BIKTHI 3P TTEYJIEPi JKapPhIK,
kopai. CoHpaii-ak ©TKeH FachIpAarbl Ka3aKThIH
JTUHTBUCT-3THOTpad FamsiMumapsl A.X. MapryiaH,
O.T. Kaiinap, X.A. ApreiHOaeBTapIbIH, COHFBI JKU-
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bIpMa KeULABIKTaFl T. YKany3akos, O.E. bex6ona-
ToBa, b. EpTaeBamapieiH 3epTTeysepiH xKoHe Tpo-
(deccop Onin AxmeToBThIH «Typki TimiHzeri Tady
MeH 3B(eMU3M/Iep» aTThl KeJeM]li MOHOTpa(UsICHIH
epeKIie arayra 60abl.

Haru:xesep MeH TajakbLIay

OrtHorpad FanmpiMaap ©JEMHIH OaplibIFbIHA
KYBIK ajgaM ecimiepinzne (aHTpOIOHHMIEpP) Ka-
HaMa aT KO0 J9CTypi OonFaHblH aiTambl. OHBIH
IIIHAEC TYPKI XaIBIKTAPBIHBIH 3THOTPAQUSIIBIK
JIEPEKKO3/ICPIHAEC «OTKIpP, CYK KO3IEH» KOPFaiIbl
IeT,  <«KAaCBIPbIH»,  «KOPFAaHBIID)  eciMuep
KOWBUIATBIHBI Typasbl >kaz0amap Oap. MyHpaii
ecimaep OanaHblH OMIpiH KOprayda OenceHmi
KoJmaHbuTFaH. TinTi OanmaHbIH eciMiH aTayFa ThIi-
BIM CaJIBIHBIM, OHBI YKAaCBIPHIIN, 0acKa ce30eH aybl-
CTBIPBIN alTyFa OapbIHIIA THIpbICKaH. OHBIH 0aCThI
cebebi — ocel Taldy YFBIMBIHBIH KEH TapalTybIHIA.
Makanana ThIMBIM CO3JI€pre KaThICThl IEPEKTEp
Ka3ak TiJli )koHe 0acKa TYPKi XaJIbIKTaAPBIMEH CaJlbl-
CTBIpBLIA, TAOyFa alfHAIIFaH «KOPFAHBIII €CiM», «Ka-
Hama aT», «aT Teprey» TOpi3/li CAITTHIK I9CTYpIiepi
TiJI MEH MOJICHHUET IIEHOCPIH/Ie TaJIJaH Ibl.

Tin KyIUACBIHBIH O1p YITBIFBI XKATKI €CIMIEPIiH
imKki  QopmMacel, NimiM-OeifHeci OHBI KOpIIaraH
opTara KO3KapachIH/a, JTYHUETAHBIMBIH/IA,
STHKANBIK JOCTYPiHAE, TYPMBIC-CANTHIHAA, OJET-
FYpIbIHIA, OYKUT YITTBIK IICUXOJOTHSICH MEH
JOrHKacel Teorpadusickl MEH 3THOrpaUsICHIHAH
kepineni (Koprabaesa, 2017:18)

Tymap ammap nemece Kopzanviui ecimoep

XambIKTap/AbIH TaMBIPIAC TYBICTACTBIFBI OHBIH
Tapuxbl MEH TUIIHAE FaHA €MEC, OHOMACTHKAJIBIK
KyHecinae cakrajiFaH. Typki OHOMAaCTHKOHBI
BIICYMETTIK-MOJICHH 9Cepre a3 YIIBIPaJbl, eciMep
KOHE JIDYIpJeH CakTalbll keTTi. OHOMAaCTHKAIBIK
JIepEKTep STHOJIMHTBUCTHKAHBIH KalHap Ke3i 0o-
neI caHanaasl. Croryc 6a3achlHia KapbhIK KOpreH
3epTTeyJe OChl OHOMACTHUKAJBIK JEPEKTEePiH
MaHpI3bl atan etinre: “For any national language,
the onomastic system is a source of information
about culture, psychology, and history of the
people, who are the language speakers. Onomastic
units have always appeal to linguists. There are
strong onomastics schools based on many national
languages, but anthroponymic and toponymic
directions are especially highlighted» (Andabayeva,
2016: 2123).

Typki XanbIKTaphl kaHa TyFaH OanaHblH €CIMiH
eN-)KYPT, aFalbIH-TYBIC, KOPIIi-KOJaHHAH JKacChl-
patbiH OonFaH. byn xanblk apacelHaa «Tymap art
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HEMECe «KOPFaHBINI aT» JeN arajanbl. MyHpai
aTTapablH MHCCHICH — HAaHBIM-CEHIM OOMBIHIIA
JKaHa TyFaH HOPECTEHI 3YJIbIM KYIITEP MEH CYK
Ke3JIep/IcH CaKTay VIIiH JKacalFaH bIPhIMIIAP]IbIH
oipi.

IMpodeccop Tenroxa KaHy3akoB OYPHIHFBI
Ka3aKTap/blH YHAMCBhI3, CYPBIKCHI3, CYHKIMCI3 ar
KOIO ceOemnTepiH 3epTTercH. MyHmai at KOWbLICa,
OastaHbIH OMIP JKaChI y3aK 00JI1a/bI JKOHE KOJIBIH/IA SIII
KeJniepri OoJIMail bl eTeH TYCIHIK KaJbIITaCKaHbIH
afiTapl. ANIFaNIKbl KBIPBIK KYH IE OJ1ap OaiaHbl 06 TeH
ajlamJiapFa KepCeTIeyre, JKalFbl3 KajJblpMayFa,
KWI3 YHJICH IIbIFApMayFa THIPBICKAH. Byl yaksIT
aHa YIIiH Jae, 0ana YIIiH e ChIHAK Mep3iMi OOJFaH.
Banara 3yJibIM KyIITEp/IiH Ha3apblH ayaapMac YIIiH
aliHanmachIHIAFbIIAP, aTa-aHaNaphbl J1a KaHa TyFaH
HOpeCcTere Haszap ayjapMmayra ThIPhICTBL baaHbl
a3aH IIAKBIPBII KOWFaH €CIMIMEH aTaMajibl JKOHE
CYMKIM/II KBUIBIKTAPBIH JIa €JIEMEYre THIPHICTHI.
Conppikran Yarapak, Lllynray6aii, XKaman6aii 1.0.
cusKThl ecimuep koiiran. T. XKany3zakoB «Kasipri
yakbITTa MYH/JIall eciMJiep Ka3aKTap/a Ke3ecren i,
Oipak omap (ammaus peTiHAe CaKTalFaH» el
(Kanyzakos, 2004: 13).

Kazak korambIH/Ia faia 3aHAapbIHbIH MYJTIKCI3
OpBIHATIFAaHBI KOPKEM IIbIFApMAaJIap/iaH, CaKTabIIT
JKETKeH XarTapjaH OeNriii, OHBbIH IMIHAC ‘ThIi-
BIM, BIPBIM’ KarugaTrTapbl fga Oap. backa Typki
XaJBIKTAPhl CHUSKTHI Ka3akTap Ja CO37iH Marus-
ChIHAH, KapFhIC CO3CPACH, TINTI ThIM MaKTay MEH
epekie HaszapaaH na ceckeHred. T. JKany3akos
«Timemic, Typasioek, CarbiHABIK, EceHremmi yi
KYTY, 0aja Tijiey MakcaThlH/a Mmaiiaa O0JFaH aHTpo-
noHuMzep» ekeHiH aiiragsl (JKanysakos, 2004: 36).

Enpi nini 6acka 6osca ma, TiT opTak TYPKi Tii
canayatei Ci0ipyeri TYPKITUIIEC XaJIbIKTap.IbIH
JIOCTYPIHACTI aT KOIO EpPEeKIICTIKTEePiH CaJbICThI-
Py apKbUIBI MOICHHUETTET ©3TeHIeTiKTepl MEH
OPTaKTBIK TYCTAPbIH Ta0yFa ThIPhICAMBI3.

Ci0ip xanbIKTapbIHia 0anara aT KOr1a MbIHAIAM
IOCTYP CaKTaJlFaH, SFHU Oipi — IMAcIOPTTHIK, eciMi
OoJica, an eKiHIIICI KYHACTIKTI eMip/ie KOJIAaHAThIH
’)kaHama eciM. EH KBI3bIFbI, Oana >KbUIaFaH Ke3Je
YHIET] MemTiH Myp)KachklHa epeKIIe eciMaepi Ke-
3EeKIIeH alKaiiaran, 6ara Kaii eciM/Ii alTKaHIa JKbI-
JlaybIH TOKTaTCa, COJ ecimai Oepred. Opune, Oy ia
01p KBI3BIK, epeKIlle HAaHBIM-CEHIM Jieyre O0apl.

Byn Typanst 3eprreymi B.M. Epemuna: «Odu-
[IUAIEHOE MMS CKPBIBAJIOCH, YTaWBajoOCh, a OObSB-
JSUTOCh COBceM Jipyroe mmsi. Eciim peOGeHoK pox-
JTAJICS XUJIBIM, UMS1 BRIKDUKHBAJIM B TICUHYIO TPYyOy:
KpUYau pa3Hble UMCHA, a HA3BIBAIN TEM, TIPU KO-
TOPOM peOCHOK TepecTaBal IIAKaTh» ST Ka3a bl
(Epemuna, 1991: 72).



I'K. Koprabaesa xoHe T.0.

JKasputFaH JepekTepre CYWEHCEK, Kb
Cibipmeri TypkiTinmec XanmeIKTapaa Oyl J9CTYp
Oepik opHbIKKaH. CoOMIepal «3yJIbIM KYIITEPACHY,
SIFHU OapJIbIK KEJICHCI3/IIK HEMeCe aypy-ChIpKaTTaH
caKray YmiH “kaHama eciM’ KoWbUTFaH. bym ar
KOI0 JI9CTYpl caxajapJblH MYTKa TaObIHYIIBUIBIK
ceHiMJepiHe OaiIaHbICThI TyFaH 001y Kepek.

Caxayapra KepI TYpFaH XaJbIKThIH Oipi — THI-
Bajap. OmapapiH Oajara aT KOIObIHIA Ja ©31HJIK
epekuienikTepi 6ap. TriBanap op agaMHbIH TOJI eCiMi
00JaTHIHBIH MBIHAAAN MaKaIMeH aifrakTaiapl: «Kisi
mojI3a aTTeIiF mojap, Kuuk monsa, TYKTIT momapy.
Aynapmacel MbiHagai: «Kici ©onca, atel Oomap,
Kuix 6omca, Tyri 6omap» (Myapoe cioso, 2014: 6).

TeiBanapaa MbIHAall ©OAET-FYpbIN, JIOCTYP
Oepik cakrairaH, SFHM JKaHA TyFaH OaJaHbBIH aTa-
aHachkl HOPECTCHI OCWTaHBIC agamaapra MYJIIeM
KOPCETIICreH, OFaH 0OTEH aJaMHbBIH «KO31 THEID»,
SFHU «Ha3apbl ayajsD» Jel KATThl KOPBIKKaH.
TeiBaHBIH OaTBIC XOHE OHTYCTIK alMaKTapbIHIA
ayJIBIHBIH CBIMJIBI, €H YJIKEH aJiaMbl YJIKCH JKHbIH,
TOWNmapjaa jkaHa TyraH Oajara €H JKarbIMCBI3,
CYPBIKCBI3 aTThl TaHmam KoiwraH. Con OalaHBIH
HIBIH eciMi 7-10 KYHHEH KeWiH, TinTi OipHele *KbuI-
JlaH KeiiH KOWBUIATHIH JKaFIaiiap J1a OpbIH ajFaH.
Ep Gamara KpI3IbIH €CiMiH HEMece KepiCiHIIe KbI3Fa
ep OayaHbIH aThIH KO JIOCTYpPiHAE Oip MarusuibIK
celp Oap. Mpeicanbl, ep Oanara InTik gereH eciMm
KOWBIIFaH, OJI ‘OWeNl coMKeci’ MaFbIHACHIH Oepe]ti.
OnblH cebebi  «KaMaH KYWITEpIi» IIaTacThl-
py. MyHnaii aTtap FpUIBIMJIA «IaKam arTapy» el
aTayajpl.

OTtkeH Fachipja Antall ©HIpIHAEC MHCCHOHEP
OomraH xaszymiel B.M. BepOunkuiiiy xa3z0ackiama
MBIHAQTail MOTIMET Ke3necedi: «PomuTenn craparor-
sl 1aTh UMsI KaK MOXKHO TIOXYKe, TIpe/Iroaras, 4To
C XyJIBIM HMEHEM JIOJITO OYJeT ®UTh» (BepOourkuii,
1893: 86).

bananpiH aTa-aHacbl MYHJaill KarbIMChI3 at
KOHFaHFa pPEH)XIMeiai, KepiciHIIe KyaHaTbhlH
OonraH. JlyHmWere kenreH HOpecTere JIeHCAYIbIK
JKoHEe y3ak emip Tinmeini. Kpickamma aiTkanza,
YVIKeHJIEp JKaHa TyFaH IIaKajJakka KyJlakka
CYHKIMCI3 €CTUICTIH €H Hamap aT KOIIbI MakcaT
TYTKaH. AJI Ka3ipri 3aMaHHbBIH aTa-aHajxapbl Oana-
ChIHA CH 9JIeMi, KYJaKKa Jia KarbIMJIbl €CIM 13/1eTl
mapK YpaThIHEI Oap.

AnTaii XaJbIKTaphl J1a ©3re JIe TYPKI XaJIbIKTaphl
cekinai amaM eciminze Oip Marus, CHUKbBIp Oap
nmen ceHexi. TinTi ecimumepid »kui aifta OepreHmi
yHarmaiabl. «Kak cuutaroT antailpl, UMs 4esloBe-
Ka CaKpajbHO, CIIeI0BATEeIbHO, YACTOE YIIOMUHAHNE
MMEHHN MOKET HaBpeINTh uenoBeky» (bempuekona,
2013: 109).

3eprreymri H.O. Tapimesa 1a MyHBI KO TbI:
«B cembe maroT pebeHKy jgomalHee UMsi, KOTOpOoe
YY)KUM HE TOBOPST, YTOOBI HEBO3MOXKHO OBLIIO yCTa-
HOBUTbH «HAcTosALIee» UMs. TeM caMbIM pOIUTENH,
POJICTBEHHHKH TIBITAIOTCS YOEPEUb €ro OT «TEMHBIX
cun» (Tapprmesa, 2016: 100).

Am mepezey canmeol nemece dites1 mini

«OWen Tim» TYpKI XaJlbIKTapblHAa O9piHje
Oonvaca pna, Oipa3plHAa cakTauFaH. TypMmbic
KYpFaH difeniepre Kyleyi MeH OHBIH JKachl YIIKSH
TYBICTAPBIHBIH €CIMJICPIH aTayFa THIHBIM CaJFaH.

Kazak TypMBICBIH[Ia YJIKSH aJiaMJap/IblH aThIH
acTapnar, »XyMOakTam aity ‘ar Tteprey’ FypIbI
nen arananbl. JKaHa TYCKEH KeJNliH OChI KYPTThIH
aTa-eHeci, KaiHara-aOBbICHIHIIAPBIH, KaWbIH CIHJII-
KalBIHAAPBIH, aybUTJIAFBI KAChl YIIKEH ajaMIap/IbIH,
TINTI KOPIIUIEpIiH /A€ aThlH aramaii, esremie ar
KoiiraH. JKac keniHep Ke3 KelTeH aTThl KOsl caliMaii-
IIbI, €pEeKINe TANKBIPIBIKICH KAWBIH JKYPTHIHIAFBI
ajlaMJIapra ChIPTKbI TYpiHE Kapaii artap KOsi/ibl. AThI
aHbI3Fa alfHaJIFaH, aKbUIIbl, TANKbIP aHAJIapP]IbIH
ICIH KEeHIHT1 ypIlaKKa YITi €TepIiKTeH YITiIep Kui
ke3neceni. byn moctyp — Kasakrapja OypbIHHaH
Oap KoHE ol Jie JKAIFAChlH TAybIll KeJe >KaTKaH
JKaKCBI YpIiCTep i Oipi. MbIcaibl, oi1i KYHTe IeHiH
KYHEeyiH «OTarachl» He «OayachIHBIH ©KeC» Jer
atay KazakcrannslH 6ipa3 eHipiepiHae Ke3necei.

AT epTene yiKeH KICIHIH aThIH aTamai, oraH
JaKarn arrap Oepy OpHBIKKAH CalT-IoCTYPIepAiH
O0ipi OomateiH. byn Typamer  T.)XKanyzakos:
«Cymmibau — JKeninywis, bykaoaii — Cyzepoaii, Ca-
povioac — [luxin wexe, Capor — [lluxin, beticem6i
— XKymaammac, Keocexoaii — Koaunama, Y3zixkbaii
— Mleoece, Kamanmaii — XKaticviz maii, Axbati —
Koiiawama, Tywnixoaiu — Kauvipma, Kotinvlioau —
Kanowix ama, Kamwwvioex — Amoicypeius, bytienbaii
— XKyaniwex, Acaybaii — Tapnay, Acvin — bekzam
ama, Axviioau — Ou ama, Mepeenbaii — Amxbiu
T.0. Jem epeKine arTap KOWBUIFAHBIH >Ka3a]lbl
(OKany3akos, 2004: 66).

Bip »xac kediHHIH TyckeH eniHue O3eHOaii,
Kenoba#i, KawmpicOaii, Kackpip6aii, Koiinbioaii,
Kaiipakbaii >xone IlpmmakOaili AceHTiH KaifHara-
KaiHbUIApbl OOJBINTHI. Bip KyHI KeniH cyra Oap-
ca, KeJ )arachlHJa KaMbIC IIIiHJEe KOWFa KacKBIp
THIIT )KaTKAHBIH KOPIII, ayblIFa Typa kyripemi. XKac
KemiH: «Ara, atal CapkKbIpaMaHbIH ap >KaFbIHJA,
JKanteipamansiH Oep »karbiHaa, ChUIIBIPAMaHbBIH
imiage MaHbIpaMaHbl YJIbIMa JKeTl JKaThIp. JKaHbI-
MaHbI binemere Oijiern anblll Kejie KOUbIHbBI3» AU,
(AxmetoB, 2005: 48).

Tankplp kemin Koimpibait mereH aTtachIHBIH
aThIH aTar KOMMac YIIiH «KOH» CO31H «MaHbIpaMay
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men  amMacTeipanel.  Ochuiaiimma  Oacka  Ja
KallHaFalapbIHBIH aTTapblH TEHEYMEH ajMacThl-
phBIN aiThin 1ibiFaael. KackpipOaiiapl — «YIibiMay,
KawmpicOaiimer — «Chuigpipamay, bymakOaii e
— «Capxkpipama», Kembaiimer — «KanTeipamay,
[Mernmakoaiiaer — «bineme», Kaiipakbaiias — «XKa-
HbIMa» JIeN aT Teprey CalThIMEH KalHaraTapbIHbIH
aTTapelH Typa aray/laH KaIllblll, >KaHama aTIeH
atantbl. KoifFa Kackblp THUI€H IIAKTa Ja achnai-
cacmaii caOBbIpJIBIFBIH, aTa CAITThI CaKTaraH Ka3ak
KCITIHIHIH TanmKBIPJIBIFEI, aTaChbIHA aTKAH acTapIibl
ce3i Oy KyHzie Ta0y co3AepIiH FaKalbIIl YJTici ae-
yre OoJassl.

Epre mbikkan aiieniig ochIHIAl epexenepi Ty-
panbl A.H. CamoitioBud 3epTrer, )a30a Kal bl pFaH:
«bonvuurncmeo 3anpemos, Komopwvimu ObLIO OKPY-
JHCEHO ee NosedeHUe 80 8PeMs C6AMOBCMEA U C8A0b-
Obl, NOCMENeHHO CHUMANUCH, HO OCMABALC MUHU-
MYM CUMBOJI08, KOMOPbIL HA NPOMAICEHUU BCEll ee
JHCUZHU HA 3eMile MYdHca NOOUepKUBA 0cobblll cma-
myc orceHuunvl. Ona He umena npasa NPoOUsHOCUMb
8 CIYX UMEHA C8OUX CINAPUIUX POOCTNEEHHUKOS. /15
Hee Ux umeH Cl08HO Obl He CYUecmBo8ao, PAGHO
Kkax umena myaxca» (Camoitnmosud, 2005: 151).

Cibipmeri Typki orOaceUIapelHAa —oHenaep
KYHeyi MEH OHBIH TYBICTAPBIHBIH €CIMJIEPiH aTamaii-
11, Ot ce3ziepii KOJIaHaThIH 8p0ip OTOACKIHBIH 63
npuHiunTepi Oonanel. OcelHAAN OyJDKbIMAc camiT-
JIOCTYpIIepaiH Oipi — «at Teprey». AT Teprey cai-
ThI YJIKEH TaNKbIPJIBIKTHI, IIEOCPIIKTI, OW AJIITH
KaXKeT eTe/li.

AnTait XaNbIKTapbIHAa Jda OCHl Ka3ak oHeTiHIH
aT Tepreyine ykcac o3u1 oHrime 06ap exe. KepHekri
Typkitanymsl Hukonali backakoB OHBI el ay3bl-
HaH jka3pin anraH: « OmHA orceHwuna obpamuiace
K epynne cmapuiux poOCmMEeHHUKO8 MYH#Cd, HOCUG-
wux umena Suu «Booa, pexa», Tyt «/lucmeennu-
yay, boeu «Boaky, Qoj « Osya», ¢ npocbbou nomous
ell omoeHamv Hanasuie2o Ha ogey 80aKd. Bmecmo
mo2o umobwl ckazamyu: «l1o my cmopony pexu y uc-
MBEHHUYbI BOJIK HANAL HA 08YYy U mep3aem eey». Ona
sbiHydcoena dvina ckazame Ayacyny qoid janynda,
Tueacynym torinde maracyny u-hicykeleledj ipdjat,
mo ecms «llo my cmopoHny mexywezo, 0KoJi0 Cmo-
swe2o npubescan sorowull u ecm oneiowezo» (ba-
ckakoB, 1975: 7).

AT TepreyaiH Oy yJrici Kepii TYpFaH KbIPFbI3-
napna jga kesgeceni. 3eprreymni ['.JKamankynosa
«Anakail anmam», «YMmail sHem», «baaTelp atamy,
«Kottuymanapia anacen», « TypcyHOaibH aTace
JIen KOJITaHATRIHBIH aiTansl (JKamankymnosa, 2021:
87).

XIX  raceipma  Peceiimin  opelc  emec
XaJIBIKTAPbIHBIH TAPUXbIH, THOIPA(UACHIH HKOHE
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TUIIEpiH  3epTTEHTIH apHaiibl  MuccuoHepiiK
OemiMm Oosrran. OmapaelH  apacbiHAa OeJceHIl
OKBITYymbUTapbIHbIH 0ipi H. M. MnbMuHCcKkwii Oaiikay-
3epTTeyine Obutail aer xa3aabl: «KeniH kylieyiHiH
TYBICTApbIHBIH aThIH €Il YaKbITTa aTaMalThIH, SFHI
OHBIH ara-iHlIepiHe, ana-KapblHIacTapblHa apHAHbI
at Koty (Miemunckui, 1861: 73).

MyHnnaii Taby ce3aepai Kaszak oienmi Keiiie
IBGEMH3MICPMEH AIMACTBIPBINT  OTBHIpFaH. [Ipo-
¢deccop T. JKany3akoB oHBI ObuIAll TYCiHIIpeni:
«Amam ecimaepi Oenrii 6ip JKyiie OOWBIHIITA YKAIITHI
eciMJIepMEeH aybICTBIPBUIIBI. OHeNIiH KyleyiHeH
YJIKEH ep ajamiap KalblHara Jien atanabl. ThIHbIM
caJBIHFaH Ke3ae Oenrimi Oip amaMHBIH KEKe ecimi
OypMasiaHFaH TypJle KOJJIAaHBUIFaH, MBICAJIbI, OHBIH
opubiHa Onu-Canu, TypceeiH-Mypcesin. Kylieyneri
OUeI ochITaiiIa eciMaepIi ©3 aTHIMEH aTayFa ThIH-
bIM canbHABD (JKany3akos, 2004: 45).

TaOy wmudonorusga xem Kesaecendi, ocipece,
Kynai, mairamOap T.0. TCOHHMM, arduOHUMACPIi
TiKeJeH aTamayiaH IIbIKKaH. Mudoiorusaa
KYJIai/IbIH aThIH Typa araMay OapJibIK XaJbIKTapaa
Oap KyObUTBIC. MYCBIIMaHAAPIBIH KYJaHbl « AJTay
eciM apal TUTIHJETT «1JIaX» CO31HEH IIBIKKaH.

Kazak timinzgeri apa0 Tekti eciMaepiiH KeOi
AnnanblH «AcMaybUI-XyCHa» Jen arajaTblH 99
«KepkeM ecimiepi» MEH OHBIH TYPJTi (DOHETHKAIBIK
BapUaHTTapbl  apKbUIBl  JKacairaH. «Acmayi-
XycHa» gereH YFeIM apad TtumiHae «EH JKakchbl
eciMaep» aereH MmarbiHa Oepemi. Kaszipri yakbitta
Ka3aK TUTIHJE «KOepKeM eciMJep» JeN KOJIaHBII
xyp. «Kypan Kopimae» AimaHbelH eciMaepi OHBIH
MEHIpIMAINITiH,  PaxbIMABUIBIFBIH,  YIBUIBIFBIH,
aJalBIFbIH, KYIITUIITIH, Ta3ajblFbIH T.0. Kamip
KacHeTTepiH OCHHEIIeUTIH cunaTTap OOJIBII caHaa-
neb» en kepeeteni (OnumaceiaoB, 1992: 51).

Kepkem TyBIHABUIAP/IA Annabeprex,
Kymnaiibepren, ToHipOepren 1.0 aTTap Ke3mecemi.
Kasak catupaceiiga TeoopiiblK attap bepkyodail,
Kyoaiixynos, Oynuebariynel, Tonipxynos,
Hipoatiynol, Iipmanos, Mycoeiimarnos, Takyaynvl
Topiznec mnepcoHaxaap kesgeceni (Koprabaega,
2013: 149).

Hm momeminen naiida 6o1zan mady ammap

Typki XalbIKTapblHAa JKaMaH KYIITEpPACH
KOpFaHy  MakcaTblHIa  ‘KOpFaylbl,  Tymap’
eciMJIep/iH  IMIHAE WT  300HUMIH  JKHIpEK

KoJtanFaH. KpIniak, TaiatapbliHbIH TOTEM/IIK Ka-
Hyapiapsl, TeHEIOTHUSIIBIK, aHbI3AapAa ‘UT  TYpPKi
TalnaapblHbIH 0acTaybl OoJbIn KepiHai. Kpimniak
aKcyHeKTepi e3AepiHiH mIeXipenepinae UTIeH Oaii-
JIAaHBICTHI KoWbutraH Kebex, Konuax, Onok, Keuek,
Moiinax, boiinak, bapax eciMaepiH MaKTaH TYTThI.
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A.M. UsanoBanbiH «CpaBHHUTEIHHO-COIIO-
CTaBUTENFHBIA aHallU3 OXPAHUTENbHBIX WMEH B
TIOPKCKUX SI3BIKax» MakanacbiHma AnteiH Opna
akcyiiekrep apaceinna bapax, Umoyxa, Hmxom,
Kyuyx, Kynuyk T.6. uTIeH OaiJIaHBICTBI €CIMICPIiH
KEH TapajFaHbIH aiiTa el Kelinri Faceipiap/ia

(XVII #.) Tom Tatapnapsl: KeuekOait * xeuek
* xymik + 6aid, KoHgakyryn © KOH9aK «um» + yryin
© yreul © «yi», Kopram ° KopT «kackbip» + am
Kimripeity, epkenery ¢opMachlHIa KOJJaHFaH
(MBanoBa, 2017: 88).

IIpodeccop T.)XKanyzakoB Kaszak ecimiaepiHiH
TYpAl FypHIN, CcalT-caHa, HAHBIM-CCHIM, IKOJI-
JKOPAIIFBl  IOCTYpiiepre  OalIaHBICTHl  KOWBLIBIIT
OTBIpFaHbIH alTajpl. «Kas3akTblH €H Janackl
MOJCHHUET TEH TiNl Oip:iri, oAeT-FYpHIN, calT-caHa
TYTaCTBIFBIHBIH Heri3i. Meicaner Mt6aii, HMtbac,
Kymrik, bapak pmen ar kow JocTypre aiHaiFaH.
Kazak yFBIMBIHIAFBI ‘UTKAHJBI MBIKTBI, JKaHBI Cipi
azmaMm’IeTeH TYCIHIK epTeaeH Kelle )KaTKaH UT aThIH
KOO BIPBIMBIMEH OaiilaHbICThI 00JIca KepeK. MYHBIH
HETI3r CBIPBl UTTI TOTEM PETIHAE KacTepieyacH
TyFaH Ooyrapy» men Tyciamipeni (JKanyzakos, 2004:
77).

JKanmpr Kazak XajaKbl UTTI «KET1 Ka3bIHAHBIHY
Oipi merr caHaiael. OHBIH IOJIETl — MaKal-MOTEll,
JKYMOAK-KaHBUITIIAIL,  TYPaKThl  TIpKECTepe
kenTen ke3necyi. Kazak WTTI jkeTi Ka3bIHAHBIH
Oipi nmem caHaraHIBIKTaH, UTKE JIETCH TaHBIMJIBIK
Ke3Kapachl 0eJieK KOHE HT CO3iH aybI3ra OypbIH
ayaJipl )KOHE KU KoaHaabl. Jlaneimman AOai IbiH
031 KaKThIpMaFaH HOPCECIH «HT» JCI aTaraH.

Kazaxrapaa Ut6aii, KackbipOaii tereH arrap Tek
Ta0yra OaiylaHBICTBl KOWbLIMaibl. OHBIH YOXKIH
npodeccop K.)KybOanoB Oburaiti mem TyciHmipeni:
«KackpIpra, utke Oail Kici Oosmaiiibl. AJaMHBIH
Heri3ri OainmbiFbl — Man. «bail» aHBIKTayBIIIBI
oenrii Oip amammapAslH MOPTEOECiH, IOpeKeCiH
kepcereni. On «uT» CO31HE aHBIKTAYBIII Ooa ai-
Maiipl, OUTKEeHI KEICHIIIK TIeH OailJIbIK Meepi
uTIeH emmenoeini» (JKybanos, 1966: 62).

MyHzuali aT KO A9CTYypi Oanamap/ipl KamMaH
pyXTaplaH cakTay YIIiH KOWbUIFaH. MBbICabl,
caxamap Oama Typmaca, XaHa TyFaH HOpecTere
«MT» CO3IH Kocapjam ar KoiraH. Hemic FaibIMbl
O.H.betnuurk o3 xasOaceiHma blmeiv obomo /
Menin xywicim nereH Mpican Kenrtipeni. byn ypaic
Kasak JajachlHAa Jla KeH TapanraH: Umivaw, Um-
acemec, Umkapa, Umobaii, Kamauxapa, Kukwim,
Llokneim, Cacoix T.0 aTTap *Kui Ke3ACCETiH.

TaTap >koHE OaIIKYpPT AHTPOTIOHUMHUCT FATBIMBI
A. Ilaiixyno Kecekbaii, Keuexbai, Kecexkyn,
Kouexxos, Keuexxyn, Kycoxbail, Omoail, Oman-
mac, Omxyn, Omkon m.0. eCiMIEp «UT» TOTEMJIIK

<

TYCiHiKIeH OainmanbicTel Aeini. bamkyprrapna
Otken, DTkeHo, JTekoi, Kecokbaii, Kecek eciMmepi
0ap, MyHAarbl OT JiereH — uT; Kecek — Kymrik JiereH
MaFrbIHa/1a KOJIIaHBLIBII TYP.

bamkypt XankelHIa MBIHamal caiaT Oap eKeH.
JKaHna TyFaH 11akaiakThl UTTIH YHIIITTHE )KATKBI3bII
Kosinbel. «Erep uT kemin xac Oanara asFbIH TUTi3Ce,
OHJIa 3YJIBIM PYXTapAbIH Oajiara 3usTHbl THMEHTi IeTt
canarany (Iafixymos, 2006: 39).

Kazan TaTtapmapblHbIH 3THOTPAa(QHSIIBIK MaTe-
pUaIIapeiHIa MBIHATAH OHeT-FYPBIT JKa3bLIFaH.
JKana TyFaH HOpecTere «Ke4eK KyJMorey», Ka3akiia
«UT KOMIEK» eI aTalaThlH KeHae KUTI3reH. A
Kaszakrapaa OaJlaHbIH KOWJIeriH WTTIH MOMWHBIHA
Oaiinar, menrin aiaran Oananapra ChIMIBIK PETiHIE
KOMITUT TapaTaaTblH CalT KyHi OyriHre aeiin Oap.
byn — Ut xeilekTi KaiTa KUTeH OajaHBIH OOMBIH-
Jla UT CEKUIII KBIPCHIK MiHEe3/iep OoJMaiibl IereH
BIpbIMHAaH TyFaH. OchUlaiiina, XalblK CaHACBIHIA
«UT KOUIIEK» TYpJIi TIOJICIICH CaKTayIIBl BIPBIM 00-
JIBIIT KAJIBIITACKAH.

AHWbLIbIKKA Kampbicmol naiioa 6onzan maoy
co3oep

TaOyra aiiHamFaH YFBIMIApP, Ocipece, ThIBa
XaIKpIHAA ©Te KON Ke3lecendi. ThiBa aHIIbIIaphI
«aH-KYC aJIaMHBIH CO31H TYCIHEI» Jem CeH-
I'CH, COHJBIKTAH alTaThIH OWJIAphIH Oacka IIapT-
THI CO3JIEPMEH aJMAaCTBHIPHINT OTHIPFaH. THIBaHBIH
kopHekTi ranmbiMbl H.Jl. CyBanmum MyHBI ObuTait
Jen Tycinaipeni: « OXomuuku 6 OmHOuleHulU 36epetl
u nmuy coonrooanu onpeoesieHHvle 02PaAHUYeHUs,
a umenno — maby. Ynompebnss maby, oXoOmHuKu
cmapanucy, 4modwvl 36epu U NMUYblL PAHbULe pemMe-
HU He y3Hanu o6 ux Hamepenusax» (CyBananu, 2016:
139).

TeiBanbikTap apmapabl TaiiraHelH uWeci jemn
caHaiipl. COHABIKTaH ThIBa AaHIIBUIAPBI «aHIAp
aJlaMHBIH CO3i1H TYCIHEAI» JeN CEHICHIIKTEH, aH
aynay Ke3iHJIe OJIap/bl IapTThl aTayiapMEeH aybl-
CThIpbIN aTtarad. Ockbulaiillia, aHIIbUIAP aHJAp MEH
KYyCTapra KaThICThI 0TIl ThIABIMIAP/IbI CAKTAIl
oTelpFad. TaOynel Oynaiima caxrayablH cebeOi
aH-KyCcTap aHIIbUIApABIH aJJaFbl yakKbITTa He
icTedTiHiH OinMmeyre Tuic eni. OpmaH innHae Kew-
JIe aHJapra ajJblH aja TYPJi Ty3aK KYPBI KOSJIbI.
«Ketibip aH-KycTap alaMHBIH TLUTIH TYCIHE I, COUTII
e3/IepiHe KYypbhUIFaH TY3aK I1EH jKe0esIep/ieH KalllbIIl
KeTe/Ii» et OiIIaraH.

Byn typansl keprekti sTHOTpad-hombKIOpTa-
aymel JI.K. 3enenun: «YToObI HE pa3rHEBATh «X0351-
WHa Talru», n30exarb 00Je3HU WU APYTod Oebl,
HE TIOTPEBOXHTH AYIIH yMEPIIEro, 3ampenianoch
MIPOU3HOCUTHh UMEHA KUBOTHBIX» J€I, MYH/Iail ThIii-
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BIMJIap aHIIBUIAP/BIH CaK XYPYIHEH Maiina OolraH
JleT TormmbIaiae! (3emenud, 1929: 129).

K.M. IlaTauakoBTBIH Ti3iMiHIEr Taly ces3jep
Yy# KaHyapiapbl MEH ajnampaap OeiHeciHIeri JeK-
CUKa DETIHIE TaHBUIAABL: V3VH a30X «Y3bIHASAKY
(am), ubi3vie NYPYH «UWIPIK MYPBIHY (Cublp), Maapac
«akwvlny (Kou), Y3VH cac «y3vlH wawmoly (non),
nac nynaac «bacvin oyneaywsly (wamarn) m.o. (1la-
Tagakos, 2006: 28).

Byn Tisimpueri axcax-mjkcex Koc ce3 mypinoe
akcax-moxcax Aen Ka3ak TiaiHge ae keaeceni. Co-
HBIMEH, aHIIBUIBIKKA KATBICThI XaKac TLTIHJE MbI-
Hajad Taly ceslep Kesleceli: cook nac — cylex
bac (muin),; caap acxvlp (auavip), 4upic nypyH —
JHCHIPLIK MYPBIH (KOsIH), cazax 00bl (memeki), kucmu
(nviwax), canavax (banma), amvlHuaK (MbLIMBIK),
moenax (0k); umoeneen (um), xvizapaaw (ent), mun-
ceuex (Kyn),;capviu (omolt).

AnTaii XanpIKTapel MeH Xakacusa JOHBI3 Kbl-
JIBIHJIA TYBUTFaH HOPECTENeP/i 3YIIBIM pyXTap ypJian
KeTeql Jen ceHreH. bamaHbl 3yJbIM KYIITEPICH
Kopray yiriH «Kemeny, «Kaman» NereH ;KarbIMChI3
eciMIep KOWFaH )KoHe OFaH KaTBICTHI TYPJIi pociMIep
ykacaiipl. Kackplp HE WTTIH TEpICiH TeCim, aHa
TyFaH IIAKAJIAKTBl COJ TECIK apKbUIBI OTKi3TeH.
TTowp // bepi, Aoaii // Kywik neTeH eciMaep OChIH-
JTail MakcaTTa KOWBIJIFaH.

Xakactap OH €Ki XbULIBIK ITUKI YaKBITBIMEH
OaJlaHBIH €CiIMIiH aHBIKTaFaH. ©Op JKBUIABI >KaH-
JKaHyap, XailyaHaTTapMmeH aTailnpl: 1- KbuT —
TBIIIKAH, 2-)KBUI — CHUBIP; 3-KbUT — 0aphIc; 4-)KbUT
— KOSIH; 5-XbIT — aifmahap; 6-KbIT — KBUIAH; 7-KbLT
— %KBUIKBI; 8-)KbLUT — KOI; 9-3KbIT — MaMBLT; 10-KbLT
—TaybIK; 1 1-KbU1 — UT; 12-KbLT — JOHBI3.

Illoxaii — xeH, Mana — cakra, Kyckeuex —
ThImKaH, Yabamoon — skamad 0aja T.0. KarbIMChI3
ecimjiep ochLIaiia apHaiibl KOHBLIFaH.

3eprreymi T.H. IlepMskoBa kemTereH aH-KyC
aTayJapblH MbicasiFa kentipres: «Ilo ux mpeacras-
JICHHUSIM Ha3BaHUSI MHOTUX YKMBOTHBIX, PACTCHUM, a
TaK)Ke UMEHa C HETaTHBHBIMH 3HAYCHHUSAMH, oOepe-
raju JIeteil oT AypHOro rias3a u 37bX a1yxoB: bafa
«arymkay, bamp «peicky, Kyba «iebenpy», Ky-
Tyhax «Mbiby, Kyhafan Ceipait «aypHas poxa» u
T. 1» (Ilepmsxosa, 2019: 154).

O3ipbaibkan MeH Typkusiga KaHa TyFaH
cobure exi eciM Oepinren: Oipi *kajaraH, eKiHIIICI
HIbIHAMBL eciM: Ummiy xyupulevl, Kecip, Kucolx,
Axvimar. bynaiima koibL1y cebeli — jkaHa TyFaH
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coluai Oacka CyK Ke3JeH cakTay MaKcaTbhIHIa
KOMBLIAAbI.

Xaxkac ransiMbl B.Sl. byranaeB xakacrapaa ja
cobure eki ecim Oepinerinin aiTansl: «HoBOpoxk-
JCHHBIX HapeKalMd JABYMsI MMEHAaMH, M3 KOTOPBIX
«OCHOBHOE» Jepkanu B TaiiHe. B Poccuu, Hanpu-
Mep, BILIOTh 10 X VII Beka ponurenu aepxaiu B ce-
KpeTe uMsi, JaHHOE peOeHKY IIPU KPEIECHUH, TIbITa-
sCb OOMaHyTh TEM CaMbIM 3JIbIX 1yx0oB» (byTaHaes,
1993: 81).

XakacThlH «AM-XyydnH» 3MOCBIHJA «aThIMJbI
KiM KepiHTeHre aita OepMeiiMiH, OWTKEeHI KYThIM
KaIbII KeTeA1» IereH Ol allTabl:

Aobim adupea aapviHbicmbie,
Acxvln-mocxbiHHapea Y00Xmu 402bLIObIH,
Xyovim xymmupea xopevicmole,

Xaiioae nonzanapea wooxmu 4o2wliOwiH
(Aii-Xyyuun 1997: 120).

Ocpl y3iHIITe cyleHe OTBIPBIN, TYPKi XalbIK-
TapblHBIH HAHBIM-CCHIMIHJIC ajaM eciMJepiHe
Marvs eKeHiHe CeHYUIUTIKTI aifFaliTanm TypFaHBIH
Oaiikayra 00JaIbl.

KopbIThIHABI
Makanana capanTtajiFaHiau, Tady cH-
MaTThI aTTap.IbIH TapUXHU-ITHOTPADUSITBIK,

JIEPEeKKOe3/Iep eKCeHIITH Ko3 xeTKi3mik. Kasak, Ta-
Tap, OamIKypT, anTai, KbIPFbI3, caxa, XakKac, ThIBa
XaNBIKTApbIHBIH aT KoK Ypaici, Taldy CHIIaTTHI
ecimMiep TYPKi XaJIbIKTapbIHBIH MU(OIOTUICH MEH
(ONBKIOPBIHAAFHI THIHBIM YFBIMIAPIBIH Oap eKeHIH
Ieenaeii. AT Ko, aT Teprey IacTypi ata-0ada
MYpachbl, SIFHU OYTIH/IKTI CHIIATTANTHIH YITTHIK KOJI
peTiHze cakTaaFaH pyXaH! Mypachl peTiHe MaHbI3bl
Oap. TwIMBIM HETI3IHAE KOPFAHBIII eCIMICPHiH
KOHBLTY cebenTepi XalbIKTBIH TYPMbIC TipIILIiTi,
KOpILaFaH OpTachl, reorpadusibIK OpHaIaCybIHBIH
o3iHAIK ocepi Oap exeHi moitextenai. TaOy meH
TBIABIM CO3AEPHi 3epTTEy TYPKI 3THOCTApPBIHBIH
JKOHE OHBIH YJITTBIK KYHABUIBIKTAPHI CANIT-I9CTYPI,
HaHBIM-CEHIMIEPIH, SFHU YITTBHIK CHUITaTHl MEH OM-
nay KaOileTiH TepeHipeKk 3epTreyre MYMKIHIIK
Oepeni. MakanaHnbl KOPBITBIHABUIAN Kelte, TyOl TYpKi
XaJIBIKTAPBIHBIH KYHABUIBIFEI MOJI JTYHHEJIEPiHiH
Oipi THIMBIMFa HET13/IeJIreH aTTap e TYHiH xKacayFra
Oomamasl.



I'K. Koprabaesa xoHe T.0.

oneduerrep

Axwmeros O. Typki Tingepingeri Tady meH 3Bhemusmuep. — Acrana: «Fputbivm», 2015. — 204 6.

Pedpopmarckuii A.A. Beenenue B s3pikoBenenue. —M: «Acnekt [Ipecey», 2005. — 536 c.

Koprabaesa I'. Typki oHomacTukacel. — Anmartsl: «Kaszak yausepcuteti», 2017. — 180 6.

Andabayeva D., Dossymbekova R., Kortabayeva G., Orazakynkyzy F. Cultural connotation: The ways of culture reflection in
language sign / Man in India. — 2006. — Vol.96 (7).— P. 2121-2132.

Kanyzakos T.C. Ecimaep cbipsl. — AnmaTsl: «Fbutbivy», 2004. — 208 0.

Epemuna B.U. Putyan u ponsknop. — Jlenunrpan: «Hayxka», 1991. — C. 206.

Myapoe cnoBo. XakacCKue MOCIOBHIIbI, TOTOBOPKH U 3araaku. — AbakaH, 2014. — 84 c.

BepOunxuit B.1. Anraiickie HHOPOALBI: COOPHHUK dTHOrpaduUecKux CTaTell U MCCISJOBAHUI anTaliCKOro MUCCHOHEPA, MPo-
touepes: B.M. Bepburkoro. — Mocksa.: Beicouaiime yTB. T-Bo CroponeuatHu A.A. JleBencon, 1893. — 221 c.

BenpuexoBa M.C. 3HaueHre HMEHH B IPEICTABICHUSX O )KU3HEHHOM Iy TH Y IOXKHBIX anTtaiines // Bectauk ToMckoro rocyaap-
cTBeHHOro yHUBepcurera. Mctopus. — Tomck, 2013. — Ne3 (23). — C.108-111.

Tagpimesa H. O. TpaaunnoHHBINA ITHKET ajiTaiflieB B ceMeiHo-poacTBeHHOM acriekte // Tomckuii sxypuan JIMHTuAHTP. —
2016.—Ne 2 (12). — C. 98.

Camoiinosuy A.H. Tropkckoe si3piko3Hanue. @unonorus. — M.: «Bocrounas aut-pa» PAH, 2005. — 105 c.

BackakoB H.A. Iepexxutku Taby 1 ToTeMn3Max si3bikax HaponoB Aunras / CoBpemeHHas Tiopkonorus. — baky. — 1975. — Ne
27.-C.128.

JKamankynosa I'. HaipoHansHO-KyabTypHas 0COOCHHOCTh Taly B KbIPrbI3ckoM s3bike // Hayka. OOpasoBanue. TexHuka. —
bumkek, 2021. — Ne 2 (71). — C. 83-89.

Wnemuncknit H.M. Martepuans! K M3y4eHHIO KUPTU3cKoro Hapeuns. — Kasanp: YHuB. tum., 1861. — 199 c.

OnpnaceiHoB H.JI. Apab Texri ka3ak ecimaepi. — Anmarsl: «Payan», 1992. — 176 6.

Koprabaesa I'.K. Kazak oHOMacTHKAachl: MOATOHUM/EP/IiH ATHOIHHIBUCTUKAIIBIK CHITAaThl. — AnMatsl: «Ka3zak yHHBEpCHTETI»,
2013.-2376.

VBanoBa A.M., Xa3uea-/lemup0Oa I'.C. CpaBHUTETBHO-COMIOCTABUTEIBHBIN aHATN3 OXPAHUTEIBHBIX UMEH B TIOPKCKHUX SI3bI-
Kax // @unonoruueckre Hayku. Borpocs Teopun 1 npaktuku. — Tam6os: I'pamoTta. — 2017. — Ne5 (71). — Y. 3. — C. 87-90.

Ky6anoB X. MccnenoBanus 1o ka3axckomy s3bIKy. — Anma-ATta, 1966. — 261 c.

aiixynoB A.I'., Paemryxuna 3.M. bamkupckue u Tatapckue JMYHbIE HMEHA TIOPKCKOTO MPOUCXOKICHUS: yuel. mocodue. —
Va: UL «Aspokocmoc u Hoochepar, 2006. — 72 c.

Cysaunun H.JI. TaOy 1 5BGheMU3MbI B OXOTHHUBEH JIEKCHKE TYBUHCKOTO s13bIKa // Duionornyeckue Hayku. Bonpocs! Teopun
npakTuky. — Tam60B: I'pamota. —2016. — Ne 5 (59). —212 c.

3enennH [1. K. Taby cnoB y HaponoB Bocrounoii Epornst u CeBeproit Azun // CoopHuK My3est aHTPOIOIOTHH 1 3THOTpadun
um. Ilerpa Benukoro. — Jleaunrpan. — 1929. T. VIIL. — 151 c.

[MarauakoB K.M. Hekoropsie cBeieHnst 06 oxote xakacoB // PykonucHoe Hacieaue XakacCKoro Hay4HO-HCCIeA0BATEIbCKOTO
WHCTUTYTA SA3bIKa, TUTEPaTypsl U UCTOpuH. — AbGakaH, 2006. — Brim. Nel. — C. 36.

[Tepmsxosa T.H. Jlekcuko-ceMaHTHYeCKas XapaKTePUCTHKA SKYTCKHX KEHCKUX 3Mu4ecKux uMeH B Ononxo «Hiopryn Booryp
CrpemuTenbsHblin» // CoBpeMeHHOE nearorndeckoe oopaszosanue. — Mocksa: Pycaiine. —2019. — Ne 8. — C. 154-157.

Byranaes B.Sl. Xakacckue nuunble nMeHa. — AGakaH: Xakacckoe KHIKHOE M31aTelbeTBo, 1993. — 108 c.

Xakacckuii reponyeckuii anoc: Al-Xyyuun. — HoBocubupck: Hayka, PAH, 1997. - T. 16. — 477 c.

References

Akhmetov, A. (2015). Turki tilderindegi tabu men evfemizmder. [Tabu and euphemisms in Turkic languages]. Astana. Gylym.
2015. P. 204. (in Kazakh)

Reformatskiy, A.A. (2005)Vvedeniye v yazykovedeniye. [Introduction to linguistics] Moscow. Aspekt Press. P. 536 (in
Russian)

Kortabaeva, G. (2017). Turki onomastikasi. [Turkic onomastics]. Almaty. Kazakh University. P. 180. (in Kazakh)

Andabayeva, D., Dossymbekova, R., Kortabayeva, G. (2006). Cultural connotation: The ways of culture reflection in language
sign. Man in India. India. Vol. 96 (7). P. 2121-2132.

Zhanuzaqov, T.S. (2004). Esimder syry [The secret of names]. Almaty. Gylym. P. 208. (in Kazakh).

Eremina, V.I. (1991). Ritual i folklore [Ritual and folklore]. Leningrad. Nauka. P. 206. (in Russian)

Mudroye slovo. Khakass proverbs, sayings and riddles. (2014). [Word of wisdom. Hakasskiye poslovitsy, pogovorki i zagadki].
Abakan. P. 84. (in Russian)

Verbitsky, V.I. (1893). Altaiskie inorodtsy: sbornik etnograficheskikh statei i issledovanii altaiskogo missionera, protoiereia
V.1 Verbitskogo [Altai foreigners: a collection of ethnographic studies of the Altai missionary, Archpriest V.I. Verbitsky]. Moskva.
Most highly approved. T-in the Cursive A.A. Levenson. P.221. (in Russian)

Belchekova, M.S. (2013). Znacheniye imeni v predstavleniyakh o zhiznennom puti u yuzhnykh altaytsev [The meaning of the
name in the ideas about the life path of the southern Altaians]. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. Istoriya [Bulletin
of Tomsk State University. History]. Tomsk. Vol. 3 (23), P.108-111. (in Russian)

Tadysheva, N.O. (2016). Traditsionnyi etiket altaitsev v semeino-rodstvennom aspekte [Traditional etiquette of the Altaians in
the family aspect]. Tomskiy zhurnal LING i ANTR [Tomsk. Journal LING & ANTHRO]. Vol.2 (12), P. 98-105. (in Russian)

67



Typxi Tingepingeri Taly aTTapabIH YITTHIK-MOIAECHH epeKIIeTiKTepi

Samoilovich, A.N. (2005). Tiurkskoe iazykoznanie. Filologiia [Turkic linguistics. Philology]. Moscow. “Oriental Literature”
of the RAS. P. 105. (in Russian)

Baskakov, N.A. (1975). Perezhitki tabu i totemizma v iazykakh narodov Altaia. [Survivals of taboo and totemism in the
languages of the peoples of Altai]. Sovremennaya turkology [Modern Turkology]. Baku. Vol. 27, P.128 (in Russian)

Zhamankulova, G. (2021). Natsionalno-kulturnaia osobennost tabu v kyrgyzskom iazyke [National-cultural feature of the taboo
in the Kyrgyz language]. Nauka. Obrazovaniye. Tekhnika [Science. Education. Technic.]. Bishkek. Vol. 2 (71), P. 83-89. (in Russian)

Ilminskiy, N.I. (1861). Materialy k izucheniyu kirgizskogo narechiya [Materials for the study of the Kyrgyz dialect]. Kazan.
Univ. tip. [in Russian]

Ondasynov, N.D. (1992). Arab tekti qazaq esimderi [Arabic names of Kazakh names]. Almaty. Rauan. (in Kazakh)

Kortabayeva, G.K. (2013). Kazak onomastikasy: poetonimderdin etnolingvistikalyk sipaty [Kazakh onomastics: ethnolinguistic
characteristics of poetonyms]. Almaty. Kazakh University. P. 237. (in Kazakh)

Ivanova, A.M., Khazieva-Demirbash, G.S. (2017). Sravnitelno-sopostavitelnyi analiz okhranitelnykh imen v tiurkskikh iazykakh
[Comparative analysis of protective names in Turkic languages]. Filologicheskie nauki. Voprosy i teorii praktiki [Philological
sciences. Questions of theory and practice]. Vol.5 (71), P. 87-90. (in Russian)

Zhubanov, K. (1966). Issledovaniya po kazakhskomu yazyku [Research on the Kazakh language]. Alma-Ata. (in Russian)

Shaikhulov, A.G. Raemguzhina Z.M. (2006). Bashkirskiye i tatarskiye lichnyye imena tyurkskogo proiskhozhdeniya: ucheb.
Posobiye [Bashkir and Tatar personal names of Turkic origin: textbook]. Ufa, Research center «Aerokosmos i noosferay. (in Russian)

Suvandii, N.D. (2016). Tabu i evfemizmy v okhotnichei leksike tuvinskogo iazyka [Taboos and euphemisms in the hunting
vocabulary of the Tuvan language]. Filologicheskie nauki. Voprosy teori i praktiki [Philological sciences. Questions of theory and
practice]. Tambov. Gramota. Vol.5 (59). P.212. (in Russian)

Zelenin, D.K. (1929). Tabu slov u narodov Vostochnoi Evropyi Severnoi Azii [Taboo words among the peoples of Eastern
Europe and Northern Asia]. Sbornik Muzeya antropologi i etnografii im. Petra Velikogo [Collection of the Museum of Anthropology
and Ethnography named after Peter the Great.]. Leningrad. Vol. VIII. P. 151. (in Russian)

Patachakov, K. M. (2006). Nekotoryye svedeniya ob okhote khakasov [Some information about Khakass hunting]. Rukopisnoe
nasledie Hakasskogo nauchno-issledovatelskogo instituta yazyka, literatury i istorii [Handwritten heritage of the Khakass Scientific
Research Institute of Language, Literature and History]. Abakan. Vol.1, P. 36. (in Russian)

Permiakova, T.N. (2019). Leksiko-semanticheskaya kharakteristika iakutskikh zhenskikh epicheskikh imen v Olonkho
«Niurgun Bootur Stremitelnyi» [Lexico-semantic characteristics of Yakut female epic names in Olonkho «Nyurgun Bootur the
Swift»]. Sovremennoe pedagogicheskoe obrazovanie [Modern pedagogical education]. Moscow. Vol. 8, P.154-157. (in Russian)

Butanaev, V.Ya. (1993). Khakass personal names. [Khakasskiye lichnyye imena]. Abakan. Khakass Book Publishing House.
P. 108. (in Russian)

Khakass heroic epic: Ai-Khuuchin. (1997). [Khakasskiy geroicheskiy epos: Ay-Khuuchin]. Novosibirsk. Nauka RAN. Vol. 16.
P.477. (in Russian)

Aemopnap mypansl monimem:

Kopmabaesa I'viocaman Kviovipbaesna (koppecnondenm aemop) — (unonocus vbliblMoapbiHbly Kanouoamel, On-Dapabu
amuinoaewvl Kazax yimmulx yrusepcumeminiy aea oksimywswicol (Aimamol x., Kazaxcman, e-mail: turki_alemi@mail.ru);

Temenosa [ynezada Kanamoena — ¢punonocus evineimoapuinsiy macucmpi, On-Papabu ameindazer Kaszax ymmmuolx
yHUBepcumeminiy aea oximyuwicol (Aimamel x., Kazaxcman, e-mail: temenovagulzada@gmail.com);

Ulatixeicmamosa Monuke bepoibatixvizer — PhD doxkmopanm, Kooica Axmem AHcayu amuvinoaevl XanvlKkapanvlk Ka3ax-mypik
yHusepcumeminiy oxbimyuivicol — (Typkicman k., Kazaxceman, e-mail: malika.shaikhystamova@ayu.edu.kz);

Cetiouxernosa Anmaw CMativbliblzel — Quiaono2us ubliblMOapbiHbly Kanoudamsl, On-Dapabu amvinoaevbl Kazax ynimmolk
yHusepcumeminiy npogheccop m.a. (Armamol 5., Kazaxcman, e-mail: Seydikenova781022@yandex.ru).

Kenin mycmi: 14 naypois 2024 orc.
Kabvinoanowi: 29 mameip 2024 .

68



ISSN 1563-0323, eISSN 2618-0782 Dunonorus cepusicel. Ne2 (194).2024 https://philart.kaznu.kz

FTAMP 16.01.33 https://doi.org/10.26577/EJPh.2024.v194.i2.ph07

D) D)
C.K. KyimanoB* @ , H.M. OmiimbaeBa @ )
© ®

A. BaiitypchiHyibl atbiHaarbl Tin O6itiMi uHCTHTYTHI, KazakcraH, AJMarsl K.
*e-mail: k.k.sarsen@mail.ru

TEXHUKA FbIABIMAAPBI TEPMUHXXYMECIHIH,
ANHIBUCTUKAADBIK, CUTIATDI

A.Jd. OmapoBa , /K.E. Eckenaip

Makana TexHMKa FbIAbIMAAPBI, OHbIH ILIHAE MeXaHMKa >K&He MalumMHaXkacay CaAaAapblHbIH
TEPMUHKYMECIHE AMHIBUCTMKAAbIK, cunatTama Gepyre apHaAbliM, aTaAfaH CaAaAapAblH TEPMUHAEPIH
TYpraT >KaHe Ma3MyH MeXeCi (KYPbIABIMABIK, >XOHE MaFblHaAbIK) TYPFbICBIHAH >KiKTey, OAapAbIH
TEPMUHAEHY YAEPICIH TaAAQy KO3AEAAI.

3epTTey 6apbICbiHAA XKAAMbI TEXHMKA CaAaAapbl TEPMMHAEPIHIH >KacaAy >KOAAapbl KOPCETIAM,
FbIAbIM MEH TexHMKa CararapblHAQ MarAa OGOAFAH aHa YFbIMAAPAbI atay YAepici keseHaepre
TOMTACTbIPbIAABI.

Makanapa MexaHu1Ka XeHe MallMHa)kacay caAaAapbl TEPMUHXKACaMbIHbIH MbIHaAQlh epekLueAikTepi
aHbIKTAAABI: CMHTETUKAABIK, (MOPMOAOTUSABIK) TOCIA, S9FHW >KYPHAKTap apKblAbl TEPMUH >acay
KapKbIHAb!I KOAAAHBIAAAbBI; @HAAUTUKAABIK, (CMHTaKCUCTIK) TOCIAMEH >KacaAFfaH TEPMUHAEPAIH Kypambl
OPTYPAI GOAbIN KeAeAl; aHAAMTMKAAbIK, (CMHTaKCUCTIK) TOCIAAIH CO3KOCbIM >K8He Ce3 TipKecTipy
Typi 6acbiM KOAAQHbBIAAAbI; TIPKECTIPY apKbiAbl >KaCaAfaH TEPMUHAEP Heri3iHeH OpbIC TiAiHEH
KYPBIABIMABIK, CEMaHTMKAABIK-CMHTaKCUCTIK KaAbKaAay SAICIHE Heri3peAeAi; AeKCMKa-CEMaHTUKAADIK,
(KOHBEpCUS) TACIAMEH XKacaAraH TEPMMHAIK aTtayAap TOA CO3AEPIMI3AIH MaFblHACBIH YATTbIK, TaHbIMFa
Heri3AeAreH MeTapopasblk, KOAAAHBIC apKbIAbl KEHEWMTYy HOTUMXKeCiHAe naraa 60AaAbl; aTaAfaH
CO3AIKTEPAE >KapbICMaAbl KOAAAHBIC TYPAEPI KE3AECEA| XKOHE OAapFa 8PTYPAI AMHIBUCTUKAADIK, XKOHe
3KCTPAAMHIBUCTUKAABIK, TYPTKiXanTTap (haktopaap) ceben 60AaAbl.

3epTTeyae  KyiMeAaey, AeKCMKa-CeMaHTMKaAbIK, TOMTay, KYPbIABIMABIK, TaAAdy, cunarTay,
KOMIMOHEHTTIK TaAAQy, AEAYKTMBTI >X8HE MWHAYKTMBTI TaaAady, CMHXPOHAbIK, TaAaAay, MaHapaAbIK,
CaABICTbIPY X8He illiHapa CaAFacTbIpy 8AICTEPI KOAAAHBIAADI.

MakanapaH aAblHFaH HBTUXKEAEp TexHMKa FbIAbIMAAPbI CaAaAapbIHbIH, TEPMUHXKYMECIH, KaArbl
Ka3ak, TIAIHIH TEPMUHOAOTUSIABIK, KOPbIH AAMbITYAbIH, FbIABIMU-TEOPUSIABIK, KOAAAHBAABI-NTPAKTUKAADIK,
JKOHEe dAICTEMEAIK HEri3AEpiH XKETIAAIPYre YAEC KOCaAbl, IFHWN FbIAbIMU 3ePTTEYAEp XKa3yAd, OpTYPAI
CO3AIKTED (TEPMUHOAOTUSIABIK, PEECTPAIK, TEPMUHOAOTMSIABIK, TYCiHAIPME >kaHe T.6.) KypacTblpyAa,
TEPMUHOAOTMSABIK, >KYMbICTap >KYpPridyre apHaAfaH 8pTYPAI 8AiCTEMEAIK HYCKAYAbIKTap >kacayaa,
TEXHMKA FbIABIMAAPbBI CaAaAapbl MamMaHAAPbIHbIH GIAIKTIAINIH apTTbipy KypCTapbiH YAbIMAACTBIPYAQ,
TEPMUHOAOTMSI GOMbIHLLA >KOFapbl OKY OPbIHAAPbIHAA ABPICTEP OKYAA MaHbi3bl XXOFapbl 60AaAbI Aer
CaHanMbi3.

Ty#HiH ce3aep: TEXHMKA FbIALIMAAPbI, TEPMUH, CO3AIK, GiPi3AEHAIPY, >KapbICMAABIABIK,.

S.K. Kulmanov*, N.M. Ashimbaeva, A.D. Omarova, Zh.E. Eskendir

A. Baitursynov Institute of Linguistics, Kazakhstan, Almaty
*e-mail: k.k.sarsen@mail.ru

Linguistic Characteristics of the Terminological System
of Technical Sciences

The article is devoted to the linguistic description of the terminological system of technical sciences,
namely the branches of mechanics and mechanical engineering and the classification of the terms of
these branches in terms of plans of expression and content (structural and semantic), analysis of the
process of their terminologization.

In the course of the study, the ways of creating terms in the field of technology were identified and
the following features of the terminology of the branches of mechanics and mechanical engineering were
identified: the synthetic (morphological) method is intensively used; the composition of terms created
in an analytical (syntactic) way is diverse; types of an analistic (syntactic) method are often used; terms
formed by word combination, based on the method of structural, semantic and syntactic calculus from
the Russian language; terminological names created in a lexico-semantic (conversion) way arise as a
result of expanding the meaning of the original words of the Kazakh language through metaphorical use
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based on national knowledge; in the dictionaries considered, there are various types of use of variants
and such uses are due to various linguistic and extralinguistic factors.

The research used methods of selection, systematization, classification into lexical and semantic
groups, structural (morphemic) analysis, structural and semantic grouping, component analysis,
synchronous analysis, deductive and inductive analyses, interdisciplinary comparison and comparison.

The results obtained contribute to the improvement of scientific-theoretical, applied-practical and
methodological foundations for the development of the terminological system of branches of technical
sciences and the terminological fund of the Kazakh language as a whole, that is, the study is valuable for
scientific research, compiling various dictionaries (registry, explanatory, etc.) and various methodological
guidelines for conducting terminological work, organization of advanced training courses for specialists
in the branches of technical sciences, lectures on terminology in higher educational institutions.

Key words: technical sciences, term, dictionary, unification, duplication.

C.K. Kyamarnos*, H.M. Alummbaesa, A.A. Omaposa, XX.E. EckeHAaMp

MHCTUTYT 93blIKO3HaHWSt MeHn A. banTypcbiHOBa, Ka3axcTaH, r. AAMaTbl
*e-mail: k.k.sarsen@mail.ru

AMHIrBUCTHYECKaA XapakKTepucCTuka
TEPMUHOCUCTEMDbI TEXHUYECKHUX HAYK

CraTbs NOCBSLLEHa AMHIBUCTUYECKOMY OMMCAHUIO TEPMMHOCUCTEMbI TEXHUYECKMX HayK, & UMEHHO
OTpacAeit MexaHUKU M MALIMHOCTPOEHUSI M KAACCU(DUKALMIO TEPMUMHOB YKa3aHHbIX OTPACAei C TOYKM
3peHus MAAQHOB BbIpaXkKeHUs M COAEPIKaHUS (CTPYKTYPHOIrO M CEMAaHTUUEeCKOro), aHaAM3a npoLecca mx
TEPMMHOAOTM3ALLMN.

B xoae uccAepOBaHMs ObIAM BbISIBAEHbI MyTU CO3A@HWSI TEPMMHOB B OOAACTU TEXHUKU U
onpeAeAeHbl CAeAylole 0COBEHHOCTU TEPMMHOAOTMM OTPACAEN MEXaHMKM U MALIMHOCTPOEHUS:
MHTEHCUBHO MCMOAb3YETCS CUHTETUYECKMIA (MOP(OAOTMUECKUIA) CNOCO6; COCTaB TEPMUHOB, CO3AAHHbIX
AQHAAUTUYECKMM (CMHTaKCUYECKMM) COCOOOM SBASIETCS pa3HOOOPA3HbIM; YaCTO MCMOAB3YIOTCS BUADI
AQHAAMCTUYECKOTO  (CMHTAKCUMYeCKoro) crnocoba (CAOBOCAOXEHME M CAOBOCOYETAHME); TEePMMHbI,
o6pasoBaHHble MyTeM CAOBOCOYETAHMs, OCHOBLIBAIOTCS HA METOAE CTPYKTYPHOro, CEMaHTUKO-
CUMHTAKCMYECKOro KaAbKMPOBAHUSI M3 PYCCKOrO $i3blka; TEPMMHOAOTMYECKME Ha3BaHMs, CO3AAHHble
AEKCMKO-CEMAHTUUYECKMM  (KOHBEPCMOHHbBIM)  CMOCOOOM, BO3HMKAIOT B pe3yAbTaTe pacluMpeHus
3HAUEHMS MCKOHHbIX CAOB Ka3aXCKOro si3blka uyepe3 MeTaopuieckoe MCMOAb30BaHWe, OCHOBAHHOE
Ha HaAUMOHAAbHOM MO3HAHWMM; B PACCMOTPEHHbIX CAOBapSX BCTPEYAIOTCS pPasAMYHble  TUMbI
ynotpebAeHUs BapMaHTOB M Takue yrnoTpebAeHus 00yCAOBAEHbI PAa3AMUHBLIMU AMHIBUCTUYECKUMU U
3KCTPAAMHIBUCTUUECKMMU (DakTopamu.

B xoae nccaepaoBaHms BGbIAM UCMOAb30BaHbl METOAbI 0TOOPA, CUCTEMaTM3aLIMK, KAACCUUKALIMS Ha
AEKCMKO-CEMaHTUYeCKMe rpynrbl, CTPYKTYPHOro (MopheMHOro) aHaAr3a, CTPYKTYpPHO-CEeMaHTUUYeCcKoi
rPynnypoBKM, KOMMOHEHTHOIO aHaAM3a, CMHXPOHHOrO aHaAM3a, AEAYKTMBHOIO M MHAYKTMBHOIO
aHAAM30B, MEXXANCLIMIAMHAPHOTO CPaBHEHWSI U COMOCTABAEHMUSI.

[MoAyueHHble  pe3yAbTaTbl  CMOCOOCTBYIOT — COBEPLUEHCTBOBAHMIO — HAYUYHO-TEOPETUYECKMX,
NMPUKAQAHO-TIPAKTUUYECKUX M METOAMYECKMX OCHOB Pa3BUTUS TEPMUHOAOIMMYUECKOI CUCTEMbI OTPacAen
TEXHMYECKMX HayK U TEPMUHOAOTMYECKOro (hoHAA Ka3axCKOro g3bika B LLEAOM, TO eCTb MCCAEAOBaHME
SBASIETCS LIEHHbIM AAS Hay4YHbIX MCCAEAOBAHWUM, COCTAaBAEHWMS Pa3AMUHBIX CAOBapel (peecTpHoro,
TOAKOBOTO M T.A.) M Pa3AMUHbIX METOAMYECKMX YKA3aHUIA AAS IPOBEAEHMS TEPMUHOAOTMUECKMX paboT,
opraHM3aumm KypCcoB MOBbILLEHNS KBaAMUKALMM CMEeLLMAaAUCTOB OTPACAe TEXHUYECKMX HayK, YTeHu s
AEKLIMIA MO TEPMUHOAOT MU B BbICLLMX YUEOHbIX 3aBEAEHMSIX.

KAtoueBble cAOBa: TEXHMUYECKME HAYKM, TEPMUH, CAOBapb, yHUDMKauus, Ay6apoBaHme.

Kipicne

byrinri kyHi KOFaMHBIH OapJibIK caiachlHIa
MEMJICKETTIK TIJIJIIH KOJIAHBUTYbl CaHJBIK JKOHE
canaliblK KaFbIHaH apThin keneai. Enimiz Toyenciz-
IiK ayFaHHaH OacTanm MEMJIEKETTIK TiJli KOJJaHy
MEH JIaMBITYFa KAThICTBI KOITEI'€H FBUIBIMH 3€pT-
TEyJep KYPTi3UIil, OKYJIBIKTAp *Ka3bUIIbl, OPTYPIIi
ce3mikTep KypacTelpsliabl. COHBIH iMIiHIE Ka3ak
TEPMUHOJIOTHSICHI OOMBIHINA OYT1HT1 KYHI FBUIBIMH-
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TEOPHSIIBIK, JTCKCUKOTPA(HSIIBIK KOHE D1iICTEMEITIK
TYPFBIJA YIIKEH HOTIDKENepre Ko JKeTKizinmi. byn
ce3imisre MbIHA JEepeK Josen Oojaabl: 15-TeH aca
MoHorpadusi MeH 3epTTey eHOektepi, 10-HaH ac-
TaM OKYJIBIK, OKY Kypajjaphl, JKHHAKTap, KoHpe-
PEHIIMsI, CeMUHAp, JOHIEIEK YCTEJ MaTepuaiiapbl
JKapbIK Kepil, apHayJibl OacklIbiMIap canbl S0-1eH,
FeUIBIMM Makananap 1000-HaH, razer makaiagapbl
500-neH, co3aikTep canbl 250-meH acca, TIT MaMaH-
Japbl apackiHga 4 JTOKTOPJIBIK, €Iyre JKybIK KaH-



C.K. KynmanoB xoHe T.6.

munatTeik, PhD nuccepranus, an cananmbik TepMu-
HOJIOTHsFa OalIaHBICTBI MaTEeMaTHKa CajachlHAH
— 0ip, XuMHs canacklHaH Oip JOKTOPJBIK, PTYpIi
cananapJiaH OHHaH acTaM KaHJWJATTHIK JUccepTa-
nust Kopranran (KypmanOaitymer, 2014: 846). Ka-
31pri FBIIBIM MEH O11iM KapPKbIH/IbI JAMbIT OThIPFaH
JIOyipJie FBUIBIM CallaJIapbIHBIH TEPMHUHOIOTHSICHI-
Ha apHaJFaH 3epTTey eHOEKTEepiHiH, CO3MIKTEeP/iH
caHbl apThIN OThIpFanbl Oenrini. Ockl opaiiia Ka3ak
TUTIH KeTiK ONEeTiH, 03 callaChIHBIH TEPMUHACPIH
KaJBINITACTBIPYMEH afHAJBICHIN JKYPreH MaMaH-
IapablH KaTtbicybiMeH 2014 KbUTBI JKaphIK KOPTreH
eKi Tingeri (Ka3ak-opbICc, Opbic-Ka3ak) 30 TOMJIBIK
CaJIANIBIK TEPMUHOJIOTHSIIBIK CO3JIKTEP TONTAMAChI
Ka3aK TepMUHOrpaUsChiHa KOCBLIFAH KOMAKThI
yJiec GOIJIBI.

Comait 607a TypraHBIMEH, MEMJICKCTTIK TIIIH
TEXHUKa FBUIBIMJIAPBI CallallapbIHIAaFbl, OHIIpicTeT
KBI3METI TaJIalIKa TOJIBIKKAH/IBI Cail JeT alTy KHUbIH.
byran cebem OomaThlH MBIHaJal HETI3Ti JKCTpa-
JMHTBUCTUKANBIK OipHEIIe TYPTKIXaUTTHI ((hakTop-
JIbI) aTayra OOMajbl: a) KCHEC 3aMaHbIHa TCXHHUKA
MaMaHIBIKTAPBIHBIH TYTE IEPJIK OPBIC TUTIHIE
OKBITBUTYBI; ©) FBUIBIMH €HOCKTEP/IiH OPbIC TIIIH/IE
JKOHE Ka3ipri Ke3/le 3aMaH TaJla0blHA Cail aFbLIIIBIH
TiJH/E XKa3bUTybl; 0) eyporna TUIAepiHeH OpbIC Ti-
JIHE €HTeH TEePMMHJICPJIH COJl TYPKbIHIA KOJja-
HBUTYHI k0He T.0. COHBIMEH KaTap Ka3ak TiJiHJe
JKa3bUIFaH FRUTBIMU 3€PTTEYJIEePAiH, FAUIBIM MEH Oi-
Jiim Oepy cajtayiapblHa KaThICThI €HOCKTEP CaHbIHBIH
a3/IBIFBI, KEKEIIETeH cajallapFa KaThICThI OajaMabl
TEPMHUHOJIOTHSITBIK, CO3MIIKTEP aBTOPJIAPBIHBIH OCII-
rii Oip TonTap XKOHE JKEKEeJNereH FalbIMAap O0Iybl
FBUIBIM caJlaJiapbl TEPMUHJICPIH YHIIeCTipy, Kyke-
Jiey, HopMaJay iCiHIH TOJIBIKKAHIBI KY3eTe acyblHa
Keziepri OOJIbIN OTHIP, COHaM-aK PecmyOuKaibik
TEPMHHOJIOTUST KOMHUCCHUSICHI OCKITKeH TepMHUHIEP
YCBIHBIMJIBIK, CHTIATTa OOJFAHJBIKTAH, OJAPJIbIH
3aHHAMaJIa J)KoHe T.0. cajaiap/ia KoJjianyaa oipi3mi-
JIKTIH TYPaKThl CaKTaJIMaybIHa O0J Oepilil OTHIp.

Ochl perTe Makaiajga MBIHAIal Mocelenepi
aHBIKTay MaKCaThl KOMBLIIbI: OipIHIIIICH, MEXaHH-
Ka JKoHEe MalllMHa)kacay cajallapbl TePMUHJIEPiHIH
CHHTETUKAJBIK, (MOP(OJOTHUSIIBIK) TOCIUIMEH JKaca-
JIYBIH/IA KU1 KOJIJIAHBUIATBIH JKYPHAKTAP/Ibl aHBIK-
Tay, eKIHIIIJCH, aHATUTUKAJIBIK, (CHHTAKCUCTIK) TO-
CLJIMEH >KacaJlFaH TePMUHIEP/IiH KypaMbIH KOPCETY,
VIIIHIOIZCH, JIEKCUKA-CEMaHTUKAIBIK (KOHBEPCHSI)
TOCUIMEH jKacalFaH TEPMUHIIK aTayJjapjblH Mai-
Jia 60Ty yorkIepiH aHBIKTay, TOPTIHIIIICH, aTaFaH
CO3MIKTEP/IC TIPKEITeH TEPMUHACPAIH KOJJIAHBLIY
epeKLICTIKTePiH KOpCeTy.

TexHHKa FHUIBIMIAPHI canajgapbl TEPMUHKY-
fieciHe KAaThICTBI JKOFapbla aTajfaH Mocelesep

MEMJICKETTIK TIJIIIH YATapalblK KaTblHAC KYpasbl
peTiHze, FRUTBIM MeH OimiM Oepy canajapbiHaa KO-
JAHBICBIH JKETUIAIPY YIIH YITTBHIK FBUIBIM TiTiH,
SIFHU YJITTBIK, FBUIBIMA TEPMHUHOJIOTUSIHBI JaMBbITY-
IIBTH ©3CKTLTITIH KOPCETETI.

MarepuaJsgap kaHe ajicTep

Makanaza mieTeNnmiK xKoHe Ka3ak Tijl OuTiMiH-
JIETT TEPMUHOJIOTHSIFa KAThICTHI COHFBI KE3JIepJIeTi
TEOPUSIIBIK 3epTTEYIEPAIH TYKbIPhIMIAPhIHA IOy
JKacallblll, Ka3aK TUIHAETI TEXHHKAa FhLIbIMIAPhI
TEpMHUHJICpIHE apHaJFaH MBbIHA CO3MIKTEp HETi3-
ri HeIcaH peTiHne aneiHAbl 1) Kazakma-opeiciia,
OpBICIIA-Ka3aKIa TEPMUHOIOTHSUIBIK CO3IiK. Me-
XaHWKa JKOHE MallluHaTaHy. 4-TOM. — AJIMaThI:
«KA3akmnapar» 6acma kopropanuscel, 2014. — 400
oer; 2) Kaszakma-opbiciiia, opbICIIa-Ka3aKiia Tep-
MUHOJIOTHSUTBIK,  CO3JIiK. MammHaxkacay. 7-ToMm.
—Anmater: «KA3akmapar» Oacmacer, 2014. — 371
0et.). CoHBIMEH KaTap 3epmme)yoiy 2uliblMU-meo-
PUSTIBIK, JKOHE KOIOAHOANbI-NPAKIMUKATILIK He2i3l Pe-
TiHIE Ka3akK TUT OUTIMIHIETi TeXHHUKA FHUIBIMIAPHI
TEpMUHJIEpiHE apHAIIFaH HETi3ri FEUIBIMU eHOeKTep
MEH CO3JIIKTep KOCHIMIIIA Tai1aTaHbLIIbI.

Makamana aTaJFaH CO3IIKTEpIE TipKEITeH
TEPMUHJCP/I KIKTSY YUIH ipixmey, gcyueney, Ky-
POLIBIMObIK  (MOpemanviy) manday, COHIAM-aK
TEeXHHUKA FBUIBIMIIAPHI CalallapbIHIaFel TEPMHH/IE-
HY TpOIECIH KapacTblpy OapbIChIHIA CUNAMMAY,
KYPbLIBIMOBIK JKOHE CeMAHMUKANBIK MONmay, 1eK-
CUKA-CEeMaHMUKAILIK monmapaa 06y, CUHXPOHObIK,
manoay, MUHeGUCTNUKATbIK uHmepnpemayusiiay (Ty-
CIHIIPY), NoHapanvlk canvicmulpy, 1ILiHapa cazedc-
mulpy vdicmepi KOMTAHBUIIBL.

3eprrey OapbiChIHIA TEXHUKA FBUILIMJIAPHI
TEPMUHKYHECIHIH JIMHTBUCTHKAJIBIK MOCEINENIePiH
CUTATTay MBIHAJAN Ke3eHAEpACH TYPABL: a) Tep-
MUHJCP/AIH KYPBUIBIMJIBIK CHUIAThIH aHBIKTAY;
©) OJapiblH Kacaly >KOJAAaphlH (KYpPHAKTap ap-
KBUIBI, ce3aepAi OipikTipy, TipkecTipy, meTadopa
oJlicl) aHbIKTay; 0) OJIAPJbIH KOJJIAHBLIY epeKIle-
JKTEPiH, KapBICTIATBUIBIK KYOBLUTBICHIH XOHE OHBIH
ceOernTepin Kepcery.

OneduerTepre Moy

OJleM TUIACPIHIH KOIMIITITTHAE FhIIBIMU-TEX-
HUKAJBIK TEPMUHIACD Mopponocusanvix (CUHTETH-
KalbIK), cunmaxcucmix (aHATUTHKAIBIK) JKOHE
nekcurka-cemanmuxanvl  (KOHBEPCHUs) TOCUIICP-
MEH acallblll, KypaMbl JKaFbIHAH Jicall XOHE Kyp-
Oeni TepMuHAEP (€Ki HEMece OIaH KeIl CO3ICH
OIpiKKEH; eKi HeMece OJlaH KOTl CO3JICH TYPHIII, Je-
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(uc apKbUIBI JKa3bUIATBIH TEPMUHEDP; €Ki HeMece
OJIaH KOII CO3JICH TYPATBIH CO3 TipKecTepi) OOIBIT
OeiHem.

Tepmunomnor-raneim .C. JloTTe TexHuKa cana-
JIaphl TEPMHUH)KACAMBIHBIH: 1) MIETTIIAIK TePMIHII
JI9J1 MaFbIHACHIH OepeTiH co30eH ayaapy; 2) MeTTij-
JK TEpMUHJI JalblH KYHiHAEe KaObuimay (Hemece
KaJibKa dJIiCiIMEH ayJiapy) CHAKTHI €Ki TOCIIIH aTaca
(Jlotte, 1961: 29), 3eprreymn ®. AdayiaeBa Tex-
HUKa CaJIachl CO3/IEPIHE: «... (0APIBIK TEXHUKAIBIK
Kypajmgap MEH OJIapIbIH OeJIIeKTepi), mporecTep,
OH/IIpIC cayaapsl, )KeKeJIereH ajamap, KacueTrep,
aTayBIIITHIK KbI3MET aTKAPAThIH JKaJIBI CO37Cp MCH
€3 TIpKeCTepi», — ACTeH aHbIKTaMa Oepe OTHIPHIIL,
oJIapJibl IET TUIIEPIHEH KaObUIIAYbIH MbIHAIaN
TYpJIepiH KepceTeni: 1) meT TingepiHin TepMHUHIC-
PiH coJ KaNmbIHA aty; 2) KaibKanay; 3) apaiac To-
cinnmepai Konjgany; 4) ce30e-ce3 ayapy KoHE dKCII-
mukanusiay (Abdullayeva, 2022: 84-88).

Opsic tin Oimimiage E.B. JlomatuHa FBRIIBIMH
TEPMUHJEP aTajiblM (HOMHUHAIMA) TEOPUACHIMEH
OaiimaHpicTBl  0OJIBIN, MeTadopaiaHy >KOJIBIMEH
(eopTypmi OOBEKTUTCPAIH KBl OCNTiICPiH acco-
LUATHUBTI YKCACTBIPY) KaHama aTalibiM Heri3iHje
Je sKacanaabl AeW Kene, TEXHHMKa cajlaJapbIHbIH
TEPMUH)KACAMBIH/IA FAIBIMIAD MEH OHEPTAIKBIIII-
TapJblH TeKTepi ((hamMuwinsiapbl) KOJIAHBLIYbI-
HBIH ce0e0iH MbIHA TYPTKiXKaTapMeH TYCiHAIpei:
«a) aHTPOIOHUMIK TepMHHIEp OenTii 0ip 00BeK-
TiHI, KYOBIIBICTBI HEMECE YAEPICTI KbICKa opi 1o
ataiapl; ©) mudrepain xoHe T.0. KahapMmaHmapbl
MEH KeHiIKepiepiHiH aTTapblHaH, COHIAR-aK Kall-
bl €CiMre aybICKaH YKallKbl eciMIep/IeH jKacallFaH
TEPMHUHJIEp CHIPTKBI Oeurici, KbpI3MeTi koHe T.O.
JKAFbIHAH HAKThl TEXHUKAIBIK KYPBUIFBIHBI HEME-
ce KaO/IBIKThI CHITATTal Ibl; 0) AMOHUMJIIK aTayJap
TEPMHUH PETIHJE €CTE Te3 CaKTalajbl, B) aHTPOIIO-
HUMJIIK TEPMHUHJIEP aThl HAKThl TEXHHUKAIBIK KY-
PBUIFBIHBIH HEMECE Y/IePICTiH aTaybIMeH OaliyiaHbIC-
ThI (OWJIAI TAlIKaH X8HE T.0.) aJlaM Typajbl MOJICHH
aKmaparTaH Typaasl; T) aHTPOITOHUMIIK TEPMHHIIEP
ce3/iK Kopapl MonaiTans! (JlonaruHa, 2012: 8-11).

AFBUIIBIH Tin OiMIMIHAE TEXHHKa cayanapbl-
HBIH TEPMUHOJIOTHSCHI MbIHA/Ial OaFbITTap/Ia 3epT-
TEJNN KeNle/i: TeXHHKa caianapbl TePMUHACPIHIH
KeOIp JMHTBUCTHKAIBIK KACHETTEPIH alKbIHIAY
(John, 1995), Texnuka cajamapbl TEPMUHJIEPIH ay-
napy epekmenikrepin kepcery (Polyakova, 2019),
TEXHUKa cajajapbl TEPMHHICPIHIH CO3AIKTeperi
aHpIKTaMachiH Oepy (Abdullaeva, 2019), Texauka
canayiapbl TEPMHHOJIOTHSICBIHBIH TEOPHUSUIIBIK, JKOHE
MPaKTUKANIBIK Macenenepin 3epaeney (Abdullaeva,
Isarov, 2019), TexHuka cajajapsl TEPMHHICPIH
OKBITYJIbIH epeKuieNikTepin aikpiaaay (Gulruh,
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2020), TexHUKa TUTIHIH KY3BIPETTUTIKTI KaJbIITac-
THIpyIarel KbI3MeTiH kepceTy (Moldovan, 2022)
JKoHE T.0.

Hoarmxesep MeH TaJKbLIAY

Tin GimiMiHAe TEXHUKA caianapbl TEPMHUHXKa-
CaMBIHBIH MBIHATMAH EpeKIIeTKTePl KopceTuTeni:
1) TexHuWKa cananapbl TEPMUHJACPIH Kacaynaa Tep-
MUHXaCaMHBIH OapJblK TOCUIACP] KOJIJAHBLIA]IbI,
2) TeXHWKa cajajapbl TEPMUHICPI HETI3iHEH 3aT
€CiM, CBhIH €CIM JKOHE €TICTIK CO3 TanTapblHaH 0oJa-
Ibl; 3) CHHTAaKCHCTIK TipKeciMJIiIiri mekreymi 6o-
nayipl. COHBIMEH KaTap TeXHHUKA cajlaiapbl TEPMUH-
JIEpiHiH TaOWFaThl OJIEYMETTIK-KOMMYHHKATUBTIK
JKOHE KOTHUTHUBTIK TYpFbIaH Obulaiiia KepceTiie-
ni: 1) eneymemmik-KOMMYHUKAMUBMIK MYpPablOaH:
a) TeXHHUKAJIBIK JMCKYPCTa Maiiia 00a/ibl; ) TaKbl-
PBINITHIK KOHE JKYMCAJBIM/IBIK CHIIATBIHA COUKEC
TEeXHHUKAIIBIK TUCKypCKa OeriMaeneni; 6) TexHUKa-
JIBIK, AUCKYpCTa Oacka TLIIIK OipiikrepMeH (TaHOa-
JIBIK, HEMECe CUMBOJIJIBIK JKyHelepMeH) Oip/eit Kod-
JTAaHBIIA/BI; B) OKBITY YIEPiCiHE MEHTepiiei, SFHI
COJI cajaJarkl MaMaHJap KOJAaHA/bl; T') HeTi31HEeH
JICHOTATTHIK MarbIHAChl OoJajabl (KeHOip skarnmai-
Jla KOHHOTATTHIK MaFbIHaFa Jja e OOIybl MYMKIiH);
2) KocHUmMuemix mypevloan: a) MOHMOTIHre Oaii-
JIAHBICTHI OO0JIAJIBL; 8) Oenriii Oip TEXHUKA caachl-
HBIH YFBIMJBIK KaTeropuschl Oonaisl; 0) cama Ma-
MaH/Iapbl aHBIKTAMAChIH HAKTBUIAI, FRIJIBIMU JKOHE
KONIIUIK alfHanmbIMFa Tycipeai (Pemouenko, 2021:
19-27).

TexHuKa cananapbl TEpMHUHJEpiHE apHAIFaH
3epTTEYJICpAiH HOTIKEJIEpiHE CYHEHE OTBIPHII,
MYHIal TepMUHIEP TOOBI HETI31HEH MBIHA JKOJIaap-
MEH Kacanajpl IeN TYKbIpbIMIayFa 00JaIbl:

1) »xanmbl KOJNJIAHBICTAFbl ce37epiiH (Hemece
TePMUHICP/IIH) MarbIHaCHl OOBEKTIHIH, KYOBLIBIC-
TBIH CBIPTKBI YKCACTBIFbIHA OailJIaHBICTBI ©3Tepil
(HeriziHeH KeHeHi), )kaHa aTay (TepMUH) peTiHe
KaJIBITITaca/Ibl;

2) epTypiii KockiMIIanap (3KypHaKTap, IpHCTaB-
KaJiap) JKaJrFaHy apKbUIbl )KaHa TEPMUH jKacajalbl;

3) xexke ce3nepi OipiKTIpy apKbLIbl XKaHa KOTl-
KYpaM/Ibl TEPMUH KacajaJibl;

4) >KekeJereH ce3JepAl TIPKECTIpY apKbUIBI
YKaHa TePMUH (TEPMHHIIIK TipKeC) yKacaaibl;

5) mier TNAEpiHiH co3aepi TEPMUH pETiHIE Ka-
ObLIIaHAIbL;

6) Kalita TepMHUHJIEHY (pETepMUHACHY) KYOBI-
JIBICBI apPKBUIbI JKaHa TEPMHHOJIOTHUSIIBIK, OipJiiK
naina 6omnasnel (Oip canara TOH TEPMUHHIH MarFbIHA-
CHI e3repin (HeTi3iHeH KeHeWi) ekinmi Oip camama
KaHa TEPMUH jKacaaJibl).



C.K. KynmanoB xoHe T.6.

FpulbIM MeH TexHUKa caiajapblH/a naiia 0oJ-
FaH JKaHa YFBIMJIap/bl aTtay YAepiciH MbIHamal Ke-
3eHJIepre TONTACThIpyFa 00JIa bl:

1) KipMe TepMHHJIEP/IIH FBUIBIM callaiapbiHia-
FBI KQKETTUTIKTEH TYBIHJAIM, KallbKa dJiCIMEH ay-
Japy apKbUIbl TUIZICH TUIre eHy Ke3eHi (keiie eH-
TeH TUINEPJIiH IbIOBICTANTY 3aHJBUIBIKTAPbIHA Caif
OeltiMaernin KaObIIAaHA b );

2) TEpMUHHIH ©3T€ TUITe eHIl, aHBIKTAJIBIII, XKiK-
TeJin, TyCiHAipMeci Oepinimn, Tinge atay peTiHae Ka-
JIBITITACKI OPHBIFY KE3€Hi;

3) KipMe TepMHUHHIH €HI'eH TiIJe apHayJbl cana
MaMaHJIapBbIHBIH OKBITY XOHE TOXKIpUOeIe KOJIaHy
Ke3eHi (9pTypIti CO3IIKTep MEH OKYJIBIKTapFa eHe/I,
OyKapaJbIK, akmapar KypajiapblHaa KOJIaHbLUIa bl ).

3epTTeylIliep FhUIBIMU-TEXHUKAIBIK TEPMHIH-
JepAl  KaNbINTACTBIPY OapbICHIHIAFbI MbIHAJAN
Mocenenepi araiapl: OipiHIIeH, FHUIBIMU-TEX-
HUKaJBIK TEPMUHACPAIH KapKbIHIBI JaMy Oaphbi-
ChIHIa CHHOHUMIUTIK KYOBUIBICBIHBIH OO0JIMaybl
MYMKIH €MeC; EKIHIIIJICH, )KaHa TePMUHAEPIl Te3
apajia ayJapblil, FRIIBIMHBIH JaMyblHA 1JICCIMT OThI-
PY KUBIHIBIK TYFBI3a/Ibl; YIIIHIIIEH, Oip TepMUH/I
aynapranja OeiiM/ey, SKBUBAJICHIINS, MOJYJIbICY,
TPAHCIIO3UIUSIIAY SIICTepl apaiac KOJJIAHBLIYBI
MymMmKiH (OMoHOB, 2020: 105-114).

TexHuKa cananapbl TePMHHICPIH KapacThIPFaH-
Ja OoNapblH O3iH/AIK epeKLICIiKTepi aHbIKTalabl.
Kazak tin Oimiminge A.M. TinmemOekoBa OaiijaHbIC
JKOHE DIICKTPOHUKA caaiapbl TEPMUHIEPiHIH JIMHT -
BUCTHUKAIIBIK, KOHE 3KCTPAIMHTBUCTUKAIBIK, KYPhI-
JIBIMBIH, JISKCHKAJIBIK KYPAMBbIH, KU1 KOJIJIaHbLIATHIH
MOPQOIOTUSUIIBIK, TYJIFAIAp/bl, OaiiackiM Kypaa-
PBIH (CO3KOCHIM, AHATUTHUKAJIBIK) JKOHE MOTIHTY-
3YMUTIK KypaamapblH Kapacteipca (TimemOekosa,
2004), keseci 3epTTeyIiiep akaIeMHUSIIbIK TePMHUH-
JIepJIiH KYpaMbIH MIAPTTHI TYpAe Oec Tonka Oernesi:
OKYy-ici, FBUIBIM, TOPOWE >KYMBICHI, XaJIBIKAPAIIBIK
KaThIHACTAP MOCeNeIepiHe apHAIFaH KOHE HKOFaphl
OKY OpBIHJApPBIHJAFBI JIaya3bIM aTayJapblH OUImi-
petin akanemusutblk TepmuHiep (Utemgaliyeva,
Bektemirova, Rivers, 2019: 197). ConbiMeH KaTap
3epTTEYIIIIEp TEXHUKA callaapbl TSPMUHICPIH JkKa-
cay OapbICBIH/IA aKaAdeMUsAIbIK ayoapma KOJTaHbI-
natbiHbH atan etedi (Utemgaliyeva, Bektemirova,
Odanova, Rivers, Akimisheva, 2022: 126).

Kasipri FeUIBIM MEH TEXHOJIOTHS KapBIIITAaIl J1a-
MBIl OTBIPFAH JIDYIpJE SJIeM TUIEPiHe TEXHUKA
FBUIBIMJIAPBI TEPMHHJICPIHIH CaHBbI KYH CaHaIl Ocil
oTeIp. OcBl perte 0i3 Oy MakKarambpI3la TEXHHKA
FBUIBIMJIAPBI CallalapbIHbIH €Ki TapMarbl — «Mexa-
HUKa» koHe «MalrmHaxkacay» Ce3IIKTepiH/e Tip-
KEITeH TePMUHACPIIH OYTiHT1 CHITaThIHA JIMHTBHC-
THUKAJIBIK, TaJI/Iay JKacay/ bl MAKCaT €Till OThIPMBI3.

Texnuxa cananapvi mepmunoepiniy cuHmemu-
KanblK (MOpGON02UAIbIK) MOCIIMEH HCACATLYbL

Eypona TingepiHeH opbic TiliHE €HIEH JKOHE
OpBIC TUTIHIH TEPMUHAEPIH ayAapy apKbUIbl TEXHHU-
Ka caiajapbl TEpMUHAEPIH JKacay/a TiTiMI3eri T
ce3Jiepre TOMEHJICT] KYPHAKTAP/Ibl JKaIlFay yaepici
KU1 KOJITAaHBLTAIBL:

-T'1/-FBI/-KBI/-Ki: Oaz0apavl (OPUEHTHD), Oamuwlp-
2bl (Tpy3mIio), backwi (TeJalb) xKoHe T.0.;

-Tiln/-FhII/-Kil/-KpIlt:  Oaeoimmazviw  (u-
pexTpuca); socunaxmazvlus (KOIIEKTOP), COKKbLUL
(60ex), arcaxkviw (KUCTOUKA), cyKKbius (ITHPT),
giconeviut  (pesa), ocareacmuipeviue  (My Q-
Ta), Mmatinazviuw (JIyOpUKATOP), OPHBIKMbIP2bLUL
(buxcarop), meneepeiuw (Oanancup), Kemep-
eiw (nod0vemHux), Oyranovipeviuw (Uucnapumers)
J)KoHE T.0.;

-nay/-ney/-nay/-ney/-ray/-tey: kipeykeney (3ma-
TUpoBaHue), Kocnaiay (JIETUPOBAHHE), MYPAIAy
(cTarHanus) xoHe T.0.;

-JIBIK/-JTIK/-JIBIK/-TIK/-TBIK/-TiK: exwenik (1oj-
[IATHUK), cepnimoinix (YIpyrocTh), azuiHowix (Tpo-
Teuka), mabanovik (OammMak), meoicenix (IIKaa)
JKoHe T.0.;

-M/-bIM/-IM: mapmuim (T4ra), mocem (HACTHUIL,
npokianka), mikmem (0TBeC), Oaxwvliam (CIexKe-
HUE), alinaiviym (MAPKYISINS), apaiaceim (CyCIIeH-
3ust), Oeximinim (3anenka), bacnaxmam (IPeccoB-
Ka), molebiz0anbim (YIIIOTHEHUE), uiniv (TIpuUTHo),
onpwslivim (M370M) KOHE T.0.;

-ma/-Me/-0a/-0e/-na/-ne: xaumapma (OTHAYA),
yuinme (3aBan), oOanxwimna (paciuiaB), CyHeime
(mrericens), xypovlima (KOHCTPYKIHS), OanKuima
(BBITUIABKA) XKOHE T.0.;

-Mak/-MeK: copmax (BBITSDKKA) KOHE T.0.;

-MaJibl/-Mei: atiHbiManbl (IEPEMEHHAs ), OAIKbI-
Manwl cakmanovipeviumap (TMIaBKUE MPEAOXpaHu-
TEJIHN) JKOHE T.0.;

-Hama/-faMa/-Tama/-teme: Oatibinoama (3aro-
TOBKa), orcabovikmama (OCHACTKA), Oasvlmmama
(cTpenxka), orcuexmeme (pUICHKA) KOHE T.0.;

-y: copy (BcackIBaHue), cinipy (abcopOIus, BIu-
TBIBaHHUE) JKOHE T.0.;

-YBIII/-yill:  cblabimoaybius  (KOMIIpEccop),
betiimoeyiw (ananrtep), opayvius (KaTyuika), 0oHe-
Kepaeyiw (MasuIbHUK) )KOHE T.0.;

-yIIbl/-yuIi: banmaywisl (HaTa9uK), Hcodaiay-
wol (TIPOEKTUPOBINHNK), JHcondeyuii (PEeMOHTHUK),
Oonekepaeyuti (nasnvyux) xoHe T.0.;

-mra/-me:  ocimwe (MpUpAIICHUE), apKkaHuid
(xaHaTUK), Oendixuwe (TOACOK), mabanwa (JIamKa)
xoHe T.0.;

-IIBI/-111: Kypanusl (MHCTPYMEHTAIBIINK) )KOHE
T.0.
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-BIK/-1K: uneyix (MECHITKa), atiHai0bipbix (IITTHH-
JIeJTh) JKOHE T.0.;

-BIHJBI/-1HIII: ocaObiHObL (TIOKPOB), YiiHOI (0OT-
BaJ) JKOHE T.0.;

-BIC/-iC: atinanvic (BpamieHue), bepinic (mepena-
4a) jxoHe T.0.

OcBl peTTe TeXHUKa cajallapbl TEPMHUHJCPiHIH
CHHTETUKAIBIK (MOPQOJIOTHUIBIK) TOCITMEH JKa-
callybIHJa -Tilll/-FBIII JKYPHAFbl Wi KOJJaHBLICA,
COHFBI Ke3JI¢ -T1/-Fbl )KYPHAFbl OaCBIMJIBIK aJIFaHBI,
coHmai-ak, Oacka canamapaa (Tin OimiMi) TepMHUH
xKacayJia KOJJIaHbUIATBIH -M/-bIM/-IM )KYPHaFbI TEX-
HUKa callachl TEPMUHACPIH jkacayja OeJCEHILTIK
TAHBITHII KEJIETiHIH aliTa KETKIMi3 Kelei.

KapacTtelpbutblll OTBIpFaH ce3aikrepae Mopdo-
JIOTHSUTBIK, TOCIIMEH TEPMHH JKacayJla MbIHA EPeK-
MISTKTEP/Ii aTall OTeMi3:

- co3KacaM KYPHAKTapbIHBIH MaFbIHATIAPbl MEH
oJlap JKaJFaHaThIH TYOIp ce3JepAiH Kypambl Hak-
TBI €CKEPUITeH: wabsii+eabl (3apyoKa), wabdwvii+ma
(BeIpyOKa), wab+wvinovr (00pyOKa), keptei (pac-
TSKKa), Keptme (HATST), Kepeiw (pacdainka), Ko3-
ea+teviu (IBWKATEND), Kozeanm+ Kolut (0sueamenv)
JKoHE T.0.;

- KelOip )KypHaKTap opTyp:i ce3 TadbIHaH 00II-
FaH JXOHE Kypambl TYpIIIIe CO3/Iepre JKaTFraHabl:
bazeim+ma+avl, CYKT Kblu, 6y+JzaH+ Obip+ebiu,
auinantviym, meiaviztoantvim, on(vl)pt bLitvim,
Ooaiibln+ oama, scabovik+mama xoHe T.0.;

- eypora TiUIJIEpiHeH OpbIC TiJTIHE €HTeH CO3-
JIepAiH OpBIC TUTIHAET] )KYPHAKTAPHI TUTIMI3IIH TOJ
JKYPHAKTApBIMEH ayJapbuiajibl: dpoccendey (Ipoc-
CeMpoOBaHue), KoHycmuolk (KOHYCHOCTB), XpOM-
oay (XpomupoBaHue), yenmpiey (ICHTPUPOBAHHE)
JKoHE T.0.;

- €03 aJJIbIHAaH KOCHUIATBIH OOJBIMCHI3/IBIK Ma-
FBbIHA OUIIIpeTiH -Oetl KOCHIMIIACH! KOJIaHbLIAIbL:
bettocmecmix (HECOOCHOCTB), Oelicbizbikmulk (He-
JINHEHHOCTb ) KOHE T.0.

Texuuxa cananapvt mepmuHOepiHiy CUHMAKCUC-
MIK (AHATUMUKATBIK) MOCIIMEN JHCACATYbL

TexHuKa cananapbl TePMHUHACPIH kKacayaa CUH-
TaKCHCTIK (QHAJTUTHKAIBIK) TOCUIAIH CO3KOCHIM
TYpi OeICCH T KOJITAaHbLIAbI:

- eypoma TUIZICpIHEH OpBIC TUTIHE €HIeH TY-
0ip HeMece TYBIHIBI TEPMHUHII TiJIiMi3re HeTi3iHeH
€Ki HeMece OJlaH Jla KOIl CO3JIeH TYPaThlH Kypje-
7 ce30€H ayAapy apKbUIbl )KacalFaH TEPMHUHJIEP:
wmabenv — kamKabam, moiv — KapaKazas, nacma
— MAuyHmag, wauy — OUMAaKiimex, 6ammaHn — Col3-
baxazas, wegep — MiCKbipeblill, KpemeHnb — WUaKnaK-
mac, wugp — wapmoenzi, gepcmax — wiebepycmer,
prioeep — acenbazap, pvivae — uiHMIpex, Kanuuisap
— Kblumymik xoHe T.0.;
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- eypona TUIepiHeH OpbIC TUTIHE EHTeH €Ki Co3-
IIEH TYpPAThIH KypJeiai TepMHUHHIH €Ki ChIHAPBIH Ja
TUTIMI3re ayaapy apKbUIbl KacalFaH TePMHUHIEP:
subpomparcnopmep — OIpinmacvulmMaioayblid, no-
MEHYUANOCKON — daeyemKepaiul, NOmeHYuomMemp
— oneyemenuieciu, MACKa-wiem — KalKaH-Kamar
KoHe T.0.;

- eyporia TUIepiHeH OPbIC TiJiHE EHTeH €Ki Co3-
JIeH TYPaThIH KYpJei TepMUHHIH Oip ChIHAPBIH COJ
KaJIIbIH/1a KaObu1ay )koHe eKiHI CBIHAPBIH ayAapy
APKBLIbI JKacallFaH TEPMHUHICP: A6MOKOMNEHCAYUs
— agmoemem, MOHOPENbC — 0apapenvC, AGUAKOHCHI-
PYKMOP — A8UAKYPHLIBIMOAYUbL, MUKDOCMPYKMYPA
— MUKDPOKYDBLIbIM, NHEBMOOpelb — NHeeMoOopoi,
MUKPOWIUGD — MUKPOCHLIMA, CMAHOK-A8MOMAm —
asmomam-0in0ex xKoHe T.0.;

- Oip chIHapHI eypona TUIIEpiHEH OpbIC TilliHE
SHIeH, aJl eKIiHII ChIHAPBI OPbIC CO3IHEH TYpPATHIH
KYpZAeni TepMUHHIH €Ki ChIHApBIH TUTiMi3re ayzaa-
PY apKbUIbl KacalfaH TEPMHUHAEP: 2MANbNPOGOO
— KipeykecviMm, subpomemp — Oipinonueiut, 6UOPO-
oynxep — oipinwanan, gubpozpagd — Oipindcazevliu,
KOHMPNPUGOO — Kapcwlocemek, KOHMpPYnop — Kap-
cvlmipex KoHe T.0.;

- Oip cbIHapHl eypora TilAepiHeH OpbIC TiliHE
€HTCH, aJI CKIHII CBIHAPBI OPBIC CO3IHEH TYpPATHIH
KYpZeni TepMHUHHIH eypora TUTIHAET1 ChIHApBIH
COJ KaIMbIHAA KaObuIJay >KOHE OpBIC TLTIHJAETI
ChIHApBIH ayJapy apKbLIbl XKacalfaH TEPMHUHICP:
asmonodaua — agmobepic, agmo3azpy3ka — aemo-
JHcyKmey, mypoonacoc — mypoocopabvi, yibmpa3zeyk
— YIbmpaovlovic, MUKPOMPEWUHA — MUKPOCHI3AM,
MUKPONONIEm — MUKPOYULY, NHEGMOMONION — NHEs-
Mobanea, nHesmMoulieM — NHEBMOOYavlad, A8MOC-
yenxka — agmomipkeziui, 2UOPOYCUIUmMenL — 2uo-
POKyweumxiu, —2uopozameop — 2uopobeximne,
2UOPOEMKOCb — 2UOPOCHLIUBIMOBLIbIK, O08YMAp —
Kocmaep, subpokoneetiep — Oipinkouseuep, 1eKm-
poceepio — 21ekmpoypabl dHE T.0.;

- opbIc TimiHzeri TyOip Hemece TYBIHIBI Tep-
MHH/II TiTIMI3Te €Ki CO3IeH TYpaThlH KYpaeli co3-
OeH aynapy apKbUIbI JKacajFaH TEPMHUHICD: 3Mee8UK
— upekmymix, CIumox — Kyumaxecex, nepe2opooxa
— apaxabvipea, MACIEHKA — MAUCAyblm, NOOWUNHUK
— MoubIHmMipex, OOUHUYA — oKamap, MpouHUK — yul-
mapmag, Yeiuxk — KeHmipex, uecmephs — micmeai-
piw )KoHE T.0.;

- OpbIC TUTIHJETI €Ki CO3/eH TYPAThIH KypJeli
TEPMUHJI TLTIMI3Te €Ki CO3/IeH TYPaThIH Kypeli
ce30eH ayaapy KacajraH TEPMUHIED: YyposHemep
— Oeyeellonueiul, Kpyaiomep — 00HeeleKoIuleiul,
subpocumo — dipinenzesep, mpyoocud — KyoupoyK-
Kiw, mpyoopacuupumens — KyovipKeneumxkiul, oe-
Heynop — omme3iMOIK, NeCKOMOUKA — KYMIICyeblild,



C.K. KynmanoB xoHe T.6.

CMEKN08amMa — WHIHLIMAKMA, CMEKIOMKAHb — UWbl-
HbIMAmMA, ObIMOCOC — MYMIHCOP2bli, NAPOOYUCTIU-
menb — Oymazapmiwius JoHe T.0.;

- OpbIC TITIHAETI €Ki CO3lIeH TYpaThIH TipKecTi
TePMHUHI TITIMI3Te €Ki CO3ACH TYPAThIH Kypaeli
ce30eH aynapy jkacajrFaH TEPMUHJIED: nepekpelyu-
sarowuecs Haxaiecm — auKaccanibi XoHe T.0.

TexHuka camamapbl TEpMUHIEPIH jKacay/ia aHa-
JIUTHKAIIBIK (CMHTAKCUCTIK) TOCUIIIH ce3epIl Tip-
KeCTipy TYpi OacbIM KOJIJaHbUIAAbI:

- eyporia TiJIepiHeH OpBIC TiTiHE €Hr'eH TYOip
HeMece TYBIHJIbI TEPMUH/II TUTIMI3Te co3 TipKeciMeH
ayJapy apKbUIbl yKacajfaH TEPMHUHAEP: MpeH3elb
(mpotinoil O10K) — Yl UbL2LIPULBIEK, IE80IbEEHIOMED
— 2601b8EHMA OULe2IW, NUPONANPOH — HCAPSbIUL
OKKynue, uiennep — OPHAK HCHLIACLIMACHL, YOKO-
JleeKa — caeax cyioacwl, Kiynn — OypanKecKiu mym-
Ka, punuwep — masa onoeziui, wnueeib — AlHAbL
WOLibIH KOHE T.0.;

- eypora TijIJIepiHeH OpBIC TiIIHE eHTeH eKi HeMe-
ce OfIaH J1a KeIl CO3JICH TYPaThIH TEPMHHJIIK TIPKECTiH
0apJIbIK CHIHAPBIH ay1apy apKbUIbI JKacallFaH TepPMUH-
JIep: UHCMPYMEHM WAUPDOBATIbHbII — adcapidaabliul
KYpai, npusoo KapOauHslll — AUKAPMONCAIbl HCEmex,
pughnenue nepekpecmuoe — atikbii 6youipaay, 610K
WRUHOCIbHLLL — AUHANObIP2bL HCULIHMbIZbL, WUNUH-
0ellb  pe2yIupOBOYHbLIL — pemmeumin auHanobipesl,
UWMAMNOBKA € UCHOTb308AHUEM CEEPXNAACTHUYHOCU
— ACANCAUbLILIMOBLILIKMbL RAUOANAHBIN KAIBINNAY),
npecc ¢ 8pawarowuMcs CmoIoM — QUHAIMAa ycmenoi
bacnax, cmanox KapycerbHo-(hpesepHvlil — AHAIMA-
WAKMbl HCOH2bLIAY OiN0e2] YKOHE T.0.

- eyporia TUIIepiHeH OPBIC TiTIHE eHTeH €Ki Co3-
JIeH TYpaTblH TEPMHUHIIK TipKecTiH Oip ChIHAPBIH
OpBIC TUTIHJETI Ka3blTybl OOWBIHINA KAObUTIAY (Ti-
JMI3/IiH KYPHAKTapbl MEH JKaJFayJapblH Karay
apKbUIbI) KOHE EKiHILI CHIHAPBIH aylapy apKbLIbl
JKacallFaH TePMUHJIEP: Mamepual waudosaivHvlll —
asicapiazvlil Mamepuai, mexHoai02Us Maio0mxoo-
HAsl — a3KAN0bIKINGL MEXHOL02US, SUNb3d WNUHOEIS
— QUHANOBIP2bL 2UNL3ACHL, OCHOBbL ABMOMAMUAYUU
— asmomammanovipy Heeizoepi, NpoeKmupoganue
ABMOMAMUUPOBAHHOE — ABMOMAMMAHOBIPbIISAH
aHcodanay, aemoconpogoNtcoeHue — agmomMammol
Kaodazanay, TUHUSL ABMOMAMUYECKAsl — A8MOMAM-
mul Miz0ex, cmaib A6MOMAMHAS — AGMOMAMMbIK
Oonam *KoHe T.0.;

- eyporia TiIIEPIHEH OPbIC TUJIIHE EHI'eH €Kl He-
Mece O/1aH Jia KOl CO3/IeH TYPaThlH TEPMHUHIIK Tip-
KeCTiH OapiIbIK, CBIHAPBIH OPBIC TLTIHJETI jKa3bLTyhI
OolibIHIIA KaObUIAAY (TUTIMIZIIH KYPHAKTAPHl MEH
JKaIFayJapblH KaJiFay) apKblIbl )KacalFaH TEPMHUH-
TIEP: YUNUHOP MeXAHUZMA — MEXAHUIM YUTUHOPI, 2e-
Hepamop ayemuieHo8bll — ayemuieHol 2eHepamop,

mapan 2uopasIUYecKull — SUOPAGIUKATLIK MAPaH,
YUTUHOP 2UOPABIUHECKUNl — SUOPABIUKATLIK YU~
JUHOD, DHEPeUsl UOPABIUYECKasl — 2UOPABIUKANBIK
9Hepeusi xoHe T.0.;

- eypora TiIIEpiHEeH OpBIC TiJliHE EHTeH Cco37ep
MEH OpBIC TUTIHIH CO31HEH TYPAThIH (€Ki CO3/ICH KoTl)
TEPMHUHJIIK TipKeCTiH OapiibIK CHIHAPBIH ayAapy ap-
KBIIBI JKacaJFaH TEPMHUHIIED: pe3epsyap HANOPHbILL
— apuiHObl  CYUBLIKKOUMA, PACMANCKA OUANAa30Hd
— ayKbIM Kepeici, ynpagieHue npospammmoe — oae-
oapnamansl 6ackapy, WnUiIbKd HANPAGIAowas —
bazvimmayuivl OypancykKna xoHe T.0.;

- eypomna TUIJIEpiHeH OpbIC TiJIIHE EHI'eH CO3JIep
MEH OpBIC TUTIHIH Ce3IepiHeH TYpPaThIH TEPMHUHIIK
TipkecTiH Oip HeMece OipHele ChIHAPBIH OPBIC Ti-
JiHzAer] jKa3puTybl OOWBIHINA Ka0bUIay (TUTIMI3IIH
JKYPHAKTApbl MEH JKaFayJjiapbl JKalray apKbLIbI)
JkoHe Oip Hemece OipHeIe ChIHAPBIH aynapy ap-
KbUIBI KAacalfaH TEPMUHACP: G6aAKYYM @uibmpovl
KapyceibHble — QUHAIMAWAKMbL 8AKYYM-CY32iUl,
PABHOMEPHOCHb AMNAUMYOHO-4ACMOMHOU XAPAaK-
MePUCMUKU — AMIIUMYOA-AHCULTIKMIK CUNAMMAama
OipKanvinmuliviesl KOHE T.0.;

- OpBIC TUTIHIH €Ki HeMece OJIaH J1a KOl CO31HEeH
TYpPaTblH TEPMHHIIK TIpKECTiH OapiblK ChIHAPHIH
ayJapy apKbUIBI KacallFaH TePMHUHIEP: cMech 000-
POMHAA — AUHAIMA KOCNA, HANPAXCEHUEe meKyUec-
M — AKKLILUMbLK KEPHeYl, nepedaia nepekpecmuas
pemennas — auxac Oerdikmi Oepinic, coeouHenue
DPA3LEMHOE — AXHCLIPAMANbLL KOCHLIbIC, YNIOMHEHUE
8PAUAMENLHO20 COCOUHEHUSI — QUHAIMALbL KOCHl-
JILICIbIY MbL2bI30ALYbl, YACHb NepeOHssl 3aMK08As
— anoviyawvl Kinm deonici xoHe T.0.;

- opbIC TumiHzeri TyOip HeMece TYBIHIBI Tep-
MHH]II TUTIMI3Te €Ki CO3/ICH TYPaThIH CO3 TipKeCiMeH
ayJlapy apKbUIbI )KacallFaH TePMUHCD: bapauiex —
KOCKYIAAKMbL COMbIH, 0OKOAAUUBAMb — AUHANA KA2Y,
oKanvleams — QUHAIA KA3y, 00104CUMb — AUHALA
Kopuiay, ynopka — Kypai mipenimi xoHe T.0.;

- OpBbIC TUTIHIET1 €Ki CO3[eH TYpaTblH Kypueli
TePMUH/I TITIMI3Te eKi He OJaH Aa KOl CO3MIeH TY-
paTbiH ce3 TipKeciMEH ayaapy apKbUIbl KacallFaH
TEPMUHJIED: npocubomMep — uinim oauteyiul, caum-
K0803 — KylMaKecex macwvlavli )KoHe T.0.

JKacayiran TangaynapiaaH CHHTAKCHUCTIK (aHa-
JUTUKANIBIK) TOCUIIIH CO3KOCHIM JKOHE CO3Aepui
TIpKEeCTIpy TYpIHAE MIET TUIJAepiHEH OpBIC TiTiHEe
SHI'eH JKOHE OPBIC TUTI TEPMHUHJEPIH TUTIMI3IH TO
ce3JiepMeH ayapy 0acTbl Ha3apFa ajbIHFaHbIH Oali-
KalMBbI3.

Texnuxa cananapvl mepMuHOepiniy 1eKCUKa-ce-
MAHMUKAIBIK (KOHBEPCUsL) MOCIIMEH JHCACATY b

3eprreymi I'. Mca nexcuka-ceMaHTHKAJIBIK, TO-
CUIIIH HETi3i caHaJaThIH MeTa(opasiblK oOIiCIeH
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KacaJFaH TEXHUKa cajlaapbl TEPMUHAEPiHIH Oaja-
Machl aJaMHBIH JIeHEe MYLUIeNepiHe (newmiy Motinbl,
owaKkmuly e3yi, Kepikmiy Kemelii), >KaH-KaHyap-
NapAbIH TYpJiepi MeH JeHe OiTiMiHe, Mylienepine
YKcaTy (Kackulpaywvls, KyCmymculK, umapka, Kaoamu-
KyaK) apKbUTbI )Kacallajbl JIeTeH TYKBIPBIM Kacaca
(HUca, 2019), I'. bekkoxanoBa TepMuH MeTadopa-
JIBIK, JKOJIMEH JKacaJlFaHbIMEH, OHBIH HETi3iHAe dJie-
O TiNJIe KOJIAHBIIATHIH CO3/IEp JKaTaThIHBIH aifTa-
1wl (bexkoxanosa, 2009: 96).

Kasipri Texamka camaxapbl MOTIHIEPIHAEC OPBIC
TUTIHE MEeT TUIZEepl apKbUIbl CHI'CH TEPMHHIECPTe
KOHE OpBIC Tl TEPMHUHJEPIHE TOI CO3lepAcH Oa-

JlaMa TayblIl, OJap/IbIH MaFbIHACHIH JTICKCUKA-CeMaH-
THKAJIBIK, (KOHBEPCHSI) TOCUIMEH KEHEHTE OTBIPHIIL,
MeTadopa dJIiCi apKbUIbI KaHa TEPMUH Kacay YIe-
pici KapKbIH ajibll Keseli. MpIcaisl, a) OpbIC TiTiHE
€HTeH eypomna TUIIEPiHIH CO3IEpIHEH: KOHCOIb —
apwic, nyavcayus — Iynin, WNOHKA — Kiimek, Qyp-
Ma — MOUHAK, 3eHKep — YHel, wauba — molebipbik,
nuHyem — ickek, Wmolpb — icmik KoHE T.0.; ©) OpBIC
TUTIHIH ce3/IepiHeH: Opyc — biney, nodéec — acnd,
3aden — bacmam, ceas — Kaoa, OPoHs — cayvim, pe-
3aK — KeCKiul, APMO — MOUBIHIYPBIK, USHOC — MO3Y,
npUBOO — Jcemex, 2OpH — KOPIK, WemKa — KblIuaK
JKoHe T.0.

1-kecte — TexHUKa cananxapbl TEPMUHIACPIHIH MeTadOPabIK KOIJAHbIC HOTHKECIHAEC Kacarybl

Kasak Tinminaeri TepMuH
Ne | Opsic TiTiHICTI TEPMUH KOHE OHBIH MaFBIHACHI Kasak TiHiHm.:ri TePMHUHHIH Maliza HOHE OHBIH METa(OpabIK
GoJtybIHa HEri3 60JIFaH MaFbIHACHI KOJIJIAHBICTAH TYBIHIaFaH
MaFbIHACHI
Komrcous (¢p. console) — apxuTexTypHas neTams | Apbic — yiIiH TOOSCIH KaIKaH ApbIC — KypbUIMalIapbl
1 | Tmma noaep>KUBarONel KOHCTPYKIIUH. epiMIep/i KoTepil TYpaThlH KOJICHEH | KOTepill TYPaThiH COYJIeT
aranr; Oerarari. KYPBUIFBICBI.
[Mynecanus (cp.-nat. pulsus (vénarum) «ouenne | JIymia — )ypek KarbIChIHBIH OYJIKIIII. JIymin — anekrp xemiciHaeri
2 BCH») — U3MCHECHHS CBETOBOI'O ITOTOKA C KapbIK arbIHBIHBIH
YIBOEHHO YaCTOTOH 2JEKTPUUECKON CETH. KO3FaJbIChI.
[ITaii6a (Hem. Scheibe («iaiida, KpymKoK»)) — THIFBIPBIK — MYPBIHIBIKKA OTKI3reH THIFBIPBIK — COMBIHHBIH HE
3 | momKIaKa mox raiiky WM TOJIOBKY BUHTA B BHJIE | QFalll IIBIFBIIT KETIICY YIIiH OHbLIBIIT Oypania GaChIHBIH aCThIHA
IIOCKOTO KOJIBIIA. KUTi31IeTiH ObUIFapbl TOKTATKAILLI CalIbIHAThIH JKa3bIK CAKMHA
MIMIiHAeC acTap.
[MunneT (pp. pincette «IUITIAKI») — HHCTPYMEHT, | [Ckek — cakal-MypTThI, KacThI Oip Ickek — kanmaii na 6ip
HPHUCIOCOOICHNE TSl MAHHITYIISIIMU HEOOIBIINMH | TAIIAI JKYJIATBIH KilIKeHE TiCTeYiK 3aTThl YCTayFa apHaJFaH
4 | npeaMeTamMu, KOTOpbIe HEBO3MOXKHO, HEYJJOOHO, | TeMip. TEXHHUKAJIBIK KypaJl.
00 HEeXKEeNaTeNIbHO WM OMAacHO OpaTth
HE3AIUIIEHHBIME PYKaMH.
BpoHS — 3aIMTHBIT MaTepHa WK ero cioif, CaybIT — ycak, TeMip WbIFbIpIbIKTapasl | CaybIT — KaHgai na 6ip
00I1a1al0mui T0CTATOYHO OOJBIION MPOYHOCTHIO, | Oip-OipiHEH OTKI3IIM TOKBIIATHIH 3aKbIM/IaHYIaH KOPFalThIH
5 | BA3KOCTBIO M IPYTHMH MEXaHHUCCKIMHU TOp/IaH KBICKA JKCHJI XKeliae TypiH/e TEXHHUKAJIBIK MaTepHal
napaMeTpamu. JKacaslaThlH CaJiaK, KbIIbIII, Haii3a HeMmece Kaoar.
CHSIKTBI Kapy-»KapaKTapAaH KOpFaHyFa
apHaJFaH O0aThIPIapIbIH KHiMi.
[MpuBog — 3TO HIEKTPOMEXaHUIECKOE YCTPOMCTBO, | YKetek — OipeyiH, 6ip HOpCeHiH Kerek — mMornHe HEMece
HpeIHa3HAYCHHOE /IS IPUBE/ICHUS B IBIJKCHUE | BIHFAHBI, BIPKBL. MEXaHU3MJIEP/li iCKe KOCaThIH
6 | MAUIHMH I MCXaHH3MOB, (YHKIMOHHUPYIOIIHX KYPBUIFBI.
Ha OCHOBE JICKTPUYECKON (AIIEKTPONIPUBOLN),
THIPABINYECKON (THAPOIIPUBOL) WU
ITHEeBMATUYECKOH (ITHEBMOIIPHUBOI) YHEPTHH.

Kentipinren xecrelneH OallKalThIHBIMBI3/IAM,
OpBIC TLTIHE eypoma TiJIepiHeH €HI'eH JKOHE OpBIC
TUTIHJIETT TeXHUKA cajajapbl TEPMUHICPIHIH Ka-
3aK Timingeri OanmamacklHa TimiMizaeri OypbIHHAH
KOJIJIaHBUIATBIH 3aTTap/bIH CHIPTKBI TYPiHIH, KO3-
FaJIBICBIHBIH, KbI3METIHIH YKCACTBIFbI HEri3 OOJIBIII,
MeTtadopaiaHy KOJIbIMEH JEKCHKA-CEeMaHTUKAIBIK
TOCIIMEH JKacallFaH JeN caHaiiMbI3. by xkepre op-
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0ip TepMUHHIH MeTadopalblK, KOJIIAHBIC HOTHXKE-
ciHzie maiia OOJybIHA TajjIay ’KacayFa MaKalaHbIH
KeJIeMi KOTepMEUTIHIIKTeH, Oyl TOCIIMEH Kacai-
FaH TEPMHUHACPAI JKEKE 3epTTey KaKET JIeN ecerl-
TenMmi3.

ConbIMeH KaTap «MexaHuKay KoHe «MalliHa-
JKacay» CO3IIKTEepiHe TIpKEIreH TEPMUHACPAIH Mbl-
HaJal epeKmIeNiKTepiH aTal oTeMi3:



C.K. KynmanoB xoHe T.6.

- eypomna TiJJepiHeH OpbIC TUIiHE eHTreH TYOip
HEMece TYBIHABI TEPMUHJAEP OpBIC TUTIHZIETI XKa-
3bUTYbI OOWBIHIIA KOJNJAHBUIA/IbBL: AGMO2EHEPAMOp,
ouaghpazma, ounamomemp, Ounov, OUM, UHOVK-
Mop, UHIICEKMOpP, KUHEMAMUKA, KOHMYP, KPOHUL-
MeliH, MAHUNYIASMOpP, MAHOMEmp, MUKPOH, MOOYTb,
napamemp, abuccanv, abaayus, Kaiop, KUHemuKa,
JIOHJICEPOH, MAZHUMYOd, MAmMpuyd, azpezam, Kap-
ouo, nepgopamop, skckasamop, sKkcmpyoep, de-
eamop xoHe T.0.;

- eyporma TUIACpiHeH OPBIC TUTIHE CHTEH TYOIp
HEMECe TYBIHABI TCPMUHACP TLTIMI3IIH 3aHIbUIbI-
FhIHA OCHIMIETIT KOJIMaHbUIAbL: AIFOMUHULL — ey -
MeH, MAUIUHA — MOUWIUHE, PECUM — DEICIM, 6C — OCh,
PO — pYiib, AKOPb — 30Kip, MYHOYUWMYK — MyWmix,
Hy/1b — Hoal (apal) xoHe T.0.;

- opwIc TimiHAeri TyOip Hemece TYBIHIBI Tep-
MUHJIEP TUTIMI3/IiH 3aHIbUIbIFbIHA OCHIMIEIN KO-
JAHBLIAJIBL: 3600 — 3AVbIN, PENCUM — PEHCIM, Ka-
Oenb — ko0in )KoHeE T.0.;

- €Ki CBhIHAphI Ja eyporia TIIIEPIHSH OPbIC Tii-
HE eHreH Hemece Oip ChIHaphl eypona TiAepiHeH
OpBIC TUTIHE €HT'eH JKOHE CKIiHIII CBIHAPBI OPBIC Ti-
JiHIH ce31 OOJBIN KENEeTiH KYpHAem TepMHHACPAiH
KYPaMbIHIAaFbl OPBIC TUTIHIH <OKAJIFACTBIPFBII)
KOCBHIMIIIACHI  AJIBIHBIN TACTAIBIN KOJJIAHBUIAIbL:
INEKMPOMAWUHA — DNEKMPMAUUHA, DTAEKMPOMA-
WUHOCMPOEHUE — JTIEKMPMAUUHANICACAY FKDHE T.0.;

- TyOip Hemece TYBIHIIBI TEPMUHAEP OPBIC Tii-
HEH €Hil, OpbIC TUIIHIH 3aHIbUIBIFBIHA Call KOJIa-
HBUIAJIBL: MAAMHUK, OamyuK JXoHe T.0.

Kepimm  OTBIpFaHBIMBI3NANH,  KapacCTHIPHUIBITT
OTBIPFaH CO3MIKTEp/E eyporna TUIIepiHEH OPBIC Ti-
JIiHE SHreH OHE OPBIC TN TEPMHUHICPIH OpPBIC Ti-
JIH/ET] a3y KaIFachll KeJie KaTKaHBIMEH, COHFBI
Ke3J1e oJIapblH Ka3akK, TITIHIH 3aH/bLIbIFbIHA OCHiM-
JISJTIT KOJIIaHBLTYBI OACHIMIBIK, AJTBIT KEJIEIi.

«Mexannkay xoHe «MammrHaxacay» Co3IiKTe-
pl KapacThIpblia Kelie, MbIHa/Iall JKapbICIIaibl KOJI-
JTAHBIC TYPJIEPi aHBIKTAIIIBI:

1. Eypomna TinaepiHeH opbic TiTiHE €HIeH TYOip
HeMece TYBIHbI TEPMUHHIH OalaMachl peTiHe COl
TEPMHHHIH 631 )K0HEe Ka3akK TuTiHaeri OanaMacsr (0a-
JaMaiapbl) kapbica KOJJIaHbUIAAbl. MBbICANbI, Ka-
HAl — KAHAT, apHA,; KOPPO3Usl — KOPPO3Usl, HCeMipi-
Jy; 30HA — 30HA, AYMAK,; aOaaYus — abaayus, Oyainy;
aocopbyus — adcopoyus, yeimy, ciyipy, 6anoadxc
— banoaxc, Kypcay, oemngpep — oemngpep, 6oceH-
oemkiul; Oemonayus — 0emoHayusl, Mymary,; maib
— manv, acna; Yupkyusimop — yupKyJusimop, auHai-
OvIp2blll, AMOPMU3AMOP — AMOPMU3AMOp, 0OCeH-
oemkiui; ankep — ankep, Oekimii, apmamypa — ap-
mamypa, apxay, bexkemoik; peOykmop — pedykmop,
boceyoemxki; wamyn — wamyH, oyieax, ougpgysop

— Jughyzop, apanackvius, nampox — NAMPOH, KblC-
Kbl, OKUWIAH, NUPOMEMpP — NUPOMEmp, Kbl3yonueyiuL,;
peccopa — peccop, cepinneziui; ciecapv — clecap,
memipwebdep, obcopbep — obcopbep, cinipei;, ac-
becm — acbecm, mamuvblKmac, mokapb — moxapb,
HCOHYULLL, YUPKYIL — YUPKYIb, UWEHOEepChl3abl,
CONNIO — CONIO, WYMeK; 010K — OJIOK, WbIebIPULbIK,
JICUBIH, JICULIHMBIK, TaHyem — Janyem, mecicme-
2iut; npoghuns — betiin, niwin, Kblpbli )KOHE T.0.

2. Eypona TinaepineH opbic TiJliHe eHreH TYOip
HeMece TYBIHBl TEPMUHHIH Ka3ak TUTIHAET] eKi He-
MecCe 0JIaH Jia Kol Oajiamachl KoJIjaHb1a 16l Mbica-
JIBL, IUHUSL — MI30€K, CbI3blK, CIMPON — JCYKoay, me-
MIPAPKbIH, ApKan; 8anbYOSKA — MAIKbl, AUHALCOK,
Gopma — niwin, Kanwn, Kopama, mypnam xoHe T.0.

3. Opsic TimiHgeri TYOip HeMece TYBIHABI Tep-
MUHHIH Ka3aK TUTIHJETi €Ki HeMece OJaH Jla Kol
Oasamachl KOJJIaHbLIaabl. MbICAJIbI, ycmyn — Kem-
newt, Kemep, 3axeam — Kapmay, Kapmayvlud, 603-
MyweHue — K03y, YUmMKY, GblmMAcUGAHUE — CO3bLILY,
CYbIpY,; IYHKA — OUBIK, WYHKbIDUA, 4epesK — Uip-
MeK, Oypamovlk, cOOll — a2ammblk, HCAHBLILIC, CIUG
(Oemanv) — azvizba, azvizevid (Memik), pazvem
— axcLipama, axcelpanobl; NEpeKpuimue — aparica-
ObIH, Kocapnama, 1e0edKa — wblablp, HCYKUUbI2blp,
PAacnopka — Kepeiut, apanvlk mipex, CKiaoka — Kbip-
molc, Oypmbl, OyKne, welka — MOUbIH, KbLImd, noo-
WUNHUK — MOUbIHMIPEK, Wnek; noosecka — iime,
acna; 6K1a0bIUL — [UNEK, CATBIHObIK, HACOC — COpan,
copabvl; HacHemamenb — CblKablul, AYOAYblill KOHE
T.0.

4. Kazak Timiameri TyOip, TybIHIBI HEMece KYp-
JIeJIi TEPMHUHHIH €ypoIia XOHE OPBIC TLIICPIHJICTI
€Ki HeMece OJIaH Jia Kol OallaMachl KOJIIaHbLIa b,
MBpIcanbl, auHaiblM — YUpKyIayus, o6opom, axay
— Oeghexm, Oucioxkayusi;, apanvlk — OUANA30H, UH-
mepea, npomMeICymox, OOUnblK — Mepeouan, npo-
OONbHBLL, AYbIMKY — 0esuayusl, OMKIOHeHUue, G03-
Mywenue, ayKkmyayus, Kaapln — Wmamn, Koiooxa,
KaHKa — KapKac, 0Cmos, cKeient; Kypcay — Oanoasic,
06pyu; ayawizapavlill — CanyH, bINop 6030YUIHbLIL,
cope — cmenaic, NOJIKA, Chlp2ak — Umoccenn, noJ-
3YH,; OYPIKKiW — 6NPLICKUBAENb, ONPLICKUBAMNEND,
gopcyHka; opamovlK — pyioH, pacoska xKoHe T.0.

5. Kazak Tinminzgeri Ty0ip, TyBIH/IBI HEMECE KYp-
JIeJTi TEPMUHHIH OPBIC TLTIHJIET] €Ki HeMece OfIaH Ja
Kon OamamMacel KoyigaHbuIafbl. MpIcanbl, Oeximne
— 3ameop, Kpenv, Oypavl — OVp, Oypasuux, ceep-
J10; KemMep — KPOMKA, YCYN, KANmama — KOMICYX,
00WUBKA,; ANACLIPAMKBIU — DPYOULLHUK, PA3BOOKA
(uncmpymenm), golKaIOUaAmMensb (Mex.); Kemik — Hao-
JIOM, wjepouna; ouaviid — NA3HUK, YMOPHUK (Kypan),
COKKbIUL — DOEK, YOapHUK,; mipeyulix — sxepebetixa,
CMOsIK XOHE T.0.
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Texauka FbUIBIMJaPbI TepMPIH)KYﬁeCiHiH JIMHI'BUCTHUKAJIBIK CHIIAThI

ATtanFaH cananap TEPMUHACPIHIH KOJJIaHbI-
CBIHJIaFBl MYHJIAMl KaphICHIANBUIBIK KYOBUIBICHIHA
TOMEHJIETi/Ieii OlpKaTap JMHTBUCTHKAJBIK JKOHE
IKCTPAIMHTBUCTHKAJIBIK, (hakTopyap ceben 0oiaabl
Jiell caHalMBbI3: a) cajla MaMaHJIAPbIHbIH FhUIBIMU
TYPFBIJIa HET13/IENITeH TYKBIPBIMIAPBIL; 9) TIJIIK Ka-
abImTacy GpakTopsl (KOJJAHbIC KULIITT HOTHKECIHE
Oeunrii 6ip TepPMHUHHIH OPHBIFYHI); 0) TEPMUHACPIIH
CEeMaHTHKAJIBIK, 9JICyeTi; B) TEPMHUHICPIIH IIBIFY
TOPKiHi; T) HOPMAaTUBTIK KY>KaTTap/a, FEUIBIMH Ma-
KaJlaJiap MCH OKYJIBIKTap/1a skoHe T.0. KOJJIaHbUIFaH
TEPMUHJIEP/l ©3repTyre OONMaiiibl JIeTeH KacaH
KaFU/IaHblH aJFa TapThUIYBL; /1) CAalbIK TEPMHHO-
JIOTHSUTBIK, CO3IIKTE KAMTBUTFAH TEPMHUHACPIIH Oc-
KITUITEH HYCKAJIapMEH, 3aHHAMAaJIaFbl KOJIIaHbIChI-
MeH Oipi3aeHaipiameyi.

ConbiMeH katap «MexaHuka» sxoHe «Maru-
Ha)kacay» CO3JIIKTepiH/e TIpKENreH TePMHHIEPre
KaTbICTBI MbIHA KaWTTap/Abl Ja aTal oTyiMi3 Kepek:

1) ArtanraH caianmapra TiKeJIeH KaThICTBI eMec
TEpMUHJIEp Ke3necedi. Mblcalbl, giaea — bliedl,
BNAINCHOCTND — BLI2ANIOBLABIK, GOJNCEHUE — CATbIM,
6036pam — Kaumapuvlm, epyHm — MOnvipak, 3aKow
— 3aH, 36e30bl — JHCYNOBIZOAD, KAMEHb — MAC, J1ed —
My3, delicmaue — opekem, 005 — yaec, 3a0anue —
MAanculpma, usmenenue — 032epic, Kanis — mamuibl,
KOnus — Kewipme, 0opaz — betine, HAONUCH — AHCA3Y,
ouae — owlax, nakem — decme, Noiem — Yuty, nOHsi-
miue — yeblM, pyuell — JiCvliad, C8eOeHUe — MoaIMent,
CMBICT — Ma2bIHA, Madauya — Kecme, Xapaxkmepuszo-
eamv — cunammay xoHe T.0.

2) OpsIc TUTIHAETI TEpPMUHAI ayaapy Oapbl-
ChIHJIa OHBIH KYPBUIBIMBIHA COMKEC Ka3ak, TUTiH/e-
Il OPTYpAl CO3 TanTapblHA JKATAaThIH CO3/CP KOHE
co3 TipkecTepi OipiKTIpiminm ka3bUrFaH. MBICaBI,
camobanancupogamie — o3imeneepiny, 2auka camo-
KOHMPAWAACs — 03IKAmMasmuii COMbIH, 6UHIN CAMO-
Hapesarowull — 63i0ambiH OYpaHoa, 2padyuposka —
onuwembonixmey, 60000meo0d — cyoypy, acaxblcvblm
— céepxoasienue, CeepXnIACMuUIHOCb — acaunem-
OiniK, nepezpes — ACKbIHKbI3Y, pe3bboppeseposarue
— Oypamadxconaviiay, pezvboHaxamviganue — Oy-
pamabypiaey, camonucey — 03idcazebiil, camoda-
JaHcuposanue — o03imeneepiny, Ovicmpooelcmeaue
— me3opexem, ObICMPOXOOHOCHL — ME3ACYPIUMIK,
BBLIEHCUBAHUE — CAPBLIANCANY FKOHE T.0.

3) Eypora tingepiHeH opbIC TiTiHE €HTeH Tep-
MUHJIEPIH Ka3ak TUliHIErl Oajamanapbl peTiHae
CO3MIKTEpAC TIpPKEJIMEreH, MaFblHACHl TYCIHIKCI3,
TBIM KaCaHJIbl CO3JIEP YChIHBUTFAH. MbICANBI, 11MO
— Mmedancebandar, NyaHcon — comaw, hopmosujux —
Kopamawivl, Cynnopm — KypauiKyumewiix, eamep-
Jlcakem — cyxanmam, nepghoienma — mecimmac-
na, oghepc — andcLlMa, KAaHMosamenv — ayoapawl,
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JToHem — cyleyiul, aney — OLlikmem, cenapamop
— exweziut, (riocep — dicenbazap, pegepc — Kepiku-
MbLI, pegepcop — KePIKUMBbLIOAMKbIU, KOHMPRYAH-
COH — Kepicoman, axcenepayus — yoeme, mpasepc
— Kaeabepic, abpasue — Kasxcak, abpasus — Kaxica-
JbIC, camenium — Kocax, cepix;, naiiema (cnym-
HUK) — aaywvlk (0inoekmiy), mampuya (maut.) —
yaKaneln (mMaut.), npoyecc — icocypic, pacyeHka
— icbaza, 6ypep — apanvim, KpUusOWUn — KOCUIH,
yeska — maxapam, oapenved — oimadbeoep, omi-
JIUK — CapKblH, wmabenep — pemmencaieviul, Ka-
bammaezviul, ceunb — I3IK; ULIUKED — WLLIAKYPAM,
KouMas KoHeE T.0.

KapacTeIpbUIbIll OTHIPFaH CO3JIKTEpAE COJN ca-
nanapra TiKeled KaThICTBl eMec TEePMHHICP/IH
Oepinyi, OpTYpJi cO3 TamTapblHA >KATAThIH CO3AEP
KOHE CO3 TIpKeCTepiH OipiKTipim *ka3y, eypora Tiji-
JICPIHEH OpBIC TUIIHE €HI'CH TePMHUHJICPIIH Ka3ak
TiNiHAeri Oanamanapsl peTiHe Co3AIKTepae TipKe-
MET'eH, MaFBIHACHI TYCIHIKCI3, TBHIM »KacaHIbl CO3-
JepAiH YCHIHBUTYBI 30 TOMJBIK TEPMUHOJIOTHSUIBIK
ce3likTepiH Oacka cananapbiHa J1a TOH KYObLIbIC
OOJIBIIT OTHIP.

KopbIThIHABI

TexHuka canajapbl TEPMUHJCPIH CHHTCTHKA-
JBIK,  (MOP(OJIOTHUSIIBIK) TOCIIMEH Kacayda Kui
KOJITAaHBUTATHIH MBIHA YPHAKTAP aHBIKTAJIBL: -2i /
-ebl, -2l / -avld; -nay / -aey;, -l / -aiKk; -m / -bim
/-im; -ma / -me; -max / -mex; -manvl / -mMeini; -Hama
/ -0ama; -y; -yeius / -yiw, -ywel / -yui; -wa / -ue;
-l / iy -vlK / -iK; -blHObL / -IHOL,; -bIC / -iC YKOHE
1.0. TexHuka cananapbl TEPMUHACPIHIH CHHTETH-
KaJbIK, (MOPQOJIOTHSIIBIK) TOCIIMEH >KacallyblHAA
-TiII/-FBIII JKYPHAFBI JKU1 KOJJIaHBLICA, COHFBI Ke3-
i€ -T1/-FBl KYpHaFbl OACBIMJIBIK AJIFaHbl, COHAAN-aK
Oacka cananapna (Tii OimiMi) TEpMUH Kacayaa KO-
JAHBUIATBIH -M / -biM / -iM KYPHAFbl OCJICEeHIUTIK
TaHBITHII KEJIE/Ii.

TexHuKa cananapbl TEPMUHICPIH Kacaya CUH-
TaKCUCTIK (QHAJIUTUKAJIBIK) TOCUIAIH CO3KOCHIM
JKOHE Cce3lepl TipKecTipy Typi OeiceHai Konma-
HBUIBIT, OJAPJbIH JKACATybl OpPbIC TUTIHEH KypbI-
JIBIMJTBIK, CEMaHTHKAJIBIK-CHHTAKCHUCTIK KajbKayay
OJIICIHE HETI3JICNICTIH JKaFjaiiap KemnTen Ke3Jec-
KCHIMEH, IIET TUTACPIHEH OpBIC TiJIiHE CHIeH JKOHE
OpBIC TUTI TEPMHUHJEPIH TIMIMI3/IIH TOX CO3AEPMEH
ayaapy 0acThl Ha3apra ajbIHFaHBIH OaiiKailMbI3.

TepMHUHKACAMHBIH ~ JIEKCHKA-CEMAHTHUKAIBIK
(KOHBepCHsl) TOCUIMEH YJITTBHIK TaHBIMFa HeTi3/el-
reH MeTaopaliblK KOJIJIaHBIC HOTHIKECIHJIE Kaca-
FaH TeXHUKa cajaiapbl TSPMHUHICPIHIH CaHbI aPThIIT
KeJe.



C.K. KynmanoB xoHe T.6.

KapacThIpbLIbIll  OTBIPFaH CO3MIKTEP/AC €ypo-
Ma TUIACPIHEH OPBIC TUTIHE €HI'eH KOHE OPBIC Tili
TEPMHUHJIEPIH OpPbIC TUTIHJIETI jKa3y KaJFachIl Keie
JKATKaHBIMEH, COHFBI K€3/I¢ OJIAPJIbIH Ka3aK TiTiHIH
3aHJIBUTBIFBIHA OCWIMIIENIN KOJIAHBUTYBl OachIiM-
IIBIK aJIBIIT KEJIEeIl.

«Mexanukay xoHe «MalHaxacay» CoO3IiKTe-
piHIETI MBIHAIAH JKapbICTaabl KOJIAHBIC TYpJepi
aHBIKTAIIB: €ypola TUIEPIHEH OpPbIC TITIHE CH-
reH TepMHUHHIH 0ajaMachl PeTiHAe COJ TEPMUHHIH
031 JKoHE Ka3ak TLTiHAeri OamaMachl (OaraManapsl)
KOJIIaHbLIAIbl; OPBIC TUTIHJETI TePMUHHIH Ka3aK Ti-
JIHAEr €Kl HeMece ofaH Jia Kom 0ajgaMachkl KOJIaa-
HBIIA/IbI; Ka3aK TUTIHAET] TEPMHUHHIH €yporia jKoHe
OpBIC TUIJIEPIHACT] €Ki HeMece OJIaH Jia Ken Oanama-
CBHI KOJIJaHBLTA b,

KapacThIpbIIbIll  OTBIPFAaH CO3IIKTEPICT] JKa-
PBICTIANBUIBIK KYOBLUIBICHIHA TOMEH/IETi/IeH OipKaTap
JIUHTBUCTUKAIBIK JKOHE OKCTPATUHTBUCTUKAIBIK
(daktopiap ceberm Ooyramel: cajla MaMaHIAPBIHBIH
FBUIBIMH TYPFbIJIa HETI3EIreH TYXbIPHIMIAPHI;
TIIIK KaJbnTacy (GakTopsl (KOJIIaHBIC KHULIIT HO-
THXKeciH/e Oenriii Oip TEpMUHHIH OPHBIFYHI); TEp-
MUHJICP/IH CEMaHTUKAJIBIK, DJICYETi; TePMUHICP/IIH
HIBIFY TOPKiHI; HOPMATHBTIK KY)KaTTap/a, FHUTBIMU
Makanajgap MEH OKYIbIKTapla jkoHe T.0. Koija-
HBUIFaH TEPMHUHJIEPI ©3repTyre OOJIMaiibl JIereH
KacaH KaFuIaHbIH aJlFa TAPTHUTYbI; CaTallbIK TEPMH-
HOJIOTHSUTBIK, CO3IIKTe KaMTBUIFAH TEPMUHIACPIIH
OCKITIINeH HYCKAJIapMEH, 3aHHaMaJaFbl KOJIIaHbI-
ChIMEH Oipi3aeHaipiaMeyi.

«MexaHuka» xoHe «MarmHaxacay» Co3/IiKTe-
piHIE TIpKEITeH TePMUHICPTe KATBHICTHI MbIHATAM
JKAWTTap aHBIKTAJABI: aTalFaH callalapra TikeJen
KaTbICTBI €MEC TEPMUHAEP KE3AECe/i; OpbIC TLMIHIE-
Tl TepMUH/I aynapy OapbIChIHIa OHBIH KYPBUTBIMBI-
Ha COMKec Kazak TUTIHIETi 9pTypIi ce3 TanTapbiHa
KaTaThIH CO3/IEP KOHE CO3 TipKecTepi OipiKTipimin
JKa3bUIaIbl; €yporia TUIIEPiHeH OpBIC TiTIHE €HTeH
TEPMUHJICP/IIH Ka3aK TUTIHIEr Oallamayiapbl peTiH-
Jie CO3IIIKTepAe TIpKEIMEreH, MaFbIHACHI TYCIHIKCI3,
TBIM KaCaHIIbI CO3JIep Ke3/IeCeIi.

3epTTey HOTHXKENEpl TeXHUWKa FhUILIMIApHI ca-
JaNapbIHbIH TEPMHHKYHECIH, KaJIbl Ka3aK TUTiHIH
TEPMHUHOJIOTHSUIBIK KOPBIH JaMBITY/BIH FHIIBIMHU-
TEOPHSIIBIK, KOJIIaHOATBI-TIPAKTHKAIIBIK, dKOHE dJIiC-
TEMEJIiK HEeT13/IepiH KeTIIAIpyre yiiec Kocabl, SFHN
FBUIBIMU 3€pTTEyJIep XKa3yna, dpTYPIi CO3IiKTep
(TEepMUHOJIOTHSIIBIK, PEECTPIIiK, TEPMHUHOJIOTHUSIIBIK,
TYCiHAIpME k0HE T.0.) KypacThIpyna, TEPMHHOIIO-
THSUTBIK, JKYMBICTAp JKYpPri3yre apHallFaH SpTypii
DJIICTEMEITIK HYCKAYJIBIKTap jKacay/ia, TCXHUKA FbI-
JBIMIAPHI caslanapbl MaMaHIAPBIHBIH OITIKTUIITiH
apTTBIPY KYPCTapbIH YHBIMAACTHIPY/AA, TEPMHHOJIO-
rust OOMBIHINA SKOFaphl OKY OPBIHAAPBIHIIA IopicTep
OKyJla MaHBI3bI KOFaphbl 00JIa bl ACT CaHANMBI3.

Maxana JKTH BRI8574183 «Kazax mominin
asmomMammul MAauy. JUHSBUCIUKALLIK MOOYIbOep
men IT-wewimoep ozipremeciy ammol 6az0apiama-
JILIK HBLCAHATbL KAPIHCHLIAHOBIPY HCO0ACHL ASCHIHOA
24CA3BLIODL.
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TURKIC KINSHIP TERMINOLOGY:
COMPARATIVE LINGUISTIC AND CULTURAL ANALYSIS

The article is intended to analyze and compare kinship relations in the Kazakh and Kyrgyz languages
from a linguistic and cultural point of view. Kindred terminology is a part of the oldest lexical fund, and
in terms of the complexity of its history, it occupies a special place in the lexical composition of the
language. Kindred names are a special cultural treasure that absorbs the user’s national culture, history,
social position, and relationships with people, and is memorized and absorbed as a vocabulary from
generation to generation. Kazakh and Kyrgyz anthroponymics contain a large number of personal names,
surnames, nicknames, kindred names that have not been studied at a sufficient level. This problem
shows the need to collect, systematize materials, produce various definitions and to study the relevance
and history of kindred names, including the active-passive fund deeper. In this regard, the purpose of the
article is to analyze the kindred names in personal names of the Kazakh and Kyrgyz languages, to deter-
mine the usage and linguistic-cultural features of relative terms in both languages. Bilingual dictionaries
and previous studies were used as materials. Collection, description, comparison and analysis methods
were also used in the research work. As a result of the work, the expression of kinship in the Kyrgyz and
Kazakh languages was analyzed, and their features and commonalities were determined.

Key words: the Kazakh language, the Kyrgyz language, linguistic and cultural studies, comparative
linguistics, kindred names.
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TypKi TybICTbIK, TEpMMHOAOTUSCDI:
CaAbICTBIPMAAbl AMHIBUCTUKAABIK, )KOHE MAAEHU TarAay

Makanra Typki TIAAEPIHAEr TYbICTBIK KATbIHACTbl DIAAIPETIH aTayAapra AMHIBOMSAEHM TaAAaM,
CaAbICTbIPyFa apHaAfaH. TybICTbIK TEPMMHOAOTMS — €H KOHE AEKCUKAAbIK, KOPAbIH OOAIri, TapnxbIHbIH,
KYPAEAIAITI XaFblHaH AQ TiAAIH AEKCUMKAAbIK KYpPamblHAQ apblKlla OpblH aAaAbl. TybICTbIK, aTayAap
— 63 KOAAQHYLUBICbIHbIH, SFHW YATTbIK, MOAEHUETI, TApPUXbIH, AEYMETTIK OPHbIH, aAaMAAPMEH KapbiM-
KaTblHaCblH ©3 GOMbIHA CiHipiMn, >KbiAAap OOMbl YpnakTaH ypriakka CO3AIK KOp PETIHAE >KaTTaAbim,
CiHIpiAIN OTbIpaTbIiH epeklle MBAEHU Ka3bliHa. Kasak TiAi MeH KbIpFbi3 TiAl aHTPONMOHUMMKOHBIHAA SA
KYHIe AeHiH XXeTepAiK AeHrenAe 3epTTeAMEreH XKeKe eCciMAEp, TeK, AaKar aTTapbl, TYbICTbIK, aTayAap
Katapbl MOA. byA mMaceAe Ae ocbl GarbiTTa MaTepuManAap >XMHaKTay, >KYMeAey, TYPAI aHbiKTamaAap
LbIFapy >KOHE CO3AIKTEPAIH LIbIFAPbIAY ©3EKTEAIri MeH Tapuxbl TEPeH TYbICTbIK, aTayAapAblH, OHbIH,
ilWiHAE aKTMB-TACCMB KOPAbIH 3ePTTEAY KXKETTIAIrH kepceTeai. OcbiFaH opai MakaAaHblH MakCcaTbl AQ
— Ka3aK >KeHe KbIPFbI3 TIAAEPIHAETI KiCi eCIMAEPIHAETT TYbICTbIK aTayAapAbl TaAAQM, €Ki TIAAETT TYbICTbIK,
TEPMUHAEPAIH KOAAQHBIAY >KOHE TIAAIK-MOAEHU epekKlIeAiKTepiH aHblKTay. MaTepuaAn peTiHAe KOC
TIAAETi CO3AIKTEP MEH OCbI KYHIe AEMiHT 3epTTeyAep KOAFa aAblHAbL. COHAAM-aK, 3ePTTeY XKYMbICbIHAQ
>KMHAKTay, CMMATTay, CaAbICTbIPY XXOHE TaAAdy BAICTEPI KOAAAHBIAABL. PKYMbIC HOTUXKECIHAE KbIPFbI3
>KOHe Ka3ak TIAAEPIHAETT TYbICTbIK KapbIM-KATbIHACTbIH, TIAAET KOPIHICi TaAA@HbIMN, epeKLIeAiKTepi MeH
OPTaKTbIKTAPbl alKbIHAAAADI.

Tyiin ce3aep: Kasak TiAl, KbIPFbI3 TiAi, AMHIBOMOAEHMETTAHbIM, CaAbICTbIPMaAbl TiA OiAiMi,
TYbICTbIK, aTayAap.
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TiopKkcKasi TEpMMHOAOTMSI POACTBA:
CPaBHUTEAbHbINH AMHTBUCTUYECKUI U KYAbTYPHbIH aHAAU3

CraTbsl MOCBSLIEHA SI3bIKOBOMY W KYAbTYPHOMY aHAAM3y M COMOCTAaBAEHWMIO POACTBEHHbIX OTHO-
LUIEHMIA Ha Ka3aXCKOM M KbIPrbI3CKOM si3blkaX. POACTBEHHast TEPMUHOAOIUSI IBASIETCSI YaCTbiO CTapeit-
LIero AeKCM4eckoro oHAQ, 3aHMMaeT 0C060e MECTO B AEKCUUECKOM COCTaBe $13bIKa M MO CAOXKHOCTH
ero ucrtopun. POACTBEHHbIE MMEHA-3TO 0COObIN KYAbTYPHbIN (DOHA, KOTOPbINA B TEUYEHME MHOMMX AeT
3aMOMMHAETCS M YCBaMBAETCS KaK CAOBAPHbIN 3anac M3 MOKOAEHWsI B MOKOAEHWE, BNuTbiBas B ceOs
HaLMOHAABHYIO KYAbTYPY, UCTOPUIO, COLMAABHOE MECTO, OTHOLUEHUS C AIOAbMM. B aHTponoHnmuke
Ka3aXCKOro M KMpPrusckoro $13bIkOB MHOIO ThICSIY AMUHbBIX MMEH, He M3YUYeHHbIX AO CMX MOP Ha AOCTa-
TOYHO BbICOKOM YPOBHE, TOAbKO, KAUUKM, POACTBEHHbIE UMEHA. DTOT BOMPOC Tak)Ke CBUAETEAbCTBYET
0 HEOOXOAMMOCTH U3YUeHUs B AAHHOM HArNpaBAEHWM TAYOOKO POACTBEHHbIX Ha3BaHWIA, B TOM UYMCAE
AKTMB-MACCUBHbIN (POHA, aKTYaAbHOCTU 1 MCTOpuM cbopa, CMCTEMATU3ALMKM MAaTEPUAAOB, U3AAHUS Pa3-
AMYHBIX OMPEAEAEHUIA M U3AAHUSE CAOBapeit. B 3Toi CBS3M LleAb CTaTbM — NMPOaHaAM3MpPOBaTb POACT-
BEHHbIE MMEHA B Ka3aXCKOM M KbIPrbI3CKOM $13bIKaX, BbISIBUTb OCOOEHHOCTU yrnoTpebAeHus 1 S13biko-
BO-KYAbTYpHble 0COGEHHOCTM POACTBEHHbIX TEPMUHOB B ABYX s3blkax. B kauectBe marepuasa Obian
MCMOAb30BaHbl ABYSI3bIUHbIE CAOBAPU M UCCAEAOBAHMS AO HaluMx AHer. B nccaepoBateabckoit paboTe
TaK>Ke MCMOAb30BAAUCh METOAbI 0600LLEHUS, ONMCaHWs, CPABHEeHMsI U aHaAu3a. B pesyabTaTe paboTsl
ObIAM MPOAHAAM3MPOBAHBI A3bIKOBbIE MPOSIBAEHUSI POACTBEHHbIX OTHOLUEHWIA B KbIPrbI3CKOM M Ka3axc-
KOM $13bIKaX, BbIIBAEHbI OCOOEHHOCTH U OBLHOCTb.

KAroueBble cAOBa: Kaszaxckuii A3bIK, KblprI3CKl/Il;l A3blK, AMHIBOKYAbTYPOAOIMU4, CPaBHUTEAbHOE

A3blKO3HaHME, POACTBEHHbIE MMEHA.

Introduction

Language is a very important treasure that forms
and preserves what we know and understand about
the world. It is known that through language we
can follow not only our own society, but thousands
of years of traditions and beliefs, superstitions and
principles of life. This feature has been raising var-
ious problems of language research for years. Ac-
cording to the hypothesis of Sapir-Whorf: the ways
of knowing the external world and the system of
thought are determined with the help of the structure
of language, that is, the logical structure of thought
is determined by language (Sapir, 1993: 12).

It is clear that each nation has its own histo-
ry, common language and culture, traditions. Ob-
viously, they come into contact with other people
and nations through this world. For example, the
Turkic peoples are historically, culturally, and
socially interwoven with each other and have the
same roots. Also, religious similarities are one of
the important factors of understanding in interna-
tional and inter-ethnic relations. That is why study-
ing, comparing, etymological and usage features of
the kindred names of the Turkic-speaking peoples
is a way to reveal important conclusions and to rec-
ognize the nature of words and language. This will
clarify the relevance of the topic. In this regard, in
this article, the names of kinship relations in the

Kazakh and Kyrgyz languages are studied and ana-
lyzed in two directions: etymological and seman-
tic. The scientific novelty of the problem raised in
the article lies in our linguistic analysis of the his-
torical, cultural, and social features of two nation-
alities that were called by the same name (Kyrgyz)
in the 20th century.

The common spiritual and cultural heritage, lan-
guage and history of the Turkic peoples are still the
main object of research. Today, common concepts
serve as the basis for creating intercultural rela-
tions. In this regard, the linguistic features of relat-
ed peoples are the main focus in the researches of
the last years, and comprehensive studies are being
conducted (Khazieva, 2015; Khodzhakulova, 2021;
Zhussupovna, 2022). Modern Turkic linguistics has
significant achievements in understanding the na-
ture and essence of the various phenomena of the
phonological, grammatical and lexical structure of
Turkic languages (Sagdieva, 2019: 103-105).

In the Kazakh and Kyrgyz languages, in the
Turkic languages in general, there is a large num-
ber of words that have been preserved from the old
days and are still providing comprehensive service
in everyday life (Kaidar, 2009: 78). They are com-
mon Turkic words. We can say that the common
dictionaries of the Turkic languages are the main in-
dex and fund of commonalities. According to such
cross-linguistic lexical and semantic commonalities
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and peculiarities, researchers divide common Turkic
words into several groups:

1) Kindred names

2) Names associated with human life

3) Natural phenomena

4) Animal and plant names

5) Quantitative and qualitative names

6) Nicknames (Sagdieva, 2019: 105).

Names related to traditions, rituals, holidays,
as well as common root words can be added to this
classification. So, as we have seen, among kindred
words, names of kinship relations are the leading
lexical group. An important characteristic of kin-
dred relations lies in closeness, interdependence,
constant interaction of the participants of the rela-
tionship. In the context of kinship, there is no dis-
tinction between subject and object. Each of the rel-
atives is a subject, regardless of who and where the
brotherhood begins (Sagdieva, 2019: 106). That is,
cognate names are a set of words that are still not
in order in languages, they form a certain system.
However, this system varies from language to lan-
guage. For example, the Kazakh people, we divide
family names into three categories: grandfather,
uncle, and father-in-law. A.Kaidar (Kaidar, 2009:
135), who in his ethnolinguistic research consid-
ered the relationship between people as kinship and
closeness, shows that this relationship is much deep-
er and more comprehensively developed in Kazakhs
than in other Turkic peoples. In the Turkic peoples,
each person has a place, rank, duty and position in
relation to kinship and family relations, according to
age and gender (Shadkam, 2006: 123-125).

Materials and methods

The material of the work analyzes linguistic
units that are still used in Turkic languages, but
have become different in language-language usage
and linguocultural character. In accordance with
the objectives of the research work, about 20 spe-
cific related names were taken into the form, about
300 examples and definitions were considered. In
particular, units reflecting the linguistic and cul-
tural nature and specifics of use were analyzed in
the work.

In his research work, the Kyrgyz scientists
A.Kochkunov (Kochkunov, 2013), Ch. Musaeva
(Musaeva, 2007), M. Zhusupovna, who studied the
materials related to the ethnic tradition of the Kyr-
gyz people, including the Kyrgyz nomadic society,
family and kinship relations, developed special re-
searches on the topic of family culture. K. Seydak-
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matov’s (Seydakmatov, 1988) and other researches,
dictionaries of the Kyrgyz language, works, modern
researches of some Kyrgyz scientists were taken as
a basis, as well as scientific researches guided in
the Kazakh language by A. Kaidar (Kaidar, 2009),
R. Sagdieva (Sagdieva, 2019), Z. Shadkam (Shad-
kam, 2006), from Turkish studies A. Khazieva
(Khazieva, 2015), D. Aksan (Aksan, 2000), D. Ka-
plankiran (Kaplankiran, 2017), E. Aydogmush
(Aydogmush, 2018), A. Mashrabov (Mashrabov,
2000) comprehensive studies of scientists were ob-
tained. In order to analyze the collected materials
and present the results, methods of comparison, dif-
ferentiation, observation, working with dictionaries,
thematic analysis, surveys, and statistical analysis
were used during the research.

More or less names related to kinship in a certain
language are closely related to the historical-cul-
tural, social, and kinship relations of that people
(Aksan, 2000: 12-13). At the same time, in Turkic
languages, the scope of such names narrows or ex-
pands in relation to social changes, cultural values,
attitudes. That is, the strength of the relationship in
the family is the only factor that affects the further
development of the concept of kinship in the knowl-
edge of the people without narrowing or losing its
strength. Therefore, some names and words in the
language sometimes disappear from use (Shadkam,
2006: 285). In Turkic languages, especially, sister,
brother, aunt, uncle, godfather, son-in-law. It was
found that family names are not used in modern
Turkish.

Literature review

The study of socio-anthropological and
ethnographic foundations of kinship relations
between people provides a rich list of content.
Because kinship has been considered the main
concept of ethnography and social anthropology
sciences for a long time (Shadkam, 2009). The
researches such as K. Lévi-Strauss A.N. Maksimov,
R. Lowy, L. Morgan, W. Rivers, A.R. Radcliffe-
Brown, R. Firth, M. Fortes, E. Evans-Pritchard in
this direction consider kinship relations from the
point of view of their importance for a certain ethnic
group, for an individual. Linguistic and structural
studies of family relations can also be recognized
as the main research direction. Because on the basis
of social relations, kinship relations formed by the
connection of people with each other have certain
names in the language and are marked in the word
system. Therefore, the study of kinship relations
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from a linguistic point of view also gives many re-
sults. O. Yu. Artemova, N.A. Butinov, G.V. Dzi-
bel, D. Kronenfeld, Y.I. Levin, M.V. Kryukov,
D.A. Olderogge, A.V. Popov, considered kinship
relations in relation to certain ethnic groups. The
works of scientists such as A.M. Reshetov, D. Reed,
S.A. Tokarev are also considered fundamental
studies for the system of kinship relations.

Since the first research period of kinship
relations, consideration of this category from the
point of view of biological and social connection
has become widespread. Because if kinship is
established on the basis of biological connection,
kinship between people in society determines the
social structure. Therefore, we cannot call kinship
only a biological or social category. Depending on

Table 1 — Analysis of the word “6gey” in Turkic languages.

the aspect of the research, it can be seen that kinship
relations border on different sciences.

Results and discussion

As mentioned above, the names of kinship rela-
tionships are formed in two directions. There is also
a classification of blood relatives or non-blood rela-
tives in languages. Accordingly, in the first group
there are close relatives from the same ancestor, and
in the second group we can include close relatives
(from the wife’s or husband’s side). M. Kashkari
analyzes some words related to this topic in his dic-
tionary. Let’s analyze the word dgey ~ ocati among
the related names that are not related by blood (giv-
en in Table 1).

(stepdaughter).

1 Ogey: In Old Turkish, the word “6g” “mother, mother-in-law” was formed in Middle Turkish with the suffix
<dgtey. -ey “0g+ey” meaning “stranger, not related by blood”. Ogey ana (Uighur, Chagatai); The usage of dgey
ata (Karakhan Turkish, Shagatai), Ogey ogul (Karakhan), Ogey ogulan (Kypchak), égey kiz (Karakhan)
is reflected in Uyghur, Karakhanli, Shagatai, Kypchak Turkish (Sertkaya, 2012).
2 Og-siiz In Turkic languages, 6g-siiz is used in the form of “Jksiiz” meaning “motherless, mother dead* in

modern Turkish from the Oghuz languages. And in the Kazakh language, stepmother is a criticism.

1. He was not born by him/her (father, mother). 2. Adopted, not born (boy, girl). 3. figur. Foreign,
strange, different (Qazaq tilinin enciklopediyalary men sozdikteri). In the related Bashkir language, this
name is used as dgey ata ~ eaii amaii (stepfather), 6gey ogul ~ rait yi (stepson), dgey kiz ~ eaii xviti

In general, regardless of nationality, it is no
secret that the stepfather (father, mother, child)
is perceived as a stranger in the family as an
unpleasant, unattractive, cold character. There
are several units established in the language
regarding the heterogeneity of this step-relative
relationship. For example, in the Bashkir
language, ugay bala ukkasel a strange child is
hurtful”; We can cite the proverb ocotiey yeoii
oynha, y3 amativiy 0a sm oyaa — even father be-
comes a stranger with stepmother’”. Also, in the
Oghuz languages, in the Turkish language, in the
person of iivey, the name “not related, foreign”
is found in the language iiveye etme iiziizin bu-
lursun, geline etme kizinda bulursun if you take
offence on stepdaughter — you will be taken of-
fence, if you take offence on your daughter in
law — your daughter will be taken offence; iivey
0z olmaz, kemha bez olmaz is reflected in the

proverbs stranger will remain a stranger as stone
will remain hard” (Aktamov, 2008: 129).

As for the Azerbaijani language, scientist
A. Khaziyeva says that the word dgey in this lan-
guage is: 1) foreign; 2) representative; 3) figur.
shows that it is used in cold meanings (Khazieva,
2015: 63). Thus, we have come to the conclusion
that in almost all Turkic languages, the term step-
relative is a word that is used in relation to relatives
who are not born together, alien to both parties, in
the sense of being separated from their parents.

One of the family names common to the Kazakh
and Kyrgyz languages and still in use today is the
word brother / baur. Brother/Aga in Kazakh. 1. Peo-
ple born together by blood, brothers, and relatives.
2. Brothers born from the same father. 3. Younger
brother of a woman. If we show the definitions relat-
ed to this word using a table, it is as follows (given
in Table 2):
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Table 2 — Definition of the word “bauyr/baur “ in Turkic dictionaries.

The Ancient Turkic Dictionary

Dictionary of E.V. Sevortyan

Brief Etymological Dictionary of the
Kyrgyz language

The Ancient Turkic Dictionary of
boor shows the following meanings
of the word bagir:

1. Liver; 2. Stomach, belly; 3) figur.
Heart: 4) blood relatives (The
Ancient Turkic dictionary, 1969:
78).

In the dictionary of E.V. Sevortyan, the
meaning of the word “bagir” is: 1) liver,
2) heart; 3) chest (chest); 4) abdomen;

5) the front part of the object; 6) soul,
spouse of the mountain, 7) relative, blood
relative,; (Sevortian, 1978: 18). Through
these predictions, the author shows

that the word “liver” evolved from the
meaning “life” and the rest developed

In the brief etymological dictionary of the
Kyrgyz language, in addition, the word
baur in the Yellow Uyghur language,
pegin “ichegi” was changed to bag>beg,
and the words bagyr and peyen are formed
by the morphemes bag+ar, bag+yn, “bag”
verb -ar and -yn suggests that machsu

is a word derived from falsehood”
(Seydakmatov, 1988: 58).

from it.

As mentioned in the table in the brief etymo-
logical dictionary of the Kyrgyz language, the
Mongolian language “mah(an)” (Kaz. mykyn) of
the liver is matched with the change of the Mongo-
lian “mah(an)” (Kaz. mykyn), the Kyrgyz bykyn //
mykyn meaning “the lumpy meat near the trunk” to
“bykyn” ) makes predictions about the possibility of
words coming from one root. We can add truth to this
statement by G. Ramsted’s opinion that the Turkish
word bagyr (Kaz. 6ayp; Kyrgyz. boor) comes from
the Mongolian word bagir “soft”. So, we can assume
that the word “baur”, which came from the name of
the internal member and later became widely used
in the meaning of “closest, relative”, comes from the
word “bagir” in the Mongolian language (The An-
cient Turkic dictionary, 1969: 59).

However, although baur / brother is not used
as a relative name in modern Turkic languages, the
Turkish and Azerbaijani languages, we notice that
the word “ciger” (Kazakh: baur / brother) is often
used in the sense of “cigerim — my brother”. We
know that similar words “bagarsuk” and “bagyr-
suk” appear in the language as names of internal
soft organs in the Turkish and Azerbaijani languag-
es. However, in the studies of the Turkic languag-
es, boorsak claims that the word “belly o0il” is not
closely related to the word boor (liver).

Among the relative names, taga is a name that
has been used in various relational uses in Tur-
kic languages. In the Kazakh language, the word
“taga”, which is used in daily use only in the south-
ern region of Kazakhstan, is also used in some dia-
lects of the Kyrgyz language in the sense of “fa-
ther”. K. Seydakhmatov shows the personality and
semantic similarity of the word taga to the word
“tai father” and points out that it is composed of
the words “fai aga”. Together with the word aga,
we can assume that “taga” came from the person
ta(y)aga / uncle.

86

In order to determine the level of closeness of
the word Taga as a common relative name, let’s pay
attention to the definitions in the Kazakh language:
(Kyzylorda: Jalagash, Syrdariya Shieli; Zhambyl;
Shymkent: Sairam.; Uzbekistan: Tashkent) nagashy
/ uncle. 1. A man’s family is his cousin / fagasy
(Kyzylorda, Jalagash);

2. His taga / uncle will walk tomorrow (Shymk.,
Sayr.);

3. We grew up together with Akhmet fagam
(Uzb,, Tashk.);

4. Taga is still used for all males from the mater-
nal line (Tiirk Dili Kurumu sozliikleri).

In the Turkish language, the word “dayi”
(Turk. day1) with a similar personality is used:
1. Noun: Mother’s male brother: Dayimi el penge
divan karsilar, he asked what he ate and what he
drank because he knew. Aydin Boysan 2. Criti-
cism, a word for a brave person said orally. 3. un-
ion. A saying for older men: O kadarcik okumak-
tan kanun mnigilsa avukata ekmek mi kalir1, day1!
— Sait Faik Abastyanak (Tiirk Dili Kurumu s6z-
liikleri).

A younger or older male relative on the father’s
side is called amca in Turkish, amaki in Uzbek, aba
in Kyrgyz, and faga in Uyghur. On the mother’s
side, we noticed the correspondence of day: (Tur-
kish) — tog’a (Uzbek) — taga (Kyrgyz) — taga (Ka-
zakh) to a younger or older male brother.

M.Kashkari’s dictionary, which is the main di-
ctionary that we start with in the study of the root
connection of the names of relatives in Turkic lan-
guages, provides an explanation for the following
relatives names:

JEZNE YEZNE: Sister’s husband. A compan-
ion of an older female relative (Kashkari, 2017: 50).

DADA - grandfather, ancestor (oral) (Kashkari,
2017:300)

Sister KOKY; to the aunt (kokuj).
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TAGAI (TAFAJ): uncle: cousin (Kashkari,
2017:321)

TAGAI (TAFAJ): uncle (MK, 2017: 238; DTS,
1969: 526). Mainly it was told to the cousins on the
father’s side. “Brother, uncle” in the modern Ka-
zakh language.

SINIL (SIHIL): younger sister; younger sister of
men (Kashkari, 2017: 492).

Among the given relative names, we notice that
the meaning of the word sinli / sister in the diction-
ary is “younger sister / garyndas of men” in modern
Turkic languages, especially in Kypchak languages,
only as “brother of a woman”. If we look for its rea-
sons in dictionaries:

In Kazakh it is noun. The youngest of daugh-
ters born together, close wives; a term used by older
women to refer to a younger woman. I have only
one sinlim / sister with me, and our father went to
the army (A. Sharipov, Kapasta.). If it is true that
Zhol was given to his aunt, he will take one of the
prizes to his mother’s sinli / sister (A. Khangeldin,
Karatorgai). Klara is the sinli / younger sister of the
wife of a man named Azhikei (A. Sataev, Akyn Izi).

Sinilendi (accepted as a sister, made a sister)
(Kashkari, 2017: 302). We saw this same correspon-
dence in the dictionary of Abilgazy in the sense of
sister. A man of the Durman people who had a ser-
vant named Dingali was a man who had a daughter
and a sister. (There was a servant named Dingali
from Durman people, he had one daughter and one
sister.) (Qazaq tilinin enciklopediyalary men soz-
dikterti).

In Bashkortostan, sini/ ~ henle (little sister of
husband). In this language, the word senkelkash
is used in the sense of younger sister (368). In the
Bashkir language, henle: 1) sister, younger sister;
2) henlem sister, (henlekesh) is a meaningful word
of caress (henlekesh) spoken to a girl, a young wom-
an. In proverbs, a mother cries when she sees her
brother, she cries when she sees her sister: “Looking
at brother, you grow a younger brother, looking at
your sister, you grow a younger sister” (Akhtamov,
2008: 134) .

As we can see from the researches and obser-
vations, the ancient form of sini/ has not been pre-
served in Azerbaijani and Turkish literary languag-
es. And in the Tatar language, it is used in the person
of sengel, and it is found in the persons of senglem
and senkelkai. According to scientist A. Khaziyeva,

if in ancient Turkic languages the name of your hus-
band’s sister is called “sister”, in modern Bashkir,
Tatar, Kazakh languages, the semantics of this name
is somewhat expanded and it is generally used in
the sense of a younger sister. And in the Azerbaijani
and Turkish languages, the word bac is used instead
of the name of a sister relative. That is, this old vo-
cabulary is not preserved in all Turkic languages. In
Kazakh and Karakalpak languages sister is — ciwi,
in Kyrgyz — ciyoi, in Uzbek — ciyin. As we analyzed
above, in the works of M.Kashkari, it is used only as
a younger sister (qaryndas) of men, but in modern
Turkic languages, it has become a relative name for
the younger sister, younger sister of all relatives.

Conclusion

In conclusion, in the researches, relative names
are: genitive (wife, husband, daughter-in-law,
brother-in-law); level of kinship (1st level: father,
2nd level: brother; 3rd level: father’s brother); It
is stated in the studies that they are different from
each other, that some family names were in common
use under the influence of the western culture of the
Turks. However, in the linguistic or family, kinship
relationship of the names of the two countries: 1 —
regulatory, i.e. defining the position, duty and status
of family members, 2 — as a reference word, drawing
people’s attention according to their age, gender, 3 —
emotional, i.e. related to family members in between
we can say that they perform important services that
convey feelings of closeness, respect, brotherhood.

As a result of the research work, kindred names
in common Turkic languages were analyzed and
their common and redundant points were described.
Examples from the Tatar, Bashkir, Turkish, Azer-
baijani, Kazakh and Kyrgyz languages were given
among them, and the usage features of some related
terms in the language were determined.

Kindred names belong to the lexical-semantic
group common to many modern Turkic languages.
Such names in Turkic languages are widely used in
today’s languages from ancient Turkic languages,
and we will find out what changes in the lexical-se-
mantic field have undergone through such research.
Also, in this direction, aunt, koke, abke, ajyn and
others in the modern Kazakh language are used. We
think that the study of usage features and differences
of kindred names should be prioritized.
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KAY3AAAbBIK ¥¥bIMbIHbIH ®UAOCODPUAADBIK
XOHE AMHIBUCTUKAADBIK, 3BAHADBIAbIKTAPDI

Makanaaa Tia GiAiMiHAeri >kaHa GafFbITTapAblH Gipi caHaAaTbiH (DYHKLUMOHAAABI FPaMMaTMKAHbIH
Kay3aAAbIK, KaTeropusiCbl XoeHe OHblH, (PUAOCOMUS, AMHIBUCTUKA FbIABIMAAPbIHAQ 3€PTTEAYi TypaAbl
GasiHAaAaAbl. Kay3aAaAbIK, yFbIMbl XKaAMbl PUAOCODUS FbIAbIMbIHAH 6acTay araabl. ExXeAri onbinaapAbIH
AyHueaeri ceben neH carprapAbl aHbIKTaybl (PUAOCO(US FbIAbIMbIHAA Kay3aAAbIK, YFbIMbIHbIH TAaHbIMADIK -
AOTMKAABIK, MOHHIH, aLLIbIAYbIHA HETi3 GOAAbI. AAFALLIKbI TYCIHIKTEpPI MEH KO3KapacTapbl, TEPMUH PETiHAE
KOAA@HbIAQ GacTaybl (hMAOCOdTap 3epTTeyiHiH HOTUXKECIHAE KOAAAHDBICKA eHIeH.

Makanaaa Kay3aAAblK,  KaTeropmsacbl (OUAOCOMMUSAABIK, >KOHE AMHIBUCTUKAAbBIK, 3aHAbIAbIKTAP
HerisiHAe TaAapaHaabl. HerisiHeH OyA yFbiM brAOCO(USAAQ SAEMHIH, AYHMEHIH, >XapaTbIAbICTbIH,
GOAMBICTbIH, Maraa 6oAy cebebiH i3paece, AMHIBMCTMKAAQ OA SPTYPAI TIAAIK amaAAap TorTamachbl
apKbIAbl OCbl Ce6enTiH MOHI MeH MasMyHbIH BIAAIPETIH (PYHKUMOHAAABIK-CEMAHTMKAABIK, KaTeropus
pPeTiHAE TYXXbIPbIMAAAQAADI.

Kay3aAAbIK, KaTeropusiCbiHbIH CEMAHTUKAABIK, PYHKLIMOHAAABIK, KbIBMETIH allly TiA TaBUFaTbl >KoHe
MaFblHaAbIK, KbIPAAPbIHbIH, CaH aAyaH ekeHiH kepceTeai. COHAbIKTaH Kay3aAAbIK, YFbIMAAPAbIH, KbI3METiH
(PYHKUMOHAAABI-CEMAHTUKAABIK, OPIC  TEOPUSCbl  TYPFbICbIHAH KApPacTbipa OTbIPbIM, GAPAbIK TIAAIK
KYPaAAApPAbIH MapaAMrMacbl MeH CHMHTArMaAblk, KaTbIHACblH KOPCETY >KOHEe OAaPAbIH CEMAHTUKAADIK,
KYPbIAbIMbIH allly apKblAbl aTaAFaH KaTeropusiHbiH TabuFaTbiH TOAbIK, TaHyFa GoAaabl. KaysaaAplk,
KaTeropmsiCbiHa >kaTaTbiH TIAAIK AEHIeMAEPAI FPaMMATUKAABIK TYPFbIAAH FaHa KapacTbipyFa 60AManAbl,
TiAAIH 6acka AeHrenAepi apKblAbl Aa KOPiHIC Taba aAaTbiH KAaTErOpUsSIAAPAbIH CaHaTbIHAH OPbIH aAAAbI.
[pamMmaTMKaAbIK, TYPFblAQH FaHA KapacTblpy OHbIH MaFbIHAAbIK-MA3MYHbIH TOAbIK, alla aAMainAbl,
COHAbBIKTaH OHbl (PUAOCOMUSHbI TaHbIM TEOPUSICbl AEHFeriHAe capaAdy OCbl YFbIMHbIH KOMKbIPAbI
aMb6e6anTbIK, MOHIH alllyFa TOAbIK, MYMKIHAIK 6epeai.

DYHKUMOHAAABI TPAMMATUKAHbIH, Kay3aAAbIK, KaTEropusChl >KaArMbl TiA BIAIMIHAE XKOHe Kasak, TiA
GiAIMIHAE 3ePTTEAYi COMACY BPEKETIHIH HEeri3iHAE KAAbIMTAChIMN, 9AEM TIAAEPIHAE KEHIHEH 3epTTeAyAe.
Ceiiney opeKeTiHiH Heri3iHAe KaAbINTacKaHbl FAaAbIMAAPAbIH, Ha3apbiH ayAapTbin GipHelle acrekTiae
3epTTeAyAl BaFbIT eTin aAyblHa Heri3 caasbl. MakaAasa Kay3aAAbIK, KaTeropusiCbiHbIH, (DMAOCOMUSAABIK,
JKOHE AMHIBUCTMKAAbIK, 3aHABIABIKTAPbl KAPACTbIPbIAbIM, TIAIMI3AEri CEMAHTUKAABIK, epeKLLeAiKTepiHe
Kapan TonTacTbipbiAsbl. CeMaHTUKaAbIK, MaFblHACbIHA TEPEH MBH OEPIAir, anTbliAap OMAbIH MaKCaTbIH
anKbIHAQY YKOAAAPbI KApacTbIpbIAAbL. Kay3aAAbIK, YFbIMbIHA KATbICTbl (DMAOCOMUS )KOHE AMHIBUCTMKA
FbIABIMAAQPbIHAQFbI  TEOPUSIAQP  Heri3re aAblHbIM, AMHIBO-(PUAOCOMUSIABIK, aCMeKTi TypPFbICbIHAH
capaAaHAbl.

TyiiH  ce3aep: (YHKUMOHaAAbI rpamMMaTMKa; (PYHKUMS;  Kay3aAAblK; COMAey  apekeTi;
(hYHKUMOHAAABI-CEMAHTUKAAbIK, ©PiC; KaTErOPUSAbIK, XKaFAasT.
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Philosophical and Linguistic Laws of the Concept of Causality

The article describes the consideration of functional grammar in the philosophic and linguistic
sciences in the causal category, which is one of the new directions in linguistics. The concept of causality
originates from general philosophy science. The definition of cause and consequences in the world
by ancient thinkers was the basis for the discovery of the cognitive-logical meaning of the concept of
causality in the science of philosophy. The first concepts and views started to be used as a term came
into use as a result of the research of philosophers.

The article analyzes the category of causality on the basis of philosophical and linguistic laws.
Basically, while this concept seeks the cause of the world, universe, creation and being in philosophy, it
is formulated as a functional-semantic category in linguistics that expresses the essence and content of
this reason through a series of various linguistic operations.
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The disclosure of the semantic functional role of the category of causality shows the diversity of the
nature and semantic aspects of language. Therefore, considering the function of causal concepts from the
position of the theory of the functional-semantic field, it is possible to fully recognize the nature of this
category by demonstrating the paradigm and syntagmatic relationship of all language tools and revealing
their semantic structure. Linguistic levels belonging to the category of causality cannot be considered
grammatically, but also occupy a place in the category of categories that can be expressed through
other levels of the language. Consideration only grammatically cannot fully reveal its meaning-content,
therefore differentiation of its philosophy at the level of the theory of cognition gives a full opportunity
to reveal the essence of the multifaceted universality of this concept.

The causal category of functional grammar, studied in general linguistics and Kazakh linguistics,
is formed on the basis of speech activity and is widely studied in the languages of the world. The
formation on the basis of speech activity has attracted the attention of scholars and initiated the study
in several aspects. Philosophical and linguistic regularities of the category of causality are considered in
the article and grouped according to their semantic features in our language. A deep emphasis was given
to the semantic meaning and ways of determining the purpose of statements were examined. Theories
in the sciences of philosophy and linguistics related to the concept of causality were substantiated and
differentiated from the lingo-philosophical aspect.

Key words: functional grammar; function; causality; speech activity; functional-semantic field;
categorical situation
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q)M/\OCOdJCKMe U AMHTBUCTHUYECKHe
3aKOHOMEPHOCTHU NMOHSATUA Kay3aAbHOCTHU

B cratbe pacckasbiBaeTcsl 0 kaTeropum yHKUMOHAABHOM FPaMMaTUKM, KOTopas SIBASIETCS OAHUM
M3 HOBbIX HaMpPaBAEHWIA B AMHITBUCTUKE, U ee U3yUYeHUM B HayKax (PMAOCOMUMN, AMHIBUCTUKM. [ToHsATHE
Kay3aAbHOCTM GepeT CBOe HAa4yaAo B Hayke o6uient hMAocopun. BoisiBAEHME APEBHUMM MbICAMTEASIMM
MPUYMH U CAEACTBUI B MMPE MOCAY>XXMAO OCHOBOM AASI OTKPbITUS B (OMAOCO(CKOM HayKe NO3HaBaTeAb-
HO-AOTMYECKOro 3HaYeHMs MOHATUS Kay3aAbHOCTHU. [lepBble MOHSATUS U B3rASAbl, HA4aAO MCMOAb30Ba-
HWS B KQUeCTBE TEPMUHA, BOLLIAM B OOMXO0A B pe3yAbTaTe n3ydeHust hUAOCOdOB.

B cTtaTtbe aHaAM3MpyeTca KaTeropms Kay3aAbHOCTM Ha OCHOBE (PMAOCO(CKMX U AMHIBUCTUYECKMX
3aKOHOMepHOCTeN. B 0CHOBHOM 3TO noHsaTHe hopMyAnpyeTcs B (hraocodmm Kak yHKLMOHAAbHO-Ce-
MaHTMYecKast KaTeropus, BblpakaroLlas CyLLHOCTb M COAepIKaHMe 3TOM NMPUYMHBI MOCPEACTBOM psiA
Pa3AMUHBIX S3bIKOBbIX MPUEMOB, B TO BpeMs Kak B (PMAOCO(UMN OHO MLLET NMPUYMHY BO3HWMKHOBEHMS
MMpa, NPUPOAbI, TBOPEHUS, BbITHS.

PackpbiTe hyHKUMOHAABHOM CEMAHTMUECKOM (PYHKLUMM KaTeropmm Kay3aAbHOCTM MOKa3blBaerT,
4YTO MPUPOAA $I3bIKA U CMbICAOBbIE ACMEKTbl MHOroo6pasHbl. [103TOMy, paccMaTpuBas AESITEALHOCTb
Kay3aAbHbIX MOHATUIA C TOUKM 3PEHNS Teopun (DYHKLMOHAAbHO-CEMAHTUUYECKOTO MOAS, MOXKHO B MOA-
HOWM Mepe pacro3HaTb NMPUPOAY YKa3aHHOM KaTeropuu, ykasas MapasMrMy M CMHTarMmM4yeckoe COOT-
HOLLUEHMe BCeX $3blKOBbIX CPEACTB M PACKpbIBasi MX CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYpPY. S3bIKOBble YPOBHM,
OTHOCALLMECS K Kay3aAbHOWM KaTeropuu, He MOryT pacCMaTpMBaTbCs TOAbKO FpamMmaTyecku, OHU 3a-
HMMalOT 0COGEHHOE MECTO B KaTeropmm, KOTOPbIe MOTYT ObITb BblpaXkKeHbl 1 Yepe3 Apyrve ypoBHU i3bl-
Ka. PaccMoTpeHne TOAbKO rpaMmaTnyecKkn He MOXKET MOAHOCTbIO PACKPbITh €r0 CMbICAO-COAEPIKAHME,
noatoMy AnddepeHumaumsg ero hnMAocounmn Ha ypoBHE TEOPUM MO3HAHMS AQET MOAHYIO BO3MOXKHOCTb
pacKkpbITb CYLLHOCTb MHOFOMPaHHOM YHMBEPCAAbHOCTM AQHHOTO MOHSTUSI.

Kateropwmsi kay3aAbHOCTU (DYHKLMOHAABHOM FPAMMATUKM, M3ydyaemasi Kay3aAbHOM B OOLLEM $i3bl-
KO3HaHMM M Ka3axXCKOM $3blKO3HAHWM, (DOPMMPYETCS Ha OCHOBE PeyeBON AESITEAbHOCTM U LUMPOKO
M3yyaeTcs Ha g3blkax Mmpa. To, 4To chOPMMPOBAAOCH HA OCHOBE PEYEBOM AEITEABHOCTU, MPUBAEKAO
BHMMaHME YUYEeHbIX M MOAOXKMAO HAaUYaAO M3YUYEHMIO B HECKOAbKMX acrekTax. B cTaTbe paccMoTpeHbl
dmaocodckme U AMHIBUCTUYECKME 3aKOHOMEPHOCTM Kay3aAbHOM KaTeropmm 1 CrpynnupoBaHbl No ce-
MaHTUYECKMM 0COBEHHOCTSIM HaLLIEro $3blka. bbiA cAeAaH TAYBOKMIA aKLLEHT Ha CMbICAOBOM 3HAUeHuU,
pPacCMOTPEHbI MYTU ONPEAEAEHUS LLeAW BblCKadblBaHMIA. Teopmnn B Haykax (OMAOCO(UM U AMHTBUCTUKM,
OTHOCSILIMECS K MOHATUIO Kay3aAbHOCTH, ObiAM 060CHOBaHbI U AMddepeHLMpPoBaHbl C TOUKU 3peHus
AVHFBO-(PMAOCOCKOrO acrnekTa.

KatoueBble caoBa: (hyHKLMOHAAbHAs rpamMMaTvka; (PyHKLMS; KAay3aAbHOCTb;, peyeBast AedTeAb-
HOCTb; (DYHKLIMOHAAbHO-CEMAHTMNUECKOE MOAE; KaTeropmaAbHas CUTyaLums.
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Kay3an[u;n< YFBIMBIHBIH (1)I/UIOCO(1)I/I}IJII>IK JKOHC JIMHI'BUCTUKAJIBIK 3aHAbIIBIKTAPbL

Kipicne

Kazak Ttim OimiMiHIe (QYHKITHOHAIIBIK TpaM-
MaTHKaHBIH Kay3aJlJblK KaTeropusichl Quiuocodus
MEH JIMHTBHCTHUKAHBIH TOFBICBIHIA 3€PTTEICTiH
YFBIMIIAPABIH Oipi OoJeIT TaObUIaARL. by karero-
pust pUIOCODUSITBIK TYPFBIJIAaH aJaMHBIH TaHBIM-
TYCiHiri, OOJMBICTBIH AKMKATBIH Ta0y MEH OHBIH
CaH TYpJI ceberm-caamapblH aHBIKTAy MOceNelepiH
KapacThIpaJibl.

OyHKIMOHAIIBI TPAMMATUKAHBIH FBUIBIMH TY-
JKBIpBIMIaMaapsl TUIMIK KYOBUTBICTap IBIH TaOMFa-
ThIHA TEPEH YHUIyre )KOHE CEMaHTUKAJIBIK MOH MCH
Ma3MYHBIH, OHBIH HETi3I1 TeOpuschl (HyHKIHOHAI-
JIbl CEMAHTUKANBIK OPICTep apKbUIbl AHBIKTAJAJIBI.
Byn cama OoiibIHIIA OCHI €Ki FBUIBIMHBIH IICKTE-
CyiHJIe 3epTTeYIIIep IiH alipbIKIIa Ha3apbIH ay1apa
OacTaraHbl — TAHBIMJIBIK JKOHE CEMAaHTHKAIBIK Ka-
TErOpUsIIapIbIH KOMMYHHKATHBTI ()YHKIIHSIIAPHI.
CoHbIH iUIiHAE Kay3algblK HErisri KaTeropusuiap-
IBIH Oipi OobIT caHamaasl. OYHKITMOHAIBI TPaM-
MaTHKa TYPFBICBIHAH Kay3aJAbIK (QHIOCO(USITBIK
Opi JIMHTBUCTHKAIIBIK, 3ePTTEY MEH TaJJ1ay bl Tajarl
€TITl TYPFaH THIH TaKBIPBITITAPIBIH Oipi.

Kay3anublk KaTeropusChiHbIH (QHI0CODUSITBIK
JKOHE JIMHTBHCTUKAJIBIK 3aHJIBUIBIKTAphI Oap, ajaii-
na onap Oip-Oipimen yHmeceni. Ceben meH cainmap
TYCIHITiIHIH MOHI ¢uinocodusgan Oacrtay amalbl.
Apucrorens, [lnaton, [epaxnut, AHakcumanzap,
On-Papabu  eHOEKTepiHAe KapacTBIPBUTYBI Oy
YFBIMHBIH TaHBIMJIBIK MOHI ©3€KT1 €KCHIH alKbIH-
nmait tycenmi. OuIoCO(USIIBIK TYPFBIIAH ajFaHia
TaburarTa, KOFaM/a, oiayaa ga o6enrim 6ip ceben
Oap xoHE OHBIH cayjgapbl Oonazpl. Cebern-cangap
apKbUIBI eMipze e3repictep OOJIBbIN, >KaHa TaHBIM-
TYCIHIKTEep KanbITackil gamMuabl. COHIOBIKTAH na
(dunocodusiiarbl MaHBI3/bI 3aHIBUIBIKTAD KaTapbl-
Ha eHiIl, OMIIBLI FyJIaMaiap/Ibl €KeNJIeH TOJFaH/IbI-
phIT Kenenmi. Anam 6anmacekl aiHaJIackIHIAFBI KYOBI-
JIBICTAap MEH 3aTTap/IbIH Maiina 00y, AaMy, JKOUBLTY
CUSIKTBI MacelesepiH OaplibIFbIHA Ha3ap ay/aphbll,
OFaH TYPJI TaHBIMJBIK KO3KapacTap KallbITaCThI-
pyBl aca MaHbI3IbI (PUIOCOPUSIIBIK MOCEIEISPIiH
Oipi caHaIbI.

OunocodusIIBIK  SHIUKIONEAUIIA  Kay3a-
JIBIKKA MBbIHaJIall aHbIKTamMa Oepeni: «Kay3aimbik
(;mat. cebenTinik) — ce0er MeH ic-\peKeTTiH 3aH bl
Oattnansicel. Karuaa petinae MBIHAHBI KOPCETEi:
Ke3 KeNTreH KYOBUTBICTHIH ce0ebi 6ap xoHe ol colt
Me3ringe 0acka Oip KyObUTBICTEIH ce0ebi Oomambl.
Ceberncisz emrene Oommaiinel. Cebenm TeH opeKeT
OYphIHHAH Ka3ipre, oJiaH OoJjaliakka OapaTbiH
Katap Ty3ehai» (DPuirocousIIbIK SHIUKIONEINS,
2021: 313).
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Op nmeyiphiH dunocodrapsl cedern MmeH caiuap
TYCIHITIH CaH TYPFBIIaH KapacTBIPHIN, ©3JCpiHiH
¢bunocousIbIK KO3KapacTapbIHbIH KaHA aCIEKTi-
JiepiH TYCIHAIpyre YMTBULABL. AHTHKAJIBIK (UIo-
codusiia FaJaMHBIH KapaThUIybl MEH IMmaija 0oy
ce0e0iH i37ereH, oaH KEeWiHT1 3epTTeyuiijep Jeri
JKApaThUTBICTBIH FaHA €MeC, OapibIK OOIMBICTBHIH
ceber-caljapblH TaHyFa epeKine KoHiuT oenmi. Ou-
nocodusigan na O6acka FBUIBIM cajlajlapblHAA, aTarl
aditap Oosicak, u3UKa, XHUMHUS, TICUXOIOTHS, OUO-
JIOTUS caiajapbl Ja e3]IepiHiH 3epTTey HbBICaHIa-
PBIHIA K€3 KEJIeH KapaThUIbIC KYOBLIBICTAPBIHBIH
cebenTepi MEH caniapblH aHBIKTAyFa TYPJIi FHUTBIMU
opi ToXKipuOe apKbUIBI TYCIHmIpymi Ke3xeimi. Tim
FBUIBIMBI CaJIaCHIHBIH (DYHKIIMOHAJIBI I'PaMMaTH-
Ka OarbIThl OOMBIHINA KAay3aJ/IbIK YFBIMBIH OPTYP-
T TUIMIK IEeHreHIepaiH CeMaHTHKAChl OepeTiHmiri
aHBIKTABI. ByJl TYCIHIK ceMaHTHKAa TEOPUSChIHA
FaHa KaThICThI €MEC, TAHBIM TEOPHUSICBIMEH JI€ THIFBI3
OaTaHBICTBIIBIFEI (PIITOCO(PUS MEH JIMHTBHCTHKA
FBUIBIMBIHBIH TOFBICBIHJA KApaCThIPbUIYbl KaXeT
eTeqi.

MarepuaJijzap MeH dicTep

JIMHrBHCTHKA/IA Kay3aJJIbIK YFBIMBI (DHIIOCO-
(Ul FRUTBIMBL  TY>KBIPBIMJIAMATIAPBIHBIH HETi31H/e
3epTTey KOJFa ajblHa Oactajbl. Kay3anjbiK YFbI-
MBIHBIH (QHIOCO(USIIBIK JKOHE JHHI'BHCTUKAIBIK
3aHABUIBIKTAPbl KapasbIll, MOTHBAIMSIIBIK-CAIbIC-
TBIPMaJIbl, TaHBIMJIBIK, JIOTUKAJBIK, (YHKIIMOHAI-
JIBI-CEMAHTHKAJIBIK JKOHE MaFbIHAJIBIK-Ma3MYH/IbIK
Tajay )acay 0acThl Ha3apFa aJIbIH/IbI.

KeiiiHri yakpITTa JUHTBUCTEP Tid OipaikTepin
(GMITOCOPUAIBIK, FRIIBIMA OUIBIH OOBEKTHBI ap-
KBUIBI 3€pTTEyTe KBI3BIFYIIBUIBIK TaHbITA Oacra-
IIbI. Byl KBI3BIFYIIBUIBIK TiJT OiiMi MeH (ritoco-
(buUSHBIH aXXpIpaMac OalTaHBICKIHA KOHE DPTYPIIi
TULIIK OIpJIIKTEPiH CEMaHTHKAJBIK CHIIAThIHA
apHaJIFaH FBUIBIMH OJiCTEeMENiK Oarmapiamaiap-
IIBIH JKaHa MOJICNIBJIEPIH TayBIN 3epTTEeyre Heri3
00J1/1BI.

OyHKIMOHAIBl TPaMMATHKAHBIH Kay3aJlJIbIK
KaTeroOpusCchl Ka3zak Tl OUTIMIHAE 3epTTEINiHII,
0J1 Ke0OiHece KYPBUIBIMJBIK I'paMMaTHKa HETi3iHe
CYMEHII ka3blUIIbl. AJl Kay3aJJbIK YFBIMBI (DHIIO-
cousMEeH YIITACTBIPHUIA KapaCTHIPBUILIT (YHK-
[IUOHAJI/IbI-CEMAaHTHKAJIBIK ©picTepl alKbIHIaIFaH
enOekTep Oap ekeHiH atam eryre Oonansl. Kaysan-
IBIKTHI (PHITOCO(DUSHBIH TaHBIM TEOPHICHIMEH Oaii-
JIAaHBICTBIPA KapacTeipy, (Guiocodrap MeEH JIHMHT-
BUCTEP/iH FHUIBIMH KO3Kapachl MEH MiKipJIepiH,
CEMaHTHKAIIBIK, KATETOpHs apKbIJIbl CANBICTHIPA Ka-
pay 3epTTeyre apkay 0omajbl.



O.T. Cancri36aes xoHe T.0.

Kay3zanaplk KaTeropuschl TaHBIMIBIK JKOHE
(yHKIMOHAIIBI-CEMAaHTUKAIIBIK OaFbITTa KapacThbl-
pPYOBl KaXeT eTeli. ATalFaH KaTeropHsiHbl (HUIIO-
cousgarsl cOT TEOpUSACHIMEH (HEMece JHHIBHC-
THKaJaFbl aTaybl — KaTETOPHSIIBIK JKAaFIasT) KOHE
(GYHKIMOHAIBI TPaMMAaTHKAAAFbl ()YHKIIMOHAIIbI-
CEMaHTHKAJIBIK, OPiCTEp TEOPHUSICHIMEH THIFBI3 Oaii-
JAHBICTA KapacThIPy apKbUIBI OCHI YFBIMHBIH JIHHT-
BO-(PHII0CO(USIIBIK MOHIH TOJIBIK, alllyFa 00Jabl.

Tanmayra anplHFaH MIKipJep MEH TYKBIPBIM-
namanap ¢Guocopus FRUIBIMBIHAA HAKTHI TapUXU
JKOHE OOBEKTHBTI KapacThIpy, JOTHKAJIBIK Tajgay
JKOHe OIpiKTipy omicTepi MEH TOCLIaepi TYpPFbICHI-
HaH 3eprrenni. Kay3annbik yreIMBIH (hrmocodusi-
HBIH TaHBIM TEOPHUSCHl apKbUIBI 3epPTTEY Heri3re
anbiagbl. Ceiineyaeri Typai TUIAIK OipiKTepAiH J0-
THKa-TaHBIM/BIK, (DYHKIIHOHAIBI-IPAaMMaTHKAIIBIK,
JKOHE KOTHUTHBTI-CEMaHTHKAIBIK TaOWFATBIH alry
YIUiH JIMHTBO-(QMIOCOQUSIIBIK, Tajay SIiCTEpiHiH
OipreckeH KyieciH Nai/lanany Ha3apFa abIH/IbL.

OneduerTepre Moy

Esxenri oMmibLIapablH JayHUEAEri ceOen IMeH
caynap/ el aHBIKTay bl (GMIIOCO(US FEUTBIMBIH/IA Kay-
3aIIIBIK, YFBIMBIHBIH TaHBIM/IBIK-JIOTUKAJIBIK, MOHHIH
alIbUTybIHA HeTi3 O0JIbl. BOMMBICTBI TaHy YIIiH
OHBIH aKWKAThI MCH IIIBIH]IBIFBIH aHBIKTAyFa YMTHLI-
IIbI. APHCTOTENh OOJMBICTAFBI ceOenTi 4-Ke OoJIi
Kapacteipabl (Apuctorens, 1975: 550). Con apkbl-
JBI JTYHUEJETI kKapaThUIbIC TEH KYOBUIBICTAPIbIH
CBIpBIHA TepeH OOiiyIayFa ThIPHICTHI.

IbIFbICTRIH YIIBI OMIIBLIBI O0y Hackip an-da-
pabu «A3aMaTThIK cascar» JereH TPaKTaThIH/A Ce-
OenTi 6-ra O6ein kaparan (Heican6aes, 2009: 656).
On anramkpl ceben Texk JKaparymibl KajaybIMEH
OPBIHJIANATHIHBIH, OHBIH KYAIPETi apKbUIbl KEHIiHTI
cebenTep JKy3ere acaThIHBIH, OHBIH JKaJIFbI3 CKCHIH,
oJlaH KeliHri cebenrep Ae OONaThIHBIH 3epAeIeh .

Ceber e canmap/sl ajaFal O0JIBII Ipek (uIo-
codsl Ilmaron xikremi. On cebenTeH ceder TybIH-
JIall, OHBIH 9CepiH amryra YMThULIb! (eTepMuHn3M
U cOBpeMeHHas Hayka, 1987: 172). Jlemokpur Te 03
eHOEKTepiH/Ie eITeHe ceOerci3 TybIHIaMalThIHbIH,
OFaH KaHnmail na Oip ceben ocep eTETIHIH Ka3Jbl
(Kupsens, 2001: 728).

OpTta racelpaa ceOenTiuTK Karumachl Tek Ky-
JAfIpIH TaOWFAThIMEH FaHa OalIaHbICTBIPBUIBII
kapannel. JXKana 3amanna (bakon, [Nanuneit, Kernep
T. 0.) CBIPT KYIITiH ©CepiHCi3 TaOuFrarTa OOJaTHIH
cebenTiTik (Kay3alblK) Typasibl 3epTTEYJIep OpPbIH
anel. Taburarta OoaTBIH OOBEKTUBTI CEOEITIIIK-
TiH OpHBIHA CyOBEKTUBTI CEOENTLIIK TypaJbl iIiM-
nep ne maigaa 6onzapl. FOMHBIH miKipiHIIe, Kay3ai-

JIBIKKA CEHY acCOIMallsFa, 9JIeTKEe OaiIaHBICTHI
OoJca, KaHTThIH oiibIHINA, XKaTIbIFa OipIel Kay3ai-
JbIK, Karuaa O0osanel. lllomneHraysp Kay3aajabIKThIH
YII TYPiH ailbIpbIN KapacThIPaJbl: ©3 MarbIHACHIH-
Jarel ceOen (OMopraHUKaJIBIK DJIEMTe TOH), TITIpKe-
HY (OpraHUKAIBIK OCIMIIKTEp OJIEMiHE TOH) JKOHE
ceOen-gonen (MOTUB OapiibIK, >KaH/ABI TIPLIUTIK He-
JIEPiHIH KUMBLI-OpPEKETTEpiHAe Ke3mece ). Mumib,
Crencep T.0. ceOenTUTIKTI MHIYKIMSHBIH KOMeETi-
MEH TeK ToXipuOese FaHa Ke3aecei Ien TYCIHIIp-
ni, anm mosutuBuctep (Konrt, ABeHapuyc, Max T. 6.)
Kay3aJIbIK YFBIMBIH (YHKIMOHAIBI TOYEIJIIIIK
YFBIMMEH almMacThIp/Ibl (DPUIT0CO(USIBIK, IHITUKIIO-
mequst, 2021: 527).

T. T'o66c (1588-1679) (I'oGbc, 1989: 24),
I''B.®. I'erens (1770-1831) (I'erens, 1974: 452)
MeH J[. FOM (1711-1776) (FOmM, 1965: 847) na ceben
NeH cayijiap/bl 63 SHOCKTEePIHEC TEPESHHEH 3epTTe-
Ii. Anramkpl ekeyi ceben meH cangapra Koca Kes-
JICHCOKTHIKTBI JIa FBUIBIMU TYPFBIIaH TYCIHIIpyTe
TBHIPBICTBI. AFbUIIIBIH Qunocodsr Jasun FOMm kay-
3aIABIKTHL JJIET/Iey MYMKIH eMec, eHTKeHi acep
ceOCnTeH Mmaima 0oaMaiap! AeTeH Mikip Olrmipesi.

OyHKIMOHANIBI TpaMMaTHKa — Kasipri Kaszak
Tia OUTIMIHJIET1 XKETeKII calanapAblH Oipi. AFarmr
peT Kazak Timmi-FansiMaaps! apaceiaaa E. JKanme-
ficoB OyJI calaHbl «KBI3METTIK T'paMMaTHKa» Jen
atanel (XKanmetiicos, 2003: 41-50). Kazak TiniHiH
(YHKIMOHANBI TPAMMATHKACHI JKAMIbl FHUIBIMU-
TEOPUSUIIBIK TYXKbIPBIMJIAPbl MEH YFbIMJApbIHA Ka-
TBICTHI JKa3bUIFaH FRUIBIME 3epTTeyiep 0ap (Kazak
TUTHIH QyHKIHOHAIABI TpamMartukackl, 2010: 720)
(Kaszak TumiHIH (YHKIMOHAIABl TPAMMATHKACHI,
2013: 808). 2016 xbuIpl MeMIeKeTTIK TUIAI Ja-
MBITY HHCTHTYTHI (YHKIIMOHAIJBI I'paMMaTHKaFa
apHairad 3. Axmerxkanosa, K. Peicanmsr, O. Ky-
OaeBa, A. XXanabOexosa, M. JKonmaesa, b. Kanan-
0K CHSKTHI 3epTTeyNIIepAiH MOHOTpadus-oKy-
JBIFBL KapbIK Kepai (PKyMmcanbIMbl rpamMmaTHKa,
2016: 508). ArtanraH OKYJBIKTa (DYHKIIMOHAJJIBI
rpaMMaTHKaHBIH OacTtay Ke3zaepi, (HyHKIIMOHAIIBI
rpaMMaTHKa TEOPHSUIAPBIHBIH KAJIbINTACYbI, (yHK-
[MOHAJ/IBI KOHE KYPBUIBIMJIBIK TPaMMaTHKaHbBIH
YKCACTBIKTaphl MEH albIpMAIIbUIBIKTAPBl KOHE
OHBIH KeHOIp YyFhIMIAphI, aTan alTKaHJa, AacleK-
TyaJIbbIK, TEMIOPAIIBIBIK, JTOKAIbIBIK/OCHIOKAIh-
JIBIK, TAKCHC, MOJAJIBJIBIK JKOHE T.0. KaTeropusuiap
KapacThIpbulFaH. Kay3amiblK KaTeropuschbl TOJIBIK-
KaHJIbl 3epTTeY HbICAHBIHA LTIKIIETEH.

OchlI TyCTa aifTa KETEeTiH 0ip Mocese — KYPBUIBIM-
JIBIK, TPaMMAaTHKaHBIH CHHTAKCUC cajlachlHia ceOer-
cayjap, IbICBIKTAYBIITHIK KAThIHACTAp, MIAPTTHI
pait popmackiaa kateictel M. Teneym, A. Anraesa,
I'. BekmaranOeToBaHbIH FBHUIBIMH 3€pTTEYJepi Oap.
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(Teneym, 2002; Antaea, 2010: 47; bekmaran6ero-
Ba, 2010: 30). bynm enOexTepai aTam eTyiMi3ziH ce-
0e0i — OyJ1 3epTTeysIepiH HbICaHbl OOJIFAaH CUHTAK-
CHUCTIK KYPBUIBIMJIAP Kay3aJJbIK YFBIMBIH Kacayra
TiKeJIeH KbI3MET eTeIi.

DYHKIMOHAIIBI TPAMMaTHKAHBIH YFBIMIAPhI
FBUIBIMU TYPFBIJIAH CapaJiaHbINl, €H MaHBI3Jbl Ka-
Teropusiap 3eprreyiepre Heriz O6oxraH. M. XKoi-
1aeBa achekTyalblK Kareropuschin (JKosaesa,
2009: 57), K. Peicanapl chiH-cama KaTerOpUSCHIH
(Percanmmer, 2007: 50), A. XKanabekoBa TeMItopa-
IeIK  KateropusichlH (JKanaGexoma, 2012: 154),
A. ConranOekoBa «l1lakTbIK TOKaIAbIK/OEHIIOKAI-
IeIK» KateropusuiapslH (ContanOexosa, 2010: 30)
3epTTeI.

Kayzannplk KaTeropusichl Kas3ak Tl FBUIBI-
MbIHJIa (YHKIHOHAIAB TPAMMATUKAHBIH HETi3Ti
TYXKbIPBIMJIAPbI PETiHJE (PYHKIIMOHAIIBI-CEMaHTH-
KaJIbIK, ©piCTepre TONTACTBHIPBUIBII, OChI YFBIMHBIH
©oMO€e0aNTHIK KOHE JTUHTBO-(DHITOCO(HSITEIK MOHIHE
yHuren JI. AnkeOaeBaHBIH FBUIBIMH 3€pTTEYJIC-
pin aram keryre Oonazabl (Onkedaesa, 2019: 200).
3eprrey eHOeKTe (PyHKIIMOHAJIbI TPAaMMAaTHKaHbBIH
FBUIBIMU-TEOPUSIIBIK, TYXKBIPBIMIAPbl MEH TEPMH-
HOJIOTHSUIBIK, allapaTrhl, HEri3ri e3eri CcaHalaThIH
(hyHKIIMOHANIBI-CEMAHTUKAIIBIK,  OPIC  TEOPHUSICHI
JKOHE KaTerOpUSJIBIK JKaraasr OasHpanansl. OcChl
€HOCKTE Kay3alJIbIKThIH KOIKBIPJIbl CUIATHl Ma-
FBIHAJIBIK-MA3MYH/IBIK KYPJIETi TYTACTHIFBl JKaH-
JKaKThl KAMTBUIFaH, OChI FhIJIBIMU KO3KapacTapIblH
HOTHKECIHJIE Kay3aJIJIbIKThl OJIaH apbl TEPECHJICTIM,
JUHTBO-(PUIOCO(MUSIIBIK,  aCTeKTi/Ie KapacThIpyFa
OarbIT-OaFaap Oepei.

KaysanapIk YFBIMBI TYPKi TiJEpiHAE CajFac-
THIPMAJTBI-TAPUXH, TUIOJIOTHSIIBIK, CaJIbICTHIPMAIIBI
omicrep OoibiHIIa 3eprrenreH (AOymosa, 2002:
24), (HdpoosimeBa, 2008: 25), (Kazakoa, 2007: 20),
(ToxibaeBa, 2004: 356), (Xopackuna, 2006: 17).
OHbIH 1MIIHAC Ka3aK TUTIHACTI Kay3aJJbIK KaTero-
pusiceia C.K. ToxiGaeBa opbIc TiTiHIE anTail )KoHEe
TyBa TUIIEPIMEH, COH/Iali-aK OPBIC KOHE aFbUIIIBIH
TIIIEPIMEH CalIbICThIpa-CaIFACThIpa KapacThIPFaH.
3epTTey KYMBICBIHIA ceOer-canaapapl Kay3aaabIK
KaTEeTOPHSIHBIH OPTAIBIK YFBIMBI JIeN aJFaH >KOHE
KYPBUIBIMJIBIK, OarbiTTa 3eprrereH (Toxkibaesa,
2004: 356).

Kayzannpik KaTbiHACTHI JTHHTBO-(hHUIOCO(US-
JIBIK TYPFBIJIaH FaHAa eMeC KOTHUTHUBTI-IparMaTHKa-
JIBIK, CTICKTiIe KapacCThIPYABIH JIa MAHBI3bI JKOFAPHI.
Ce0ebi kay3amapIK 3aTTap MEH KyObUTBICTAp apa-
CBIHJIaFbI ceOern-canaapiblK OaiaHbIC KaHa eMec,
OJI OiiJlay MEH KOPBITBIH/IBI IIIBIFAPY, Ka3ipri koHe
OTKEeH JKarJaiiapibl capayiay, OHBIH HOTH)KECIH
KOJIJIaHy MCEH JKOKKa IIBbIFapy CEKUIIi CyObeKTHBTI
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MIiKIpJIepAiH A€ KUBIHTBIFBI OoJa anans! (Jlanpoep-
reHoBa, JKapkeraOekona, 2013).

[eTtenaik JUHTBUCTHKANA Kay3aJJIbIK ceOer-
caifiap TYPFBICBIHAH FaHa eMec, OfayablH epeKIe
(hopMachl JKOHE JIOTHKA-CEMaHTHKAIBIK KaTeTOpHUs
peTiHie Je 3epTTey HbICaHbIHA aifHaIbl. AllaM-
3aTTBIH 1C-OPEKEeTI MEH KO3Kapachl, TaHBIMBI MEH
oiyaybl, Ce3IMIIK KacHeTTepAiH KapbhIM-KaTbIHAC
OapbICBIHIAFBI Kay3alJIbIK, YFBIMBI oMOeOar Karte-
ropusi eKeHi aliKbIH Oarikanaael. Kay3anneik 3aTttap
MEH KYOBLIBICTAp apachIHAAFBI ceOen-canaap Oaii-
JIAHBICHI FaHA eMec, OW YKOHE MIKiP KOPBITHIH/IBICHL,
JKariaiiFa OailIaHBICTBI KEKE TYJFAHbIH MISIIM Ka-
ObUTIAybl MEH CyOBEKTHBTI KO3Kapachl Ja HeTi3ri
HBICAHAFa AJIBIHAJBI KOHE Kay3aJJIbIK MarbIHACHIH
Oepyl IIETeNIiK 3epTTeyIIiIepAiH EHOEKTepiHae
kepinic Tantel (Pasch, 2003: 213), (Redder,1990:
189), (Zufterey, 2012: 138-153.). Kazipri 3ama-
Hayd JIMHTBUCTUKAZa Kay3aJIbIK OMJIay KaTero-
PUSCHI, JIOTHMKA-CEMaHTHKAIBIK JKYHe peTiHae e
3eprrenye.

Hoarmxesep MeH TaJKbLIAY

Ounocodusiga cedern meH caianap YFBIMBIH ajl-
FaIll JKIKTeTeH exenri rpek ¢mirocodsr — Ilmaron
(rpekme: [TAGtwv, 6.3.1. 427-347). OHbIY i1iMi 60-
WbIHIIA, Ke3 KeJdreH 3aT Oenrimi Oip KyObuibIcTap
OCEepiHEH Kacallasl, KOWBLTAIEI KOHE KaiTa JKaH-
FBIPTBUIA[IBI, ceOebi oreme Oip 3aTThIH maiina 6o-
nybIHa Oenrini O6ip ceben Oap, cebenTeH TypIi cal-
nap maiga 00aTeIHBIH KepceTedi (JlerepMuHu3M u
coBpeMeHHas HayKa, 1987: 172).

Apucrorens (0.3.0. 384-322 k) OGOIMBICTAFbI
cebenTi 4-ke 0o KapacThIpaIb:

1) matepuanbik cedern — Oip 3aTTaH Oip 3aTThIH
TYBIHJIAybl MEH Maiia 00ysI;

2) dopMamsasl cebemnm — 3aTThIH HeMece KyObI-
JIBICTEHIH 0acTanKbl MOHI;

3) kazipri ceben — KO3FallbiC Ke3i;

4) MaKcaTThI ce0er — HaKTHI Oip MaKkcaTKa KeTy
KOJBIHAAFRI ceden (Apuctorens, 1975: 550).

JIYHUEHIH )apaThITybl, FATAMHBIH Maii1a 00IysI
MEH KYOBUTBICTAP/IbIH KYIUSACHIH aHBIKTAYIAFbI Ce-
Oer reH caaapbl yibl Fysiama ©O0y Haceip an-da-
pabu e o3 TpakTaTTapbiHa e3¢k ereji (Oa-Dapadwy,
1973:22). OHbIH ceber nieH caiuap, KO3FayIIbl KYII
KaWJIbl TYCIHITT MEH TYXBIPBIMIIAPhl APUCTOTENb-
MeH colikec kenmeiiai. Oran ceOen — JIiHM YCTaHBI-
MBI, JIyHHETe KO3Kapachl MCH MOJICHU OPTaChI.

ApucTOoTenb YUIiH OipiHII KO3FaylIbl KYII He-
Mece ceben ayHueHi JKapaTymisl eHIIICIHIE eMec,
OHBIH KO3Kapachl MEH TYCIHITI, FEUIBIMH OOJKaMbl
Oip OpBIHHAH KO3FaJIMaWTBIH IEPEKCi3 KO3FayIIbI



O.T. Cancri36aes xoHe T.0.

KYII >KOHE OYKiJ 9JeMre el KaTbIChl )KOK TpaHC-
IIEHTTIK aKplI Herizinae opouai. Canmapabiy cebe-
01H iHM Hemece MU(OJIOTHSITBIK, TAHBIM-TYCIHIKITEH
actacTbelpMaiiipl. On-DapaOuiiH 1iHN KO3KapachlH-
nma ceberm-cammap, AYHUEHIH KapaTbUTYhl JKaHiIbI
TyciHik Mosl. On e3iHiH «FblIbIMIAApbIH IIBIFYBI
TypaJibl» aTThl TPaKTaThiHaa JKapaTyibl kalibIHIa:
«binreiicin, cyOcTaHmuAIap MeH aKIHISHIUIIAP-
JMaH 0acka >KOHE COJI CyOCTaHIMsUIap MEH aKIH-
JICHIMSIAP/IBI JKApATKAH MOHTLTIK KapbUIKAYIIIbI-
nmaH (JKapatymbigan) e3re emreMeHiH KOK eKeHiH.
Ochi1an coH OYJIapIbIH JKapaTyIIBICH 0ap Ma dIIe
OHBI CNIKAHJAl J>KapaTyIIbICHI3 KO3Te eJIeCTeTy
MYMKiH O¢ mereHmi Kapacteipambi3; OCBIHBI 3epT-
tey cebenti Xak Tarananbl TaHuMbI3. O G6ap. byn
FBUIBIM €H JKOFapFbl TAOMFAT FHUTBIMBI — METa(U3U-
Ka HeMece KYIIPeTTi FhUIbIM Jien atajiajbl. FhuibiM
oceiMeH ToMam» (Ecim, 2004: 304).

On-Oapabu XKaparybiHBIH Ke3 KelIreH KyObl-
JBIC TICH FaJaMIaFbl TIPHIUTIKKE ceberm OoaphiH
alKBIH/Ial bl )KOHE OHBIH KYAIPETIHE €Il IIeK KeJ-
TipMeili. «A3aMaTThIK casicaT JIETeH TPAKTAThIHIA
cebenTiy ©31H 6-Fa Oerim KapacTeIpadsl. «bipiHtTi
ceben — XKaparymsl (Asuia), exidin ceden — acriaH
JICHENIEPiHiH ocepi, YIIHII cedernm — SpeKeTHIiN
aKplI-TIapacar, TOPTIHII cedem — »aH, OeCiHIIi-
ci — ¢opma, an anTeHIIBICE — MaTepus. Ochl ce-
Oentepain OacblHza TypraH OipiHII Iopexkeneri
cebenTin (DKaparymisl) kerm OONAaTBHIHABIFEI OCTE
MYMKIH eMec, OJI KaJFbI3 00JIa/Ibl, KAJIFaH JopexKe-
Jerinepaid opoipiHae KenTik Oap, — Aeiai Fyaama.
(Hercanbaes, 2009: 656) 1LIBIFBICTBIH YIIBI OWIITBUTBI
OipiHmi cebenti XKapaTymibl jenm TaHyIbsl YiAFapa-
nibl. OHBIH OOJIMBICHI YKAJIFBI3 JIETEH KaTerOpUsIMEH
Tyciagipieni. On AyHHere Tikeleld eMec, jkaHaMma
TYpJe, aKpLI-mapacar apKbuibl ocep ereni. Duio-
co( GipiHmi cebenTiH apTHIKIIBUIBIKTAPBIH alipbIK-
IIa atam Ta x)a3anasl: «On — opkamad bipiamr. OHbI
erep OeiHOECHII JIen ecenTecek, OH/Ia OHbI CaH KU
Oacka 1a OemiHy TypJepi TYpPFBICBIHAH KapacThIPyFa
0OIMaii eI Jk9HE 01 OCHI TypachiHaa na bipey 60:1-
Mmak. Con ceberTi siiemMIeri e3re Jie HopcelleH o3re-
HIEJICHIN TYpPaThIH ©3iHiH JKeKe-/1apa OOJIMBICHIHBIH
Oackarmra MoHTe Me OOJyHI Ja Ak Oacka Oip Hopce
00sybl 1a HeralObul. COHABIKTaH OJ1 — ©31HIH Mo-
Hingeri epekmre Ceben 6ombit oTeIp» (CaHabpI0acB,
2020: 92).

Kay3angpIk yFeIMbIHA KaTBICTHI (uiocodusiaa
opTypui Teopusuiap 6ap. COHBIH ilIiH/E €H Kol Ta-
pasFaHIapbl TOMCHIICT1ICH:

- JICTEpMUHH3M — JYHHEETi OapIbIK OKUFa aj-
JIbIHA OOJIFaH JKarJaiiiap apKbUIBI JKy3ere acabl.
Ceberr canmapman OYpeIH OOJaaBI, ajl HOTHXKE Ce-
OenTeH TYBIHIAN B,

- MHJICTCPMUHHU3M — JCTCPMHHH3MIEC KapChl
Tycinik. OKHuFanap ajIbIHFBI JKaFIaiIapra Toyemii
emec, ke3zeicok 0onaael. Ceben cangapaan OypbslH
OonMaybl MYMKIiH, an cangapra ceOen TypTki 0o
Mayhbl Jia BIKTHMAJT.

- mporenypanu3M — ceOern OKWFajgap apachlH-
narel Oaianbic Kypansl. Okura OapbichiHa Oaiina-
HBICTBI ce0en TeH cayiap TOYENIl IIapTThI YFBIM
caHaajpl.

dunocodusgarel ceden TeH caljgap YFBIMBI
Kasicemmiinix, Ke30elcoKmulKk KOHE manan TYCIHI-
riMmed ne OainanbicThl. Keit ¢uimocodrap Tek ce-
Oermn-canyap FaHa OaiIaHbpICTa eMec, Ke3/ICHCOKTHIK,
KaXETTUTIK TIEH epKIHIIK Te Oipre >Kypemi e ca-
Haipl. Byn ke3KkapacThl ycTaHyIIBIIApAbIH Oipi —
wuzaepiang purocodsl benenukr (bapyx) CrimHo3a
(1632-1677). On Kymaiiasr imki ceOen KoHe dIIeM-
HiH oMmOeOan cebenkepi gen caHaiabl. On yimiH
IYHUE MiHCi3, IIEKCi3 jkoHe o3iHe o31 raHa ceber
Oomaner. KyObUIbIcTapAplH Taiina OOMybl, JaMybl
MEH KOWBLITYbIHA OOBEKTUBTI cebenTep acep eTesi
(Crmno3sa, 1957: 631).

Opaniy3 araprymsicsl [loms Aapu ['ombbax
(1723-1789) cebenti KaHmaii ga Olp KaXeTTLIIK
JIeN Kapalzpl, al Ke3ACHCOKTHIKTHI YKOKKA IIIbI-
Fapy¥a TeIpbicanbl. ON YIIH JYHHE KaXETTUIKKe
Heri3JenreH cebern TMeH caapian KypairaH. bopi
JIe KOXKETTIIIK, aJl Ke3AeHCOKTHIK JAereH 0OJIMaiiIbl
(Tonpbax, 1963: 715).

dunocopusi TapuXbIHAA KE3ICHCOKTBIK O€Ti-
ci3 cebenTepaiH canmapbl OONaabl IETeH Ko3Kapac
Oap. Exxenri rpek odmbiiel Jemokput (6.3.1. 460-
360 k) nqyHuene OopiHiH Je HErisi Oap, ceberci3
CIITEHE OPBIH AJIMaNIbI, all «KE3JICHCOKTHIK JIETeH
— aJlaM CaHaChIHJAFbl Oelnrici3 ceber KaHay Jer oi
tytieni (JderepMuHU3M 1 cCOBpeMeHHast Hayka, 1987:
172). Hakteipak aiitcak, Oip ceOenTeH eKiHIIICi
TYBIHIAW/IbI, eKIHIIICIHEH YIIiHIIICI maiina 0ok
JKaJiFaca oepei.

XVII raceipasia punocodsr T. ['o66c (1588-
1679) mynuene OOJBI )KaTKAaHHBIH 00pi KaKETTi-
JiK OOMBIHIIIA KY3€Te achIPbUIAJIbI, a1 Ke3IeHCOK-
THIKTBl 013 OaraMjaii ajaMalWMBbI3 JIeTeH MiKipjae
o6oiapl (I'0060c, 1989: 24). Hemic KiacCHKAIBIK
¢unocodpusicerabie okini [.d. Terensp (1770-
1831) «xe3meiicoKThIK — Oy ©3iHiH cebebi KoK,
e3re Oip MoHTe me» aen Kapaasl (I'erens, 1974:
452). OublH Ke3Kapachl OOWBIHIIA DPOIp KYObI-
JBIC, DpOip YFBIM iTel Oip-OipiMeH OalnaHbicTa
JIAMBITT XKeTUIe Al J)koHe KalTa Oepinmemi. MbpIcalbl,
apMaH MakKcaTKa, KepiCiHIe MaKcaT apMaHFra
alfHaNBIN KeTyl MYMKiH, COJl CeKiJiAi caH camara,
cara caHra, ce0err caigapra, caugap Kata ceden
00IyBl MYMKIH.
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Arputibie unocodst . FOm (1711-1776) ce-
Oen IMeH canmapAbl arHOCTHITM3M 1TiMi HETi3iHIe
kapacteipansl (FOMm, 1965: 847). On ceben-canmap
KaThIHACHI OAPBIH JBIIENICY MYMKIH €MeC JIeTeH IIi-
Kip alTajpl, cangap cebenke KaThICThI 00IMayHl Ja
MyMKiH. Erep ceber e canjap apachlHia KaTblHAC
Oouica 1a, o1 Oenrici3 Kanaasl, OMTKeH1 013 KANCHICHI
ceber, KalChICHI camapsl OOJATHIHBIH aHBIKTAH all-
MaiMbI3 JIET€H KOPBIThIHBIFA KEJIE/II.

dunocopusaarel Kay3aaablK 3aHIbUIBIKTAPbIHA
KaTBICTBI «TOJIBIK ce0em», «HET13r1 ceOem» aereH ae
tycinikrep 6ap. Tonbik cebemn — Oapiblk cebenTep-
JIH >KUBIHTBIFBI, HETi3ri ce0en ojapiblH iImH/eT
eH MaHbBABLIApEl. bynan e3re ¢uirocodusga HaK-
ThI, )KaHaMa, KOCBIMIIIA, 11IKi, CBIPTKbI, OObCKTHBTI,
CyOBEKTHUBTI, MaTEepHUAJIIBIK, HIeaN XKOHE T.0. ceber
Typaepi 6ap.

JIMHTBUCTED KOJIaHBICTAFbI ceOeI TIeH casiap-
JTbI, Kay3aJIJIbIK, YFBIM/IBI 3¢PTTEY YIIIiH TUJT TAPUXbIHA
Hazap ayaapanabl. Keii ce3mepaiH STUMOIOTHICHIHA
YHUIII, YFBIMHBIH aJlaM OMJIaybIHIAFbl KaJIbINTACY
KE3CHIH aHBbIKTayFa ThIPbICAbl. MbICAJIbl, CAHCKPUT
TUTIHIET Ainoti ce31 KO3FaIbICKa TYCY, bIHTAJIaH/IbI-
Py, MoXOYpICY, JIAKThIPy, KOMEKTECY, HACUXATTay
nereH MarbiHaHbl Ounmipeni. Kene rpek Ttimingeri
01710, CO31HIH OacTamKbl MaFbIHACH KaHmall ma Oip
yJiecke ue 00J1y HeMece KaThICy JeTeH YFBIMFa Typa
keneni. JlaTera Tininaeri causa cudo (ypy, COFy, yri-
Ty, 0acy) cesimen OaitmanbicThl. Cudo eTicTiri na-
TBIHHBIH Causa 3aT eCiMi apKbUIbl KOIITEIeH pOMaH
Tingepinae (UTanbsH, GpaHily3, PyMbIH, aFbUIIIBIH)
ceOen YFBIMBIH OUTIipe .

Kay3anaplk KaTeropuscbiHa »aTaThlH TIIIK
JICHTeHIep/Ii TpaMMaTUKaJIbIK TYPFBIIAaH FaHa Ka-
pacTeipyFa OonMaliwl, TinAiH Oacka neHreiepi
apKbUIBI J]a KepiHic Taba anaTblH KaTeropusuiap-
JIbIH CaHaThIHAH OPBIH ajajbl. Jlemek ceben-canmap
YFBIMJIapbl CEMaHTUKAIBIK KaTErOpHsi OOJIBII TaHbI-
JIajibl Ja, OHBIH TYPIAT MEXKECIH KYypaWThIH TIIIIK
OipyikTep mapagurmMachl HaKTbhl JKYHEIeHyIi Mexe
eTiN ajapl.

Kasak TinmiHzeri kay3aiiblK KaTeropusiChlH ce-
MaHTHKAJIBIK epEKIICIiKTepiHe Kapail TONTacThIpy-
ra 6omazel. OJ1 YIIIiH MaFsIHACEIHA TEPEH MOH OepilT,
afThUIAp OWJIBIH MaKCaThIHA YHIITY KaXKeT.

1. blknamapl ceden. bip iCTiH TOJNBIK asKTa-
JIBIT, OHBIH KaHmai 1ma Oip ocepi OoiFaH >karmaiina
OaifKanaThlH Kay3alJblK KarbiHac. CaijgapiabiH ce-
0e01 alThUIFaHIa HEMECE JKa3bLIFaH1a alKbIH Oaii-
Kananbl. Meicansl: Mymkin, canaiivln Oece, Mblyea
Oellin de, 0o0an O0a opi canaul anap ma eodi, Oipax
01apoviy Kemnipee Kaxcemi wiamanwt 6010wl (XKap-
maram0OeToB, 2002: 212). Coyevl bec-anmot dicolioa
Opawmuiy xanvly Oayvinely 0a coni kemxen. bay
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azawmapwin scypm omovinea dtcazin KHcivepdi (Hyp-
MaramOeToB, 2001: 440). Ocwl OepinreH MBIcaTaap-
JIaFbl OIpIHII CeiyieM/Ie Kay3aJJIbIKThIH CEMaHTH-
Kachl «0ipak» JIETeH MKEKEe Co3 apKbLIbl OCpuIreH.
Exinmni ceiteMze kay3aiablK MaFblHACHI €Ki Kaid
COMJIEMHIH KaTapJjachlll Kelyl apKbLIbl alKbIHIA-
naypl. XKaii ceitieMHiH ekiHmrici OipiHImiciHiH ceOe-
OiH TOJBIK TYCIHTIpINT TYp, SFHU OpamThiH KaJbIH
OaybIHBIH COHI KETYl — KYPTThIH OHBI OTBIHFA *a-
FBIN KiOepy cebebinae xatbip. COHFBI COillIeMHEH
BIKITATBIMEH KaTap calfaphl Ja alThIIa/IbI.

2. beiicanaasbl ceden. bynm xaTeiHacTa 0acThI
penai agaM aTKapajbl. AaMHBIH KOHUI-KY#i, 3MO-
IUSCHI MEH TICHXOJIOTHSUITBIK, JKaFTalbIMEH TiKenen
OalimaHbICTBI  O0Jazbpl. MbIcanbl:  OmamanviiblH
Odenecinoe vicmvlK Kan olHan kemmi, bemi 6a10vl-
pan, mizeci vicoovl (XKapmarambeton, 2002: 212).
Acnannan natizasai wapm emin Kyian mycKeHoetl
0010b1: KeMNIp Umcuzex wayvln Heamxan uomolt
oHmMeK Kosl bepin, ceik emin epikcis scoaapvl Kapa-
obl (OKapmaramberos, 2002: 212). Byn exi Mbicania
na OrtaManbl MEH KeMIIpAiH KOHIT KYHi, TICHX0JI0-
THSUTBIK, J)Kalbl MEH epIKTeH TBIC ce3iMi KOpiHiC Ta-
0aJIbl.

Mpicannapia KepceTe KeTKeHeH, OercaHalbl
cebenTiH canmapsl OeiicaHabl KyiHae HeMece caHa-
7B J1a ©0J1a anasl.

A) Beiicananbl ceben OelicaHabl cajiapra ajblil
KeNTeHJe, MBICANBL: TaHblpKaz2aH, Kaupan Kai2aH
Kemnipoiy Jcypecine KOPKbIHbIW Kipe KOU2aH HCOK
ma, 6ipak 63i mycinbeimiun, OypulH OininOeceHn Oei-
2iciz 0ip cezimee endi (XKapmaramberos, 2002: 212).
Ceiinemie kemmipin Oenriciz 6ip ce3imre OeseHTe-
Hi OelicaHaJIbl KAJIBINTA KY3ere acabl.

b) beticanansl cebenm caHambl cammapra airbImn
KEITeHIe, MBICAIIBI: Ycenmati ayende muimMulpaiivin
omulpeaumMen wadan omin, emke HCemkeH Ke3oe
ipi cotlnen, MO Kylin, eycecin o32enepoen Komne-
pin anovl (Hypmaramberos, 2001: 440). Celinemae
Y ceHTaliIbIH aliHAJIaIaFbl JKaFlaliFa Kapail eHCeCiH
TIKTETI, ©31H OpTaja alphIKIIa yCTaybl aHFapbLUIAIbI.

3. Caanapsl 0ap ceden. by ceben KyHJIEMIKTI
eMip/ie KONTelN Ke3aeceai opi MiHAeTTI Typae KaH-
nmaii ma Oip HoTmKeci 0onampl. Meicanbl: Omasacsl
ocwviaail Oell bepeende dopicep-xupype Kauma Kipin
Kenoi Oe, 01 oHeimecin dozapa Kotidwl (HypmaramoOe-
TOB, 2001: 440). Muiyoazan, munruonoazan ObiObIC-
map — 2ynoepoiy watKaiyvl, KyCmapooly WUKbLIbL,
JHCOHOIKMEPOIH KblOBIPBL, HCENOTH bI3bIHbL — IHCA3 Me-
Jnoousicein uwiepmeoi (YKapmaramberos, 2002: 212).
Kapan oTbIpcak, eki ceiiyieme e ceOenTiH caia-
PBI aliKBIH aHFapBUIAIBL: I9pIrep KipreHae dHriMect
JTIOFapa Kajdybl MEH a3 MEJOTUSCHIH JKYPTKa asH
eTeTiH KyObutbIcTap. « Y CTa3bIMEH Y3aK COMIeCKeH-
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HEH KEHiH, OJ1 OChI TAKBIPBITIKA KbI3bIFa 0AaCTaIbl...
ACBIFaMBIH Jlen KOJBIH KYHIIpIN anmb» JeceK Te,
canjapsl 0ap cebenti OalikaliMbI3.

4. Kaiitapbimbl 0ap ceden. Kanpmaih ga Oip
OKHMFa HeMece Ipollecc KeiiHHeH Oacka Oip jkar-
JAIBIH JKy3ere acybl ceben 0oiysl MymKiH. Cou
cebOernTeH KaHal qa Oip HOTIIKETe alfHANIBIN IIbIFa
kenmeni. Meicansl: — Ax, Mapdghuii, men cazan xop-
cemepmin. Oaciz adamea OOKCMblY MEXHUKACHIH
manvicmuipyea webep exenciy (XKapmaramOeTos,
2002: 212). Beainepdiy andvinoa O0ocmapvimen
apaoa mecueze aneaw YIKeH cOMAOdabl aKuia oay
oon... convl wamacwl [llspinxan navidaranvin Kem-
ken-ay... Onati oetimini [llopinxan docmapwvina Ken
HCONARBICHL Kenmece 0e, 00CMAapbl MyHbIH COHbIHAH
gaamai acypoi (Hypmaramberos, 2001: 440). Ken-
TIpUITeH MBICATAapaarel ceOenTiH TyOi Oip ereyi
Oapwl Oalikanaapl. BoOJMBICTAFBI IIBIHIBIKTEI TaHY-
Jarel Oip ceOenTiH MOHI KopiHic Tabaabl.

5. blurananaeipateiH ceben. byn kosnay,
ajlaM/JIbl BIHTAJIAHIBIPY, MOTHBAIIMS ChIiJlay MaKca-
THIHJIA KOJ1aHbu1aa6l. OHBIH caliapbl KyaHBIIIBIH
eney, ecKepy JKoHe KOIIIUTIKKe YT peTiHe Kepce-
Tyni TanbITagel. Col icTi KalTanayra HeMece e3re-
Jiep A€ coiail skacayra OOJIATBIHBIH, ©3TeNICP/iH e
KOJIBIHAH KeNeTiHiHe YHaehmi. Mbicansl: Onap ay-
HaH Kewimemin oadcanvl Kaummol. Kvipeayviioviy
0oMOI emin exeyi Oip dwcemize Oellin acvin ma, Kybi-
povin ma dicedi (Hypmaramberos, 2001: 440). XKein-
IBIH Kail Mmesrimi 0ojica 1a, KOJBIHA THBIH-TEOSH
Tycce, kiryOka aceirathiH (JKapmaramberos, 2002:
212). bepinren OipiHII MBICATIAAFEI CKiHIII COUIEM
OIpIHIICIHIH HOTHKECIH KOPCETIl, KbIPFaybll €Ti-
HiH JOM/Ii ©pi Oip KeTire )KybIK MOJ a3bIK OOJIFaHBI
TaFbl J1a OapyFa bIHTANTAHIBIpaasl. EKiHIN MBIcama
KITyOKa OapbIll KHHO KOPreH/Ii )KaKChl KOPETiHi, KO-
JIBIHA aKIlIa TYCCE COHJIA aCHIFAThIHBI AW ThLIA/IbI.

6. OiizaH mWBIFAPBLLIFAH HeMece 00/LKAMIbI
ceden. Byn alTymbIHBIH Hemece OMBIH JKETKi3y-
IIHIH JI9J1 OCBIHAANW HOTIIKETe ajbIll KelyJeri ce-
HIMCI3IITT MEH KYAIriH Oinmipeni. Mpicansl: Myza-
JIiM mobenecmin wblh MOHIH Oiimedi me, onde bile
mypca oa ewmene oOezici Keamedi me, oyeni mic
gicapein ewmene aumian ocox (YKapmaramOeToB,
2002: 212). Meipzamulz 0o0aH opi 63iH-03i KuHAMAli-
-aK onel Jcananaul Kvl30vly Cypemin bemine dica-
Mbllean Kyl Kucas kemmi O0e, mycinoe oe y30IK...
V30iK... con ocananaut Koi3owl kepin scammot (Hyp-
marambetoB, 2001: 440). Bepinren exi mbicanna
na 60omkaMabl ceOerm alTeIIaapl: OipiHIIICIHIE MY-
FAJIIMHIH TeOeJiec aiJibl TiC jKapMaybl a3blica,
eKIHIIICIHAE JIe «Y3IiK» CO3IMEH OWJaH IIbIFapbl-
JIBITT AU THLTAZAB! (OJT TYCIHAE JKajlaHAIl KbI3ABI Kep-
MeH KaTybl l]a MyMKiH).

7. Beiimagtim ceden. byn canmapsr Oap, Oipak
ce0eOiH oIl KYHTe JeiiH aHBIKTay MYMKiH OonMai
KeJe JKaTKaH KyObUIbIcTap MEH TYCiHiKTep. Mebica-
JIBI, JKep AYMITYiH aJJIbIH ajla emKiM OoJpKar aira
anManpl. 3aMaHayu TeXHOJIOTHIIAP apKbUTbl 00JI-
JKamJIap ’KacaaFaHMeH, Kail KyHi O0JIaThIHbIH HAKThI
aiiTy KUbIH. AJ ciikiHy ce0ebiH >kanmbuiama Oil-
TeHMEH, HAKTBHICHIH Ta0y KUbIH. OCBI CEKLIII raxak-
TUKaJaFbl Kapa KYPAbIM Ja ajiaM3art YIIiH oj1i Oenri-
ci3. Kapa KypJIbIMHBIH Keli acIiaH JICHEeJISPiH K YThIIT
aITyBI — FBUTBIM YIIIiH 71 Ae Oefimanim nmyrne. CoH-
Jaii-ak, Kasipri MeIUIMHAIaFbl KaTepil 1CiK JepTi
JIe J1ayachl )KOK aypyFa aiiHaJbI Oapaabl. AJl OHBIH
TyBIH/Iay ce0eOiH BTl eIIKiM Ao 0achIl aiTa aaMai
kenei. OcbIFaH KaThICThI Kay3aJlIblK KaTerOpHsIChI-
HBIH OCBI 0ip CEMaHTHKAJBIK €PEKIICIITi TimiMi3ze
Jie Ke3zaece/i.

OYHKIMOHAIABI TPAMMATUKAHBIH TCOPHUSICHI
OOWBIHIIIA OHBIH YFBIMJAPbl CEMAHTHKA TY KBIPBIM-
JMaMachlH HETI3re ayambl, Oyl — KapacTHIPBUIBII
OTBIPFaH Kay3alIbIKKa TOH KYObUIbIC. Kay3ammpik
(hyHKITMOHAIBI-CEMAHTUKAIIBIK ~ ©PICTe  OPTAIIBIK
JKOHE MIeTKepi aiMakrapra xikreneni. OyHKIHO-
HaJIJIbI-CEMAHTUKAJIBIK, OPICTIH OpPTaJbIK ©3eriHje
OCBl YVFBIMHBIH CEMaHTHKAChl aHBIK, alKbIH Kepi-
Hemi. OHBI OPTYPIIl ACHTEHWIET1 TUIMIK TonmTamarap
JICHTel1 aTKapasibl, ajl MeTKepi alMaKTapbIHIa Kay-
3aIIIBIK, CEMaHTHUKACBIHBIH MOHI COJIFBIHIAI, KOMIC-
KiJIeHIN, KapChUIBIK, MIAPTTHUIBIK, CAJIapIIbIK MOH-
Jepai OUTIIpeTiH TUAIK OIpIiKTepiH ACHreiepi
aTKapaabl. Meicansl: botweuiex 2ynden, Kvipaap-
OblH KOUHAYbl 6PMEHIN HCAMKAHOAl KblN-Kbl3bll,
can-capuvl ana boavin kemmi. /[yHue Kvic Kyuiazol-
Han Oocan, pakamka manrbinowsl (JKapmaramOeToB,
2002: 212).

Kazak TimiHIEri Kay3aiJIblK MaFbIHACBIHBIH
KOMITOHEHTTEPI «Here?», «He ce0enTeH?», «KaHai
HeTi31e?», «HEIKTeH?», «HEe YIIiH?» EereH CypakK-
Tapra jkayamn Oepexi. Kay3annblKk KaTeropuschiH
epic TeOpHsICHI HETI31HJIe 3ep/IelIereH/Ie TPaMMaTH-
KaJIBIK, (hopMasiap MarbIHACKI MEH KBI3METI JKaFbIHAH
Mop(hoJIOTHsl JICHISHIHIE CUMAaTTalIMal, OJap/IbIH
Celiiey KaFaasTTapbIHIaFbl KBI3METTEpi MEH Oac-
Ka TUT IEHTeil OipIiKTEpiMEH TBHIFBI3 KaphIM-KAThI-
HACKa TYCE OTBIPHIM, KOJJAHBLIYbl 0acThl Ha3zap/a
Oonanel. byn opaiina ceiiyiey akTiciHIEe OKHFAaHBIH
cebemn-cangapblH, MaKCcaTbl MEH IIapTTHUIBIFBIH
AfKBIH/IAIl OTHIPATHIH TAHBIMJBIK KYOBLIBICTApIbI
KOPCETETiH TYpJIi Ti1 OipIiKTepiHiH TONTaMachl HbI-
caHara aJIbIHBIN OTHIPFaH KaTErOPHSIHBIH YFBIMIBIK,
TaHBIMJIBIK, MOHI aWKbIHAamaaAbl. Kay3aaabIKThiH
JTUHTBO-(PHIIOCOPUSITBIK MOHIH JIOTHKAITBIK-TaHBIM-
IIBIK, )KOHE JIEKCHKA-TPaMMaTHKAIIBIK, CHHTAKCHCTIK
KOMIIOHEHTTEp Oip-OipiMeH e3apa opekeTTeci, aii-
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TYLIBI CO31HIH MarbIHAJBIK-Ma3MYH/bI KYpPACTi TY-
TACTBIFBIH TaHBITAIbIL.

Kay3anaplk KaTeropusiChlH TIpaMMAaTHKaJbIK
TYPFBIJIAH FaHa KapacThIPy OHBIH MarbIHAIBIK-Ma3-
MYHBIH TOJIBIK allla alMai/Ibl, COHIBIKTaH OHBI (u-
nocoHsHBI TAHBIM TEOPUSICHI JICHI'CHIHE capalay
OCBI YFBIMHBIH KOTIKBIPIIbl 9MOCOanThIK MOHIH alTy-
Fa TOJIBIK MYMKIHIIK Oepei.

KopbIThIHABI

Kayszanapik kareropusicel — aca MoHII (QyHK-
LUOHAIIBI-CEMaHTUKANBIK KaTeropus. OHbIH oMOe-
OanThIK pesti (GYHKIIMOHAIIBI TPAaMMaTHKa TEOPHsI-
Chl HETI31HJIE Ka3ipri JUHTBUCTHKAJAFbl CH ©3€KTI
Mocenenepiy 0ipi cananaapl. byn yFRIMHBIH HeTi31
(butocodust FEUTBIMBIHBIH apHATAPBIHAH Tapaajbl.
CoHJIBIKTaH Kay3alJbIKTBIH TYCIHIKTEMeJepi MeH
aHBIKTaMaJlapblH YCBIHY eesri ¢uiocodrapasiy
cebemn-cangapAplH MOHIH amry YCTaHBIMIAapbIHA
cylieHyi OacHIbLIBIKKA ajajbl. DOYHKIIMOHAIBI
rpaMMaTHKaHBIH €H MaHbI3/IbI KaTerOPUsIIAPbIHBIH
Oipi OOJNBINT caHANATHIH Kay3aJABIKTHI TEK JIMHT-
BUCTHKAJIBIK TYPFBIIAH FaHa eMec, PUIocousHbIH
TaHBIM TEOPHSCHI HET131H/E 3ePTTEY OHBIH KOII BEK-
TOPJBI ACMEKTUTIK KBIPJIAPBIH allyFa KOMEKTECI,
OCBI YFBIM/IBI KaHAIA MOJICTB/ICY FBUIBIMH TYXKbI-
PBIMJIAPBIH KAJIBIITACTHIPAJIBI.

Cebemn-canmap TYCIHITI (QrIocopTapasl exen-
JICH-aK KBI3BIKTBIPHIN, 3epTTEyJiep MEH MiKipTa-
JacTap/bIH Heri3ri o0bekTici 6omnel. Eypona sxoHe
OpBIC T OLTIMIHIE Kay3aJAbIK JIMHTBUCTHKAIBIK
KaTeropus peTiHe OPTYPIl aCIHeKTiJe 3epTTEeNreH,
aJl TYpKiTaHy1a a3 3epTTEJITCH KOHE KO JKarnaiina
Oacka TiIIepMeH calbICThIpa KapacThIphlIaabl. Ma-
Kallaia Kay3alJblK KaTerOPHUCHIHBIH (QUIOCO(US-
JIBIK, )KOHE JIMHTBUCTUKAJIBIK 3aHIBUIBIKTAPBI OACTHI
Ha3apra aJbIH/IbI.

Kay3annbikTel (hun0coQUSHBIH TaHBIM TEOPHSI-
ChIMEH OalmaHBICTBIpa KapacTelpy, QuirocodTap
MEH JIMHTBUCTEP/IiH FHUIBIMU KO3Kapachl MeH MiKip-
JIEpiH capajiay, CeMaHTHKAJIBIK KaTeroOpHsl apKbLUIbI
ceber TypJepiH aXbpIpaTy Makaiara apkay OOJIIbI.
Apucrotens, On-Dapadu, [Inaton, JleMokpuT xoHe
T.0. OMIIBIIIAP/ABIH ceOer-caniap Kaibl FRUTBIMU
Ke3KapacTapbl allThUIBII, Kay3alJbIK YFhIMbIHA Ka-
TBICTBI (PUITOCO(USIIAFBI DPTYPII TEOPHUSIAP HETI3re
aJIBIH/IBI.

OYHKIMOHAIBI PAMMATHKA TYPFBICBIHAH aJI-
FaHJIa Kay3aJJblK CEMaHTUKAJBIK TYPJi MOHTE He
KEeH MarbIHabl Kareropus. OHBI Ha3apra ajia OThI-
pBIT, Kazak TUTIHAETI Kay3aJJblK KaTerOpHsCHIH
CEMaHTHKAJIbIK epEeKIIeTiKTepiHe Kapal TomTac-
ThIpyFa Oosanel. O YIIiH MarbIHACBIHA TEPCH MOH
Oepir, aliTeUIap OWABIH MaKCaThIHA YHUTY KaKeT.
3eprreyne ceOen-cainap YFBIMBI CEMaHTHKAIIBIK
EpeKIICNiKTepiHe Kapal 7 Typre TONTaCTHIPHLI-
Il ['pamMMaTukanblk (Gopmanap MarblHACHI MEH
KbI3METI KaFblHAaH MOpPQOJIOTHs JEHIeHiHIe CH-
naTTajaMan, oJap/blH COUNCY JKaFaasiTTapbIH/IaFbI
KBI3METTEpi MeH 0acka Tii AeHreii OipaikTepiMeH
TBIFBI3 KapbIM-KAaThIHACKA TYCE OTBIPHII KOJIIa-
HBUTYbIHa MOH Oepinai. 3eprreyiep HOTHXKECiHE
CYHEHE OTBIPBIN, Kay3alJblK YFBIMBIH AHBIKTAY
YIIH TULIIK aMaagap/IblH CEeMaHTHKAIBIK, MOH Ma-
FBIHACBIHA Ha3ap ayaapy 0acThl YCTaHBIM €KEHJITI
AHBIKTAJIJIBI.

Kasipri kazak TintiHgeri QyHKIHOHATIBI TpaM-
MaTUKaHbBIH Kay3aJJblK YFBIMBIH JIMHTBO-(HIOCO-
(GUSUTBIK TYPFBIIAH 3ePTTEY OChI CAJIAHBIH KHMbBIH J1a
KBI3BIKTBI MOCEJIeNIEPIH Urepyre MYMKIHJIIK TYFbI-
3anbl. Kay3annbIKThIH CEeMaHTHKAIBIK, TaOUFATHIH
TYCIHIIpYJE MAaFbIHAIBIK-Ma3MYH/IBIK JKaFbIHAH
KYPTi3UIreH 3epTTey OYpBIHFBI TanjayjaplaH e3-
TeIIeNICHIMN, JJIi JIe TePeHIETe 3epTTEyAl KaxKeT
eTeIi.
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ABA1 ©AEHAEPIH KOPIMYCTbIK,
TEXHOAOIMUSAAAP KOMETIMEH 3EPTTEY

K.B. CarkenoBa* , I.b. MagueBa

Makarapa Abait eAeHAepiH KOPMyCTbIK, TEXHOAOTMSI KOMEriMEeH 3epTTeyAiH epekLueAikTepi
KapacTblpblAaabl. Ka3ak no3TMKaAbIK MBTiH KOPMYCTapbIiH 3ePTTeY MEH KYPY CaAd MamMaHAApb! YLLIH FaHa
emec, KOFaMAbIK-9AEYMETTIK MaCeAe PeTiHAE Ae MaHbI3Abl. LLleTeAAiK XaHe peceirAik FaAbIMAAPAbIH
eHOeKTEPIHAE KOPMYC KyPbIAFAHHAH KEeMiH aKaAeMUSIAbIK, CO3AIKTEP MEH rpamMmarmkaAap Kanrta
KapaAblir, KaiTa >ka3blIAFaHAbIFbI TYpaAbl aknapar 6ap. AGan eAeHAepiHiH, Killli KOpnycbiH >acay, Kasak,
9AE0M TIAIHIH MBTIHAEPI Heri3iHAE TIAAIK KOPMyCTapAb! ManaaAaHy MyMKIHAIKTEPIH KapacTbipy XoHe
OCbl MYMKIHAIKTEPAI iCKe aCblpyAbIH FbIABIMU-TEOPUSABIK, HEF3AEMECIH 83ipAey KaXKeT. OMTKEHI, TIAAIK
KOPMYCTbl KYPAcCTbIpyAQ, aTan alTKaHAQ, dPTYPAI CO3AIKTEPAI KYPacTbipyAa, FbIAbIMW FpaMMaTMKaHbI
KaiTa >kasyaa Hemece 6eAriAi 6ip AMHIBUCTMKAABIK, KYObIABICTAPAbI aHbIKTayAa aAblHFaH HOTUXKEAEPAI
KOAAAHY KOPMYCTbIK, AMHFBUCTMKAHbIH OOAALLAK, AaMybl YIIiH FaHa eMeC, COHbIMEH KaTap FblAbIMMI
3epTTeyAEpPAiH >KaHa TEXHOAOIMSICbIH KAAbINTACTbIPY YUIiH A€ MaHbI3Abl. YATTbIK, KOpMyC OipiHLi
Ke3eKTe TIAAIH AeKCMKACbl MEH IPaMMAaTMKACBIH FbIAbIMU 3ePTTEYAi, COHAAM-aK, TIAAE€ CAAbICTbIPMAAbI
TYPAE LaFblH Ke3eHAep — Oip FacbipAaH eki Facbipra AeiiH O0AATbIH TIAAIK ©3repicTepAi KamTamachi3
eTyre apHaAaraH. KoprycTbiH Tafbl 6ip (DyHKUMSCbI — AKCMKA, FPaMMaT1Ka, akKLLEHTOAOIMS, TIA TapuXbl
CaAaAapblHa KaTbICTbl 8PTYPAI aHblKTaMaAapAbl YCbiHY. Kasipri 3amMaHfbl KOMMbIOTEPAIK TEXHOAOTUSIAQP
MOTIHAEPAIH AMHIBUCTMKAABIK, BHAEY POCIMAEPIH OipHelle PeT >KEHIAAETEAl KOHEe XKEAEAAETEA|.
Mo3TMKAAbIK, MOTIH KOPMYCbIH >KETIAAIPY apkblAbl AGai TiAiHIH Kiwli KOprnycTapblH >kacayra,
SAEKTPOHABI TIAAIK KOPMYCTap KbI3METIH XXETiAAIpYyre, AeKCUKOrpauaAblK 3epTTeyAep >KYpPrisyre,
Abann eAeHAEPIHIH, Killi KOPryCblH aBTOMATTaHABIPYAbIH, FbIAbIMM METOAOAOIMSICbIH HEri3iH »acayra
MOA MYMKIHAIK Tyaabl. A0Oail KOAAAHBICBIHAAFBI CO3 OaMAbIFbIH >KMHAKTAN KOPMyCKa eHrisy — Kasak,
TiAIH FbIAbIM TiAiHe, IT nAaThopMasap MeH TexHMKa TiAiHe alHAAAbIPYAbIH, SAEMAIH CypaHbICTaFbl TiA
AeHreriHe keTepyAiH 6acTbl Kaaambl 60AMaK.

TyiiH ce3aep: KOPMyCTbiK, AMHIBUCTMKA, YATTbIK KOPMYC, aKMapaTTblK, TEXHOAOIMS, KOPMYCTbIK,
TEeXHOAOTMS, ABait MO3TUKAChI, Ka3ak, MO3TUKAAbIK, MOTIHi.

Zh.B. Satkenova*, G.B. Madiyeva, L.T. Alimtayeva

Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty
*e-mail: jaina1978@mail.ru

Learning Abai’s Poems with Corpus Technology

The article discusses the features of studying Abai’s poetics using corpus technology. The research
and creation of corpora of Kazakh poetic texts is important not only for industry specialists, but also
relevant as a social task. In the works of foreign and Russian scientists there is information that after the
creation of the corpus, academic dictionaries and grammars were revised and rewritten. Thus, there
is a need to create a small corpus of the Abai language, consider the possibilities of using language
corpora based on the texts of the Kazakh literary language and develop a scientific and theoretical
justification for the implementation of these possibilities. After all, the use of the results obtained in
compiling a language corpus, in particular, when compiling various dictionaries, rewriting scientific
grammar or defining certain linguistic phenomena, is important not only for the further development of
corpus linguistics, but also for the formation of a new technology for scientific research. Another function
of the corpus is to provide various references related to vocabulary, grammar, accentology, and history
of the language. Modern computer technologies greatly simplify and speed up the process of linguistic
text processing. By improving the corpus of poetic text, it is possible to create a small corpus of the
Abai language, improve the functions of electronic language corpora, conduct lexicographic research,
and create the basis for a scientific methodology for automating the small corpus of the Abai language.
Generalization and implementation of the vocabulary wealth of Abai’s language into the corpus will be
a key step towards transforming the Kazakh language into the language of science, the language of IT
platforms and technology, raising it to the level of a language of global demand.

Key words: corpus linguistics, national corpus, information technologies, corpus technologies,
Abai’s poetry, Kazakh poetic text.
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K.b. CatkeHoBa*, I'.b. MaaneBa, A.T. AAumTaeBa

Kasaxckuit HauMoHaAbHbIN YHUBEPCUTET UMeHM aab-Dapabu, KasaxcraH, r. AaMatbl
*e-mail: jaina1978@mail.ru

N3yueHne ctuxoB AGasi C NOMOLLbIO KOPMYCHbIX TEXHOAOIMH

B cratbe paccmaTpmBalOTCS OCOGEHHOCTM M3yueHUsi Mo3TMKM Abasi C MOMOLLbIO KOPMYCHbIX
TexHOAOrMi. MccaeaoBaHre 1 Co3AaHME KOPMYCOB Ka3aXxCKMX MO3TUUYECKMX TEKCTOB BaXKHO HE TOAbKO
AAS CMEeLMaANCTOB COOTBETCTBYIOLEN Chepbl, HO M aKTyaAbHO KaK 06LLIeCTBEHHO-COLMAaAbHAs 3aAa4a.
B Tpyaax 3apy6exkHbIX M POCCUINCKMX YUEHbIX MMEIOTCS CBEAEHUSI O TOM, YTO MOCAE CO3AAHMS Kopryca
ObIAM MEPECMOTPEHbI M MepenucaHbl akaAeMMUYeCcKMe CAOBApH M rpaMMaTHku. Takum 06pasom, BO3HM-
KaeT HeOGXOAMMOCTb CO3AAHMSI MAAOTO Kopriyca si3bika AGasi, pPaCCMOTPEHMS BO3MOXKHOCTE UCTMOAb-
30BaHMs 3bIKOBbIX KOPIMYCOB HAa OCHOBE TEKCTOB Ka3axXCKOrO AMTEpPATYPHOro s3blka M paspaboTku
Hay4YHO-TEOPETUYECKOrOo 0OOCHOBAHUSI peaAm3aLn 3TUX BO3MOXKHOCTEN. [pUMEHeHMe MOAYUYEeHHbIX
pe3yAbTaToOB MPU COCTAaBAEHUM B LIEAOM MO3TUUYECKOro KOPMyca, BaXHO HE TOAbKO AASl COCTABAEHMS
Pa3AMYHBIX CAOBApEN, MepenmchbiBaHMU Hay4HOW FpPamMMaTMKKU WMAM OMPEAEAEHWU TeX WAM WHbIX
S3bIKOBbIX SBAEHWI, HO U AAS AQAbHEWLLEro pPasBUTMSI KOPMYCHOW AMHIBUCTMKM M (POPMMPOBAHUS
HOBOWM TEXHOAOTMW HayYHbIX WMCCAEAOBaHWMA. HaUMOHAAbHBIA $3bIKOBOM KOPMyC MpeAHa3HaveH
B MEpBYI0 OYepeAb AAS O6ecreveHusl HayYHOro M3yueHus AEKCMKM U rpamMMaTuKM S3blka, a TakxKe
S3bIKOBbIX M3MEHEHWI, MPOUCXOASILLMX B 5I3blKE B TEUEHNE OTHOCUTEABHO HEOOABLUMX NEPUOAOB — OT
OAHOIO AO ABYX CTOAETMI. Apyrasi (OyHKUMS KOpryca 3aKAIOYAeTCsl B NMPEAOCTABAEHMU PA3AMYHbIX
CMpaBoOK, CBS3aHHbIX C AEKCMKOW, IpamMMaTMKONM, akLleHToAoruen, mncrtopuen gsbika. CoBpemeHHble
KOMMbIOTEPHblE TEXHOAOTMWM MHOFOKPATHO YMPOLLAIOT M YCKOPSIOT MPOLECC AMHIBUCTUYECKOW
006paboTKM TEKCTOB. MaAblil Kopryc si3bika Abast HEOOXOAVMM AASI COBEPLLIEHCTBOBAHUS MO3TUYECKOr 0
KOpMyca, 3TO AQeT BO3MOXKHOCTb YAYULIUTb (DYHKLMM DAEKTPOHHbIX S3bIKOBbIX KOPIMYCOB, MPOBOAWTH
AEKCUKorpaguyeckme MCCAEAOBAHMS, CO3AaBaTb OCHOBY HayYHOW METOAOAOTMM aBTOMaTM3aLmu
Maaoro koprnyca s3bika Abas. O6006LIeHMe 1 BHEAPEHME B KOPIYC CAOBapHOro 6oratcrea g3bika Abas
CTaHET KAIOYEBbIM LLAroM Ha MyTW COBEpPLLEHCTBOBAHMS Ka3axCKoro si3blka Kak f3blka HayKku, a3bika IT-

NAaQTOPM M TEXHUKM, MOAHSTUS €r0 HA YPOBEHb 13blKa MUPOBOIO CMPOCa.

KatoueBble cAoBa: KoprycHas

AMHIBUCTUKA,

HaLMOHAAbHbIA  KOPMYC, MH(OPMaLMOHHbIE

TEXHOAOIMU, KOPIYCHbIE TEXHOAOTMM, M0331s Abasl, Ka3axCKMIM NO3TUYECKMIA TEKCT.

Kipicne

AxmapatThIK kahaHaHy yaepici oIeMIiK J1eH-
refime OClIeH aibIm Kenmeni. AKMapaTThIK-TeXHO-
JIOTHSIHBIH JlaMy JICHIeil ajaMaap/biH eMip Cypy
carmachlHa, KOFaMHBIH, 3KOHOMHKAHBIH, YJITTHIK
KayITCI3IiKTIH JKOHE MEMIICKETTIH JaMyblHa ocep
eTeni. AKnapaTTaHabIpy yJepici 6itiM Oepy kyite-
ciHe ae kateicThl. Kasipri Oinim Oepy xyHecinaeri
HETI3T1 MIHAET — OKY YJAEpICiHIH calachlH XKaKcap-
Ty, OUTIM JICHIeHiH apTThIPY, 3aMaHayH aKIapaTThIK
TeXHOJOrusIapAbl Kosugany. OHBIH Herisri Kesi
naTepHer. Kazakcran PecryOnukacheIHbIH —OinimM
Oepy canacelH/a, OKY YJEpICiH aKkmapaTTaHIbIpyia
MHTEPHET MaHbI3/bl Kypaira aiiHanmyna. HTepHeT
OKBITYIIIBIFA OKY YICpiCiH OapbhIHINA KOFaphl JICH-
reiifie yibIMIacThIpyFa MYMKIHIIK Oepeni. Bimim
NyIblIap Ja OKy MaTepuasiblH MEHIepy Makca-
THIHAA TYPJI aKmapaTTapMeH TaHbICanbl. 3aMaHayn
OKBITYIIIBI MHTEPHET KEHICTITH KaKChl MEHTrepill,
CTYACHTTEPHIH OJIEMMAIK JKelli pecypcTapbIMEeH
cayaTThl JKYMBIC icTeyiHe MYMKIHIIK Oepemi. Ma-
TIHACP/IH KONTIr 3JIEKTPOHIbl YChIHBLUIFAH/IbIK-
TaH >KOHE MHTEPHETKE KOJDKETIMIUIK epKiH 00J-
FaHABIKTaH, HHTepHETTIH 63iH (Web as Corpus) eH

YIJIKEeH Kopmyc Jern caHayra 6onansl. Kopryc — Oy
AIEKTPOH/IBIK HBICAHJAFbI KEHOIp TLIIETT MOTIHIED
JKUHAFBIHA HET13/IeJITeH aKapaTThIK-aHBIKTaMaIbIK
Kyie.

KopmycThik TexHONOTHsIIap — OYIl 2JIEKTPOH-
Il JTMHTBUCTHKANBIK KOPIYCTapIblH JIepeKTepiH
OHJICY JKOHE Tajjlay Kypajjaapbl MEH OJICTEpPiHiH
JKUBIHTBIFBL. KOPITyCTBIK TEXHOJOTHS KOMETriMEH
Ka3akK TIOATHKAIBIK MOTIHIEpIHE 3epTTey JKYPri3y
— Kazipri 3eprreyyepaiH QyHKIIHOHAIIbI OaFbIThIH
naMbITazbl. Byn xypaeni opi 3epTreyi KaxkeT eTe-
TiH Mocenre. Kazak MmoaTHKaIBIK MOTIHIASPIH JKaHa
aKIMapaTThIK TEXHOJIOTHSIIAP KOMETIMEH 3epTTey
KOMITBIOTEPIIIK TEXHOJIOTHUSIAP/IbIH KAPKbIHIbI Ja-
MyBbIHA J1a OafimanbicTa Oomansl. Abail eneHIepiHiH
Killll KOPMYCBIH >kacayna AOail eJeHIepiH Kop-
MYCTBIK, TEXHOJOTHsUIAp KOMETIMEH 3epTTey KO3-
neneni. AGail TIBIFapMalapbIHBIH MaHbI3IbLIBIFBIH
apTTBIPBIN, Ka3ak OJIcOMETIHIH OJIEMIIK KCeHICTIK-
Ke OpHBIH alKbIHAaHAbl. byn Mocenenep menriMin
TalKaH Jkarmgaima AOail eneHmepi CaHIBIK TEXHO-
JIOTHsI KOMETIMEH KOopIyc KypambiHa enesi. Kasipri
KOFaMJIaFbl CaHJIBIK JKYHEHI jKacayra, CaHJBIK Til
OlLTiIMI MEH CaHIBIK OIeOMET calaJapbIHBIH JKaHa
KapKbIHMEH JlaMybIHa yiiec Kocazpl. Kazak moatu-
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KaJIbIK MOTIH/ICPiHIH YJITTHIK KOPITYCBIH JaibIHAY-
JIBIH a2 KaKETTLTIr1 OChIH/IA.

Timmm raneiM, mpodeccop A. JKybanos, A. XKa-
HaOeKoBaJlap KOPIYCTHIK JIMHTBUCTHUKA CajachblHa
KATBICTBI 3ePTTEYJIEPIHAC YITTHIK KOPIYC TY3Y/iH
KakerTinirine Tokraiansl (XKybanos, JKanabekona,
2016). Kazipri yakbITTa akaJeMUSUIBIK CO3MIK KY-
pacTeIpyaa, COniIey Tili KOJIJaHBICHIH alKbIHIAY /1A,
JINHTBUCTUKAJIBIK 3EPTTEYJICp JKYPTi3yAe YJITTHIK
KOPITYC KbI3METi aca KaKeT. YJIKCH KeJeMJli Mo-
TIHAEPAl OHAeyre MyMKIHIIK Oonanbl. Ka3zipri kop-
MYCTHIK TEXHOJIOTHSJIAp KOMETIMEH MaTepUaJibIH
KoJIeMiHEe JKOHE OHJAFbl aKMapaTThl 137y JKbLI-
JaMJIBIFBIHA TIeKTeY KOK. COol MYMKIHIIIKTI YATTHIK
MyJiere colikec Konganran ab3an. CaHIbIK Kyliere
SHTI3UINeH Ka3ak TiTiHJAErlT MOTIHAEP/Al TOJBIKTHI-
PYIBIH MaHBI3BI opacaH 3op. O MoTiHIEp axma-
pPaTTBIK, aHBIKTAMAJBIK CHUIIATKa We. AOail eJieH-
JepiHiH UQPPIBIK KOPIYCHIH KYPY HHHOBAIUSIIBIK
KOoOanmapAblH JIaMyblHA, JaHa JHHBUCTHKAIBIK
JKOHE MOJICHH PECYPCTap/Ibl )KETUIAIPY/IE 63 YIeCIH
KOCa/Ibl.

Marepuasjiap MeH aicTep

KopIrycThIK JIMHTBUCTUKAHBI JaMBITY, YIATTHIK
KOPITYyCTBI, OHBIH IIIIHAE TYPJIi Killli KOPITyCTap/Ibl
JKacay FBUIBIM aJJIbIHJAFbl ©3€KTi MOCelelepaiH
Oipi. KoprycThIK JTHHTBUCTHKA FHUIBIMBIHBIH HETi-
3iH KanaraH raneiM A. JKyO0aHOB MoTiHAED KOPITY-
CBIHBIH HETi3ri OeNrijiepiH «MOIIWHE OKU allaThIH
(hopmaTrTa OOmMyBI, aMpBIKIIA ipiKTEy OpPEKETiHiH
HOTHIKEC] PETIHJETI penpe3eHTaTThIK (KOJIeMIiUTIK)
CUTATHl JKOHE METAMHTBHCTUKAJBIK aKIapaTThIH
Oepinyi» men xikredai (XKybawos, 2009). Timmri
FaJIBIM TUIJIIK KOPITYC JKacay/IbIH, OHbI KOJIIaHY IbIH
HETI3T1 MapTTapblH aTaiibl. AYKbIMJIbI, YIKEH KO-
JIEMII PETIPE3CHTATHBTUTIK MOTIHICPiH, IEPEKTEP-
JUH TYpiHe, THIiHE TOKTamaabl. « TUIAIK KyObUIbIC-
TapJIbIH KOFAMHBIH OapJIbIK CajlaChlH aKIapaTIcH
KaMTaMachl3 eTEeTIHJIrH, KOpITycTap/ia KeIlTereH
JIepeKTep TYPJICPiHiH TaOUFH MOH-MOTIH/IK (hopma-
CBIHJIA CaKTaNATHIH/BIKTaH, OJapbl KEIICH Ii )KOHE
JKaH-)KAKThl 3epTTEyJep jKacayFa MYMKIHTIK Ty-
JIBIPATBIH/IBIFBIH, KOPITyCKa OCHIMIICININ >KacallFaH
JKOHE JalbIHIaIFaH MaTepUAIIAP Ikl 3ePTTECYIILIED
OPTYPIII MakcarTa INaijanaHyiapbiHa OOJIATHIH/IbI-
FeIH» Kopcereni (ZKybanos, 2009).

Kopmyc kacayaplH actapblHIA 3€pTTEYIINi-
JEpIiH «IOCTYPJ KapTOYKANIapAbl KYpacTBIPY»
TOXKIpHOECI JKATKAHIBIFBI aHBIK. XX FachIpja
KOMITBIOTEPIIIK TEXHOJIOTHSUIAPIbIH JYHHETe Kelyi
KapTOTEKaHBIH KOMIBIOTEPIIK KBI3METIH alKbIHIAIT
Oepal opl KajmblFa KOJDKETIMAL O0JIbl. ¥ IJITTHIK
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KOPITYCTBI JKacay/ia )HHAKTAyY, TONTay, CAIBICTHIPY,
aHaJIn3 JKacay, OeNTiIeHIM eHT13y, JJOTHKa-CeMaHTH-
KaJIbIK, TUCTPUOYTHUBTIK, T.0. DIIICTEp KUi Naiigana-
HBUTAABI. ADail eNeHIepiH cakTay, JKUHAY, Tajjay,
CaNBICTBIpa 3epTTEY/IiH JXKaHa SJICTepiH KOJIaHY,
COHBIMEH Karap MOATHKAJIBIK MOTIHIEPIIH aBTO-
MaTTaHJBIPBIIFAH CO3JIIKTEP MEH TpamMmarukaiap
CHSKTHI JKaHA TYPJEPiH, )KaHa (HopMalapblH UTEPy
KOPITYCTBIK, JIMHIBUCTHKA CAJachl YIIiH aca THIMJI.
By apicrepai Ka3zak MOSTHKAJIBIK MOTIHACP KOPITY-
CBIH, OHBIH imiHAe AGall eleHIepiHiH Kill KOpITy-
CBHIH JKacayaa TOJBIK Mainanmanyra Oomaabl. Omap
aHa TUTiH HeMece LIeT Tl peTine 0ilimM anyisiap
yiriH na MaHeabl. Kasipri yakeITTa 9JIeMaiK OKy
YAEpicCiHAe OKYJBbIKTap MEH OKYy OaFjaapiiamajiaphbl
KopIrycka OarbiTTanFaH. Ke3 kenreH Timai Koija-
HYIIBI aJ]aM KOPITYCThI MaijanaHa OTBIPHIN, ©31HE
OeliTaHbIC cO3JII HEMece rpaMMaTHKAJIBIK (POpMaHbI
KOJIIaHy EPeKIICTIKTEPiH Te3 pi THIMII KOJIaHa
anajpl. CaHIBIK Kyile[e TyTac KajlbITaFbl MOATH-
KaJIBIK, MOTIHIEP/IIH CaKTalybl MO33USIIBIK TYbIH-
JbUIap Y3IHAUIEPiH, TUAIK OIpmiKTepiH, ce3TyFa-
JapJBIH CTATHCTUKACHI MEH JKHULUIITIH Maiananyra
MYMKIH/IIK JKacaiibl.

JKanmpl KOMIBIOTEPITIK JIMHTBUCTUKA FHUTBIMBI-
Ha JICTeH CYPAHBIC KYH CAWbIH apTHIN Kelemi. Al
OHBIH 1IIIHJIE KOPITYCTHIK JIMHTBUCTHKA CaTAChIHBIH
HETI3r1 3epTTey HOTHXKeci Ka3ipri KoFam YIIiH aca
KaxeT. Typal MOTIHIIK KOPITyCTapabl MaigaiaHy
apKpUIBl TULAIK 3epTTeyneple ToXipube Kyprizy-
IiH maiinacel opacaH 30p. Ocipece Jekcukorpadus
canachlHNa, CO3MIK TY3y KBI3METIHJIE KOPITyCTHIK
TEXHOJIOTHSI KOMET1HE JKYTiHY Kellelli MoceneIepIiH
HIemiMiH Ta0yFa KOMEKTeCe/I.

OedueTTepre Moy

KoprycThlK JMHIBUCTHKA CajlaCbhlHA KaTbIC-
Thl meTenmik rameiMaapbiabl  (JILH.  3acopu-
Ha, A.Il. Epmos, B.b. KaceBuu, A.B. BeHios,
E.B. I'pynesa, E.B. rynoa, A.H. bapanos,
C.A. Illapos, .M. BorycnaBckuii, T.0.) eHOCKTe-
pi GacubLIbIKKA anbIHbL. JKaimsl Tingeri Kopiyc-
TBIH MAaHbI3IbUIbIFEl TypackiHga B.M. IlnyHrsn:
«TingiH yITTBIK KOPIYChl aTayblHa cail KeJeTiH
KOpITyCcTa MaTepuangapAblH KaMTBUTYBI TOJBIK Opi
KoeJeMi JKaFbIHaH YIKeH Ooiica, Oyl ere THiMIi
XKoHe (Tap canajarbl MaMaHJapMeH Karap Oacka
Jla cajla MaMaHJapbl 1a KOJIJaHa ajaThlH) Maiaaisl
Kypaj 0oJiapbl aHbIK», — JETeH TY>KbIPbIMFA KeJe i
(ITmynrsH, 2005). AGaii eneHIepiH KOPITYCTHIK TEX-
HOJIOTHSI KOMETIMEH 3epTTey OapbICHIH/A, alIABIMEH,
JIMHIBUCTUKAJIBIK KOPITYC JKacayblH TEOPUSCHl MEH
TEXHOJIOTHAChIHA KAThICTBI 1960 XbUTBI KYypbUIFaH



JK.b. CarkeHoBa xkoHE T.0.

bpaynnsik kopmyc, 1980 xbiisl xacanran llBe-
LISUIBIK, MOTIHAIK Kopiyc, Uex YITTBIK KOPILYCHI,
OpBIC 91e0H TiNIHIH YITTBIK KOPITYCHI TypaJbl Mo-
JimMerTepre oy xacanasl. OpbIC TIIHIH YATTHIK
KopirychiH 3eprrered raneivaap (H.P. loOpymuHa,
E.B.Paxunmna), Ka3ak yJITTBIK KOPIYChI TEOPHUSCHI
oorierama (A.JKy0anos, D./]. CyneiimenoBa, b.Ka-
mueB, C. buzakoB, M. Manb6akos, /|. Eabaecos,
T.E. Kangeibexos, A.JKanabexoa, M. MancypoBa)
3epTTeyiepi, ATMaThl Ka3ak Tili KOPITyChl OOMBIH-
ma (Mamuesa I'.b., )K.M. YmaroBa, C. bekremu-
poBa, M. MamberoBa), Abaii mo3TUKAChIH, Abaii
HIBIFAPMAJIAPBIHBIH TUIIK €PEeKIIeNIIKTEPiH 3epTTe-
reH (P.Ceapik, K. J)Ky6anos, 3. Axmeros 1. Kernec-
OaeB, H. CaypanbaeB, A. AMaHXOJIOB) TYXKBIPbIM-
Japbl OACHIBUTBIKKA aTbIH/bI.

Hoarukesep MeH TaJKbLIAY

XXI fFacelp — akmapaT FacwIphl. Kazipri Ko-
FaMJIaFbl SKOHOMHKAIIBIK, CasiCH, DJICYMETTIK JKaF-
Jaiimapra OalIaHBICTBl aKHapaT aFbIHbI COT CallblH
KapKbeIHABl aaMbin kenemi. JKahanmany ke3eHiH-
Jieri MyH/Iall aKnapar aFrbIMBIHBIH T€3 Tapaiybl Tl
KBI3METIHIH OpiciH KeHelTe Tycepi aHbK. Koram
TamaOblHa COUKEC aKapaT arbIHBIH UTepy, COFaH
coliKkec 3epTTey KYprizy OYriHIi KYHHIH ©3eKTi
Mmocenenepiniy 0ipi 6onmax. On yuIiH TiAIIK KOp-
mycTap KbI3METiH XKeTulmipy KaxkeT. KoprycThik
JIMHTBUCTUKAA KAa3aK TUIIHIH [MO3TUKAJIBIK MOTIH-
JIepiHiH JKeKe KOPITyChl KBI3METIH JaMBITY KEpeK.
Kazak mosTHKalbIK MOTIHJEPiHIH JKeKe KOPITYCHIH
TOJNBIKTBIPY/JIa aKbIH-)Ka3ylIblIap MIbIFapMasapbl-
HBIH OpHBI epekie. bys apKpuibl Kaszak Tilm-Fa-
JTBIMIApPBIHA KOJIEMII TOXKIpHOEIiK MaTepraiaapasl
naiananyblHa, YATTHIK KOPITyc 0a3achiH TOJBIKTHI-
pyFa, 3epTTeylire Kepek Tk Oipiaikrepai Tadyra
MYMKIH/IK TyaJbl. 3epTTeyIIiiep TIAIK KOpIycTap
JKacayJia 3 HICHIIMIH TalllaFraH Moceleaep/iy 0ap
eKEH/IITH aTan, KoiaganOaabl JUHIMBACTHKA YKETIC-
TIKTEPIH YJITTBIK MYIIETe cail KapaTy/IbIH MaHbI3-
neiibiFbiHa TOKTaNaab! (I[lipmanosa, YKanaOekoga,
Bapmenkynosa, 2021).

YITTBIK KOPITyCTap[bl TOJBIKTBIPY, OHBI ¥KY-
3ere achIpyAbIH FhUIBIMH-TCOPHUSUIBIK HETi3/IeMeCiH
JKacay Jja Ke3eK KYTTIpMEUTIH 03eKTi MocenelIepail
Oipi. YATTBIK KOpHycCThI Oip ’Kyiere Heri3menreH
TUIIK MaTepuasiap 0a3achl el KaHa Kapay JypbIC
emec. YITTBHIK KOPIYC Ka3ipri akmaparTap Ke3eHiH-
Jie, BUPTyaJIbl KEHICTIKTe MEMJIEKETTIK TLT KbI3-
METIH KeTUIIIpy, TUIIIK pecypTrapra KOJ )KeTKi3y
TETIr OOJIBIIT caHaIabl.

XXI FacbIpzia TUT TAHBIM KYpPaJibl KBI3METIH aT-
Kaphbin Kenemni. Koram cypaHbIChIHA COMKEC TLIIIK

OipiiKTep/Ii, €63 KONIAHBICTApPbIH, co3 uimirin [T
miaTdopMara JKHHAKTAIl KOJIIAHbICKA SHTI13TeH Ke3-
Jie FaHa YJITTBIK KOPITYCTBIH THIMJLIITT apTaabl. Op
TITIK KOJIZAHBIC, B €63 — YIT OaWbIFbl. Y ITTHIK
KOPITYCTBIH OMIPIICHIT] JIeé OCBhIFaH OailIaHBICTHI
Oonmak. Kaszak TuTiH FRUIBIM TiJliHE alfHAIIBIPY TY-
pausl [Ipesunentimiz K.K. TokaeB yJITTBIK KypbLI-
TaliIaFel COWJIETEH CO3iHJe TaFrbl Ja IIereNern aii-
TBIN KeTTi. AOall KOJIaHBICHIHIAFE] CO3 OalJIBIFBIH
JKUHAKTAN KOPITYCKa €HTi3y — Ka3akK TUTH FBUIBIM
timine, IT mrargopmanmap MeH TeXHUKA TUTiHE aii-
HAJIJIBIPY/IBIH, OJIEMJIIH CYPaHBICTAFbI TUI JICHTCHiHE
KOTepyaiH 0acThl KagaMbl OOIMaK.

KazakThIH YJIbl aKBIHBI, Ka3aK jKa30a M033HsIChIH
JKaHa caraliblK, OeliecKe KoTepreH, Ka3ak oeOueTi-
HE KOPKEMIIK KYHIBUIBIKTApAbIH OJIEMIIK YJTiCiH
QIIBIN KEJINeH, aKbIHJ/IBIK MEKTEI, KalTananbac J1oc-
TYp KaJjbnTacTbipran, Adai KyHanOaitybl moa3usi-
CBIHBIH EpEKIICTIKTepi 9/1cOUeTTaHy FHUIBIMBIH/IA
JKaH-)KaKTBI 3epTTenmi. AOail MIbFapMaapbIHBIH
FBUIBIM TiJIIHE aifHAITybIHA 30p YJIeC KOCKAH FallbIM
akaneMuk PooOwnra Crei3apikoBa OomarsiH. Timmi-
FaIIBIM aJIFallKbl 3epTTey eHOeriH AOail mibrFap-
MaJiapblHa, OHBIH JIGKCUKAJIBIK, MOP(OJIOTHSIIBIK,
rpaMMaTHKAIBIK, TMOATHKAIBIK EPEKIIeNiKTEePiH
3epTTeyre apHajibl. Ker KbUTFbl 3epTTey eHOCeTiHIH
xkemici peringe 1968 xbuibl Faibiv [lokan Yanu-
XaHOB CHIMIBIFEIMEH Mapanartaiajbl. byn eHOekTe
A0aiif MypachIHBIH Ka3aK 91e0n TijiHe KOCKaH Yyiie-
CiH ce3 eTeli. AKbIH IIbIFApMaapbIHIAFbl TUIIIK
OipMiKTepIiH JIEKCHKAIBIK, IPaMMAaTHKAIBIK EpeK-
HISTIKTEePIH capaar, ThiH KOJIAHBICTBIP/IbIH MaFbI-
HAChIH amibin Oepeai. TyHFbIII peT AOaii/bIH xa30a
oedr TUII KalBINTACTHIPYIaFbl OPHBIH ANKbBIH-
TManael. AGalABIH TITIK TYJIFACKIH TAHBITHIT, aKbIH
HIBIFApMaliapblHa TOH aBTOPJIBIK, KOJIIAaHBICTAp/IbI
3epTTEHII.

Aoali — Ka3ak I033MICHIH, Ka3aK oaeOu TIIIHIH
capKpLIMac OalJIbIFBIH, Ka3akK JOCTYPiH, (uioco-
¢usUIBIK OMBIH O31HIH Jlapa TyJFackiMeH Ouik Oe-
JIeCKe KOTEPreH Jlapa TYJIFa. AKBIH IIbIFapMaliapsbl,
AKbIH OJICHJIEPI apKbLIbl AOAN/IBIH SIeM/Ii, TyHHEH]
KaObUTIAYbIH TaHyFa Oomaael.  [locTyp MeH kaHa-
IIBUTIABIK, YFBIMIAPBIHBIH HET13T1 OCNTICIH ¢ aKbIH-
HBIH TUIIK TYJIFAChl apKbUIbl KaObLIIaliMbI3. bosi-
MachI3 OMIp IIBIHJIBIFBIH, YJIT OOJIMBICHIH CypeTTeH
OTBIPHII, CAIMAKTHI DJICYMETTIK ON alTambpl. OMip
KYOBUIBICTAPbIH, 3aMaH MEH KOFaM IIbIH/bIFbIH
LIbIHaKBl OeliHeNey apKbUIbl OKBIPMAHFa O Tac-
Taipl. AlfHanacbiHma OOJBIN JKaTKaH KOFaMJIBIK-
DJICYMETTIK ©3repiCTep MEH JKaHAIIBUIIBIKKA YHEMI
YH KOCBIII, 6Mip KOLIHIH aJJbIHAA KYPil, 3aMaHa
JKETIHIH Kala COFapbIH TaIl OachIT TAaHBIT OTHIPFaH
KajlaMrep eJieHi apKbUIbl ©3reliepre *oJj CUITEH I,
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AKBIH KallaMbIHA TOH, aKbIHHBIH TUITIK TYJIFaChIH
e3relIepACH epeK eTETIH JapaliblK Oeriiepai Tabu-
FAaTTBl CypeTTeyiHeH, Keiinkep OelHeciH, KeHinkep
MOPTPETIH KacayJaH, KeHINKepAiH TUIMIK MiHe3-
JIEMECiH CHUTIaTTaydaH, OKHUFa JKeJiCiH OasHaayaaH
aHBIK aHFapambl3. AKbIH JIYHUETaHBIMBIHIAFBI PY-
XaHW KYHABUIBIKTAap/Abl OYTiHTI yprakka KeTKi3im,
KeJICIIEK YpIIaKKa aMaHaT eTy 0acThl MapbhI3bIMBI3.
Kasak »xa36a oaeOu TimiHIH HEri3iH Kajgaran AOaii
MypacblH OYTriHTiI KOFaM CypaHbIChIHA cail nugp-
JBIK KOPIYC KYPY HHHOBALMSUIBIK JKOOanapblHA
€HTI3y apKbUIbl Ka3ipri Ka3ak oJeOu TUTHIH Ka-
pHIIITAN JaMyblHa 30p YyJec KocyFa Oonaisl. Abait
Ke3eHiHeH Oacray aiFaH Ka3ak jxka3z0a omedu Tim —
Oip apHara TOFBICY YpHICTEpi MEH aMallIapbIHbIH
e3repiciHe Kapail TUIAIK Kypajjapbl op caTbliaH
OTKEH CalbIH KOOCHim, KETUTIIT OTBIpFaH, Kypa-
MBI KypJieni, OyriHri TaHIarsl KoFamaa 0acThl pelt
aTKapaTblH, KypAaeneHreH Tin. Kasipri kazak o1e0u
TiJIi — KapbIM-KaTBIHAC )KacayMeH KaTap TaHBIM KY-
paJibl KBI3METIH Jie atkapaubl. KoFam cypaHbIChIHA
cail YHeMIi TOJIBIFBII, KETUTIN, TiJ 3aHIbUIBIKTapPbI-
Ha coiikec e3repin oTeIpaabl. COHIBIKTAH Ka3ipri
Kazak oJe0u T Ka3aK XaJKbIHBIH CaH FachIPJbIK
PYXaHH XOHE MO/ICHH OalIbIFBIHBIH KOPCETKII Opi
HOTIDKECI peTiHme Oarananansl. Kas3ipri ka3ak ojme-
Ou Tl VAT TUTIHIH HETi31H e naina 00IFaHABIKTaH
eMipiieH. Ata-0aba 1ocTypi, TApUXU MYpPachl OHBIH
TimiHAe cakTamanbl. KeseHmik e3repictepai e Till
apKbUIBI 3epeneit anambi3. Kasipri Koram Jamybl-
HBIH KapKbIHIBI OOJYbl MEH FBUIBIMU-TEXHHUKAIIBIK,
MPOTPECTIH CEePHIHAUII TUIMIK YAepicTepAiH e
Te3 OTyiHe, e3repyiHe acep eryne. KemnpayeTTiik,
HOPMAJTBIK, CTHJIB/IIK CUTIATKA Me Ka3ipri Ka3ak o/ie-
OM TULTI KOFAaMHBIH OapiIbIK cajlachl YIIiH KBI3MET
etin kenexi. Kasipri kazak o/1e0u Tij XalbIKapalbIK,
TUIOEpMEH KaTap TYpbIN, jkahaHmaHy Ke3eHiHiH
TYPJIi ©3repicTepiH KaObUIIAIL, TUT Ta3aIBIFBIH CaK-
TayJblH TYPJi KOJJApblH KapacTeipraH Tin. CoH-
JBIKTaH Ka3ipri Ka3ak o/1e0u TUTiHIH MYMKIH/IITiH
YATTBIK KOPITyC ’Kacayja MOJIBIHAH IaiiaaHy Ke-
pek. Kazipri ka3ak omebu Tuli aybI3eKi KapbIM-Ka-
TBIHACIICH Karap, OyKapaJblK aKmapar Kypajigapbl
AIIEKTPOH/IBI TYPJIEPiHIH KapbhIM-KATBIHAC KaCaybIH
Kamramachi3 eryze. Kazakcran Pecry0OnukachIHbIH
TEPPUTOPHSICHIHAA MEMJICKETTIK T (PYHKIMACHIH
aTKapbIN OTEIp. AOail HeTi31H KajaraH kaz0a o1eou
T Ka3ak TUTIHIH epexelnepiHe colikec OEKiTiNreH,
HOPMAJIBIK, CTHJIBIIK OCNTiIEpPMEH JOHEKTENreH,
komupukanusutanrad Tl CoHObIKTaH AOail 103-
TUKAChIH KOPITyCTBIK JIMHTBUCTHKA TajanTapbiHa
colikec 3epTTey Abail eneHIepiHiH Killll KOPITYChIH
acayra MyMKiHIK amanbl. Fameiv P.CeizapikoBa
3eprreyiepinneri AGaii MypacblHa TOH epeKIe-
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JIKTEpAl MOSTHKAIBIK MOTIHAEP KOPIIYCHIH XOHE
Abail eneHaepiHiH Killli KOPIYCHIH jKacayda KoJl-
naHyra Oosajpl. [103THKANIBIK MOTIHAEP KOPITYCHI
2006 >xbutel maitna 6osael. OFaH KalaMrepliiepiH
enexzep enrizinren. X VIII Faceipan ocel yakbITKa
JIEHIHT1 TYBIHIBUIAD KapacThIPbUIaAbl. AKBIH ©JICH-
JIEpiHEe TOH JIEKCHKAIBIK, MOP(OIOTHSIIBIK, CHH-
TaKCHUCTIK OenTiieHiMai axbIpaTyra Oonaapl. Adait
MYpPAachlH MOITUKAIBIK MOTIHIEP KOPITyChIHA €HTi-
3y/iH TOMEH/JIETIICH apTHIKIIBUTBIKTApPhI Oap:
[ToaTHKAaIBIK KOPITYC MOTIHIH TOJIBIKTHIPYIA Oip
co3/l KadTallaMal >KaHAPTBIN KOJIJaHY MaHBI3JIbI.
Ce3ai KYOBUITHIIN KOJIIaHy, Oip YFBIMABI TYPIi KOp-
KeM/IeYilll aMmaliapMeH Oepy — aKbIH KOJIaHBICIHA
TOH KYOBUIBIC. AJI «IO3TH3M JEreHiMi3 — Oenriii
Oip Ke3eHIeTi Mod3us TUTiH/Ie Naiia 00JIFaH HeMece
IpIKTEII MIBIKKAH co3Aep MEH TipkecTep (000poT-
tap)» (Bunorpanos, 1962), ssFHU eJIeHHIH KOpKEM-
JIiK TanaObIH OTey YIIH KaJbITACKaH AIEMEHTTEP.
Anam xenOetin OefiHeneyne Abaii mepcoHU(pUKa-
oM ONiCiH KosmaHaubl. AKBIH TaHBIMBIHIA TaOH-
FaTTarbl KyOBUIBICTAP aJaM KEHITiHIE CypeTTeNe/i.
KyH — enrcipeni xapaiiowvl, Kolpuinoaiiovt, Kyaimoeti-
0I, 6CIMIIIK aTayJibl — MAUbICbIN Kapatobl, Cy Kau
aKmauel, Oynandail azadsi. byn KongaHeIcTap Ta-
OWFaTTHI, aJ1aM KeJIOeTiH, ajmaM OCHHECIH, Oap IbIH
epekiiie Oesrijiepid OKbIPMaH KO3 aJiJIbIHa eJICCTETIII,
ACTETUKAIIBIK, Bcep Oepy MakcaThIHIA KYMCAJFaH.
MyHnai kongansicTapibl akajeMuk P. Cei3ibikoBa
«CTUJIBJIIK KBI3MET aTKApPbII, MO3TUKAJIBIK, KypajFa
alfHaJIFaH» KOJJIAHBICTAP PETIHIE KapacThIPaJIbI
(Ce3opikoBa, 2014). Abait KyHnanOaityel mibFap-
MaJiapbiH/a, MO33MSUIBIK TYBIHIbLUIAPBIHIA KOPKEM
IIBIFAPMAHBIH, IIBIPANBIH KENTIPEeTIH aMasiap/bl,
KOpKeMJIey KypallJapblH COTTI KOJIJaHa bl TaHbIM-
JIBIK KO3KapacTaH TybIHJaraH MmeTadopa, 3MuTeT,
TEHEY, MCETOHUMUS, AWIIBIKTay CHUSKTBI TPOITap
MeH (urypanap akblH eJIeHICpiHAE YTHIMIbI KO-
JaHbIC TaOasbl. 3aTThIH, KUMBUIIABIH ChIHIBIK-Ca-
MAJIBIK CHITATHIH OIJIIPETIH SMUTETTI KOJIIaHBICTap
aKBIH OJICHICPIHAC — KeHIMKepIiH OeHHEeCIH, KeHi-
Kep KenOeTiH, ic-opeKeTiH, KeHinkepiuepiy Tadu-
FaTKa JIeTeH KO3KapacChIH alllbIK, OUTIPYAiH YTHIM/IbI
la YHEMI aMajbl PeTiHIe KyMCaJIFaH. DIHUTETTIH
9KCIIPECCUBTIK, 3MOIMOHAIBIK CHIIAThl Jia aKbIH
KOJIIaHBICBIHAH THICKAPHI KaaMaraH. J[o11, OpbIH/IbI,
JKYHWeIN KOJIAaHBUIFAH SIUTETTI TipKeCTep aKbIH-
HBIH O31HJIK KOJITaHOACBIH alKbIHAaWabl. AKBIH
TYBIHABUTAPBIHIA JOCTYPIIi AITUTETIICH KaTap aBTop-
JBIK, KOJJIAHBICTAH TYFaH JTUTETTEPl Jie Ke3Jec-
Tipyre Oosianpl. XalbIK TUTIHIET em Jicypek, dcay
JUCYPEK, UM AHCYPeK, aypy JiCypeK CUSKTBI IBDCTYpIi
KOJTAaHBICTAPFhI ATUIIETTEPMEH KaTap bICIMbIK JHC)-
PeK, acay Acypex, Kblpuli HCAMAy HCYPeK, My3 Hcy-
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PEK, JICBLIbL JCYPEK, YPNUSEH JHCYPEK, ACbLN HCYPeK
CUSIKTBI COHBI, TBIH JIMUTETTEPAl YCHIHAABI. AKBIH
eINeHJIepiH/Ie JKYpeK ce3i 128 per TypJeHil KyM-
canajpl. AKBIH OJICHJICPIHCTI SIUTETTEP TYJIFACHI
JKaFeIHaH OipKeNKi eMec, apa SMUTETTepIeH Kopi
KYpJIeNi 3MUTSTTEPIH KOJIaHbUTYybl 0achiM. MbI-
Callbl, AyMa-moKne 3amMaH, KblpMbl3bl Kbl3blil JiCiOeK
0036ana, KypKipen JHcamxaH 03eH, WypKblpan xcam-
KQH JHCBLIKbL, MYCI CYbIK CYp OYIM, bIH2aUlbl bIKUAM
Kuim, T.0.

AGail T033MACHIH CO3 €TKEH/Ie aKbIH KOJIaHbI-
CBIHJIAFbI (PPA3COIOTU3MICP MEH Iepe(pacTHKAIIBIK
TipKecTepiH aran etneyre 6onmaiinel. Kazak onedu
TiJIiHE aKbIH €HT13Te€H COHBI JKaHAIBIK JIeM aTay Ke-
pek. [lepedpazaibik TipkecTepi MO33USIIBIK MOTIH-
ne xongany Jynar baGataiiynsl mbiFapManapbiHaH
Oacray anca, AOail coll ABCTYPI JKaIFacThIPAJIbI.
Aoaiira JieiiiH KoJiaHbicTa OOJIFaH cym OyHue, cym
Jlcanean JIETeH TIPKECTEePIl aKbIH OYI0blp 3aMaH,
KeMOI KyH JIell KOJIaHabl. AKBIH TaHBIMBIHIA ap-
MaH — Kapcax Jcopmnac Kapa aovlp, HAAAHABIK —
Kapan2ulislk nepdeci, Adail 3aMaHbI — COKMbIKNA-
JIbl COKNAKCHI3 JHcep, Maxadoam — Oelinem CyCbitbl,
OKIHIW — omKeH KYH Y1apol, CAHATIBLIBIK — JHCYPEK-
MiH KO3i, HAOAHOBIK — KAPAH2LLILIK NepOeci, Yalblm
— KOHINOIY Cbi3biebl, Kaizbl — oMIpOiH WbLIICHI2bL,
ymimmeny — ymimmiy omoi, T.0. AOGail TOI3USCHIH-
Ja eTictikTi nepudpasznap aa medep KoJIgaHbUIa bl
«Kaprato» eTicTiriH akplH 03 eJCHICPIHAe — adcd-
pbl Kaumy, azxcapvl mosy, emipoiy epiH maywic,
Kaupamcols mapmy CUSIKTBI KaHa, ThIH KOJJIaHbIC-
TapMeH OepreH.

[ToaTukanelk KoOpryc MoTiHIHAEe MeTtadopa-
JIBIK, KOJIJIAHBICTAP/IBIH Ja KBI3METI epekiie. Abaii
OJICHIEPIHACTI IepeKci3 co3MepaiH KOITAHBIC asChl,
JkaHa o0pa3 »KacayJarbl epeKIIeNiri, aKblH KOJ/ia-
HBICBIH TaHBITATBHIH €peKIle TipKkeciMAepaiH Oepinyi
KOPKEM 9/1e0HeT CTHIIIH JIAMBITHIN KaHa KOWMaiiIbl,
0ip Ke3eHre ToH, sSiFHU Abail eMip CypreH Ke3eHHIH
TiNIiK OEHHECIH TaHyFa MYMKIH/IIK Jkacaiiipl. AOaii
00pa3 xacay YIIiH SMOIIHOHAIIBI-IKCIIEPCUBTI €TiC-
TIKTI ce3nepi 1mebep KoyigaHael. bosbic-Ouep-
JIiH TIOPTPETIH Kacayna Oainvliody, JHCainvliody,
bapxwLioay, 6apmelioay, WAHKLLIOAY, AHKbLLIOAY,
mapnulioay, Kapxwlioay, wapmolioday, Jjieniioey,
dikinodey, exkimoey, Kyninoey, wvlObiHOAY, HCHLMbIH-
day, cyvln0ay CHAKTBI €TICTIKTEepAi KOJIaHaJbl.
byn ericrikrep Oosbic, Ou, 1rabapMaHIapbIH *Ka-
FBIMCBI3 OCHHECIH CHUIATTay/a YThIMIbl KOJIAHBIC
TanmkaH. boybIc MOPTpeTiH kacayaa aKbH J1yninoey,
Jicypeei ynindey eTICTITIHEH repi cyblioay, jcypei
cybl0ay TIPKECiH KOJAaHa bl byl eTiCTIKTI TipKec
o0pa3 OeifHeCiH anryJa akblH KajaMblHa TOH €peK-
e KOJIIAHBIT JIen aiTyra 6omanel. Keceme Tyi-

Fachl OTKEH MIAK ETICTIKTI CO3JEPIiH MOITHUKAIBIK
KOJITAaHBICTAFBl €PEKIIETITIH oAcOneTII FaIbIM 3.
AXMETOB Ka3ak o/1e0Hu TUNHIE «IIOITHKAIBIK MiH-
JIeT aTKapFaH Kypaj» peTinze Oaranarad (AXMETOB,
1973).

Abail mplFapManapeiHaa onOeliHe Toculi Iie-
Oep KosmaHbUTa bl KopiaraH 8JIeMHIH MIBIH/BIFBI
aKbIH OJICHIAEpiHAe oiOeliHe CHAKTHI KOHIICITLTIK
KYPBUIBIM apKbuibl fa Oepineni. Cypertey Toci-
T apKbUIBl JKaHCHI3 OcHHEHI kaHbl OeliHene Cy-
perreyne cumBoi, Metadopa, ajIeropus CHUSKTHI
amaJiap Kbi3MeT atkapaibl. Qiideiine — Oenrini Oip
VJITTBIH ©JIEM IIBIHJBIFBIH TaHYBI YIIiH KaJbIITaC-
KaH 3aTTap MEH KyOBUIBICTap >Kalabl YFBIM. AlaM
00pa3bIH OKBIPMaH K63 aliibiHa Oeirini Oip OeliHe-
Hi €JIeCTeTy apKbUIbl Oepy — Ka3ak M033MsACH YIIiH
THIH KOJTaHBIC OOoNiFaH enmi. byFaH akbIH eJCHIE-
pIHIETI caycasvl CybIny, UblKmapsvl muicy, Ko3oepi
meomendey, T.0. TIAIK OipJIKTepAl MbICAl peTiHAe
kenripemis. Ochl CHAKTHI O¢iHeni oOpa3mapabl Oe-
PETiH TULIK OipiiKTepIi MOATUKAIBIK KOpIyc Oa3a-
CBhIHA CHT'i3y apKbLIbI KOPIYC KOPBIH TOJBIKTHIPYFa
Oomanel. Axagemuk P. ChI3IbIKOBa aKblH OJICHIE-
piHZETI, aKbIH MO33USCHIHIAFBI TaFbl OIp epeKiie-
JIK peTiHze Mo33usl TUTIHE TOH eMec Co3Jepl oJIeH
JKOJITApbIHA KOCHIT, T033US TUTIHIH JICKCHKAIBIK
KYPaMBbIHBIH TOJIBIFYbIH atamn eTeiai. (ChI3IbIKOBa,
2014). byn MyMKiHAIKTI 3aMaH Tana0blHA COHKec
YIITTBHIK KOPITYC KYMBICHIH JKETIIAIPY MaKcaThIHAA
naiinananrat xeH Oonap. [ToaTukanblk MOTIHIED-
Jli CaHJIBIK XKYle TajJanTapblHa COUKEC KapacThIpy,
CTaTUCTHUKAJIBIK 3€PTTEY JKYPTi3y KOPKEM TYBIH]IbI-
HBI, OHBIH aBTOPBIH, IIBIFApMA TiJIiH JKaHa aCleKTi-
JIe KapacThIpyFa MYMKIHIK amraabl. AKBIH ©JICH-
JepiHeri )kaHa KOJIMaHBICTapAbl alKbIHAAY, OHBI
CaHJIbIK TEXHOJIOTHSI KOMETIMEH YIITTBIK, KOPITyCKa
€HTI3y CaHJBIK JKYHeJeri MO3THKAIBIK MOTIHHIH
KYH/JIBUTBIFBIH apTTHIpajbl. AOail 1M033MsACHIH/IAFEI
yMim amvl, COKMbIKNANbL COKNAKCHI3 HCep, MOHi-
pen KaumkaH ot TOPi3al ThIH KOJIAHBICTApP, COHBI
TipKecTep Kazak oae0W TUTIHIH JICKCHKAIBIK KO-
PBIH TOJIBIKTBIPBIN KaHa KOWFaH XOK, 910U Tia
KOJIaHBICHIH OWiK Oenectepre KeTepai. Aobait
«(ppa3eoTOTUAHBI TOITUKANBIK JKCIPECCHUSIHBIH
Kypaibl» (Ce3abikoBa, 2014) petinae KyMcanabl.
Tingik KONAAHBICTAFBl OyHUe2e Keny, omipee Keny
TYPaKTBI CO3 TipKeCTepi KaTapbhlH aKbIH MOITHKA-
ChIHA TOH OMIp MOHbIH KUIO, OMIPOIH opile wbley
CUSIKTBI OeliHen TipKecTepMEH TOJIBIKThIpYFa 0o-
manael. AGail TTOATHUKACBIHAH TIepU(PACTHKAIBIK
TIpKECTEPAIH MOJI KOJIJIAHBUIFAHBIH, JKaHA, COHBI
TipKECTep ’KacaraHbIH, OYPBIHFBI TipKeCTepai o3-
TepTiNl KOJIaHFaHBIH 0i3re ACHIHTI 3epTTeyIIiiep
aliTKaH OOJaThIH.
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Abail — akpIH peTiHAe KOPKEMJIK IHedepiik
OuiriHeH KepiHeTIH O3iHJIK napa TyiFa. JKazymisl
TYBIH/IbIAPBIHAFbl OKMFAHBIH IIBIHAHBLIBIFbI, Ta-
OMFUIIBIFBI, OWJIBIH HAKTHI, )KHHAKBI Oepiyi, a3 ce3-
r'e KOI MaFblHa CHIMFBI3YHI, KaparmalbIMIBIIBIFEl —
AKBIHHBIH ©31HJ/IIK ®pHEriH, CIIKIMIe YKcaMalThIH
CTHJIIH TaHBITATBIH Oenrinep. Abaii eneHaepiH co3
€TKEHJIC OJICH OJIEeMiHe KATBICTHI €PEeKIIeIiKTe-
pIiH Jic aTam eTKeH eH. AOail e3iHe JIeliHri aoc-
TYpiai OybIH ©JILIEMiH, SIFHU CHIIJIAOUKaJbIK OybIH
OJIIIIEMiH KOJITaHa OTHIPHIT, ©JICHHIH TapMarbIHa,
OybIH CaHbIHA ©31H/IK KOJTaHOa KaybIp/bl. OFaH
AKBIHHBIH «CETi3 asK» aTThl OJICHIH JKaTKbI3yFa
Oomaapl. AOaif MOATHUKACBIHAAFHI OCHI JKETICTIK-
TEp/Al MOATHKAIBIK MOTIHACP/IH Killli KOPIYChIH
)acaya 0acIIbUIBIKKA ally KepeK. AOGalablH Ka3akK
o/eOH TUTIHE CHTI3TeH jkKaHa KOJTaHBICTaphl MEH
nepedpasaiapbiH, aBTOPIBIK (pa3eosoru3MIACpiH
Abail esneHIepiHiH Killli KOPITyCHIH jKacayaa KoJ-
JaHy apKbLIBI AOail MypachblH KeJIeIIeK ypITaKkKa
amaHar eTeMmis.

[To3THKaNBIK MBTIH KOPIYCHIHBIH TpaMMaTHKa-
JIBIK, epeKIIeTiKTepiH TOJBIKTRIpyaa aa AGai Koi-
JIaHBICBIHA TOH TUIIK OIpJIKTEPIiH KbI3MET1 OpacaH
30p. byn Tycra na akagemuk PobOura ChI3abpiKoBa
MaibIMIan KeTKeH TYXXBIPBIMAApPIBIH MOHI KOFa-
pbl. Faneim mikipinge Kazak rpaMMaTHKAChIH/IA KTl
KOJJlaHbula OepMEeHTIH KeHOip TrpaMMaTHKaIbIK
TYJIFaJapJblH JKaHa Ce3 JKacayJarbl KbI3METIHIH
epeKIlie Ha3ap ayJdapaThIHIBIFBI alThUIaAbl. AKBIH
OJICHJCPIH/CT] -Cbl/-ci >KYPHAFBIHBIH JKaHa MOH
ycTeyeri KbI3METIH ocemci, KO2ipCi CUAKTHI MbI-
cangapmen tycinaipeai (Cei3abikosa, 2014). Abai
MMO3TUKACKIHJIAFBI €TICTIKTI CO3JIEPIiH KOJJIAHBICHI
epeKIne Hazap aymapaabl. AGail MOITHKACHIHIAFHI
MICUXOJMHI'BUCTUKANBIK OipIJIiKTep, SIFHU aJaMHBIH
MICUXOJIOTHSAJIBIK KYHiH O1AIpeTiH iekcemanap ocy-
peei iyninoey, xHcypei Heapviiy, Hypecin Heapaay,
Jlcypeai anvin yuLy, acypeci watvliy, scypeci Kynmi
bony, acypeei emdicipey, aucypeei mebipeny, sicypeai
cbiz0ay, T.0. CHAKTBI €TICTIKTEp YJTTHIK KOPITYC
KOPBIH alTapibIKTall TOJBIKTBIPA TYCEpl Jaychl3.
Axanemuk Padura CpeI3abIKOBaHBIH «AOalibIH co3
epHeri» (1995) aTThI IMHTBOCTHIINCTUKAIIBIK aCTICK-
Tife 3epTrenireH eHOeriH AOail eJeHJIEpiHIH Killni
KOPITYCBIH TY3yJ/ie JIMHTBOCTATHCTUKAJBIK HETi3/e
Kapar, JHHTBOIIOITHKAIBIK MOTIHHIH, AOailapiH
TUIIIK TYJIFAChIH TaHYBIH KYPAJIbl pETiHAE KapayFa
Oonanel. 3eprrey eHOeringeri «Ce3 — eJeHHIH ap-
Kaybl» JIeTl aTajaThlH TapayAa Ka3akK MOdTHKAIBIK
MOTIH KOPITYyChIHA KQXKETTi TY)XBIPBIMAAD MEH Ta-
WeIMIaynap keszueceni. Adail eneHIepiHiH MOTIHIH
VJITTBIK, KOPITYC 0a3achlHa €HT13Y HeTi31He aKbIH Ti-
JIHIH JKHUUTIK CO3/IK KOPBIH TOJBIKTHIPYFa 0O0JIaIbl.
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«AOail TUTIHIH CO3IIr» KacaJraH, OJ1 CTATHCTUKA-
JIBIK, MOJTIMETTEpTe HeTi3nenreH. Adait eeHaepiHiH
JKUUIITH aHBIKTAY, OHBIH CTATUCTHKAJIBIK CHITAThIH
alikprIay «Kaszak mo3THKAIIBIK KOPITYCHI 83ipieMe-
ci: AbGaii enteHIepiHiH MOP(HOJIOTHSUTBIK YKOHE IO TH-
kaJbIK, OenrineHimi» BHK Oarmapiamacer Herizinae
JKYy3€ere achlpy Ke3Jemin OThIp. AKBIH KOJIaHBICHIH-
JIAFbl CO3NIEPIIIH TYPJICHIM KYMCAIy epeKIIelNiriH,
AOail TTO3THKACBIHBIH TIIAIK, CTHILIIK CHITATHIH,
OYTiHTi HUQPIABIK KOPITyC KYpPY >ko0anapbIH/a mai-
JamaHy KakeT. AOail eneHaepiHe MOP(HOIOTHSIBIK
OenriIeHIM ’kKacay apKbUIbl TOATHKAJIBIK OSNITiICHIM
JKacayFa KaXeTTi YFhIMAAp MEH TYCIHIKTepAiH Ka-
TapblH alKbIHJAYFa, TOJBIKTBIPYFa 00nabl. AKbIH
OJICHICPIHIH MOTIHIK JKUBIHTBIFBI, Oip-OipiHE ThI-
FBI3 OalJIaHBICTBUIBIFBI, TYTBIHYIIBI CYpPaHBICHIHA
OeifiMiniri, 6ip opTaNbIKTa JKYHeNIeHyi e KOpIyc
YKYMBICBIH JKETUIIpyre centirid Turizesi. COHIbIK-
TaH FBUIBIMH, TEXHOJOTHSIIBIK MYMKIHIIKTEp MEH
JKETICTIKTepAl KOJAaHa OTBHIPHIN, KYHENi, camabl
MO3TUKAJIBIK, MOTIH KOPIYChIH, AOall eJeHIePiHiH
Killll KOPITCBIH XkKacay KaxKeT.

KopbIThIHABI

AGail TimiHIH Kiln KOPIYCBHIH Kacay, Ka3ak
MOATHKAJIBIK, MOTIHAEPIHIH KOPIYCHIH TOJBIKTBIPY
Ka3ipri KOFaM YIIIiH aca MaHBI3/bl, 63¢KTi Mocere-
nepaiH 0ipi O0bIT OTHIp. JKanmbl, oIeMIIK TOXKIPH-
OeJie TUIIIH YATTHIK KOPITYCHI TYPJIi TAKBIPBIITAFbI
Killll KOpIycTapAaH Typabl. OJieM TUIIepiHaeri Ke3
KEJITeH KOPITyC COJI TUI/IIH JIEKCHKAaChl MEH TpaMMa-
TUKACBIH, OHJIAFbI ©3TePiCTepAl FBUIBIMH 3EpTTEY
YLIiH aca KaxeT. AKmaparTsl Tady, KeleMai MaTe-
puanmapasl i3zney, tangay, eHIey, CTaTUCTUKAJIBIK
MOJIMETTEep/l ajly VIIiH OHTaiimbl. AOall mIbIFap-
MaJIapbIHAAFEl TUIAIK OIpMiKTEepIi KOPIMYCTBIK TeX-
HOJIOTHSI KOMETIIMEH MOJENbICI, KOFaM KaKeTTi-
JiriHe jkapaTty Kaxer. AOall IIbIFapMaliapbIHBIH
JIMHTBUCTUKANIBIK OCNTiJICHIM TallaMachlH Kacay,
MOP(OJOTHUSIBIK, KOHE CHHTAKCUCTIK OeTiIeHIM-
JiepiH afKbIHJAY YJKEH YXKBbIM, MEMJICKET JCHTe-
HiHae aTKapbpUIaThIH mIapya. MemilekeT OacIIbIChl
K.K. TokaeBTbIH OCBhIHAAN YJTTHIK KYHJIBUIBIKTHI
KOJIJJay MaKCaTbhIHAa «Ka3aK IMOITHKAIBIK KOPITY-
CBhD» JKYMBICTapblHA, TPAHTTHIK KoOajapra arap-
TBIKTAl Koinay KepceTyi Abai eJeHepiHiH Kimi
KOPITYCBIH TY3III, €J1 UTIIrHe KapaTy/blH OacTar-
Kbl KajaMbl Oonmak. KopblTa Kene, MO3THKAIBIK
MOTIH KOPIIYCBIH XeTuiaipy, AOail ejeHIepiHiH
Killll KOPIYCBIH Kacay apKbLIbl TOMEHJIETiIeH HO-
THOKEJIEepre KOJl JKeTKi3eMi3:

- AOaii eneHepiH aBTOMATTaHIBIPYIbIH FHUTBI-
MU 9JliCHAMACBIH alKbIH/IAY;
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- AOail eneHaepiHiH CypeTTey KOPBIH )KacaKTay;

- DJIEKTPOHIIBI TUIMIIK KOPITyCTap KBI3METIH XKe-
Tiaipy;

- Alaii TimiHIH CO3IIriH jkacay, JIEKCHKOIpa-
(GUSITBIK 3epTTeyIIep XKYprizyne mnaiganany;

- AGaii mosTHKaChIHA KATBICTBI KacaJlFaH FhUIbI-
MU TYXBIPBIMIAPBI VIATTHIK KOPITYC XkKacay iciHjie
KOJIJIaHYy;

- MOP(OJIOTUSIIBIK, KOHE MOITUKAJIBIK Oeri-
JeHIMIep KoWbuFaH AOail eleHAepiHiH Heri3iHze
Ka3aK TIOITHKAIBIK MOTIHAEPIHIH Killli KOPITYCHIH
TOJIBIKTBIPY;

- Ka3ak eJIeH/epiHe NUPIIBIK OHJIeY Kacall ana-
THIH OaFaapiaManap a3ipiey;

- A0Oail TiniHE KaThICThI JIMHIBUCTUKAIBIK aj-
TOPUTMJICP MEH KEIIeH/i CUMNATTarbl TEOPUSIIBIK,

TOXIpUOENiK MaTepuangapab! OipikTipeTiH Oarmap-
Jamanap KOpbIH JaibIHIAY.

AGaii TUII YITTBIH, XaJIbIKThIH KYH/IbI KQ3bIHACKI
OOJIFaHIBIKTaH, COHBIH OapibIK OOJMBICHIH, €PEK-
HIeNTIKTEePiH KOPITyC KOPhIHA €HT13y MaHbI3bI. AOaif
eNeHIepiHIH [HU(PIBIK KOPIYChIH KYpy HHHOBa-
LUSUIIBIK, )KOOANap/IbIH TaMYbIHA JKOHE JKaHa JIMHT-
BUCTHKAJIBIK, JKOHE MOJICHU PECypCTapliblH *KaH/a-
HYbIHA CEMTIT1H TUT13e1].

3epmmeyoi KP JKoeapvl Oinim dicone 2biiblm
MUHUCMPTLIZT, 2bLIbIM KOMUMemi KapiACbLIaHOblpa-
ovl. Makana JKTH BR21882334 «Kazax nosmuxa-
LK Kopnycul asipaemeci. Abail onenoepiniy mop-
Gonocusnblk sHcone nosmuxanvix deneireniviy BHK
bazoapramacul He2iziHoe OpbIHOAIObI.
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MORPHONOLOGICAL PHENOMENA
IN THE ENGLISH SCIENTIFIC AND TECHNICAL VOCABULARY

The purpose of this article is the study of morphonological phenomena in the word-formation of the
English language of science. Morphonology is a relatively new discipline, and before proceeding to the
study of specific material. The authors consider it necessary to acquaint the reader with its main provi-
sions. Morphonology word formation of modern English scientific and technical literature contributes
to the standardization of terminological systems based on the mutual influence of the general standard
language and the language of science as its functional type. It should be noted that there is no strict
dependence between the parameters of word families and modifications of the basis, except for one
thing: there is no change of the basis in the adverbial direction of the derivative. Morphological modi-
fications of the producing base in one direction or another, as a rule, are obligatory, but optional. The
scientific value is that the wide prevalence of morphological phenomena in the word-formation of the
English language puts forward the provision on taking into account morphological modifications in the
producing basis in the formation of producing words, which is very important in the process of teaching
professionally oriented scientific English.

The practical value of this research is that special research in the field of teaching reading literature
in the specialty is the main purpose of teaching a foreign language to scientific and technical workers
and students of non-linguistic universities. The article concludes that the practice of teaching foreign
languages shows that the use of word formation achievements as one of the linguistic disciplines greatly
facilitates learning a foreign language. The research uses a comparative method, transformational, de-
scriptive, and semantic. The studies’ results indicate the regularity and wide prevalence of morphono-
logical modifications in the generating basis for the formation of derived words in the process of teaching
English.

Key words: English language, word formation, scientific and technical vocabulary, morphonology,
morphonological phenomena, derivatives; derivation model, a family of words.
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AFBIALLDbIH TiAIHIH, FBIABIMM-TEXHUKAADIK,
A€KCUKACbIHAAFbl MOPPOHOAOTUSIABIK, KYObIABICTAp

ByA MakaAaHbIH MakCaTbl — aFblALLbIH TiAl CO3>KaCcamblHAAFbI MOP(OHOAOTUSABIK, KYBbIALICTAPADI
3epTTey. MoOpdOHOAOMMS CaAbICTbIPMaAbl TYPAE >KaHa MaH XoHe GeAriAi 6ip matepuasabl 3epTreyre
Kipicrnec 6ypbiH aBTOPAAP OKbIPMAHAbBI OHbIH, HETi3ri epexxeAepiMeH TaHbICTbIPY KaXKET Aer CaHalAbl.
Kasipri afblAWbIH TIAIHAEM FbIABIMU-TEXHMKAABIK, SAEOMETTEPAIH, MOPCOHOAOTMSIABIK, CO3Kacambl
YKaAMbl CTAHAAQPTTbl TiA MEH FbIAbIM TiAIHIH, OHbIH (DYHKLMOHAaAABI TYpi peTiHAeri e3apa acepiHe
Heri3AeAreH TEPMUMHOAOTUSABIK, >KYMEeAepAi CTaHAapTTayFa blKMaA eTeai. ATa KeTy Kepek, €e3
CEMbSAAPbIHbIH, NMapamMeTPAEPi MeH Heri3AiH MOAMMMKALMSAAPLI apacbiHAA KaTaH, 6afAaHbIC XOK, TeK
TybIHAbI YCTeY 6aFbITbIHAQ HETi3AIH ©3repyi oK. TyblHAbI HEri3aiH 6ip 6arbiTTa Hemece 6acka GarFbiTTa
MOPOAOTUIABIK, MOAMUKALMACHI SAETTE MIHAETTI eMeC. FbIAbIMW KYHABIAbIFbI MbIHAAQ: aFblALLbIH
TiAIHIH Cco3>)XKacamblHAQ MOPMOAOTUSABIK, KYObIAbICTAPABIH KEH TapaAybl KaCiOu GarFbITTaAFaH FbIAbIMM
aFbIALLBIH TIAIH OKbITY MPOLIECIHAE 6Te MaHbI3Abl HOAbIN TabblAATbIH TYbIHAbI CO3AEPAI KAAbINTACTbIPY
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Ke3iHAEe TYbIHAbI Herizaeri MoOpOAOrUSIAbIK, MOAMMDUKALMSAAAPABI €CENKe aAy TYpPaAbl epeXkeHi aAfa
TapTaAbl.

ByA 3epTTeyAiH NpakTUKaAblK KYHAbIAbIFbI MblHaAQ: MaMaHABIK, OOMbIHILIA 8AeBMEeTTEPAI OKYAbI
OKbITY CaAaCbIHAQFbl apHalbl 3ePTTEYAEp FbIAbIMU-TEXHMKAABIK, KbI3METKEPAEP MEH TIiAAIK emec
>KOFapbl OKY OPbIHAAPbIHbIH CTYAEHTTEPIHE LETEA TIAIH OKbITYAbIH HEri3ri MakcaTbl GOAbIM TabbIAQAbI.
Makanaaa weTteA TIAAEPIH OKbITY MPAKTUKACHI CO3XKACAM XKETICTIKTEPIH AMHIBUCTUKAADIK, MOHAEPAIH
6ipi peTiHAE KOAAAHY LUETEA TIAIH YAPEHYAI eAdYip >KEHIAAETETIHIH KOpCeTeAl AereH KOpPbITbIHAbI
>KacanaAbl. 3epTTey CaAbICTbIPMAAbI DAICTI, TPAHCPOPMALMSAABIK, CUMATTAMAABIK >KOHE CEMAHTUKAABIK,
BAICTI KOAAQHAAbI. 3epTTey HOTUXEAepi aFblALLbIH TIAIH OKbITY MPOLECIHAE TYbIHAbI CO3AEPAI
KAABINTACTbIPY YLIH OHAIPYLWi Herizaeri MOPOHOAOTMAABIK MOAMMDUKAUMSAAPABIH, >KYAEAIAITI MeH
KEH, TapaAyblH KepCeTeA|.

TyiiH ce3aep: afFblALWbIH TiAl, aFbIALLbIH TiAIHIH CO3>Kacambl, FbIAbIMU-TEXHUKAABIK AEKCMKa,
MOPOHOAOTMSI, MOPGOHOAOTMSIABIK, KYObIAbICTAP, TYbIHABI CO3AEP, AEPUBALIMSIABIK, MOAEAb, CO3AEP
CEMbSIChI.
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MopdroHoArornueckme siBAeHUS
B Hay4HO-TEXHUYECKOM AeKCHUKe aHTAUMCKOro si3blka

LleAblo AQHHOI CTaTbW SBASETCS M3ydeHUe MOPGOHOAOIMUYECKMX SBAEHWI B CAOBOOOPA30BaHMM
AQHIFAMICKOrO si3blka Hayku. Mop(OHOAOIrMS — OTHOCUTEAbHO HOBas AMCLMIAMHA, U MPeXAe 4yem
NPUCTYNUTb K M3YUYEHUIO KOHKPETHOrO MaTepraAa aBTOPbl CUMTAIOT HEOBXOAVMMBIM O3HAKOMMUTb
yMTaTeAs C ero OCHOBHbIMM MOAOXKEHUAMU. MOPMOHOAOrMYECKOe CAOBOOOPA30BAHNE COBPEMEHHOM
AHIAOSI3bIYHOM HAYYHO-TEXHUUYECKON AUTEPATYPbl CMOCOOCTBYET CTAaHAAPTM3ALIMM TEPMUHOAOTUUECKMX
CUCTEM, OCHOBAHHbBIX HA B3aMMOBAUSIHUM OOLIErO0 CTAaHAAQPTHOIO $3blka W $3blka HAyKWM Kak ero
cbyHKUMOHAaAbHOrO TuMa. CAeAyeT OTMETUTb, UTO HeT CTPOrol 3aBMCHMMOCTU MEXAY MapameTpamm
CEeMENCTB CAOB U MOAMMUKALIMSIMM OCHOBBI, 32 MCKAIOUEHMEM OAHOFO: HET M3MEHEHWS! OCHOBbI B
HapeyHOM HanpaBAEHWM MPOU3BOAHOIO. MopdoArornuyeckre MOAMMUKALIMM MPOU3BOASILLEN OCHOBbI B
TY MAM MHYIO CTOPOHY, Kak MPaBMAO, HO HeoOs13aTeAbHbl. HayuHas LLEHHOCTb 3aKAIOYAeTCs B TOM, UTO
LLIMPOKasl PAaCNpPOCTPAHEHHOCTb MOP(POAOTMUECKMX SIBAEHUI B CAOBOOBPA30BaHMM aHTAMIICKOTO $I3bIKa
BbIABUIaeT MOAOXKEHMe 00 ydyeTe MOP(OAOTMUECKMX MOAMMDUKALMIA B MPOM3BOASLLEN OCHOBE Mpw
006pa30BaHMM NMPOM3BOASILLMX CAOB, UTO OYeHb BAXKHO B MPOLIECCE MPernoAaBaHus NpoeccMoHaAbHO-
OPMEHTUPOBAHHOIO HayYHOTO aHTAMIACKOTO SI3bIKa.

[NpakTnyeckasi LEHHOCTb AAHHOMO MCCAEAOBaHMS 3aKAOUAeTCs B TOM, 4UTO CreLMaAbHble
MCCAEAOBAHMS B 0OAACTU OOYUEHMS YTEHWMIO AUTEPATYPbI MO CNELMAABHOCTU SIBASIIOTCS OCHOBHOM LIEABIO
npenoAaBaHns MHOCTPAHHOIO $i3blKa HAYUYHO-TEXHUUYECKUM PabOTHUKAM M CTYAEHTaM Hesi3bIKOBbIX
By30B. B cTatbe AeAaeTcs BbIBOA O TOM, 4UTO MpakTWKa MPernoAaBaHUS MHOCTPAHHBIX S3bIKOB
MOKa3bIBAET, YTO MCMOAb30BaHUE AOCTUXKEHUII CAOBOOOPA30BaHUS Kak OAHOM M3 AMHIBUCTUUYECKMX
AVICUMIMAMH 3HAUMTEABLHO OOAEryaeT M3yuyeHne MHOCTPAHHOTO f3blka. B MccAeAOBaHMM MCMOAb3YeTCS
CPaBHWTEABHbII METOA, TPaHC(OPMALMOHHBINM, OMUCATeAbHbI U CeMaHTMYecKui. Pe3yAbTatbl
MCCAEAOBaHMS YKa3blBAIOT HA PEryASpHOCTb U LUMPOKYIO PACrpOCTPAHEHHOCTb MOP(OHOAOrMYECKMX
MOAMMDUKALMIA B MPOM3BOASILEN OCHOBE AASl 00OpasoBaHUsl MPOM3BOAHBIX CAOB B MpoLecce
npenoAaBaHMs aHFAMIMCKOrO g3biKa.

KAtoueBble CAOBa: aHT AMIICKMIA S13bIK, CAOBOOOPA30BaHME aHr AMICKOT O 13bIKa, HAY YHO-TEXHUYECKas
AeKcUKa, MOPQOHOAOTHUS, MOP(OHOAOrMYECKME SBAEHWS, MPOM3BOAHbBIE CAOBA, AepUBALMOHHAs
MOAEAb, CEMeNCTBO CAOB.

Introduction

L.A. Bedouin de Courtenay’s idea of phoneme
alternations is regarded as a crucial turning point
in the development of linguistics. Its impact can be
seen in the development of the independent subfield
known as “morphonology”, also known as “mor-

phophonology” or “morphophonemics”. The spe-
cific definition of this subdiscipline varies among
linguists. N.S. Trubetzkoy deserves most of the
credit for developing the conceptual foundation of
morphonology. He defined it as

1) a branch of word phonology concerned with
the phonological structure of morphemes;
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2) a crucial aspect of grammar;

3) adiscipline that bridges morphology and pho-
nology. The first and third of these definitions are
accepted.

Despite the name “morphoneme”, which some
linguists have introduced but which lacks empiri-
cal support, morphonology remarkably lacks an au-
tonomous unit. Instead, morphonology investigates
phonemic and stress-related changes while doing
morphonological tasks, using the terms “phoneme”
and “morpheme” from other linguistic strata. The
study of combinatory phonetic shifts within particu-
lar morphemes and the investigation of the phono-
logical structure of morphemes, however, are out-
side the purview of morphonology.

Morphonology is an intermediate, non-basic
level linking two basic levels of language struc-
ture: phonology and morphonology (Reformatskiy,
1975). Word formation also has a dual character: it
has the right to claim independence, and numerous
works performed in this area confirm its relative in-
dependence. At the same time, it is characterized by
close contact with nearby levels — morphemic and
lexemic. We can talk about more complex inter-lev-
el relationships, in particular, between morphonol-
ogy and word formation. Proceeding from the posi-
tion that morphonological modifications contribute
to the differentiation of primary and secondary
forms, we set the objective to determine how wide
the scope of this phenomenon is in English word
production and what is its regularity.

Since one of the characteristic features of word
formation is its consistency, it seems interesting to
combine the search for regularity of morphonologi-
cal phenomena with the description of the word-for-
mation group (hereinafter “a family of words”). The
complexity and consistency of the latter will likely
contribute to determining the status of morphono-
logical means as regular, functionally significant
phenomena in the language.

This objective was solved based on the vocab-
ulary of scientific and technical prose - one of the
variants of the language of science, which, as noted,
is one of the functional varieties of the general liter-
ary language. The vocabulary of the language of sci-
ence is heterogeneous. In addition to terminology,
there are common words that make up the neutral
deverbal fabric of special texts, and general scien-
tific vocabulary, the use of which is not limited to
any one specific science.

Accordingly, the analyzed families of words can
be divided into three subgroups:

1. Terminology proper;
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2. Formed by general scientific lexical units;

3. Everyday words.

The affiliation of the last two subgroups to the
vocabulary of the language of science is indicated,
in particular, by the fact that they are registered with
special terminological words, for example: to apply
“apply”, adequate “adequate”, etc.

However, a clear division of families of words is
not always possible: in some cases, the vertex of the
family of words and the derivatives are ambiguous
and, along with the terminological meaning, have a
common one. In addition, the semantic structure of
derivatives is not entirely determined by the seman-
tic structure of the producer, and therefore a derived
word may have a terminological meaning that is not
directly deducible from the semantic structure of
the motivating word. The search for common pat-
terns of morphonological variation in families of
words with a different ratio of terminological and
non-terminological meanings of their members can
once again demonstrate the interconnectedness of
the term and non-term.

The study of morphonological variation in the
family of words can be approached from different
positions. We limited ourselves to the study of the
variation of the generating base in suffix word pro-
duction. This choice is explained by the following:
in the works devoted to the system of word produc-
tion of the English language and morphonology it-
self, it is indicated that suffixal word production is
characterized by the morphonological marking of
both the basis and suffixes. Morphonological chang-
es in some suffixes have been investigated very
thoroughly, which cannot be said about the basis. In
the works on morphonology, attention was paid to
changes in the root, which, strictly speaking, is not a
unit of word formation, morphonological changes in
the producing base within the family of words have
not yet been investigated.

The main purpose of this study — the establish-
ment of regular features of variation of the produc-
ing base in the family of words — identified specific
tasks:

1. To determine how much variation is charac-
teristic of the generating base within the family of
words and whether it has distinctive features in the
terminological family of words in comparison with
the families of words formed by units of general sci-
entific and everyday vocabulary;

2. Find out if there is a connection between the
parameters of the family of words (configuration,
valence, depth, and volume) and modifications in
the base;



R.Zh. Saurbayev et al.

3. To determine the influence of specific deriva-
tional models on the fact of variation of the base and
its types: alternation of vowels, consonants, trunca-
tion of the base, etc.

The main objective of morphonology is to
show the place of alternating morphemes in the
language system, answer the question of which
area of the language is marked morphonologically,
and thoroughly investigate it. At the present stage
of the development of the English language,
morphonological phenomena (alternation,
truncation, extension, superposition of sounds at
the junctions of morphemes) are characteristic of
it primarily in the field of word formation. They
allow differentiating primary forms: for example,
the secondary nature of the units “description”,
and “descriptive” is formally expressed primarily
by suffixes, but along with this, morphonological
alternation is used as the main means on the basis:
[diskraib-] — [diskripf-, diskript-], signaling the
derivation process.

Materials and methods

In the process of the work, we used the following
ways:

—descriptive research method aimed at empirical
research and description of the word-forming
process in modern English;

— the comparative method used in the study,
considers the average depth of a word in the Old
English word forming;

— the use of the transformational approach
is connected with the possibility of certain
transformations to identify differences in semantic
and syntactic nature between the components of
word-forming elements.

In the study, we also use component analysis,
which is considered a discrete analysis, the
competence of which includes:

1) decomposition of lexical meaning into semes;

2) their matrix description;

3) opposition of the semantic level to the
linguistic one;

4) quantitative method.

The material of the study was 200 families of
words of the English language formed by suffix
derivatives in which at least one pair of “producing-
derivative” is marked by morphonological variation
of the basis. The families of words number 674
derivatives. The vertices of the families of words are
word-formatively simple.

Literature review

The origins of morphonology are in the theory
of phonetic alternations, created by 1.A. Baudouin
de Courtenay (Baudouin de Courtenay, 1963), and
N.S. Trubetskoy (Trubetskoy, 1963) created a unified
generalizing theory of alternations. In his works,
the term “morphonology” is used for the first time
and a research program is given. N.S. Trubetskoy
defined morphonology as an independent scientific
and linguistic discipline, whose task is to study the
use of phonological alternations in grammar and
the language system as a whole N.S. Trubetskoy’s
approach to changes in the morpheme structure from
the point of view of their functional significance is
still relevant today. There is another point of view on
morphonology, according to which morphonological
alternations do not correlate with meaning.
“Morphonology is distracted from the content side
of language, from the relation of the sound side of
language to the content plan”.

According to the approach of developing the
positions of N.S. Trubetskoy, morphonology deals
with the organization of the plan of expression, but
it is interested in such phenomena that carry certain
morphonology information. This point of view was
put forward and substantiated by E.A. Makaev and
E.S. Kubryakova (Makaev and Kubryakova, 1972)
in a series of works on theoretical and practical
problems of the morphonological description of
languages.

According to H.M.  Zyuzkina  and
H.V. Olimova, morphonological phenomena in
the English language system have already been
the subject of special research (Zyuzkina, 2014),
(Olimova, 2015). The main objectives that were
solved in this case were to identify the inventory
of morphonological phenomena in modern English
and their phonological substrate (Aloyan, 1967),
(Telegin, 1975), (Patlaty, 1969), (Saurbayev,
2013), (Saurbayev et al., 2013), (Saurbayev et al.,
2021), comparative analysis of the specific weight
and role of morphonological means in ancient and
modern English (Ermatov, 1971) and the creation
of economical ways to describe the phenomena of
sound variation of morphemes, i.e. identification of
laws of morphonological modifications that would
relate not to individual units, but to whole classes
of units (Pankratz). In the research of Bashkir
linguists, the main attention is paid to morphological
phenomena occurring in the formative system of the
modern Bashkir language according to the authors,
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the following morphonological phenomena types
are highlighted in modern Bashkir language: stem
clipping, morpheme augmentation, and juxtaposition
of phonemes, phoneme alternation (Abdullina et al.,
2016).

Results and Discussion

The study of morphological variation in nests
involves analyzing and identifying the characteris-
tic features of variation that occur in three groups
based on the lexical and grammatical affiliation of
the vertex: verb, adjective, or noun. Each group is
examined separately to determine the unique prop-
erties of the families of words.

The group of verbal families of words is the
largest, consisting of 112 families of words. How-
ever, there are relatively few families of words with
an exclusively terminological meaning of the vertex
and its derivatives. An example of such a family of
words can be seen in the following:

[e'bre1d] abrate

[e'bre1zan] [a'breidant], [a'bre1siv]

[e'brerzan] [e'brerdant], [a'bre1siv]
‘abrasion’ “abrasive’ "sanding’

Figure 1 — A family of words

Verbs and their derivatives are characterized by
both terminological and commonly used meanings.
For instance, cohere [kou,hi] means “to interlock
(those)” or “to be consistent,” while coherence
[kou,hiaps] means “connectedness” or “consistency,”
and cohesion [kou,hi:Zzen] means “spike” or
“cohesion.” Similarly, cohesive [kou,hi:siv] means
“capable of cohesion” or “binder.”

The preliminary analysis reveals that
terminological and non-terminological verbal
vertices form families of words of the same
type in terms of basic parameters. Hence, the
study of morphological variation is conducted
undifferentiatedly.

The material of the study was 200 families of
words of the English language formed by suffix
derivatives in which at least one pair of “producing-
derivative” is marked by morphonological variation
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of the basis. The families of words number 674
derivatives. The vertices of the families of words are
word-formatively simple.

Preliminary analysis showed that terminological
and non-terminological deverbal vertexes form
families of words of the same type according
to the main parameters, and therefore the study
of morphonological variation was carried out
undifferentiated. So, having determined the typical
parameters of the marked families of words, we
conclude the predominant variation of the basis
of nouns of the first, second, and third stages of
derivation and the basis of adjectives of the first
stage.

Nevertheless, variation may not occur in
families of words with such parameters. The fact
of morphonological modifications is influenced by
several factors, including such a parameter of the
family of words as its volume.

The resulting configurations give an idea of the
valence of the vertex and derivatives in the marked
families of words, i.e., the realization of the lexical
unit’s ability to word production. Vertexes and
deverbal nouns of the first step are most active in the
formation of nouns and adjectives; adjectives of the
first and second steps most often serve as the basis
for the formation of nouns and adverbs.

Nevertheless, variation may not occur in fami-
lies of words with such parameters. The fact of mor-
phonological modifications is influenced by several
factors, including such a parameter of the family of
words as its volume.

As a rule, the volume of the family of words is
on average two or three units more than the number
of realized directions, since several different deri-
vation models can operate in the same direction of
derivation. It can be assumed that the fact of the
marking of the family of words directly depends
on which suffix model a particular derivative is
formed.

The types of specific base changes in word pro-
duction may depend on both the producing base and
the derivational suffix. For example, the N1 model is
accompanied by a truncation of the generating base
if it ends in —ate: penetrate — penetrable “penetrate —
permeable”. This operation is regular. When attach-
ing the derivational suffix —ion or its allomorphs to
a verb ending in [t], [d], [s], [z], there is a regular al-
ternation of the consonant outcome of the base with
[f] or with [3] accelerate — acceleration [oek-seloreit
— oek seloreifon] divide — division divide — division
[divaid — divi Zon].
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Table 1 — Table of Suffixal models in deverbal families of words

The derivation model D.S. Variation of basics Examples
1.V+able A 1 + navigate — navigable
2. V+ive A 1 +- demonstrate — demonstrative
3. V+ory A 1 +- compensate — compensatory
4. V+ant A 1 -+ coagulate — coagulant
5. V+ate 1 -+ define — definite
6. N +al 2 - motion — motional
7. V+ion N 1 + destroy — destruction
8. V+ant” 1 -+ lubricate — lubricant
9. V+age 1 -+ pass — passage
10. V+anse / ence 1 - cohere — coherence
11. V+ment 1 - move — movement
12. V+er / or 1 - conduct — conductor
13. V+ate" 1 - condense — condensate
14. V+ing 1 - dip — dipping
15. V+y 1 - discover — discovery
16.A, A, Fity 2,3 + additive — additivity
17. A, A +ness 23 - active — activeness
18. N +ist 2 - motor — motorist
19.N A +ism 2,3 - conventional — conventionalism
20. A +ize 3 - conventional — conventionalize
Note. V —verb, N — noun, A —adjective, N — verbal noun, A — verbal adjective etc. Sign «+» — the probability of marking the
basis is close to 60-100%, «+-» — 30-60%, «-+» —to 30%, «-» —

Model 16 also causes similar changes in the
basics: a change in the accent structure without a
change in vocalism (-active — activity) or with alter-
nating vowel or diphthong (corrosive — corrosivity)
If the suffix of this model is attached to the base,
which includes the suf. —able or its allomorphs,
then regular alternation occurs[i / abl — I / &biliti]:
compressible — compressibility [kempressibl —
kom presi-biliti].

As can be seen from the above techniques, more
often there is not one kind of variation, but several
at once. Typical combinations of species will be the
following:

1) change of accent structure and vocalism: de-
fine-definite [di-fain-definit];

2) change of accent structure and consonant out-
come: dissipate-dissipation [disipeit-disipei an];

3) change of vocalism and consonant out-
come: receive-reception-receptive [risi:v-risep an-
ri-septiv].

Let us summarize the results of the study of the
variation of the basis in deverbal families of words:

1) modification of the generating base is ob-
served in all three groups of families of words,
which means that the family of words belonging to
the technical terminology vocabulary is not a limit-
ing factor for its labeling;

2) marked families of words formed by verbs
terms and non-terms form the same type of family
of word parameters. Knowing the configuration and
volume of the family of words, it is possible to pre-
dict with relative probability in one or another di-
rection of the derivative and the depth of the family
of words the presence of variation of the generating
base;

3) the models by which suffix derivatives are
formed in different semantic families of words are
basically the same type. Knowledge of the deriva-
tion models helps to speak with a greater degree of
confidence about the possibility of variation of the
base in the family of words;

4) the addition of a number of suffixes to the
generating base is accompanied by regular morpho-
nological modifications of the latter. The action of

117



Morphonological Phenomena in the English Scientific and Technical Vocabulary

some models is accompanied by not one type of
variation, but several.

So, the course of the study of morphonologi-
cal character modifications in the generating base
with suffixal word production was outlined on the
example of a group of deverbal families of words.
The same principles and stages of the study were ob-
served in the study of denominative and deadjective
families of words, so let’s focus on the final results
of each stage and compare them with the results of
the analysis of deverbal families of words.

The material of the study includes 69 denomi-
native families of words, most of which belong to
terminological ones.

The deadjective group of families of words is
the smallest — only 19 families of words, most of the
vertices are non-terminological, or their semantic
structure includes the terminological meaning.

Deadjective and denominative families of
words of a terminological nature, unlike deverbal
families of words, have some features in compari-
son with families of words formed by common
and general scientific vocabulary. Thus, adjectival
vertices-terms more often form a family of words
with a minimum volume — two terms: a vertex and
a noun; the adjectival direction of derivation does
not develop in the family of words; the maximum
depth of the families of words, as a rule, does not
exceed two steps. In the denominative families of
words, the nominal direction of derivation is more
often realized.

If a deverbal family of words is modeled by a
relatively small number of configurations, then fam-
ilies of words with adjectives and nouns are charac-
terized by a large number of very diverse configura-
tions. Therefore, some configurations presented in
the tables do not simulate real-life families of words
but are the sum of several configurations with low

Table 2 — Suffixal models in deadjective families of words

modeling power. They are marked with the letter
“C”.

It follows from the tables that in the group of de-
adjective families of words, variation of the base is
characteristic primarily for nouns of the first stage —
it is noted in five of the six configurations. Changes
in the basis can occur during the formation of verbs
in the first stage. In the second stage, the same pat-
tern of variation can be traced as in deverbal fami-
lies of words: it is characteristic of deverbal nouns.

In the group of the denominative families of
words, morphonological modifications appear in
the basis for the formation of adjectives, nouns and
verbs of the first stage of derivation. At the remain-
ing stages of derivation, the same directions of deri-
vation are marked as in deverbal and deadjective
families of words: deverbal and deadjective nouns,
deverbal and desubstantive adjectives.

As in deverbal families of words, the marking of
the base is not obligatory. There is a similar tendency
for the volume of the families of words to exceed
the number of realized directions of the derivative
by two or three units. Consequently, several
derivational models operate in the same direction
of derivation, some of which are accompanied by
modifications of the generating basis. These models
are listed in Tables 1 and 2.

Models of the formation of nouns in the first
stage are not given because of the large number
(17 models). As noted, the formation of derivatives
in this direction is characteristic primarily for
terminological families of words. As a rule,
according to these models, the name of another
substance is formed from the name of a substance. At
the same time, one of the types of morphonological
modifications of the basis occurs — its truncation.
For example, arsenic-arsenide ‘“arsenic-arsenide”,
“chlorine-chloryl”, “chloro-chloryl”, etc.

The derivation model D.S. Varieties of basics Examples
1. A+ity N 1 tensile — tensility
2. A+ion N 1 adequate — adequation
3. A+ance N 1 aberrant — aberrance
4. A+ness N 1 capacious — capaciousness
5.V +on 2 complete — completion
6. A+ate’ V 1 mature — maturate
7. Atize V 1 mobile — mobilize
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As for the substantive -characteristics of
variation, its types are the same regardless of the
lexical and grammatical characteristics of the top of
the families of words. There is only a greater or lesser
proportion of one or another type of modification
in different directions of productivity. Just as in

Table 3 — Suffixal models in the denominative families of words

deverbal families of words, combined changes in
the base occur more often in the denominative and
deadjective families of words: for example, a change
in the accent structure and a vowel or consonant of
the base, a change in the accent structure and an
increase or truncation of the base.

The derivation model D.S. Varieties of basics Examples
1. N+ic A 1 + argent — argentic
2. N+iferoue A 1 + pore — poriferous
3. N+ar © 1 + angle — angular
4. N+al A 1 + mercury — mercurial
5. N+ine A 1 argent — argentine
6. N+less A 1 base — baseless
7.V, fory A 2,3 + circulate — circulatory
8. V+able A 2 modify — modifiable
9.N +ous A 2 + alumina — aluminous
10. N +al* A 2 paraboloid — paraboloidal
11. N+ate¥ V 1 mercury — mercurate
12. N+ify v ! * BI/I,Zr[n i) ilﬁjl,;lor;[l;)nfggmb
13. N+ize V 1 atom — atomize
14. A +ate" V 2 + circular — circulate
15. A +ize V 2 artificial — artificialize
16. V +ation N 2 + carbonize — carbonization
17.V +ation N 3 + normalize — normalization
18. A +ity N 2 + angular — angularity

Table 3 provides an overview of the typical
structures of subjective and nominal families of
words. While verbal clusters are modeled by a
relatively small number of structures, word families
with adjectives and nouns are characterized by a
wide variety of structures. Some of the structures
presented in the table do not represent real-life
families of words, but rather a combination of
several structures with limited modeling power.

The table shows that in the category of subjective
families of words, noun base variation is primarily
characteristic of the first stage, as noted in five of

the six structures. Changes in the base can also
occur during the formation of first-stage verbs. In
the second stage, a similar pattern of variation is
observed in verbal word families, primarily in verbal
nouns. In the group of nominal families of words,
morphological modifications form the basis for the
creation of adjectives, nouns, and verbs in the first
stage of derivation. In the other stages of derivation,
the same patterns of derivation are observed in
verbal and non-verbal families of words, including
verbs and non-nouns, and verbal and substantive
adjectives.
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The analysis of the marking of the families of
words allows us to draw the following conclusions.

1. Morphonological modifications in the
generating base within the site of the family of words
suffix derivatives are not a random and isolated
phenomenon in the vocabulary of the modern
English language of science, but widespread and
regular, with a wide scope of action. It is observed
in all semantic groupings of vocabulary: proper
terms, general scientific words and commonly used.
At the same time, the variation of the basis in the
families of words of a terminological nature has its
own peculiarities.

2. There is no rigid dependence between
the parameters of the families of words and the
modifications of the base, except for one: there is
no variation of the base in the adverbial direction of
the derivative. Morphonological modifications are
most characteristic of the basis when forming nouns
from it; adjectives are in second place, followed by
verbs. Variation of the basis is possible in several
directions of the derivative in the family of words
at once.

3. Morphonological modifications of the
producing base in one direction or another, as a
rule, are not obligatory, but optional. A specific
model for the formation of a derivative allows you
to clarify the probability of changes. From this
point of view, models can be divided into three
groups: models that are never accompanied by
modifications; models with an average probability
of modifications, and models that are mainly
accompanied by morphonological changes. The
appearance of modifications can be influenced
by factors such as the number of syllables in the
generating base, its outcome, the suffix, or its
allomorph attached to the base.

4. The differences in the substantive
characteristics of variation in the families of words
with vertices of different parts of speech are small. It
can be based on either one type of morphonological
modification or several at the same time.

5. As a rule, the phenomenon of variation of the
basis is not affected by its derivational complexity.
Several models are accompanied by a modification
of the basis, regardless of the degree of derivation at
which they operate.
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Conclusion

Knowledge of how morphonology manifests it-
self in the field of word formation of the modern
English language of scientific and technical litera-
ture can contribute to the ordering and standardiza-
tion of existing terminological systems, as well as
the identification of new points of contact and mu-
tual influence of the general literary language and
the language of science as its functional variant.

As a result of the analysis just presented, it is
clear that the most effective method for assisting
students in comprehending novel lexical elements is
to help them improve their capacity for determining
the meanings of unfamiliar words while taking into
account the word-formational architecture. On the
other hand, giving vocabulary to students for mem-
orizing inside conceptual clusters bound together
by word-formational derivations speeds up the ac-
quisition process. Pairs of “producing derivatives”
word-formational trajectories, and term families are
all included in these clusters. Yet, the combination
of words into such groupings is frequently accom-
panied by a number of difficulties. The main cause
of these difficulties is modern English’s propensity
for morphonological phenomena, which is a feature
shared by the language of science and technology,
including its terminological vocabulary.

English language learners and instructors occa-
sionally run into unique difficulties while examining
a term’s word-formational makeup or when classi-
fying it within these categories. This is because mor-
phonological changes occasionally obscure a word’s
grammatical makeup and its word-formational af-
finities with other terms. Therefore, the clarity of
the simultaneously established word-formational
relationship between verbs like “distract” and “dis-
traction” is compromised due to morphonological
shifts in the phonological framework of the base
form, which complicates the correlation between the
noun and the verb and hinders their memorization.
This emphasizes how important it is to incorporate
findings from morphonological research into peda-
gogical strategies for teaching English.

The conclusion concludes the regularity and
wide prevalence of morphonological modifications
in the generating base in the formation of derived
words in the process of teaching English.
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THE EPIC “EDIGE BATYR”:
TYPOLOGY OF THE EXISTING TURKIC VERSIONS

Edige is a major figure who appeared on the stage of history in the second half of the 14th century,
when the Golden Horde has weakened and was destroyed due to the strives between the rulers who
were competing for the Khanate, and the once powerful state began to disintegrate. He was a famous
bi and a brave batyr who ruled the country. Not only the Kazakhs, but also the Turks, the Kyrgyz, the
Karakalpak, the Uzbek, the Turkmen, the Tatar, the Nogai, the Bashkir peoples honor him as a “heroic
ancestor”. This situation shows that ones these peoples were called “Nogayli” and represented a whole
country under one roof.

The main goal of the article is to compare the national variants of the epic “Edige batyr” which takes
great place in the literature of not only the Kazakh people, but also the Turkic peoples, and by comparing
it with the epics and general historical heritage of other peoples, to prove that it is not a historical epic,
but a genre which is between heroic and historical epic, and that the epic is a common heritage of the
Turkic peoples. Typological comparisons have been conducted which show that the Kazakh, the Nogai,
the Karakalpak and the Tatar versions of the plot have more typological similarities. To clarify that all
national versions have mythical and fairy-tale motifs and episodes, and especially in Karakalpak, Bashkir
and Tatar versions.

Key words: folklore, epic, typology, variant, manuscript, national version, Golden Horde.
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«Eaire 6aTbip» 3M0CbI: TYPKi HYCKAaAapbIHbIH, TUMOAOTUSICDI

Eaire — XIV facbipablH, eKiHWi >XapTbICbIHAQ AATbIH OPAQHbIH SACIpEer, XaHAbIKKA TaAacyLlbl
OGuAeyLLIAEPAIH ©3apa KbIPKbICybiHaH ipreci 6ocar, 6ip Ke3Aeri KyLuTi MEMAEKETTIH, biAblpait 6acTaraH
Ke3iHAe Tapux caxHacbliHa LWbikKaH ipi Tyara. OA eA TisriHiH ycTtaraH 6eaeaai 6m api KoA GacrtaraH
Gatblp OoAraH. EaireHi kasakrtap faHa emec, TypiK, KbIpFbl3, KapakaAnak, e36ek, TyYpKMeH, Tartap,
HoFait, 6aLIKYPT XaAbiKTapbl A “6aTbip 6Gabambi3” aen apaakTanabl. Ocbl XKaFaani 6YA XaAbIKTapAbIH,
6ip Ke3ae “HoFalAbl” aTaHbin, 6ip WaHbIPaKTbiH aCTbiHAA Oip TyTac eA GOAFaHbIH KOPCETEAI.

MakanaHbIH, Heri3ri MakcaTbl — TeK Kasak, >XYpTbl FaHa eMeC, COA CUSIKTbl TYPIK XaAblKTapbIHbIH,
aAebMeTiHAE YAKEeH OpHbl 6ap”EAire 6aTbip” XKbIPbIHbIH YATTbIK, BEPCUSIAAPbIH ©3apa CaAbICTbIPY XKoHe
©3re XaAblKTapAbIH, 3MOCbl MEH >KaAMbl TapMXM MYPACbIMEH CAaAFacTblpa 3epTTey apkbIAbl OAApFa ToH
OpTaK epeKkleAiKTepAi, capbiHAAPAbI aHbIKTay. COHbIH HOTUXKECIHAE OHbIH TAPMXM XKbIP EMEC, BaTbIPAbIK,
>KbIp MEH TapuXW XKbIP apaCbIHAAFbl >KaHP EKEHAITiH X8He >KbIPAbIH, TYPKi XaAbIKTapbIHbIH OpTakK,
Mypacbl eKeHiH AdAeAseY. TUMOAOIUSAbIK, CAAbICTbIPYAAP >XKYPri3iAin, TypkiAep iWiHAeri Kas3ak, HoFau,
KapakaAmak, Tatap BepCUSIAapbIHAQ CIOXKETTiH TUMOAOTMSABIK, YKCACTbIFbl MOAbIPAK, YLblpacaTbIHbIH
KepceTy. YATTbIK, BEPCUSIAAPAbIH, O8piHAE A€ MUMDTIK, epTeriAik capbiHAAP MeH 3nmn3oATap 6ap ekeHi,
OGyAapra KapakaAnak, OallKkypT, TaTap BepCHsiAapbIHAA MOA OPbIH GEPIATEHAIMH anKkbIiHAQY.

Ty¥in ce3aep: (DOABKAOP, 3MOC, TUMOAOIMS, BapuaHT, KOAXKa30a, YATTbIK, Hycka, AATbIH Opaa.

. Ayec6aeBa*, T. AKMMOBa

MHCTUTYT AnTepaTypbl u nckycctBa uMeHn M.O. Aye3oBa, KasaxctaH, r. Aamarthbl
*e-mail: ksaryarka@inbox.ru

2noc “Eamre 6aTbIp”: TUMOAOIMS CYLLLECTBYIOLLUX THOPKCKMX BapUAHTOB

Eanre — BeAMKasi AMUHOCTb, MOSIBUBLUMIACS Ha UCTOPUYECKON CLEHe BO BTOPOM mnoAaoBuHe XIV
Beka, koraa 3oaoTas Opaa ocaabaa u Bbiaa paspylueHa M3-3a pacrpeit NpaBUTEAel, COMepHUYaBLLIMX
3a XaHCTBO, M HEKOrAd CMAbHOE rOCYAApPCTBO Hauvaao pacriasatbes. OH ObiA 3HaAMEHUTbIM Guem 1
OTBAXXHbIM FEPOEM, KOTOPbIA AEP>KaA B pykax Gpasabl NpaBAeHWMs CTpaHoW. He TOAbKO Kasaxu, HO
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M TIOPKM, KMPru3bl, KapakaAmnaky, y30eku, TYpKMEHbl, TaTapbl, HOraribl, GallKkuMpbl YTST €ro Kak
“reponyeckoro npeaka”. 3ta cMTyaums nokasblBaeT, UTO KOFAQ-TO 3TW HAPOAb! Ha3bIBAAMCb “HOramnAbl”
M MPEACTaBASIAM COOOM LIEAYIO CTPaHy MOA OAHOM KPbILLEN.

OCHOBHa$ LieAb CTaTbM — CPaBHMTb HALMOHAAbHblE BapuaHTbl anoca “Eaure 6atbip”, KOTOPbIN
3aHMMaeT BaXkKHOe MEeCTO B AMTepaType He TOAbKO Ka3axCKOro HapoAa, HO M TIOPKCKMX HApOAOB, M,
CpaBHMBas €ro € 3Mocamu M OOLLMM MCTOPUYECKMM HACAEAMEM APYITMX HAapOAOB, OMPEAEAUTb WX
obLuMe YepTbl 1 XapakTePUCTUKU AOKA3bIBAIOT, YTO 3TO HE UCTOPUYECKMIA 3MOC, @ XKaHP, HAXOAALLMIACS
Ha MepecevyeHun reporuyeckoro U MCTOPMYECKOro 3Moca, M YTO 3MOC SBASETCS OOLLMM HAaCAEAMEM
TIOPKCKMX HAPOAOB. TOYHO TaK XKe rOBOPUTCH, UTO 3noc “Eanre 6atbip” MMeeT 0CO6EHHOCTb, HEMOXOXKYIO
HW Ha OAMH APYroi 3MOC, TO eCTb 3AeCb OTPaKeHbl MPM3HAKM CKa3KM, AEreHAbl repouyecKkoro u
ncTopuyeckoro anoca. 'poBeaeHbl TUMOAOTMYECKK e CPaBHEHMS, KOTOPbIe MOKa3bIBaIOT, YTO Ka3axckasi,
HOramckasl, KapakaAnakckasi U TaTapckas BEpCUM CIOXKeTa MMeIoT GOAbLLE TUMOAOrMUYECKMX CXOACTB.
YTOUHWUTb, UTO BO BCEX HALMOHAABHBIX BEPCUSIX CTb MU(MYECKMEe, CKa3OUHble MOTMBbI U 3MU30AbI, U
0C06EHHO B KapakaAnakckoi, 6allkMpPCKO M TaTapCKoi BEPCUSIX.

KaroueBble caoBa: (DOABKAOP, 3MOC, TUMOAOIMS, BapWaHT, PYKOMMCb, HALUMOHAAbHBIM BapuaHT,

3oaoTtag Opaa.

Introduction

“Edige Batyr” is one of the legends that have
been told in the country for centuries. Since ancient
times the epic poems and legends about Edige batyr
have been widespread among many peoples of Ka-
zakhstan, Turkey, Central Asia, Siberia, the Volga
region, the Caucasus and the Crimea.

The epic poem is a common Turkic heritage.
It tells a lot about the history of the Golden Horde,
the Nogai Horde, the Emir-Temir dynasty and the
Desht Kipchak of the late XIV and early XV cen-
turies. Edige not only gained independence for the
Nogay Horde but also became a legendary hero in
the territory of the former Golden Horde (Kara,
2010). Although the plot of the poem gives the illu-
sion of various historical events related to the life,
historical surroundings and ways of struggle of a
historical person who once influenced the entire
territory of Eurasia, the poem also contains a lot of
fantastic events characteristic of the old epics. In
other words, although the epic poem has the name
of a famous person, its structure forms a complex
framework that has acquired a special character,
worthy of the spirit of folklore and traditions of
epic poetry.

The basis for many years of irrational accusa-
tions about Edige hero was the resolution adopted
by the the Central Committee of the Communist
Party of the Soviet Union-Bosheviks on 9 August
1944 “On the state of the mass political and idio-
logical work of the Party organisation in Tatarstan
and measures for its improvement”. Then the poem
“Edige Batyr”, the popular poetry of the Kazakh
people since ancient times, became prohibited. No
one paid any attention to those who said that the
poem was historical, artistic and popular among
the people. It was the eminent scholar V.M. Zhir-

munsky who played an important role in making
the long-forgotten history of the “Edige Batyr”
known and seriously studied. A detailed analysis
of “Edige Batyr” and many other poems was made
in his monograph on Turkic epic (Zhirmunsky,
1974). In this work, Zhirmunsky not only presents
the facts related to Edige, but also describes the
historical foundations that gave rise to the Kazakh
Nogai epic in general. We know that the essence
of V.M. Zhirmunsky’s research is to restore the
value of the epic poem, which has been considered
unilaterally and presented as hostile, and to draw
public attention to it. At the same time, the schol-
ar’s concern for the cultural heritage is emphasized
by identification of the genre characteristics of the
“Edige” epic poem and the proof that it is impor-
tant monument created by the people’s imagina-
tion. This work by V.M. Zhirmunsky contributed
much to the Edige studies.

The epic poem “Edige” is a legacy and like other
zhyrs, it has undergone many changes in the course
of its creation and development and has survived to
the present day. From the first small versions of the
poem “Edige”, which became a voluminous poem,
it was spread orally all over the country. Today
there are about twenty versions of the Kazakh poem,
which have spread all over the country. A. Divayeyv,
M.Zh. Kopeev, K. Sattarov and others have col-
lected different versions of the poem. And the zhyr-
shi Zhumagul, Nurtugan, K. Zhasarbayev and other
zhyrshi sang this epic poem and thus contributed
much to the spread of this poem among the pub-
lic. It is worth noting that they tried to sing the epic
poem “Edige” in their own way and not to repeat
each other. They used to add the most favourable
moments of the epic story. It is known that there are
about forty versions of the poem. These include the
versions of other Turkic peoples.
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The fact that this epic poem was widely spread
among the people is proved by the large number of
singers and versions of the poem.

Material and methods

In their research the authors used the following
available materials: the 39th volume of the “Babalar
sozy” (Words of Ancestors) 100 volume collection
series, which was published on the basis of folklore
values in the framework of the “Cultural heritage”
State programme, the 1st volume of the “Anthology
of the Steppe Folklore” published in 2019, handwrit-
ten versions of the epic kept in the rare collections
of the Central Scientific Library and of the M.O.
Auezov Institute of Literature and Art. The research
on the epic “Edige” is based on the research works
of the domestic and foreign scholars working in the
field of epic studies. The article analysed the epic
“Edige” from the point of view of the latest theoreti-
cal and methodological conclusions of the folklore
and epic studies.

Typological, textological, historical-typolog-
ical, and comparative-typological methods of re-
search form the methodological basis of the work.

Literature Review

In different periods, Sh. Ualikhanov, P.M. Me-
lioransky, A.M. Samoilovich, P.A. Falev, V. Radlov,
G. Potanin, A. Khodzko, K. Satbayev, M. Auezov,
V.M. Zhirmunsky, R. Berdibayev, S. Kaskabasov,
Anuar Mamut, Sagadat Chagatai, M. Osmonov,
H.Zarifov, Sh. Ibraev and others scholars gave their
valuable comments on the epic poem “Edige”.

Shokan Ualikhanov was the first person to re-
cord the Kazakh version of “Edige Zhyr”. Accord-
ing to Sh. Ualikhanov, he heard the poem for the
first time in 1841. It was sung by the Kipchack akyn
Zhumagul. The oldest version of the poem was pre-
sented to Genghis by Zhumagul. Genghis had three
versions of this epic. Combining these three ver-
sions, Sh. Ualikhanov asked his father for advice,
consulted with him and created a single version of
the poem. And the Sultan Ahmet Zhanturin wrote it
down on paper.

Sh. Ualikhanov suggests that the poem “Edige”
describes the events of the end of the 19th century,
but must have been composed at the beginning of
the 20th century (Ualikhanov, 2010: 238). Sh. Ual-
ikhanov was the first Kazakh folklorist to note that
historical poems were a new type, distinct from
ancient heroic epics. He says that the epic Edige is
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about a real historical person about whom people
made legends.

In 1904 the first volume of the collection
was published under the direction of professor
N.LI. Veselovsky, the Vice-Rector of St. Petersburg
University. And the poem “Edige”, translated into
Russian by Shokan, was included into this collec-
tion. P.M. Melioransky, Russian scientist and pro-
fessor at St. Petersburg University, wrote a preface
to the original poem manuscripted by Shokan. And
in 1905 he published a book in St. Petersburg enti-
tled “The Legend of Edige and Tokhtamysh” based
on this manuscript.

The importance and value of this publication lies
not only in the fact that the most artistic and com-
plete version of the poem is published for the first
time, but also in the fact that the poem tells about
the degree of imagining the historical reality, about
the stages of creating it. The version of Shokan, in
terms of its beauty, size and antiquity, is recognised
as the most valuable of the surviving poems about
Edige. Scholars call this poem the classical version
of Shokan Ualikhanov.

The version of Shokan of the epic “Edige”,
which is very popular among the Kazakh people, has
been the subject of a number of publications during
the Soviet period. In particular, it was reprinted in
1927 by K. Satbayev, in 1933 — by S. Seifullin, in
1939 — by S. Mukanov. There was then a ban on
the publication of poems about Edige, and only fifty
years later the poem was republished.

The epic “Yer Edige” was published twice in
1989. It was published in the magazine “Zhuldyz”
(No. 7) and in the 5th volume of “Batyrlar Zhyry”
(The Epic of Heroes) published by the Writers’ Pub-
lishing House (Kazakh Folk Literature, 1989).

Later, in 1993, E. Magauin published this ver-
sion while his research on it (Edige, 1993). The epic
“Yer Edige”, which was published in Moscow in
1927 with a preface by K.I. Satbayev, was repub-
lished in 1995, 1996, 1999 and 2019.

In the early eighties, academician of the National
Academy of Sciences R. Berdibayev began to draw
public attention to the issue of the epic’s historical
features and worked on improving the methodology
of scientific work. With positive views on “Edige
Batyr”, individual versions and fragments of this
poem started appearing on the pages of newspapers,
magazines and collections.

After the country gained sovereignty, literary
heritage and valuable researches about a person like
Edige, who played a special role in national history,
began to be published. Over the next two decades,
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research was carried out from a new perspective to
complete the work on Edige. The gaps left by the
Soviet era were filled in. The following researches
can serve as evidence of the above: research
works done by R. Berdibayev (Berdibayev, 2013),
E. Magauin (Edige, 1993), Zh. Asanov (Asanov,
2020) and “Babalar Sozi” (Words of Ancestors)
a one-hundred volume publication (Babalar Sozi,
2006) , “Anthology of Steppe Folklore” (Anthology
of Steppe Folklore, 2019) as well as “Kazakh
folklore and literature in the collections of Russian
orientalists-Turkologists before the beginning
of the XX century. Narrative sources” published
by M.O.Auezov Institute of Literature and Art
(Auyesbayeva et al., 2022). In 2011, Jensen wrote
about the Kazakh version of the epic: “The tradition
is known in a variety of more or less closely related
Turkic languages, Noghay, Kazakh, Tatar, Bashkir,
and Karakalpak, and versions were recorded in
writing already in the 19th century. Especially,
manuscripts of Kazakh versions, written between
1820 and 1950, are preserved in the archives. The
last Kazakh singer to know the epic was Murin-jiraw
Senirbek-uli, who died in 1954. In his repertoire the
epic of Edige formed part of a cycle about the fourty
Noghay heroes” (Jensen, 2011).

Results and Discussion

Issues of collecting and publishing original
versions of the poem “Edige Batyr” from different
countries began in early periods. The poem about
“Edige” was first published in 1820 in “Siberian
Vestnik”. This publication is summary of the
Kazakh poem about Edige in Russian. It was written
by the writer G.I. Spassky, who was born and grew
up in Siberia. G.1. Spassky (1783-1864) was the first
corresponding member of the Russian Academy of
Sciences in the field of Oriental studies. He made a
significant contribution to the study of ethnography
and folklore of the Kazakh people.

A. Khodzko (1857-1883), Polish poet and
Orientalist, is another person who published the
poem “Edige”. He recorded a number of poems
about Edige from the Nogai people who lived
near Astrakhan. The book “Persian folk poetry”,
published in London in 1842, contains the translation
of the manuscript into English.

In his book, published in 1895, N. Semenov
quotes a translation of the epic “Edige”, which he
recorded in 1880 - 1881 among the Nogai, who
lived near Astrakhan. Osmanov’s anthology “Nogai
and Kumyk texts”, published in St. Petersburg in
1883, includes this and other existing versions of

Nogai. Commenting on the version he prepared,
M. Osmonov said “The stories and poems of Ed-
ige are performed in different ways by storytellers
and epic reciters. At the time of writing this book I
also had several different stories about Edige in my
hands, I chose from these versions and wrote here
what 1 liked best” (Yarlykapov, 2016: 322-330).
This text is similar to Shokan’s version. However,
some scenes described at the end of M. Osmonov’s
version do not exist in Shokan’s version. These in-
clude Kadirberdi’s torture, Nuraddin’s cunning cap-
ture, the great battle between Kadirberdi and Edige,
and both dying.

It was G.N. Potanin (1835-1920) who collected
tales, poems, legends of Siberian Tatars, Altai, Mon-
golians and also travelled much in Kazakh steppes
to collect and study folklore samples of tales, sto-
ries, epics and other works. The works connected
with Edige are the ones that G. N. Potanin has stud-
ied with a great deal of diligence. He analysed the
legends about Edige and proved that the plot of the
works is the plot about the judgement that comes
from the old Bible. For example, Potanin found that
Edige Bi’s judgement over Bota and Ingen is the
same as the biblical example of Solomon’s settle-
ment of the dispute between two women over a
child. He argues that the legends about Edige exist-
ed among the Turks long before the Islam, indepen-
dently of the Bible, and many years before the his-
torical figure of Edige appeared in history (Kazakh
folklore in the collection of G.N. Potanin, 1972).

G.N. Potanin published in 1897 in the magazine
“Living antiquity” the fairytale “Turkic Fairy tale
about Edige”, which he had collected and studied
(Potanin, 2006).

Special attention to the theme of Edige was also
paid by the academic V.V. Radlov, who diligently
collected samples of the oral literature of Turkic-
speaking peoples and published them in many vol-
umes. He recorded one Barabian, three Omsk Ta-
tar and one Teleut version between 1866 and 1872.
Also in 1896, Radlov found four other versions from
Nogai tribes, who lived in the Crimean steppe. In his
book “Folk Literature Patterns from the North Tur-
kic Tribes” he published the Barabian inscription
and the Crimean version. And the version recorded
from the barabi Tatars was published in 2004 in the
book “Tatar epic. Dastans” (Tatar epic, 2004).

The scholar O. Nurmaganbetova, who has con-
tributed much to the study and publication of a num-
ber of selected Kazakh epics, such as “Kobylandy”
and “Edige”, gives the following argument in sup-
port of I.N. Berezin’s assumption that the work must
be a Turkmen work: “I.N. Berezin is of the opinion
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that this work is a creation of the Turkmen people.
But if you pay attention to the content, there is no
doubt that it is not Turkmen, but an original Kazakh
work. Other versions of Edige have the same mean-
ing. The reader who reads it for the first time would
find it incomprehensible and difficult to understand”
(Kazakh Folk Literature, 1989: 126).

A.N. Beloslyudov (1887-1939) — teacher, col-
lector of Kazakh folklore, ethnographer. He was
also acquainted with Kanysh Satbayev. He travelled
around the country with Zatayevich. They collected
stories and poems. Speaking of the versions and
editions of the epic, we should mention the version
“Edige bi and Tokhtamysh”, the prose version of the
epic, published in 1915 by Alexei Beloslyudov in
the book “Kyrgyz Stories and Tales” (Kazakh Folk-
lore and Literature in the Collections of Russian
Orientalists and Turkologists, 2022: 20-22).

Although the content of this work is similar to
the epic poems about Edige, it differs in how the
work is presented and resolved.

The epic poem “Edige Tore” was recorded by
LLA. Belayev in Karakalpakstan in 1903. Both this
version and its Russian translation were published
in Ashgabat in 1917 (The Legend of Edige and
Tokhtamysh, 2012).

The Karakalpak folklorist and scholar Kali
Aimbetov recorded a Karakalpak version of Ed-
ige’s poem from Erpolat zhyrshy. This version
was published in Moscow in 1937. Kali Aimbetov
wrote a small introduction to the book called “From
the Collector”, in which he says that “Edige” was
first recorded on paper by Erpolat zhyrau in 1929
and was lost for some reason. In October 1934 the
manuscript was redone from Erpolat, who lived in
Shymkent City.

Kiyas Kairaddinovich was the most famous poet
of Karakalpak, and his son Kalbay manuscribed a
version of the epic poem “Edige” recited by him
(Edige, 1990).

The legend of Edige was also well known among
the nomadic Uzbeks. One of them was published in
1939 under the title Tulymbi in the Uzbek collection
by H. Zarifov. According to professor Mamatkul
Zhurayev: “The work was recorded from the son of
Shomurod Samandar in the Hijra year 1414”.

According to V.M. Zhirmunsky, this epic is
known among the Bashkir people as “Idukai I Mu-
radym”. Some parts of the poem were published in
Kazan and Ufa publishing houses even before the
Soviet period (Bashkir folklore, 2000: 109). The
version which was recorded from the recitation of
the Bashkir speaker M. Borongulov during the So-

128

viet years was published in the magazine Oktyabr
in 1940.

The Turkish scholar Sagadat Chagatai succeed-
ed in recording an extensive version of “Edige”. It
was recited by an epic reciter of the Nogai tribe,
who came to Turkey from the Crimean steppes as
a young man. In 1953, the scholar published this
poem with German translation.

As far as the poem itself is concerned, the epic
poem “Edige” is based on the events that were char-
acteristic of the Nogai period. The poem tells how
the main hero, Edige, was in the service of Tokhta-
mys Khan and won the khan’s trust. Stories about
how Edige skillfully and subtly resolved all sorts
of lawsuits begin in the epic from the days when
he matured somewhat and became a herdsman (Ka-
bulovna, 2023). Later there was a conflict between
them, and the young hero left for the distant Satemir
Khan in order to take his revenge on Tokhtamys
Khan. Edige’s return with a large army was a vic-
tory over the Khan.

Edige has enough features of ancient heroic ep-
ics to be not a purely historical poem. In Shokan’s
version, for example, the hero is the son of a saint
and a fairy’s daughter, which means that there are
special circumstances surrounding his birth. It is
well-known that this is a fantasy that was caused by
the thoughts of the people who wanted to see Edige
as a unique hero of the native people. This is one of
the main features of the heroic epics. The birth of
such a figure as a miraculous child can be found in
the epics of many Turkic nations. In the Nogai ver-
sion, for example, Barkaya (Baba Tukles) was fish-
ing in the Sugar Lake one day. Nine swans flew to
the shore of the lake, flapped their wings and turned
into beautiful girls. The man married one of them.
After a while, the woman becomes pregnant. One
day, when Barkaya came back from hunting, he saw
a child crying in his hut. He found out that his wife
had turned into a swan and left them. The child was
given the name Kuttykia. Kuttykia grows up and be-
comes a hunter. He looked after Tokhtamysh Khan’s
hawks. Kuttykia later had a son named Edige. There
is an idea in the poem that a tribe is born from a cer-
tain animal, plant or something miraculous and the
wonderful qualities of the ancestor are passed on to
the descendants. These are totem concepts that are
often the subject of discussion in the ancient epics
of the Turkic peoples. Such explanations can also
be found in the book “Korkyt Ata”, the heroic epic
of the Oghuz.

The wisdom of Edige as a Bi is recognised by
the fact that he is a fair judge in various disputes.
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“The leader is also humane and can’t treat every-
one equally, he’s not perfect, so it’s a great ances-
tral tradition to advise and guide him properly. We
can see the noble basis of this unbroken tradition
in the lives of the advisers, biys and orators who
surrounded the Khans of the recent age” (Doszhan,
2023: 24). These examples are taken from tradition-
al Kazakh folklore. However, a motif of this kind
can be found in the folklore of peoples from all over
the world. For example, one of the four judgements
of Edige described in the epic (dividing the child)
is found in the Bible, where Salomon resolves the
dispute (Auyesbayeva, 2002: 83-84). Epics also
have a motif where a friend assists to save the hero.
When Edige is assassinated, it’s his friend Angisin
who saves him. When Edige was on the run from
the Horde, Angisin cut off the stirrups of the horses
of the people who were at the feast. A similar motif
can be found in the folklore of other peoples as well.
For example, according to Zhirmunsky, the Scottish
historical poem tells of Robert Bruce’s escape from
his enemies in the similar way (Zhirmunsky, 1974:
353). The religious and mythological motifs seen in
this poem “Edige” are well analysed in the article by
G. Sehriyar (Sehriyar, 2020: 158-169).

Another common motif in all the Heroic poems
is “the Hero’s search for bride”. In the epic poem,
this scene corresponds with Edige’s quest to find
Satemir Khan. The poem “Nogayly Kara Kypchak
Koblandy” describes the fight with the Black Giant
when the hero was on his way home with his bride
Akkur. Koblandy killed the giant and reached his
land safely. In Nurtugan’s version, Edige arrives
looking for a bride and finds the land ravaged by a
giant called Kabantin. The similar scene can also be
find in Karakalpak version.

The scene where the hero meets his bride is one
of the most common plots in epics. For example,
Edige sneaks into the tent, disguised as a bald boy,
and learns that Kabantin is going to forcibly taking
the Khan’s daughter. Forty men came to Satemir
Khan with the news that Edige had been saviour of
his daughter Kagaz and was on his way with her.
The Khan was very happy. He sent three thousand
people to meet them. Satemir arranged a great wed-
ding feast for his daughter’s marriage to Edige and
gave him the throne. This is similar to the episode
where Alpamys, disguised as a dervish, sneaks into
his village and sees Gulbarshyn being forcibly taken
away by the slave Ultan.

Edige became the Khan in the land of Satemir.
He ruled the country and his subordinates justly.
The country’s prestige and glory increase. Satemir’s
daughter Kagaz gave birth to a son by the name of

Nuraddin. The poem describes at the same time the
happy life of Edige and the tradition and the way of
life of the Kazakh people.

In the Tatar version, when Shah Temir hears of
Edige’s arrival, he sends three ambassadors to make
sure that Edige and his daughter arrive in the country
safe and sound. On their arrival in their homeland,
there is a great feast and marriage. Edige is elected
to be the Biy (Tatar epic, 2004: 114).

According to the Qiyas’ alternative, the Kara-
kalpak version, the Khan married his daughter Ak-
bilek to Edige with the words: “You have saved my
only daughter and my honour”. The Khan gave the
throne to Edige. Edige became a righteous Khan for
the country.“One of the most common themes in the
folklore works of the peoples of the world is that of
a child who learns of his father’s revenge (or some
other secret) from a stranger. The Epic also reflects
this motif. The story has two parts in which many
episodes repeat themselves: the biography of a fa-
ther and his son. These two, as well as their main en-
emy (Tokhtamysh) and their main helper (Satemir,
or Timur Lenk/Tamerlane) are historical figures,
as is the struggle for power and authority between
them (chapter 2). Yet, the Epic of Edige is a story,
and not a historical chronicle, never mind historical
truth. It is a work of oral literature and built accord-
ingly on all literary levels” (Jason, 2009).

One day, when Nuraddin was 12 years old,
he was playing with his asyks. While playing, he
accidentally broke the net of an old man who was
hunting small birds for a living. Having heard from
the old man that his father had old revenge on
Tokhtamysh Khan, Nuraddin took the troop from
Satemir and went against the enemy. So he killed
Tokhtamysh Khan for the revenge of his father.
However, the authorities who were under the rule of
Tokhtamysh had a direct attempt to belittle Nuraddin
on the grounds that he was not a descendant of
Genghis Khan. Nuraddin’s answer, which he gave
them, is best described in the article by folklorist S.
Saken: “Standing there, Nuraddin answered them:
“I have been a believer and a worshipper of one God
since my birth, and I have read many holy books.
I belong to the family of the glorious Turkic hero
Kozhaakhmet Baba Tukty, and the fact that I do not
come from the Genghis dynasty does not harm me
in any way” (Saken, 2019: 202).

Abubakir Divayev’s version of the epic “Edige”
begins with the following story: In ancient times, a
rich, brilliant, holy, wonderfully rich man had no
children. And the Karakalpak version of the epic has
a similar opening story. This version often contains
elements of a heroic fairy tale. Similar motifs such
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as childlessness, the miraculous birth of the future
hero, his rapid growth, the attempt on his life, the
hero’s heroic victory over his enemy and his heroic
marriage, etc. are found in “Alpamys Batyr”, “Yer
Sayin” and other tales and epics. The epic has both
the above differences and motifs similar to those of
versions of the epic “Edige”. For example, episodes
such as the birth of Edige from the hairy Aziz and
the daughter of the fairy; the leaving of the newborn
Edige to hang from a tree because Aziz broke the
three conditions.

If we compare the different versions of the
poems related to “Edige”, we find a number of
differences in their events and structure. The article
on epic motifs and types discusses this view (Dogan,
2016: 307-310). Obviously, none of the people’s
heroic epics appeared in one day. In the beginning,
the heroic deeds and images of men who defended
their country and fought against the enemies were
the basis of legends, short historical poetry. These
poems are passed down orally and spread throughout
the country. And later, the storytellers would
skilfully put them all together and turn them into
works of epic poetry. The epic poetry that spread in
this way was full of episodes and exaggerations that
were shaped by the imagination of the epic reciter.
The historical illusion of the events described in the
Epic, however, remains. Although the new version
ofthe epic “Edige” found among the Crimean people
has its own peculiarities, some situations where
Edige’s intelligence and courage are challenged, as
well as the conflict between Edige and Tokhtamysh,
the war between Kadirberdi and Edige described
in the epic, are similar to those that happened to
the historical real person Edige. The names of the
heroes of the epic and of the historical figures are
also the same (Gulayhan, 2022: 439-462). The
historical facts in the poem “Edige” were not fully
reconstructed in comparison with the classical heroic
epics. The “Edige” is not a historical poem, but its
general form had enough of the characteristics of
the ancient heroic epics. The epic “Edige” does not
reflect the real history, but such sayings as “Edige
the Trustworthy Leader of the Nation”, “Edige the
Ruler”, reflecting the path of Edige, remained in the
minds of the people.

These features are the evidence that this epic
can be considered as intermediate genre between
historical epic and heroic epic. But you can easily see
that the poem was first distanced from its historical
foundation. This, too, is a multilevel characteristic
of epic: “We cannot say that the work is neither
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an exact picture, nor a copy, nor a chronological
sequence of historical events” (Alpysbaeva, 2013:
59).

The authors of the article “the Edige epic poem
in Kazakhstan” say that the epic poem “Edige” will
allow the citizens of this country to learn about the
history of the spiritual heritage of the Turkic people,
revive this heritage in the memory of the people,
strengthen the national consciousness, raise the
patriotic spirit (Zhanpeissova, 2019: 35).

Conclusion

In conclusion, we can say that, in general, all
versions of the epic “Edige Batyr” have common
plots. However, there are also some differences.
Typological comparisons reveal many interesting
similarities between the Kazakh, the Nogai, the
Karakalpak and the Tatar traditions. One of the
things that makes them so similar is the unbreakable
historical and cultural ties between these peoples.
And no matter which of the versions of the poem we
take, what we have in common are the heroic deeds
of Edige, his high spirit and his love for his country.
In all the works about Edige Batyr, no matter to
which people these works belong, the hero himself
and his son Nuraddin have always been described
and sung in a positive way only.

The fact that Edige is honoured as a “Heroic
Ancestor” not only by the Kazakhs but also by other
Turkic peoples is an indication that they were once
“Nogayli” and were a single country under one
roof. Later on, when the Nogai Horde was divided
into different khanates and the unity of the Turkic
peoples broke up, each country cherished the “Edige
Batyr” and claimed that the “Edige” was unique to
them. When reciting the epic “Edige Batyr”, each
people created their own original work, including
their nation’s folklore traditions, poetic skills,
circumstances that influenced their lives and marked
their history. All this contributes to the revival of the
ancient unity, mutual harmony, spiritual memory
of the Turkic peoples, the definition of national
codes of their representatives, the strengthening of
patriotic feelings, internal unity.
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KABAOH XOBAMEBTIH, <KKOPbIKIA» POMAHbIHAATDI
TYPKICTAH AUMATbBI XXACTAPbI MEH
TOYEACI3AIK KE3EH KOFfAMbIHbIH, ObPA3bI

MocTtkeHecTik OpTaAblk, A3Ms KaAamrepAepi COHfbl OTbI3 XKbiAAa Kepkem aaebuerte Tapux
TakbIpblObIH KanTa 6asHAdyFa epekiie Ha3ap ayAapa OTbIPbIM, XaAbIK, XXaAblIHAAFbI (MOCT)OTAPLILIAABIK,
>KapakaTTapAblH ceben-caapapbiH KOpCeTyre ThipbiCaAbl. MeMAEKETTEp OTapLbIAAbIK, GUAIKMEH KOLL
aNTbICKAHbIMEH, OTaPLUbIAAbIK, i3 KAAAbIPFAH KOFaM >KaAbIHAAFbl >KapakaTTap KOFaMHbIH SPTYPAI
CaAacblHAQ MOCTOTAPWLIAALIK, CUHAPOMbIH TyAblpaAbl. YKasyuibiAapablH 6ip GOAIri oTapLbIAAbIK, O~
CaHaHbl OTapPCbI3AAHABIPYFA YMTBIABIC Kacay YLUiH TapUXTbiH, COTTI OKMFAAApPbIH YATI peTiHAe aaebu
OHIMi apKblIAbl YCbIHbIN KeAaeai. XX Facblpaa TypkicTaH anmarblH — Kasipri OpTaablk, A3us ©AKeciH
«yMKbIAQH OSITY» YILIH XXOAMAM3M GarbITbiHbIH OKIAAEPI KOFaM CaAaAapblH iArepiAeTyAe opacaH Kyl
>kymcaabl. Kasipri xasylblirapabliH, Keibipi OYriHri KOFamHbIH 9AeyMeTTiK npobAemMaAapbiH KO3Fan
OTblpa, XaAblK, CAHACbIH OTAPCbI3AAHABIPY YLUIH XKOAMATEPAIH pehopMaTOpAbIK, KbiI3MeTTEpPiH poMaH
apKblAbl MHTEpNpeTaumsaAanabl. XX FacblpAd >KOAMATED YATTbIK, SAEYETTi KYLUEeNTY YLUIH e3apa Kapxbl
>knHan, TypkicTaH anmarbiHbIH CTyAeHTTepiH bepanHae okbiTyra 6ea 6yaabl. CTyaeHTTep baTbicTa aaraH
GiAIMA] 63 OTaHbIHAQ KOAAAHYFa bIHTaAbl 60Aaabl. XKoamaTtep OpTanbik, A3usHbl GiAiM pecypcbimeH
KAPYAQHAbIPY apKblAbl F'YAAEHAIpYre yMTblAaAbl. OTaHLbIA XXOAMATEPAIH aFapTYLUbIAbIK, XXOAbIHAAFbI
Kasamaapbl ©36ekcTaH xasylubicbl YKaBAoH YKoBAneBTiH, «Kopbiknar» («Kypkma») pomaHblH >Ka3ybiHa
acep eTkeH. PomaHaa bepAnHae 6iAiM aAbin, ©3 eAiHAe KbI3MeT eTKeHi YLiH CTAaAMHAIK 30PAbIK-
30MObIAbIKKA YliblpaFaH TypkicTaH aiMarblHbiH GiAiM aAaywbiAapbl MeH XXI Facblpparbl ToyeAcis
MEMAEKET CTYAEHTTEepiHiH 6eT-6enHeci napaareAb biHFanAa «6aybipbl aybipFaH KOoFam» KepiHicTepimeH
Koca GeaepAeHreH. PomaH KernkbIpAbl GOAFAHADBIKTaH, KOHTEKCT 9PTYPAI MarblHAaAAPAbl MEH3EMA|.
PomaH >xapblk KepreHae 3epTTeyLliAep KaybiMbl Ha3ap ayAapFaHbIMeH, pOMaH AMCKYPCbI MOCTOTAPABIK,
acrnekTiae KapacTblpblAMaraH 6oAaTbiH. ByA Makarapa «Kopblkna» poMaHblHbIH, MOCTOTAPAbIK, CbiH,
peLenTMBTIK 3CTETMKA XKOHE >KaHa CblH TYPFbICbIHAH 3ePAEAEHEA.

Ty#in ce3aep: XKasaoH JKosaunes, kasipri e36ek aaebueTi, pomaH, Kypkma.
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The Image of the Turkestan Region’s Youth and
the Independence Period Society in the Novel “Not Afraid” by Javlon Jovliyev

For the past thirty years, post-Soviet Central Asian writers have focused on presenting historical
topics, thereby trying to show the causal relationships of traumas caused by (post)colonialism. Even
though states have declared farewell to colonial power, the traumas preserved in society’s memory,
remaining from the colonial trace, cause post-colonialism syndrome in various spheres of society. Some
writers, with the aim of decolonizing colonial thinking, present victorious historical events through
their literary products as role models. In the twentieth century, to “awaken” the Turkestan region — the
contemporary Central Asian — representatives of the Jadidist direction made great efforts to promote
society. Some contemporary writers interpret the reform activities of the Jadids through the novel to
decolonize people’s minds by addressing the social problems of modern society. In the twentieth century,
the Jadids raised funds to strengthen national potential and decided to train students from the Turkestan
region in Berlin. The students wanted to use the knowledge gained in the West in their homeland. The
Jadids sought to develop Central Asia by supplying it with educational resources. The efforts of the
patriotic Jadids on the path to enlightenment influenced the Uzbek writer Javlon Jovliyev to write the
novel “Not Afraid.” The novel depicts students from the Turkestan region who were subjected to Stalinist
violence for studying in Berlin and serving their country, and parallel scenes of a society consisting of
“people who have been exposed to liver disease” describe images of students in an independent state in
the 21st century. Since the novel is multifaceted, the context of it points to different meanings. When the
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novel published, the research community paid attention, but the novel’s discourse was not considered
from a postcolonial perspective. This article examines the novel “Not Afraid” from the perspective of
postcolonial criticism, receptive aesthetics, and new criticism.

Key words: Javlon Jovliyev, contemporary Uzbek literature, novel, Not Afraid.
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O6pa3 moroAexHu TypkecTaHCKOro permoHa 1 ofLuecTsa
nep1MoAa He3aBMCMMOCTH B pomaHe JKaBaoHa XKoBAauneBa «He 6Goricsi»

[Mncareamn noctcoBeTckon LleHTpaAbHOM A3MM 3a MOCAEAHME TPUALATH AET, MOMUMO 3aTparnsBa-
HMS PA3AMYHBIX TEM B XYAOXXECTBEHHOM AMTEPATYpe, 0COB0E BHMMAHME YAEASIOT MBAOXKEHMIO NCTOPU-
YECKMX TeM, TEM CaMbIM MbITAsCb MOKa3aTb MPUYMHHO-CAEACTBEHHbIE CBS3M TPABM, BbI3BaHHbIX (MOCT)
KOAOHMAAM3MOM. HecMoTpst Ha TO, UTO roCyAapCTBa MOMPOLLAAMCH C KOAOHMAAbHOWM BAACTbIO, TPaB-
Mbl COXPaHMBLLMECS B NMamsTH 0OLECTBA, OCTABLIMECS OT KOAOHMAAbHOIO CAEAQ, BbI3bIBAIOT CMHAPOM
MOCTKOAOHMAAM3MA B PasdAMYUHbIX cchepax obuiecTsa. YacTb nucaTeAen C LeAblo AEKOAOHM3ALIMM KOAO-
HMAABHOM MbICAM MPEACTABASIIOT YCrellHble COObITUS MICTOPMM YEPE3 CBOKO AUTEPATYPHYIO MPOAYKLIMIO
B KauecTBe 00pasLoB AAs MoapaxkaHus. B XX Beke AAs «Mpoby>kaeHus» TypKeCTaHCKOro permoHa
— COBpemMeHHOro LleHTpaAbHOa3MaTCKOro Kpag-npeACTaBUTEAM AYKAAMAMCTCKOrO HarnpaBAE€HWS Npu-
AO>MAM OFPOMHbIE YCUAMSI AAS TIPOABMXKEHUS OTpacAeit obuiectsa. HekoTopble COBpeMEHHbIe Mmmca-
TEAM MHTEPNPETUPYIOT PehOPMaTOPCKYIO AEITEABHOCTb AYKAAMAOB Yepes3 poMaH, UYTOObl AEKOAOHM-
3MpOBaTh CO3HAHME AIOAEN, 3aTparmeasi CoLManbHble MPobAembl coBpemeHHOro obuiectsa. B XX Beke
AXKAAMADI C LEAbIO YCUAEHWUS HALMOHAABHOIO MOTEHLMaAa COOMPAIOT CPEeACTBa M pellatoT obyyatb B
bepaunHe ctyaeHToB TypkectaHckoro pervoHa. CTyAEHTbl XOTeAU UCMOAb30BATb 3HAHMS, MOAYYEHHbIE
Ha 3arnaAe, Ha CBOel poaMHe. AXAaAMAbl CTPEMMAUCH pa3BmBaTth LleHTpaAbHYyiO A3Mi0, BOOPY>KMB ee
ob6pasoBaTeAbHbIM pecypcom. LLlarn natpmoTnueckmx AXKAAMAOB Ha MyTM K MPOCBETUTEAbCTBY MOB-
AMSAM Ha TO, 4TOObI Y36eKMCTaHCKMI nmncateAb YKaBaoH XKoBAneB HanmcaA pomaH «He 6orcsi». B po-
MaHe 1M306pa>keHbl CTYAEHTbI TypKeCTaHCKOro PpermoHa, KoTopble MOABEPrANCb CTAAMHCKOMY HACMAMIO
3a TO, 4TO 006y4YaAnCb B bepAMHe 1 CAY>KMAM B CBOEM CTpaHe, a TakXKe C MapaAAeAbHbIMM CLEEHaMM
00LECTBO, COCTOSILLEE U3 «AIOAEN, KOTOPbIE MOABEPIAMCh DOAE3HM NeYeHM» M306pakeHbl 06pasbl CTy-
AEHTOB He3aBUCMMOro rocyaapctsa XXI| Beka. [10CKOAbKY pOMaH MHOrOrpaHeH, KOHTEKCT HarnpaBAsSeT
Ha pasHble 3HaueHus. Koraa pomaH ObiA OMyOAMKOBaH, COOOLLIECTBO MCCAEAOBATEAEN OOpaTMAM Ha
HEro BHMMaHWe, HO AMCKYPC POMaHa He pacCMaTpUBaACsl B MOCTKOAOHMAAbHOM acrnekTe. B aAaHHOM
cTaTbe poMaH «He 60Mcs» paccMaTpMBaETCs C TOUKM 3PEHMs! MOCTKOAOHMAABHOM KPUTUKM, PELIenTmnB-
HOM 3CTETUKN 1 HOBOW KPUTUKM.

KaroueBbie croBa: XKaeaoH JKoBAmneB, coBpemeHHas y3bekckast AMtepaTypa, pomaH, He 6oncs.

Kipicne AKbIHIAPABIH OTapUIBUIIBIK TAaKBIPHIOBIH KO3Faybl
OTapChI3IaHABIPY OaFBITBIHAAFBI KYMBICTApAbI 1J1-
Conrbl  kplmapel  Ka3akcTaHmarsl FBUIBIMH - TepijieTy YIIiH ©Te MaHBI3Abl €KeHi TYCIHIKTI )KoHe

KOIIIUTIK TIeH ©Je0u opTara Kac Kajxamrepiep
HIBIFAPMAIIBUIBIFBIHIIA POMaH JKaHPBIHAA a3 KalaMm
TepOeNeTiHI KOHE TapuX TaKbIPbIOBI KU1 KO3Faj-
MalThIHBI (OYJ1 JKac oe0MeT OKUIACPIHIH IIbIFap-
MaIlbIIBIFBIHA KATBICTHI) TaHbIC yaepic. COHbIMEH
Karap, KaszakcraHMmeH Kepuriiec MeMIIEKETTEpAiH
HeMece Opranblk Aswsi ailMarbIHBIH ocOueTTepi
0ip-OipiHe KeHipeK TaHbIIMaraH. byn Typansl an-
JIBIHFBl 3epTTeyJiepiMi3lie KapacThIpFaHObI3 (AX-
MeroBa, 2023: 119-131). Jlecek Te, Tapux TaKbl-
PBIOBIH KaliTa a3y apKbUIbl MOCT(OTAPILIBUIIBIK)
MOJICHH CaHAHBIH KaJlall KaJbIITACKAHBIH >KOHE
Ka3ipri KepiHiCiH ayKbIMIBI POMaH >KaHPHI asiChIH/IA
KECKIH/Ieyre YMTBUIBIC KacaFaH caHayJbl Kac IIbI-
FapMambul exin(aep)i e kesmecedi. byriHri xkac
aBTopiap — Oornamak KOpHEKTi Ka3yllbliap MeH

Kaxxker. Makanaia Opraiblk A3UsSHBIH Ka3ipri ajie-
OueriHe apHaJFaH FBUIBIMH JKOOaMBI3Fa HeETi3/1e-
TeH 3epTTeyJIepiMi3/IiH i3iIMEH KOFaphla aTallFaH
eKi Macesie OOMBIHINA MOCTOTAPIIBUIIBIK KOHTEKCTE
Ol KO3FaiiMbI3. BipiHIIici, TOCTKEHECTIK KEeHiCTiK-
Te OpHaJacKaH O30eKCTaHAaFbl )Kac Ka3yIIbIHBIH
ayKBIMJIBI TAPUXH POMAaH Ka3ybl JKOHE OHBIH OKBIP-
MaHJap apachIH/a PE30HAHC TYABIPYBIHBIH Ce0eOiH
poMaH KOHTEKCiHE DpTypJIi Tamaaysap Kypri3y ap-
KbUIBI alKbIHAAyFa THIPbICAMBI3, COHBIMEH Karap,
peleNIUSIBIK, 3CTETHKaFa Jla Haszap ayJapambis;
eKiHIici, Ka3ipri e30ex oaedueTiHiH OecTcenep
yiricin — «KopbIKna» poMaHbl Typallbl TaJKbLIay
MEH Tanjayjap HoTWxkeciH KazakcTaHIarbl FBUIBI-
MU JKOHE ©JIcOM OpTara, COHBIMEH Karap, OKBIp-
MaHj[apFa YChIHyFa OarbITTanraH. PomMaH MoTIHIHIH
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YKasnon JKosnuenTiH «KopbIKa» pomaHsiHAaFs! TypKicTaH afMaFkl )KacTapbl MEH TOYEICI3/IK Ke3eH KOFAMBIHBIH 00pa3bl

JIUCKYPCBIH TaJIJIay/ia MOCTOTAPIIBIIIBIK TaKbIPHITI-
TapFa Ha3ap ayJapy — 3epTTey MaKCaThIHBIH ayKbIM-
Il OOJIITIH KAMTHIBL.

Tapux TakbIpbIOBIH/IA Ka3y OHAWl eMec eKeHi
MOJIIM ©pi KOIT I3[EHICTI KaXeT eTeli. AJI Tapux-
ThI NIBIHAMBI JKa3y KallaH Ja MaHbI3Abl. JKa3zy-
bl JK. YKonmeBtiH «Kopbikma» pomansr — 2020
JKBITBI KapBIK, KOPTCHHEH KeliH OecTceruiepre KoHe
o/1ebu opTa MeH 97cOMeTTaHyIIbUIAP/IbIH J1a Ha3a-
PBIH ayJapTKaH TybIHAbL. byn poman 2021 Kbuibl
O30ekcTanga Kon OKbUIFaHABIKTaH, «JKbUI KITaObI»
aTaHFaH JKOHE MEMJICKET OacIibichl aBTOopra «bo-
JAIAKThIH KYPBUIBICIIBICED) MeNaliH TaObIcTaraH
(Tokrap0aii, 2022). O306ekcTaHmarsl OHEp KOHE
MOJICHUET UHCTUTYThIHBIH «KepkeM xKypHaIUCTKa
XKOHE «OHEp TeOPUSCHI )KOHE TAPUXBD) (aCIIUPAHTY-
pa) MaMaH/IBIKTApPbIH asKTaFaH jkKac aBTOP aTalFaH
poMaHbI xapbIK Keprenre jaerin 2019 xbiabl «Eki
JKYPEKTIH YIIBIPAacyb» el aTalaThlH KiTaObIMECH
xoHe «byxapa, Bbyxapa», «Accamaymaraneiikym
Hemece MsiHbMa Tparenusicbl», T.0. OHriMenIepiMeH
TaHBLIFaH OOJIATHIH.

Marepuasjiap MeH aicTep

3epTTey JKYMBICHIHBIH MaKCaThl MEH MiHJETTe-
piHE KOJDKETKI3Y YIIiH TOMEH/e KopCceTieTiH Oip-
Helle 9aicTep KOMOWHAIMACHI KoiaaHblabl. Ca-
nanvlk sdichamansiy cyxoammacy (pOMaH Typabl
OYpBIH OepiJIreH TalibIH CYX0aTTap), uLo1yiap KoHe
MOMIHOIK mandayaap ACT aTanaThlH odicmepi MEH
peyenmusmix 3cmemuxa s0ici apKbUIbl KaObuIIay
ayIUTOpUsIChIHBIH « KOpBIKITay poMaHbl TUCKYPCHI
apKbUIbl KOPIHIC TamKaH KypJesli Tapuxu-oJey-
METTIK KYOBUIBICTAp JKaWBIHIA JKEKE KO3KapacTa-
Pl KapacThIpbULIbl. MHTEPNPETUBUCTIK 3epTTEY
¢unocodusceiHa colikec, MBIHANBI DIEM/I1 TaHy1a
KOpPKEM IIbIFapMa CyOBEeKTHBTI KO3Kapac >KUbIH-
TBHIFbIHA JKATAThIH/IBIKTaH, KaOBLIAAYIIIbl CAHAHBIH
pOMaH Typayibl HHTEpIpETAIUsIaphl Ja MaHbI3IbI
canamansl. JKazymer XK. JKomueBTiH «KopbIKITa»
POMaHBIHBIH MOTIHI JKOHE aTaJIFAH TYbIH/IbIHBI TaJI-
KbLJIAFaH JKOHE aBTOP 631 KaThICKaH Y outube apHa-
CBIHIAFBI OipKaTap BHIIEO-CyXOaTTap MEH HWHTEp-
HET KeHICTIriHeri 0acka jaa jka3zda Marepuaigap
navigananpuiibl. COHBIMEH KaTtap, aKademusiivbli
oKy o0ici apKbIIbI aTaJFaH POMaH aBTOPHI JKOHE
o/1e0u NIbIFApMa, OHJ/Ia KOPIHIC TallKaH TapuXu Ke-
3€HJICp MEH IIIBIFApMa TaKbIPHIOBI, dKAHPBI TyPaJIbI
JKapBIK, KOPTEH 91e0u ChIH MaTepHalgapbl MaKaia
aBTOpbIHA Oesriii Oip ACHreWe KOPBITBIHIbI TY-
KBIPBIMAAP JKacayFa CEITIriH TUTi3A1. Onedu ChIH-
JApIbIlH MaHBI3Bl Typaibl «OJeONETTepre MOy
OeJIiMiH/IE )Ka3bLIabl.
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Makainana sxaHa cuiH 80ici apKblibl POMaH MOTI-
HIH MYKHAT jk0HE OapbhIHIIIa Ha3ap cajia OKY apKbl-
JIbI POMaH JIUCKYPChIHAH MEMJICKCTTIK TOYEJCI3/IiK
YLIiH Kypec, MUTpauusi, YITTBIK Oipereiisik, aBTop
MeH KeHinmKkepHiH e3iH e3i i37eyi, caHagarbl ypeu
JIeTT aTaNaThiH NOCT(0TAPIIBIIIBIK) CHIHU KO3Kapac-
Tap MEH TaKbIpbIITap alKbIHAanAbl. [locToTapibik
TeopHsiIapFra CyHeHe OTHIPHIN, pOMaH KOHTEKCiHIe-
ri CTalnuHAiK Teppop 3apAanTapbiH KOPCETYre yM-
TBUJIBIC JKacaJJIbl.

OedueTTepre Moy

MakanambI3nbIH Kipicrie Oemiminae «KopbIk-
1a» pOMaHbI JKapbIK KOPreHHEH KeiiH ©30ekcTan ia
OecTceriepre alHaIFaHBIH aTal oTTiK. PoMaH TakbI-
PBIOBI, KaHPBI — iK1 )KOHE CBIPTKHI KOMITO3HITHSCHI
Kalibl oJIeOneTTaHyIIBUIapMEH KaTap, OyKapasbiK
aKnapar Kypajigapsiaaa, Youtube apHachIH/a )KOHE
OPTYPIIi caifTTap/ia aBTOPMEH Ke3Jecyiep OTKi3i-
min, cyxOarrap skacainraH. PoMaH Typaibl jKa3bli-
FaH ChIH MaTepHalIapiblH KeOi OKbIpMaHAap.IbIH
IIaFBIH TIKIpJIepi MEH CTYACHT, MarlCTPAHT JKOHE
JIOKTOPAHTTAp/IbIH IIaFbIH Makalla Hemece 9/1e0u
ChIHAapbIHaH Typaisl. CblHM MiKip Olngipymriiep-
IiH kKe01 bepnuHme O11iM anbl, ©3 eliHae KhI3MET
erkeH TypkicTaH aiiMarbl cTyaeHTTepiHiH CranuH-
JIK TeppOpFa YLIBIPaybl )KOHE OTaHbI YIIiH OiniMre
YMTBUIFAH COJI JKETITICKE KYBIK CTyIEHT (poMaHaa
pernpeccusira yiblparan TypKicTaH aliMarbl xKacra-
PBIHBIH CaHbl JKETIICKE >KYBIKTAHTBIHBI KOPCETis-
T'eH, MaKaJIaHBIH KeHOip TYChIH/IA «OKETITICKE KYBIK
CTYJICHT» JIETCH MaFbIHaJla OChl KOPCETKIIIKE CijI-
TeMe Kacanaibl) eH OYTiHT1 CTYAEHTTEp Typajbl
napajuieib, TApUXH HApPATUBTEPIEH OCEPIICHTEeHi
Oaiikanassl. TeMeH/ e 013 poMaH JUCKYPCHIH OPTYP-
i geHreiiae (1oiy, Tangay, blFapMa Typajibl )KeKe
mikipiep, T.0.) KapacThIpFaH MaTepuaiapra Moy
JKacalMbl3.

ITpodeccop b. Kapumor «Kopbikna» — aupoT-
paruK poMaH» aTThl MaKaTachIHa IIBIFapMa Ka3ipri
030¢eK o1eONeTiHIe OPTYPIIi KbIpbIHAH alFaH/a TY-
Oereiiii jkaHa CTHUIIBMEH, JKaHa CapbIHMEH >Ka3bll-
FaH TyBIHJIbI €KeHIH aTall, OHJAFbI )KaHp MOCEJIeCiHe
KbICKaIlla TOKTaIbII oTe/li. «PoMaHaa moa3ust MeH
Tparenus (3yeMeHTTepi) yiuracaasl. pama teringe
TparmKoMeaus JEeTeH jKaHp Keszaecemi. bipak mm-
poTparequst JiereH pPOMaHHbBIH ©/1eOH-TCOPHSUIIBIK
TY>KBIpBbIMIaMachl XKOK. «KopbIKay — ockIHIai po-
MaH. AUTYIIBI KYJIei, OfIaiabl, TyC Kepei, YIHbIK-
Tal]pl, OsHAaJbl. byl poMaH apMaH MeEH J1933aT,
YHKBI MEH CEPreKTiK, Maxab0aT MeH KEeKKOPYIILTIK
CHIHABI OipkaTap KapaMa-KaHIIBUIBIKTap TOFBICHI-
HaH Tyram» (Xypumy JaBpon kytyoxanocu, 2021).



A.M. AxmeTtoBa

M. BoboxonoBtbiH «Kasipri 3amanfbl ©30ek
Mpo3ackIHIAFh! OelicaHaIbIIRIK: «KOophIKIay poMa-
HBIH/IaFbl HAPPATUB J)KOHE MHTEpIpETAIUs Moceye-
ci» aTThl MaKajachlHIa POMaHHbBIH KeOiHe OipiHIi
JKaKTaH OasHIaITybl J)KOHE OKHFaJlapIblH OeiicaHa-
JBUTBIK, / «CaHa aFbIMbD) 9iCi TYPFBICBIHAH OeliHe-
JIeHyl yakKbIT MEH KEHICTIK IIeKapachlH epKiH Oy-
3BITI, €Ki FACKIP OKUFAJIAPBIH Mapajlielb CypeTTeyre
KbI3MeT eTeTiHi atanrad (boboxonos, 2022: 49-57).
SIFHU, poMaHAaFbl aThl aTajIMaWTBHIH OacTbl KOHE
JKaHaMa KeHimKepIepIiH ilIKi aeMiHiH Oeaepieny
tociiepid ncuxoaHanuThk K. FOHITiH KesieHKe ap-
XeTUI Heri3inae TyciHaipyre Kym cairad. by ma-
KaJsla KpICKa JKa3blica J1a, pOMaH Typalibl TEPEeHipeK
TaJay YChIHFaH.

O30cekcrannarpl  Omimep HaBow arbiHgars!
TamkeHT MeMieKkeTTiK ©30ex Tl xoHe oxedueri
yauBepcutetinge «KasinoH YKosnuenTiH «Kopbik-
na» pPOMaHBIHAAFBI dien 00pas3blH Tangay» JAemn
aTalaThH OITipy (AUIIIOM) )KYMBICBIH/IA KOPFAYIITBI
poMaHIaFbl 0aCTHI )KOHE KOCAIIKBI KEHITIKep peTiHie
KOpiHic TanKaH diienep OeiiHeciHe Tanay KacaraH
(AxpopxoskaeBa, 2023: 71). Pomangars 6ip IIOFBIP
oiien 00pa3bl apHalbl 3epTTEy KYMBICHI PETiHJIE Ka-
PacTBIPBUTYBI KQKET €KeHi 1ayChI3. 3epTTey aBTOPHI
IIBIFAPMAJIaFbl SUeNIepIiH KOFaM/IaFbl JKOHE OT-
OachIHIAFbl POJi MEH 3UsUIbI DHeep/IiH 00pa3biH
allyra ThIPBICKAH.

IHony >xacamraHn wmaTepuangapjaan Oaifka-
ranbIMbI3al, «Kopbeikna» pomansl K. FOHrTIH
YKBIMIBIK OelCcaHablIBIK TEOPHUSICHI, KaHPIBIK
TparnchopMaruss KOHE TEHACPIIK 3epTTeyiiep
aCTeKTICiHAe KapacThIPbUIFAaHBIMEH, pOMaH KOH-
TEKCIHAET1 OTapIIBUIABIK 3apJanTapbl TepeHipeK
tanpanOaraH. backa na onebu cblH cunmarbiHAA-
FpI IIaFbIH kazbamapna XX xoeHe XXI raceip-
JIaFel OLTIM aNlyIIBIIAPABIH OTAHIIBUIIBIK JKOHE
OoJramakka JIETeH Ke3KapacTapblH CaJBICTBHIPYFa
JIETeH YMTBUIBICTAPhl POMaH Ma3MYHBI asiChIH-
Ja oW KO3FayJaH aca ajamail xkataibsl. PoMaHHBIH
OecTceepre aiHANTYBIHBIH CBIPBI JKa3yIIbl €Ki
FACBIp OKWFaJapbIH mapaiens biHFaina (Ctanma
CasiCaThIHBIH 30pJBIK-30MOBUIBIFBIHA YIIBIPaFaH
Typkictan aifMarbIHBIH CTYACHTTEpi MeH OYTiHTI
TOYEJICI3 KOFAMHBIH OUIIM alylIbUIapbIHBIH MaK-
caThl, AYHHETAHBIMBI, OMIpPIIK KO3KapacTapblH
«ECEKKYPT JKaillaFraH Hemece Oaybplp aypybIMEH
aybpIpFaH KOFaM» KOHTEKCIHJE CajbICThIpy) Oa-
pBIHIIA LIBIHAKBI KOHE CaHa aFbIMBl OJiCiHE He-
ri3genreH OasHIaynap apKbpUIbl OepyiHae aen
O0omkam jxkacaliMbI3. bi3 KyMBICBIMBI3a pOMaH
JUCKYPCBIHA TEPEHIPEK YHITY apKbLUIBI KOFAMHBIH
9IIEYMETTIK KadaTTapbhIHBIH KepiHici (OaysIpbl
IpireH JKOHE «ECEKKYpT» JKaljaraH olci3, YHKBI-

BT KOFaM) MEH MOCTOTAPIIBUIIBIK MaFbIHATIAp-
Fa Hazap ayJaapambis.

Haru:xesnep MeH TajakbLIay

Byn poman — KyFeIH-CYpriHre ymbiparan Tyc-
KicTaH aliMarbIHBIH JKacTapbl Typaisl sxoHe KCPO-
JaH TOYEJCI3NIK ajFaHHaH KeHiHTi aybulgapiarsl
KHMbIH TaFJplpiap, IIaIFaiJiaFbl XaJbIKThIH OpBIH-
JaJMall KallFaH HEMEeCe «Cy apbIKTapblHA aFbIIl
KETKeH» acKaK apMaHJapbl, OKIIBUIBIK, MEKTell
JKETICTICYIILIIT, JKYMBICCBI3MIBIK, T.0. BJIEYyMETTIK
MoceJeNep Typalibl )Ka3bUTFaH ibiFapma. [IsrHalibn
Maxab0aTKa, JaMbIFaH KOHE MOJEHHUETTI KOFaMra
KOJI J)KETKI3y/li IeKCi3 apMaH/ay, Ke3ci3 OaThIpIibIK-
THIH KaH/all OOJaTHIHBIH HAKTHI €JIeCTeTe amaca
Ila, TIaJTFaiIaFel aifMaKTa eMip CYpIIT )KaTKaH eciMmi
Oenrici3 OasHIAyIIBIHBIH OOJalIakKa Ke3ci3 YMThI-
JBICHIH HEMeCE 03 YUBIFbIHAH (IaMbIMail KaJFaH aii-
MaKTaH) HIBIFYFa TAIIBIHBICHIH YFBIHIBIPFaH TYbIH-
Ibl. ABTOp auieropusi MeH MeTadopanapisl medep
KYpPFaH. ABTOPJIbIH «OFAlll» OWIapbl KOPKEMJIIK
aMaJIJIbIH BPTYPIiH TYIBIpYFa KbI3MET eTKeH. Poman
— KYFBIH-CYpTiHTe yuIblparaH TypkicraH jkacTapsl
KalJbpl FaHa eMec, OUTiM amyFa, )eke 0achl YIIiH
OlTiM ayIel FaHA MaKcaT TYTHAH, YIATHIH ajFa kKe-
TeNey YUIIH jKacTap/bl OUTIM ajyFa YHACUTIH IIbI-
FapMma. OKe-1eneci 03 OOWBIHAAFBI CHIPKATTHIFbIH,
eHOEKTIH aybIPIBIFBIH eJeMeH, YII-KbI3BIHBIH Oi-
PIHIIN KE3eKTe HIbIHAHBI OUIIMHEH repi JHUIJIOMFa
KOJI JKeTKi3yl YIIiH jKaHTajaca, WbIFbIHAANA KYPill
OKBITHII KaTKaH COJI CTyIEHTTEPAiH OKYIaFbl/01TiM
aJyZlaFbl MaKcaThl KaHai? ABTOP/IbIH CypeTTeyiH-
neri onapsiH OeifHeci: TenedoH olbIHAapbIHAH Oac
AIMaNTBIH XOHE KBI3JJapMEH TaHBICYFa JKOHE d/IeMi
KUIMTe 9yec CTyAeHTTep. byriHri ypmak yuriH ka-
HBIH ©JIiMIe aiibipOacTaraH ©TKeH FachIpaarkl Typ-
KICTaHHBIH OLTiMTe KYIITap >XKaCTapBIHBIH XaJIbIK
TapUXbIHJAa MHTEJJICKTYAIIBIK OeTOYpHIC Kacay/a-
FBI 0aTBUI YMTBUIBICTAPBI Ka3ipri OyBIHHBIH TYCiHE
Ile KipMmeimi. Al poMaH aBTOPHI Kasipri jkacTapra
apHaI «Tapux TypaJibl TYC KOPY CLICHapHUIiH )Ka3Fbl-
CBbD» KEJIFeH €KEH JkoHe OYJI TYCTEH iCKe — pOMaH¥Fa,
penpeccus KypOaHIapBIHBIH PyXbIHA CO3/ICH COFBLI-
FaH MYCIHTe allHaJIJbl Jen aiTyFa O0onajel. Poman
«MeH onappIH TipUITeHIH KalaliMbIHY JeTT asKTal-
FaH. bynm mplFapma — KyFBIH-CYpTiHTE YIIBIparaH
TypkicTaH >kacTapblH XaJlblK CaHACHIHJA KOHE CO3
OHEpIHJE TIpIATYAiH Oackl 1en aliTyra Oomazbl.

«KopbiKIay — MBIHKATIapI Bl TYBIHABI. bepiwH-
Jie OKBIII, KeHiH pernpeccusira yislparan TypKicTaH
JKACTApPBIHBIH Tpareuschl 0acThl TaKbIPHIN OoJica,
XX-XXI FacbIpIIbIH BIIEyMETTIK OeT-OeifHeCiH Kop-
CeTeTiH apMaH MEH MaKcaThl, KopreH Tyci Kenectik

137



YKasnon JKosnuenTiH «KopbIKa» pomaHsiHAaFs! TypKicTaH afMaFkl )KacTapbl MEH TOYEICI3/IK Ke3eH KOFAMBIHBIH 00pa3bl

TEPPUTOPHS ILIEKAPAChIHAH JKOHE TOYEINCI3IIIK Ke3e-
HiHIe Oenriii O6ip Kamamap KeHICTITiHEH acmai KaJl-
FaH CTYJICHTTED, aybULIAFbl YXYMBICCBI3JIBIK JKOHE
aliMaKTapIblH aFapTYyMIbUIBIKTAH THIC KATYbI, KO-
Fapbl OKY OPHBIHBIH JUILIOM/IAPbIHA MaJl KAPXKBICHI
(poManyia aTta-aHanap KOJBIHJIAFbl MAJbIH CaThII
OKBITAThIHBI alTHUIATHIHIBIKTAH, 013 7€ OChI CO3Ii
KOJIIAHBIIT OTBIPMBI3) apKBLTBI KOJI )KETKi3y, TapuX-
TBI OypMaar >ka3raH TapUXIIbUIAP.IbIH KOPKAKThI-
FBI MEH SIUIETCI3Ir1 — aBTOP/IbI TEPEH TOJFAHIBIP-
FaH MoceJenep.

K. XKoBnueBTiH Tapux TaKbIPBIOBIH apXUBTCH
Ka3y apKbUIbl ©3iHIH YJITTBIK JKOHE TapuxHu Oipe-
TeHITIriH i31ereHi KkopiHeni. PomaHHBIH Oip TYCBIH-
na OasHmaymsl «MeH cayamjgapeiMa skayan i3zern
Bepnunre neitin kengaim. Axkrtapasim. [1siH MoHIH-
e 03imoi i30edimy; «OKaimayna yHBIKTaN jKaTKaH
TOOBIPIBI TEYill, KEIKECIHEH TYPTIll OSTIAKIIbI
oongsiv» (JKosnues, 2020: 9) neren >xonmapMeH
Oy poMaH/BI JKa3yJdarkl MaKCcaTbIH Oinipesni. AB-
TOPIBIH 63iH 631 i30eyi KOHE XAIbIKMbL 05IMY MO-
tuBTepi KeHec keseHiHeH KeliHTi opeduerTepae
OCJICeHII Ky3ere achIpbUIFAHBI OenTiim. MBIcabl,
MOCTKEHECTIK KEHICTIKTerl Ka3ak Kamamrepiepi
JKEPriTIKTI KOFAMHBIH IIBIHAMBI HEMECe TYIKIIIKTI
TapUXBIH KAIIBIHA KETIPY YIIiH TapUXbIHA TiKeIeH
KaThICTBl apXHB MaTepHaNapbIMEH J>KYMBIC iCTe-
ni (Kudaibergenova, 2019: XV). ABtop cyx0at-
TapbIH/Ia OCHI MIBIFAPMAHBI JKa3yFa 631 JKOFaphl OKY
OpHBIHJA OLIIM aJIbIll KYPreHJE >KaTaKXaHaJaFbl
3aMaHIaCcTapbIHbIH OipHele carar OOMbI YHBIKTAIl
JKaTaTBIH Ke3ZIepiH KOpreH COTTepi TYpTKi OOiFa-
HbIH adiTagsl (Madaniyat va Mayrifat, 2021) sxone
TapuX MeH OYTiHT1 yaKbIT KOpiHicTepiH OaiyaHblc-
THIPY MaKCaThIH aJiFa KOMFaHBIH aTarn eTeni. Poman-
JIbI JKa3yFa TOPT KbUIAAN yakbIT kymcanran (2016-
2020), apxuB Ky>KaTTapbIMEH >KYMBIC 1CTEII, apHaibl
cyxOaTTap JKYPTri3reHi e aBTOPABIH MHTCPHETTET1
BUjIe0-cyxOaTTapbiHa aliTeutran (Xabar.uz, 2021).

PomanubiH «KopbIKnay 1en atanysl pernpeccusi-
Fa ymbIparaH TypKicTaH KacTapbIHBIH ©JTIMIHCH Ke-
WIH XaJbIKTBIH YMITI MEH CEHIMI KOFAJIBII, ©3 YJIThI
VJIKEH KOPKBIHBIIIIICH eMip CYPIeHiH acTaplara-
HBIH MEH3CH/II KOHE XKirep MeH ceHiMre Tobl «Ko-
PBIKITa» €63 KOJIAHBICH apKbUIBI XaJbIK CaHACHIH-
JIAFbI COJ KOPKBIHBIIITHI JKOOFa THIphIcabl. LIbH
MOHIH/IC, POMaH XaJIBIK CaHACBIHAA YJIKEH CUIKIHIC
Ty IBIPFaHbIH JKOHE OOJIalllaKTa OChI 130€H OeyiceH 11
OKBUTYBI BIKTUMAJl €KEHIH IIBIFAPMaHbI )KOHE OFaH
KaTBICTBI OipKaTap TalKbLIaylIapAbl OKBII, THIHIA-
FaHHAH KEHIH a3bIll OTHIPMbI3. XaJIbIK OLTIM aj-
FaHJ1a )KOHE «IIBIHBIKTHIH KO31HE Typa KaparaHJa»
FaHa KOPKBIHBIIBIHAH apblia ajajbl. ABTOPIBIH
OCBIH/Iall MoiMIeMeNepl Kasipri KoraMm eKijiaepi-
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HE KaTTBIPAK dcep eTKeH KepiHeni. Slruu, Oipkatap
OKBbIpMaH Mejna anaHmapeiHiaa «Kopeikmay poma-
HBIH ©3apa HMHTEepIIpeTalusyan, aBTop MEH3ereH
acTapJibl HINapaTTapiaH ThIC, 0acKa MarblHA TYJIbI-
paTeIH OoJDKaMIap KENTIpil, ImIbIFapMa KOHTEKCIiH
63 OeTIHIIIEe TePEHICTYTe TAIIBIHBIC YKACaN bl )KOHE
JKacTapAblH OiliM anFaHblHaH KayilTeHim, oiap-
IIBI 30PIIBIK-30MOBUTBIKKA YIIbIpaTKaH CTamuHIIK
casicaTThIH JKYMBIC icTey TOciil OyriHTi OKbIpMaH-
Jap SMOLMSCBIHA OPTYPIl dcep eTKeH. MbIcalbl,
Youtube apHaceiHma miKip OUIMIPreH OKBIPMaH
Kenec onmarbiHBIH KojacThiHIa OosFaH TypkicTan
JKACTapBbIHBIH CAasCH 30pJBbIKKA YIIBIPAFaH TYCHIH
OastHIaraHJa JayChIH 30PaWTHIN IIBIFAPHIT TaHIa-
HBIC OLIipin, OyJI OKUFaFa apHaI JKy3/1el KiTam xa-
3yFa OonaTeIHbIH aTamn eTce (Boymatov, 2024), Tars
Oacka mikip pomaH araysl «KopbsIKmay aen aTaira-
HBIMEH, KiTal MYKa0aChIHIaFbl aJ1aM KO3iHiH CypeTi
KOPKBIHBIIITHI 9CEp €Tyl MYMKIiH €Tl Kallllbl MaFbl-
Ha OapbrH Oaiikaiasl (About justice, 2021). Keneci
kKac OKpIpMaHIap Youtube apHaceiHna «Kaman-
Fa Jiedin aprra Kana Oepmekni3? Kamanra paeifin
YHBIKTaMaKIbI3? Byn KaHIIa FachIpFa CO3BUIMAK?
Kysnmeren xeutmap kepek. Kopsikma! Kopeikma!
Kopeixna! Kopeikna!» fen KymenTinres aaybicien
KOFaM/IbI JKIrepJICHIIPETIH MIaFbIH BUICO (opMar-
TBIK TycCipimim jkacaraH (Asaxiy, 2021). Mynpaii
OKBIPMaHZIap KaObUIAaybl pOMaH KOHTEKCiHE M-
HAMUKAJIBIK CHIAT NAPBITHI, ayAUTOPUSHBIH ap-
KachIHJ]a pOMaH apblKapai opTypJi acreKTiieH UH-
TeprpeTanusiaHa OepeTiHi Oenrini.

Poman »xaHpbl Typanbl KbICKamia aWTap 00J-
caK, IIBIFAPMAHBIH COHBIHA JKEeTKeHne Oip KaHp-
IIbIH OOWBIHIA OipHEIe KaHPJBIK JIEMEHTTEP TO-
FBICKAHBIH OaifkaiiMbI3. [ICHXOIOTHSIBIK IIBIFapMa
OKBIN OTBIPFaHAal 00JIbIM, Oip Ke3je KeHinkep exi
FachIp apachlHJla EPKiH casixaT JKacaraHa, eJiiep-
MEH €pKiH TUIIECKEHIIE, eIECTEPMEH YIIBIPAcKaH-
Jla, KOFaM IIbIH/BIKTAPbIH alHBITIIAN OasHIaFaH/a,
Kaprblc aTKaH HEMepe arajapbl MEH ailnap OOibI
TenedoHIa OWBIH OWHAIN, KypCTachl OMBIH YCTiHIE
Ka3a TalKaH/aa >KOHE TaFbl Oip KypcTachl — aybll
Oanacel peHiH 003apTy YIIiH KYHI-TYHI IIOMBUIBII,
OJIIM KYIIKAaH TYCTapbIHAa, T.0. MECTHKAIBIK, pea-
JHUCTIK, (AHTACTHKAJBIK, KOPKBIHBIII TYIbIPATHIH
OKHMFalapra yiblpacambl3. PoManra kipictipinren
OKHWFallap aBTOP/bIH aTallFaH IIBIFAPMAaChIH jKa3yFa
JTAMBIH]IBIFBIH, APXHUB KYXKaTTapbIH 137I€CTIPreH COT-
TEpiH, cyXOaTTapblH KOHE Ka3blll KaTKAaH COTTEPiH
Jle Kepceteni jaemn aityra 6omamsl. Ochl TycTapaa
aBTOp Oeii(caHalibl) TYp/€ METanpo3a TeXHUKACHIH
KOJIJIaHFaH. SIFHH, aBTOp ©3iHE ciATeMe JKacalThIH
MeTaHappaTUBTIK KypeuIbiMaapas! (self-reflixivity)
koimanazpl (Elias, 2012: 15).



A.M. AxmeTtoBa

ABTOp pOMaHBIH ©TKEH FachIpia | epmanusia
Oiim ameim, keilinHeH KeHec OWiri TYCBIHIA 1M
JKa3achbIHa KECIITeH JKacTapIblH PyXbIHA apHAFaHbIH
opl VAT alJbIHAAFhl a3aMaTTHIK OOPBIIIBIH ©Tey
MaKCaThIH/IA )Ka3FaHbIH aTal 6TKeH. ABTOP/IBIH OCHI
)Ka30achlHAH KEHIH OKBIPMAH XaJIbIK >KaJIbIHIAFbI
TapUXU TpareJus >KaWbIHIA IIbIFAPMA OKUTHIHBIH
aNelH anma Ooipkam Oine axysl MyMKiH. bipHerre
TEXHOJIOTHS TYpJepi ManaHIbIKIIeH KOJIIaHbICKa
enim, Mapc TipuIiiri 3epTTenin xaTkaH Ka3ipri ya-
KbITTa OpTaNbIK A3HS JKa3yIIbUIAPH! YIATHIH OSTYFa
YMTBUTYMEH KeJe[li XKoHe dpTypii Tapuxu (HakTop-
napabl eckepep 00Jicak, aBTOpIap OCBHIFAaH MOKOYD.
by aitmak kajmamrepiepi oneOueT apKbUIBI 03 KO-
FaMBIH OSITY JOCTYP1 KalllaHFa JCHiH jKaJIFacaThIHbI
na Oenricis... Here xanbIk aii KyHre ISHiH «YHKBI-
Jla KaTbIip»?.. ABTOp pPOMaHbIHIA OCBIFAH JKayall
131em.

Opranblk A3usHBIH KenTereH aBTopiapsl Ke-
HEC OJIaFbl BIABIPAFAaHHAH KEWiH TOKCAHBIHIIBI
KBUIIAPAaFbl OJICYMETTIK, SKOHOMHKAIIBIK KHbBIH-
JBIKTAp JKalbiHAa >Ka3abl. JKyMBICCBI3MBIK, IIIKi
MUTpanus, ypOaHu3amus Macenenepi 91e0u TybIH-
JIbLIAP/IbIH TaKbIPbIOBI peTiHe OeICeH I KaMThLI-
JIbl. AYBUIIBIK aiMaKTaFbl )KYMBICCHI3JIBIKTHI aTajl-
FaH pOMaH/IaFkl HAPPATOP Ja aMaJIChI3 €CKe ajabl.
ITocTkeHEeCTIK MEMJIEKETTEePAiH TOYeJCi3iriMeH
KypAaac aBTop pomaHslH 2020 KBbIIbI asKTaI, Kejle-
Ci KBITBI OacTaziaH IIbIFapca 1a, OThI3 KB OYPHIH-
FbI €JIIHJIETT KUBIHBIKTAP/Ibl €CKEe ajyFa MoxOyp
Oonran. On Ke3zeple «akila dKere, aKma Kyhey-
re, eH ekiHimTici, akma OTanra aifHaIIED (JKoB-
nues, 2020: 41); «XanbIK 63 OaFachlH ap3aHIAThII
anapy; «O3iH 31 Kyl Keuiasy (JKosmwmes, 2020:
41). llprHaiiel eMipieH ae, oJacOneT KeHinmkepire-
piHEH jie OallKalThIHBIMBI3, KaCTaP/IbIH KOIl 06JIiri
CBIPT enre KeTkici kenetini. bip Oemiri merenne
OimiM anmFBICHI Kejice, Keneci Oip Oemiri Pecetine
JKYMBIC icterici keneni. TyOiHme oTaHbiHa opana-
TBIHBIHA YMIT eTce Ae, Oipak opKallaH ©3 eIiHEH
Ketyai apMasHgaiabl. «KopbIKma» poMaHBIHIIAFBI
KbIIUTAK Oajanapsel ga «Ockenae Pecelire kerymi»
JKOHE COHJIa eHOCK eTy Il apMaH/Iaiiibl. ABTOp IIIbI-
FapMacbiHga XX FachIpIarbl KOHE Kazipri ypIiak
CaHACBHIHJIaFbl MOHTYPTTIK OErijiepiH KepceTei.
VYakpIT NeH KEeHICTiK apacblHa 1iekapacel3 Oaina-
HBIC OopHaTanbl. 90 KbUTIApIaFl )KYMBICCHI3IBIK-
TBIH Ke#0ip kepiHicTepi XX Facelp OachklHa 12 TOH
OosFaHbIH OaiikayFra OoJajbl.

Kenec OwmmirineH OYTiHTI ypHakKa KajaFaH «My-
paHbIH» Oipi — caHajarbl ypei MeH xapakaT. Cra-
JIUHJTIK 30PJIBIK-30MOBLIBIK, CAIJIAPHL: aTy jKa3achlHa
OYHBIpY, WTKEKKEHTE aiifay, Y3bIH-COHAp Teprey-
nep, oTOachIiHa, TYFaH-TYBICBIHA YKACAIFaH KbICHIM,

KOPKBITY OYTiHT1 YPHaKTBIH CaHachlHAA Ypeure
aliHaiFaH. Ypeil MeH KOPKBIHBIII CaHAaChlHA MBIK-
Tarn OPHBIKKAH Ka3ipri yprak eMmip cypyliH THIM-
Il KOJBI — YHCI3IIK Jen Ounemi. XaiblK apachiHa
«YHIeMereH yhel 0olieieH KyThIIaabDy TIeTeH Ma-
Kal Ja OernceH/i KONJaHbLIaabl. YHCI3MIK Hemece
yHaemectep — «KopbiKay poOMaHBIHBIH Ja KeHin-
kepiepi. Okeci CTanWHIIK PENPECcCUsSHBIH Kypoa-
HbIHA affHAJIFaH aJIaMHBIH Oaylackl — OYTIHTI Kapus
BKEC1 Typalibl aybI3 alllyFa KOPKAJIbl. OKECl Typasibl
cyx0arTaH Ja, cypayiapAaH Ja Kamrajasl. OWTKeHi
OKeci caTKbIH OosiFaH eni. TypkicTaH »acTapbIHbIH
YKOCHapJIapbIH ACTBIPTHIH OMITIKKE KETKI3TeH.

CranuH KyFBIH-CYPTiHI KYpOaHBIHBIH YPIIaFbl
MeH Cyx0aT aJylIbIHbIH JUATOThL:

«Ectinig 6e? XKyperimai skapbin xidepe xazaa-
IbIH Foil. CTanmuHre aiieKkamal Toyoe eTKeHOi13.

—Kasip 6i3 toyenci30i3. EnkiMHeH KOPBIKITaHbI3.

— Cen0eiimMiH, 0opi KaJIFaH yo/e.

— Eciniz gypeic ma, TemedoHas HEMEPEeHI3IIH
OipiHe OepiHi3mi!

— TeyencizmikTe XYMBICHIM XOK. MaraH TbI-
HBIIITHIK, Oep, skyperiM Harmap. Cenaepmai OimemiH
roii, KeHec TypMeciHe ThIKIaKChIHaAp. .

— OKeHi3 Tipi nereHime cenobeiiciz 6e?

— Mine, xepmian 0e? Kim ekeHiHmi OalkaThIm
KOMJIBIH,

— Uo, GalikaThIl KOWIBIM... OKEHI3 dJli KYHIe
JEHiH Tipi...

— Kaaiimra, MeHiH ©31M CeKCEeHre KeJIiM FOH...
JKaJIFaH coiiineMe, oHOaraH!

— Omirin kepMmereH 0Oe emiHiz?

— XKok!

— Tipi exeHine e ceHOelici3, eH Ooimaca yMiT-
TeHOeiici3 ge. beTen OoyicaM ma MeH Tipi eKeHiHe
cenHemin! Ci3 oKeHI3/IeH KOPKAChI3.

— OWTKeHi, 0J1 — «XaJbIK XaybD». backIMbI3IaH
WT KYHIEp 6TKEeH. MeHIH OHIIall OKeM JKOK.

— Mine, mocene ockinna. Kesine kapayra 0Oar-
MalchI3. OKEHI3 Tipi KEeNTeH jKaFaalia ecikTeH aT-
Tap-aTTaMacTaH OipiHIm OoNBIT ©3iHi3 OachlHAH
TEeMIp HIOMBIHMEH YpBII ejdTipeci3. OUTKeHi, ci3
KOPKBIHBIIITaH Oejek Oalibamamra OO anabIpbII
yiiperrenciz. Cisre aliTap co3iM J¢ OCBIMEH TOMaM.
OKeHI3 eMec, Ci3 dIIJICKAIllaH aThUIbII KETKSH MYp-
JieTe aifHaJIFaHChI3.

— MaraH eJ1iM TijeMe, imiMaeri ypeimen o e
Oipa3 emip cypepmin» (XKosmues, 2020 : 110-111).
(AynapraH: Makana aBTOPBI).

Byn y3inmi CranuHAiK KyFBIH-CYpTiHTE YIIIbI-
paran TypkicTan eyikeci aJiaMbIHBIH OYTIHT1 ypria-
FBIHBIH KaHNal eKeHiH kepceremi. MyHIarbl Cyx-
OarTacyllbl — pOMaH Ka3yFa JalbIHIAIFaH, apXUB
aKTapFaH aBTOPJIbIH 63 OelHecl.
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OxuranbplH OopiH OasHIANTHIH OacTbl KeHirm-
Kep oima bepnmHre camap Imierimn, oHma mamMaMeH
aJFaH/Ia KETIIC CTYJICHTTEH Je Oacka OuriM aiy-
meutapMeH (Oynap, SIFHH XKETINC CTYACHTTEH Oac-
Ka OUTiM alymibuIap >KOHE eJIIUTIK OKiJi YIATTHIK
MOCEJIENEPre KbI3bIFYIIBIIBIK TaHbITHANWbL. SIFHU,
MyHz1a aBTop TypKicTaH aliMarbl KaCTapbIHBIH ap-
MaHbl YJITKAa KbI3MET €Ty OOJFaHIBIFBIH KOPCETY
YIIIH Makcathbl «0acka» OOJIFaH COJ Ke3Jeri OimiM
QTyIIBUIAPABl CAJIBICTBIPa KECKiHAEreH), COHAAFbI
SNIIITIK OKUTIMEH jkoHe AdpHKa UMMHUTPAHTTAPBI-
MeH Je kesneceni. Keiinkep e3i MeH adpuKalbIK
JKYMBICIIBIJIAp apacblHaH YKCAcThIK Tabansl. bipi
MaKTa, CeKiHIiCI KAaHT KbBI3bUIMA (IIEKepKaMBIC)
ecipeni. bizminimie, OymaH 0acka YKCacThIK: OTap-
JIAHFaH €Ki XaJbIKTBIH OKUTi Jie apMaHaapbl Oerie
€J1 apKBUTBI XKY3€eTe acaThIHbIHA CEHETIHI JKOHE 0Ta-
HBIHBIH OOJTanIarbiHa KYMOHMEH Kapaybl. MbIcalibl,
OpaHIUSHBIH OTapbl 0OJIFaH AHTWIUT apayapbiH-
JaFpl KapaHoCUImi aQpHKaIBIKTapIbIH «OapiIbIK
KYII-Kirepi akHOCII ajaMaap eMipiHe KOJ JKeT-
ki3yre OarbrrTanran» (Fanon, 2008: 178) GonaTbIH.
Orapradrad KapaHOCiIl KaybIMHBIH apMaHbI 0371e-
PiH OTapliaFaH aKHOCULIIep OPKEHUETIHE KOJI KEeT-
Ki3y eni.

ABTOp TeK 0acTHI JkOHE OCJICeHI KeHinmKkepIep-
JIIH FaHa eMec, )KaHama KeHinKepepIiH /e mopTpe-
TiH, MIHE3JIEMECIH, TCUXOJIOTUSIILIK, OJIEMIH alllabl.
ABTOp Tek XX Facwelpaa bepmuHme OuriM anmrFaHbl
yuin CranuHIik KyHeHiH KypOaHbIHA alHaIFaH
Typkicran xacTapblH FaHa OastHOaMai, ©31He TaHbIC
KOFaMHBIH OeT-OeWHEeCiH OTKip HPOHUS, Tapajlieihb
CypeTTey apKbLIbl Op KbIPbIHAH TaHBITYFa YMThLIA-
ael. Happatop — yarmbsui-cbiHIbLi, XX FackpaH
repi Typa JKoHE aybICIallbl MAFbIHACKIHIAFb OaybI-
DBl ipireH XKoHE «ECEKKYPT» JKaiyiaraH oJci3, YHKbI-
BT KOFAMBIH JKaKChl TaHbIFaH. Korammarel TYp-
MBICTBIK-0JIEyMETTIK mpodieMarnap OackI TacTaraH
aJlaMHBIH eJIeCTETy MEH apMaHJay CBIHIbI KOT-
HUTHBTIK YJepicTepi KOPKEMAIK MOJENb apKbUIbI
oencenmeHaipisie Tycem. bym exi ymepic XX racwip
MeH XXI Facelp apachblH >KaJIFaWTbIH UPpaLMOHAII-
JIbl KEHICTIKKE KOHE OTKEHIre, HaKThIparbl CTamuH-
Ik penpeccus Kypoansl 6onran TypkicTaH jkacta-
PBIHBIH YITIIBIIIBIK OPEKETi MEH OeiHEeCIH cakTarl
KalaTblH TaHOAIBIK OipJiK TY3reH. ABTOPIBIK, HH-
TEHIHs OOMBIHINA aaMIapaarsl Maxab0aT MeH ap-
MaH eJIMEreH JKarjaina medit oonran TypkicTan
Kactapbl Ja MOHI Tipi. «Onap aTbUIFaHbIMEH, TY-
Oereiiyi »KOKKa aifHaJIMaraH, jkKacTap KaHBIMBI3IA,
aliHayambI3/ia 0i30eH Oipre Joc, MOHIT eMip cype-
ni» (Kosnmes, 2020: 221). TypkicTaH acTapbIHbIH
PYXBI OpKalllaH XaJIKbIMEH Oipre eMip CypeTiHiH Te-
PEH YKTBIPY YIIIH aBTOp O AYHHEET] OananapbIHbIH
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eJieCiMEeH LIBIHAMbBI eMipIeriei eMip Cypill )KypreH
epITi-3alBITITEI TOPIrepIIepaiH 00pa3bIH KeHITeH .
Agam esiecteTy MEH apMaH/iaii OuTy KaOljleTiHiH ap-
KacblHJa FaHa dJIeMHiH opOip HYKTECIMEH KapbIM-
KaTbhIHAC Kypa ajaJibl. byl — aJaMHbIH KOTHUTHUBTIK
KBI3METIHIH JKETICTITI.

ABTOp KeHinKepiepiHiH 00pa3blH JKaFIasT NeH
OpEeKeTTep YCTiHAe OipHele TycTa alryFa ThIpbIca-
nel. Tapuxu XaTTap MeH Ky)KaTTap apKbLIbl Kaicap,
kirepni Typkicran »xactapblHbIH OeliHeci bepnun-
Jie OLTIM ajFaH, aybuT MapyallbUTBIFEIHBIH MaMaHbI
Mypoauii aTThl Kelinkep apKbuibl ambuianpl. Co-
HBIMEH KaTap, OKYy/JIaH KOJI Y3T'eH, dieIKymap, irmim-
IIKKE YKaKbIH KEHIMMKepIiH HEMepe arayiaphbl )KOHE
OHBIH HAKThl MakKCaThl JKOK, OipaK «HHCTHTYTTa
OKBIT )KYPreH» KypcTacTapbl — OYTiHTI KOFaMHBIH
Oip Oeuirinin OeT-OeiiHeciH kopceTemi. byran Koca,
KOFaMHBIH OPTYPJIl CTATyChIHJIAFbl OKIJIEPIHIH JIe
(FasipIMCBIMAK, MPOQECcCOpPChHIMAK, >KE30KIle, cat-
KBIHHBIH YPIIaFsl, T.0.) 00pa3sl KECKiHIETEH.

XankplHBIH ~ OONaliarsl  YIIiH — penpeccHsra
yuisiparan TypkicTaH eJKeci >KacTapblHBIH OYTiH-
Tl JKaJIFachl — Ka3ipri CTYACHTTEPIIH aifHAIBICATHIH
ici: tenedon oibiHbl (Ku3Taka), KbI3mapra yHay
MakKcaTbIHa PEHiH 003apTy YLIIH YAalbl >KyBIHY
(KopaBoii) xoHe xKe3eKIIeMeH KOHIJI KeTepy, T.O.
Pomanna TapuxTtaH cabak ajMaraH JXoHE OYIiH-
Il YAKBIIAFbl XaIBIKIICH iCl KOK 3aMaH MEH OWIIiK
OKIIACpl, TAPUXTHI OypMallaFaH «FajasIMIap» Kou
MaJibl MEH €CEKKYpPTKa TeHeJITeH. Toyeci3Iik Ke3e-
HiHzeTi OLTiM ayaH Tepi AUIIOMFa KOJ KeTKi3y i
apTBIK CaHAWTHIH Ka3ipri YpIaKTBIH — OUTIM aJIbITl
JKATKaH CTYJICHTTEP/IiH OeT-OeHHECIH jKa3yIIbl 1Ie-
Oeprniknen ama Oinren. JAummomaapasy 6api ma-
JIBIH KYIIIMEH CTYICHTTEPIiH KOJBIHA YKETII jKaTa-
1l Toyenciznik noyipiHin OeT-OeiiHeciH oueduerTe
Oenepiiey Kol 13JIeHICTI KaKeT eTei. Al OyJ1 Ke3eH-
JIeTi Ka3ak KOFaMBIHBIH TyTac Ooimaca Jja ayKbIM-
JIbI KECKIHIH Ka3akK 871c0neTiH e )Ka3yibl TypbicOek
CoaykeTaeBThIH «MeH — KBIHJBIMBIH» aTThl pOMa-
HbIHaH kepemis. CoHbIMEeH Kartap, JKaBmon JKoB-
JIMEB aTallFaH POMaHbIHAH KEHIH «TapuXblH 137eTeH
JKa3ylIb» PeTiHJIET] epeKIIeTiriMeH OKbIpMaH eCiH-
nme xamapel ce3sci3. IloctkeHecTik Opranblk A3us
allMarblHBIH COHFBI OTBI3 JKBUINAFBl OJICYMETTIK
OeliHeci ocbIHIAll caHayJIbl pOMaHAapaa FaHa Kepi-
HIC TAIIKAHBIH aUTYbIMbI3 KAXKET.

Pomanpa OasHmaymibl Kazipri yakbITTBIH YII
«CTYIEHTI»: KE30KUIEMEH KOHI KOTEPETiH, KbI3-
JlapFa yHay YIIiH peHiH 003apTKBICHI KM, Cy ce-
OE3riCiHIH acThIHAH INBIKIANHTBIH JKOHE TeaeoH
OMBIHBIHAH 0ac aMaWTBIH MHCTHTYTTBIH YII «O11iM
ATYIIBICBIHBIHY DPEKEeTiH OipHeIIe TyCcTa eCKepTe/Ii.
OpKalllaH o1ap coJl KbUILIKTapbIH KalTanan )KaTkaH



A.M. AxmeTtoBa

YCTIHIIE KeCKiHJeJel JKOHE OJIap/blH OKe-IIele-
Jiepi yAalbl caTKaH MAaIbIHBIH Kap)KBICBIH OKYIBIH
TOIeMaKbICBIH TOJICY YIIiH Ki0epin Typalsl. OKe-
mienie o3 JICHCAYJIBIFBIHAH OaJlaChIHBIH JHIIIIOM
aJFaHBIH apTHIK KOpiN, TIMTi O IYHUETE aTTaHBII
KeTin jkatanel. bynm — OipHeme per OenepieHTeH
okura. ABTop OyriHri OiniM Oepy MekeMelepiHiH
JIeHrelll KaHJai eKeHiH YII «CTYAEHT» IeH oap-
JIbIH OKe-1IIENICCIHIH OpEeKeTiH jxoHe XX FachIp/IaFhl
TypkicTaH >kacTapbIHbIH O1JIiM alxyaarbl MaKcaThlH
OipHeIIe TycTa CalbICThIpa OasHAAy apKBUIBI IITBI-
Halibl KepceTyre yMTbulaabl. SIFHU, XX FacelpJarbl
JKacTapIblH YJITKAa KbI3MET €Ty YIIiH OiiM amyra
YMTBUTFAaH MaKcaThIH OYTiHTI aTa-aHa MEH KacTap
JKeke Oac malaHbl FaHa KO3JCUTIH MaKCaTKa aybIC-
THIpFaH. «¥JAT YIIiH!» JIEreH YKBIMJIBIK MaKcaT
JKEKEIIiKKe e3repreH. ABTOPABIH OMBIHINA, Ka3ipri
OLITIM aNbIN JKaTKAH KacTap.IblH KOOIHIE KOFaM/Ibl
JIAMBITYyFa JETeH HHET IEeH MaKcaT alKblH eMec
JKOHE OoJIalmak Typailbl OHIAHFBICHI Ja KEIMEHII.
Pomanzbl OKbIFaH OKbIPMAHHBIH KO3 ajlJiblHA YUBIK-
Ka 0aThIN IIbIFa alMail JKaTKaH ajaMjap TOOBIHBIH
— KOFaMHBIH OeiiHeci enecrelizni. barmakka 6arkan
KOFaM: OaybIphbI ipifl, J1iM KYIIbIN )KaTKaH [aJIFai-
JIaFbl aybUT OKUIIEPIHEH, OKe-1IEeIIECiHIH MaJIbIH ca-
THITI, JKiOepill JKaTKaH KAapKbIFAa TE€K JHUILIOM YIIiH
«OKBIIT KaTKaH» CTYJICHTTEPACH, KE30KIIEMEH Ka-
pPBIM-KAThIHAC JKACAWTHIH, TejeoHFa OalaHraH
JKOHE KaJIaHBIH JKEHIT eMipiH YHAaTaThlH WHCTHTYT
«OULTIM aNylIblIapblHaH», 9KETXaHaFa JIAKThIPbUI-
FaH HOPECTE KOHE TAPUXTHI OypMaliar jKaTKaH Ta-
PUXIIBIIAH, CTYJISHT OaFachlH aJKOTOJbI€ aWBIp-
OacraraH «ycrazgan», T.0. KypainraH. PomMaHHBIH
Kem OeJIiriH/ie OChIHIal KepiHicTep OasHIaIFaH.

bac xeitinkep — OasgHIAYIIBI COTCI3 OKHFAIIAp-
JIBIH TYCBIHJIA, TIMTI, 6JIIM KapCaHbIH/IA Ja XKblIay-
IbIH OpHBbIHA ©pKallaH Kyirici kenexai. bym nmop-
MEHCI3/IIKTeH, Kapchl WIBIFyFa KYII >KOKTHIKTaH,
ambiHyIaH TyFaH Kyuniki. [anraiinarel TypFeIHIAD
— KOFaM okinepi keOiHe Oayblp aypyblHaH OJiM
Kymanel. bip emec, OipHemre amam. OKBIpMaH Ta-
parblHaH Here TeK OaybIpJiaH eJiM KYIIaJbl JAercH
cayan Tyybl MYMKiH. OTKEHI XaJIbIK Ta3a ayaMeH
THIHBICTAMAWIBI, TyPhIC TaMaKTaHOAWIBI, aybI3 Cy
nac, T.0. XaNbIKTBIH XOHE KaprbIC aTKaH oOyJieT-
TiH OaybIp aypyblHaH eiyiHe Oy FaHa ceber emec.
Bbaysip mMyImieciHiH KaH Ta3apThIT TYPAaThIH KbI3METI
YPIIaKThIH aybICY, )KaHAPY KE3€HIH Tycnaiay YIIiH
KoJiaHbuTFaH. SIFHu, koram KeHec ke3eHiHzeri cat-
KBIHIApAaH Ta3apFaH/a FaHa ajFa KbUDKHII )KOHE
caHachl Jla, HUETI JIe JacTaHOaFaH ypIiaK yITKa ajai
KBI3MET €TE].

Poman okuramaps! OOWBIHITIA KOFaM KOMJIap MEH
€CeKKYpTTap zen exire oesninreH. Koii-koram — Mo-

MBIH, ©31HiH Kapchl MiKipiH OUIIipe ammaiibl, Kaiai
Oackapca Ja Kapchl IIBIKIMANIbI, ©31HIH KYKBIFBIH
Jla TOJIBIK OlIMelmi. AJl eCeKKYpPTTap OChl KOH-KO-
FaM/Ipl 0aCKapyIIbl )KOHE KAFBIMCBI3 a/laM/Iap eceK-
KypT OcitHeciHme keckinmenreH. XX FachIpIarbl
TypkicraH skacTapbl YIT MYJIEC] )KOJIBIHIA CasICH
KypOaHra aifHajxca, OYTiHTUIEp VAT MOCEJeCiH Oif-
JayjaH ThICKApbl HAJAHJBIKTAH ©3 JCHCAYJIBIFbIH
Jla KyTe anMaii, 6aybelp aypybiHaH eje/i. by mbH
MOHIHJIE YHKBIJIAa KAaTKaH KOFAMHBIH JIOPMEHCI3Ii-
TiH KepceTe/Ii.

JKa3ymibiHbIH yaKbIT arbIMBIHIAFBI OKWFajap-
JIbI KYpPacTBIpybl MEH OasHIayblHAH IIBIFBICTHIH
CO3 OHEpiHE TOH OCEMIIKKe, HO3IKTIKKEe, ©Hepre
KYIITapJIbIKKA, JKAKChl CO3Te, KAKCHUIBIKKA HIIAHy
JIOCTYPIHIH KaJFacKaHbH Oaiikayra Oomnanmbl. AB-
TOp Ke0OiHE TYBIH/IbIFA ©31HE TaHBIC, OBIKIM, Oama-
JIBIK, ILIAFbI ©TKEH KEHICTIK KOPiHICTEPiH Je KipicTip-
reH. Poman okuranapblH KeHinkep el FaHa JyHHe
eCITIH amkaH HOpecTe Ke3iHeH OacTam OasHmaiiabl.
AHacel OOCaHBII JKaTKAaH COTTI €CKe TYCIpreH Hap-
paTop «MaHaalbIMa a3bUIFaH KApPFBICTAH aHaM
Ocitxabap emi» IereH KOJJapMEH OoJaImak OKH-
FaJlapFa CLITeMe jKacaiiiibl. POMaHHBIH OKHUFaJIbIK
XKeminepin OipiKTipin TYpFaH KaprbICTBIH MOHI Al
Ois1aliMBbI3.

Ketliinkepre THreH «Kaprbic» dcepi HOpecTe Ia-
FBIHBIH alIThl alJIBIFBIH/IA KepiHe Oacraiinbl. MyH-
JIaFbl KAPFBIC YFBIMBIH 0acKa KOHHOTAIMSUIBIK, Ma-
FhIHAJIApBIMEH KOCa KOpceTyre 0omabl:

1. Kapreic kertinkepain XX-XXI FacbIpbIH xa-
FBIMCBI3 OKHFaJIApPBIHBIH 00piH K630eH Kepy YIIiH
JlYHUEre apHaibl kiOepiireHin Ounmipeni (amaiga
KelinkepaiH OoWBIHAA OyNHeNiK KacueT Oaiikai-
MaMIbI).

2. Keiiinkep/i axeci emec, 63 aHACHI ©CIpreH Ie
XaITBIKTBIH OAKBITCHI3/IBIFbI MEH KOFAM/IaFbl JKaFbIM-
ChI3 OKUFJIApABIH OopiH OoJpKaI Oijie/Kepe araThiH
afipbIKia KaoiieTi 00JMaybl MYMKIH e/i. OUTKeHi
aBTOP caHachl Osly OaJla ecipe ajlMaraHbl YIIiH aHa-
napabH Ke0iHe Hapas3bl. AHajap TOYENICI3/diK I9yi-
piHIE YNIT YIIIH KbI3MET €TeTiH Oajanapabl emipre
okene anmansl. (Congsikran aa) Keliinkepai oxeci
eMec, 63 aHaChl OCIPreHIe XAIBIKTBIH JKaraalblHa
Kyo OoJaThlH Oajia JlyHHere KeJIMEHTIH e/l JIereH
MeH3€eY JKacallFaH.

3. CranuHIIK 3aMaH/a /1a, OJlaH KeHiHT1 yaKbIT-
TapJa Ja XaJbIKKa )KaMaH/IbIK ICTereHl YIIIH YJIKeH
OybIHFa, ocipece, bepnuuae okbIFaH CTyIEHTTEpl
CaTKaH aJlaMHBIH YpIaFbiHa KapFbIC TUTEeH. Kaprbic
apKanaraH ajaM eciMi Oenrici3 OasHuaymbl KeHir-
KepiH atacel 0o keneni. COHBIMEH KaTap, aliFa
YMTBUIMaH, YHKBIAA KajdFaH XalblK OKiImepi, oci-
pece, epKeKTep/IiH diernnepre KOPCeTKeH 30PIIbIK-
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30MOBUIBIFBI YIIIH A€ KapFBIC apKaJlaraH )koHe Oyl
KaprbIC 9yJeTKe oTKeH. Kaprpic TuTeH ajaM Oacka
3epTTey KyMbIChIHAa ncuxoaHanuTuk K. FOHITiH
YVKBIMJIBIK ~ OelcaHaNbUIBIK, TCOPHUSACHl HETI3iHIC
KoeJieHKe 00pa3bl peTiHIe KapacThIpbUIFaH. SIFHU,
aJlaMHBIH KYIUs, KayilnTi kakTapsl OciicaHana Ke-
JICHKEe 00pa3bIHJIa CaKTallafbl )KOHE Oy ajaM ape-
keTinae kepinic Tadbanbl (bodoxonos, 2022 : 49-57).

CranuHIIK KapylaH e3/IcpiHe OK aTbLIAThI-
HBIH aJI/IbIH ana Oinin, cesce ae bepnuuae aprypii
caya OofipraIa OiriM anmFad TypkicTaH aiMaFBIHBIH
CTYJCHTTEP] YJITBIHA KBI3MET €Ty VIIiH OTaHbIHA
opanajbl. ApanapblHaH CATKbIH IIBIFBIN YKacTapra
TOHTEH aKaJJbl JKaKpIHIAaTa Tyceli. AThUITFaHHAH
KeiiH KyFbIHFa YIIbIpaFaH >KacTapJbIH eciMi Je,
aTKapFaH KBI3METTEpi JIe XaJbIK JKaJblHAH YMBIT
Kananel. Onap Typasibl apXuB akTapseln, bepnunie
KaJIFaH ypIiaFbIMEH OailylaHbIC OpPHATHIN, XaJIbIKKA
TaHBITIAKIIBI OOJIFaH KeHinmkep o31 KypOan Oosran
JKacTapabl caTKaH aJaMHBIH YpITarel eKeHIH OLTim
Kayajpl. CaTKbIH OYJIeTiHEeH Oip e Oip »KaHbI Tipi
KaJIIpIpMay — aBTOPJIBIK IIemniM OoyiFaH. OWTKeHi
CaTKbIH TapHX II€H 631 CaTKaH jKacTap/IbIH PyXbl aj-
JIbIHJIA OChLJIAMIIA JKa3aChIH aaybl THIC. ABTOPJIbIH
OWBIHINIA KaH Ta3apraH/a, YpIaK jKaHapraH/a FaHa
TapuX €CKE aJIBIHBII, YT YIIiH OH JKYMBICTAp icTe-
nei. JKanmel, TYpKi XaJbIKTapbIHBIH ©/1eOHETiH/Ie
YKaMaH]IBIKTap MEH 30MOBLIBIKTApIbl KOPCETY, Kap-
FBIC YFBIMBI OTKEHTE MEH3EY apKbUIbI OSJICeH/l KO-
JaHBUIATBIHEI O€JIri.

PomanHBIH KeWOip TYChIHIAa MBIHAJAN KOJIIAp
Kesneceni: «O30icin/Kimoicin bineen adamuviy ma-
puxsl 601a0vl, KiM exeHin 6inedi. Biimece xatlyan
bonaowly, «Meniy mapuxvim 0a JHcoK, OUMKEHI Jice-
mimmin. Ceniy mapuxuoiy 6ap, oanram... Ceniy mapu-
xviy oken, mern! Tapuxmoelr okem den yipen, baiam.
Tapux — sicieimmiy oxeci, min 6onca anacwl... XKieim
mapuxviH ama-aracvinoai kepyi kepex. Ceniy ma-
puxviy — oken, oaram!» (Kosmues, 2020: 25). basH-
Jaylbl KeHinKep pOMaHHBIH KeHOip TycTapbiHIa
©31H JKeTiM KO3bIFa YKcarajsl. byn aybicriansl ma-
FBIHACBIH/IAFbl TAPUXBIHAH AXKbIPaFaH KETIM MaFrbl-
HACBIH Ja Olipe.

ABTOp pPOMaHHBIH Tarbl Oip TYCBHIHIA OTKIp
AJJICTOPUSIHBI KOJJlaHaabl: «MeH coJl KYHI KO¥i-
JapbIMBI3Fa ©3 TapUXbIH TYCIHAIPMEKIIi OOJIFaM.
Atam cuskTel. OnapapIH Kail Kopajga TyFaHbIH, Ka-
Jlafl KO3bLIaFaHbIH, HE JKETeHIH, KaiilaH Cy iIIKeHi,
€HECIH KaJlall eMIeHiH... ajaiija Koliap TapuxblHa
emec, KeOipek emyre, ©3reHiH KaWKaJbIl Kere-
pin TypraH OakmiacelHa KbI3bIFajbl. Koiinmapra ot
Oosca kere Oepeni... Omapra Tapux KbIMOAT emecy
(OKosnues, 2020: 25-26). OcwiHma# oTKip acTapaad
KEiiH aBTOP/Ibl ©3 TAPUXbIHBIH Kail Ke3eHI KaTThI-
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paK TOJFAHIBIPJBI JETEH cayall Tya/lbl. OpHHE, Oy
Kenec keseHiHIe caHBI KETICKE XYBIK KacTap-
neiH, ['epmanusira O11iM airyFa aTTaHybIHA KAThICTBI
TpareAusuIbIK Jkaraai. «bynap XajakbH 3yJIbIMHaH,
3ampIMIapaal JkoHe OaCKBIHIIBUIAPAAH KYTKAPY
YIOiH KYHI-TYHI OKHJbI JKOHE YJIKEH ajaM OOJIBII
kairagey (JKosmues, 2020: 30). Kenec 6wmiri Op-
TaJBIK A3HA AajlachlHA aFapTYIIBUIBIK, YPIICIH KYp-
ri3fiK JgereHiMeH, OyJl aliMaKThIH 3UsJIbLIAPbI MCH
Kajlamrepiepi OYTiHTi yakbITKa ACHiH YATBIH OATY-
MeH, OKYy-OiJimre, FhUIBIMFa KETEJICYyMEH Kellei.
XX FacbIpaarbl 91e0MeTTeH OacTalFaH OsTY, OSIHY
capbIHBI Ka3ipri oae0u TybIHABIIapFa ACHiHT1 apa-
JBIKTA KOPIiHIC TaNThL. bip 8ymeTTiH )KeTi YiIbl )KOFa-
pBl OKY OPHBIHJA OKBIFAHBIMEH, elIOipi JUIIIOMFa
KOJDKETKI3€ alMalThIH OKUFAIap OChl POMaHFa He-
ri3 OosyraH.

KeHec onarpl casicaTbIHBIH a3 YITTap apachiH-
JIaFbl KAHAIIBUT — MOJCPHHU3ALMSIIBIK K0o0ajgapsl
OimiM Oepy cayachlHIA JKy3ere ackaH OOJaThIH.
1920-1930 sxpuLmap apachblHIAFbl NEPUPEPHSUTBIK,
alfMaKTaFrbl XaJIbIKKa apHal KYHJIIK, allJIbIK KypcTap
ainry, JKOFapbl OKY OpBIHAApBIHAA OKyFa KBOTaJap
Oepy xobanaper KosFa anbiHabl (Insebayeva, 2022:
65-92). biznain oiibiMbizina, Kenec OmaFbIHBIH ©JIKE-
JIK YATTapAbI OLTIM ayFa YMTBUIABIPY JKOJIBIH/IAFbI
pedopmanapsl (kammail cayaTTaHABIPY >K0Oachl)
OTapIIBUIABIK casicaThIHBIH Oip Oeuiri 00JIFaHbIMEH,
aFapTy caJachIHIAFbl YTBHIMJBI )K0OaapbIHbIH Oipi
nen ecenteyre Oosaapl. Jlecek Te, KeHiHTT MOCT-
KEHECTIK MeMJIeKeTTepaeri OiniM Oepy yaepiciHiH
(acipece, Ka3aKTUIAI TyYMaHHUTAp bIK OuTiM caja-
Japaa) dici3 TyCTapblH Tajjayjaa OTapIIbUIIBIKKA
JIEHIHT] KOHE KEHIHTl TapuXw, MOJCHH, FBUIBIMHU
KOHTEKCTep MeH (hakTopiap Koca ecKepiinyi Kaxer
JIETI eCENTENMI3.

K. XKosnuestin «Kopbikna» pomanst — Typ-
KicTaH KoHIenuusachl OpTaiblK A3WSHBIH Kazipri
9JIcOMETIH/IC JIe KOPIHIC TaybIIl )KaTKAHBIHBIH KOPi-
Hici. ByJI TaKBIPBINITHIH Ka3ipri Ka3ak 91e0ueTiHIeT1
YKa3bLTY JKOJIIAPBIH apHAKWbI 3ePTTETeH O0JaTHIHOBI3
(Akhmetova, 2023: 43-61.) xone TypkicTaH KOH-
LEMIUSCH Typanbl uaes Oyrinri e30ex opeduerinme
Jle KO3FaIIBI JKaTKaHBI epeKIle Hazap ayAapTaThbiH
onebu ypaic. Poman okuranmapelH TyIbIpyFa Heri3
Oosran Typkicran aliMaFbIHAAFbl CTYACHTTEPIiH
Oimim amy ymin ['epmanusra xibepinyi — XX ra-
CBIPJIAFbI YIIT-aFapPTYIIBLUIBIK OaFbITTAFbI KO IUIN3M
oxinaepinin Typkicran aliMarblHBIH OoJamarbiHa
aJlaHJaraHblHAaH KaObUIJAHFaH ILUEIIiM OOJaThIH.
Opranbik, A3usiia KacTapblH OUTIMIH XKEeTUIAIpY-
re apHajiFaH Oarfapiama OYriHri yakpITTa XKHbIpMa
JKBIJT OOMBI JKy3ere achIPBUIBIT Kelemi. MBIcabl,
Kaszakcranaarsl OLTIM allyInbUiapbl METSIIIH Y3-
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JiK OKY OpbIHIApbIHAa O1J1iM aldyFa MYMKIHAIK Oe-
peTia «bonamaky» OarmapiamMachlH alTyFa OoJabl
(“Bolashak™ Centre for International Programmes,
1993). barbic Hemece Amepuka Kypama IlltatTa-
pBIHAA OLTiM aiy ypAiciHiH THiMainiria TypkicTan
3USUTBLTAPHKI 1a YFBIHFaH. OTKeH raceipaa Eypomana
OimiM anraH, arpOHOM, aybul IIApPyallbUIBIFBIHBIH
Y3IiK MaMaHBI, IeIaror JKOHE VIITTHIK OipJIiK ITeH
a3aTThIK YIIIH KypeckeH AOayBaxoB MypouiiiiH
(1903-1937) PeceiiniH CybIK apaijapblHa ai1ablIl,
1937 bITBI TYpMEZIE a3anTaJIBI ONTIPLUITeH] Typa-
JIbI POMaH/1a KOChIMIIIA KbICKAIIIa TYCIHAIpME Oepii-
red. COHbIMEH KaTap, ipi arapTyLIbl, MOJICHUET Ka-
HaIIBIPBI, Tearor koHe TypKicTaH KacTapbhIHBIH
Eyporaga GiniM anysiHa OapblHIa KOJay OLIip-
ren MynaBBopkopu AOnypammnakoHos (1878-
1931) 1929 xbutel TEpreyre aiabIHBIN, KEHiHHEH
Mackeyzaeri TypMeZe eNTIpUIreHi XKaibl akmapar
poMmanza arpoHoM AOmyBaxoB MyponuiniH yiaT-
THIK-aFapTYIIBUIBIK KbI3METIH OasHIAWTBIH TyCTa
TepeHIpeK allbUIFaH. Ocipece, Ka3ylIbIHBIH apXuB
XaTTapblH KOPKEMIIK TYPFbIa KOJIaHy Toxipuoeci
COTTI MBIKKaH. MypOIuiiIiH HEMICTEH ajiFaH >Kapbl
MEH KBI3bIHBIH €CTEIIIKTEePIH KO3re jKac ajJiMal oKy
MYMKiH emec. byn tycrap «Tyrac Typkictan naes-
CBIHBIHY» aBTOpPBI, bepiunje kaza tankan Mycra-
¢a Illokait MeH oitesii MapusiHbIH J1a KUbIH OMIpiH
OKBIPMaH eciHe Tycipeni. MapusiHblH 3cceciHeH
TypkicTan uaeschl KOJBIHAAFE Kypec Mycrada-
MEH Koca diieNiHe Jie OHAl COKIaFaHbIH YFhIHAMBI3
(lokai, 2023 : 203-335).

Koauarep 1920 xpuinapsl «Kemex» yHbIMBbIH
KYPBIIL, ’KacTapAbl IIETeNIe OKBITY KOJJapblH Ka-
pacTeiprad. MakcaTka KOJ JKETKi3il, KaHIiama
TypkicTan xacel bepnuaae OiniM anblm, ©3 eliHIe
KBI3MET aTKap/bl, aaijia oflap XajJKbIH aFrapTyIbl-
JBIKKA kKeTesereHi yiriH CTaauH/iK pernpecCHsiHbIH
KypOaHbIHA aifHaIIBI. XX FAaCRIpABIH OackiHAa Typ-
KiCTaH OJIKECiHIH a3aTThIFBI YIIiH KypeckeH durpar
Abnypay¢d sxone llonman AOmynxamuj CHIHIIBI
JKOIUATEPIIH YAT-aFapTYIIBUIBIK OaFbITTaFbl HIes-
JIaphI JKac kKa3yIlblFa YJIKEH opacaH ocepi OOJIFaHbI
Oatikanapl. byran xoca, I'epmanunsiga OidgiM aisi,
KEeHWiH KyFBIH-CYpTiHTE VIIBIparaH ©30eK >KacTapbl-
HBIH YITBIHBIH KeJICHIET1 YIIIH aFapTyIIbUIBIKKA YM-
TBUTBICTAPBI POMaH apKbUIBI JKAC aBTOPJIBIH Ka3ipri
oifen-aHajapra YH KaTyblHa TYPTKi Oonajapl. AHa-
napjaad TypKicTaHHBIH OOCTaHJIBIFBI YIINIH YKaHbBIH
KHMFaH KacTap MEH >KOAMATEP CHIHIBI YIAap MEH
KBI3Aapasl — YT OATBIPIApBIH TOPOHENIEN >KETill-
nipyni etiHeni. PomaH jka3y yHIiH KOJI JKETKi3TeH
OPTYPIIi JeHTreiIeri Marepuangap, acipece, xarrap
IIBIFAPMaHBIH MOTIHAPAJBIK MOTIHI PETIHAE COTTI
xky3ere aceipbutran. et 6oxran TypkicraH sxac-

TapbIMEH OasHIAYIIBIHBIH KE3JIeCyi JIe Uppeaibl
KCHICTIKTE — TYC dJeMiHe, enec KYHiHIe OTil jKa-
tazpl. Tyc ayeMi, KyCTapMeH TUIZeCy aBTOpFa peajl-
IIbl DIIEMHEH Uppeaibl 9JIeMre epKiH oTyAiH Tocii
peTiHae KonaanbiIFad. Kazak XaJlKkpIHIAFbl MOJICP-
HUCT-akbiH Marxkan JXymabaeB icrerTi ©30€KTiH
[llonmaH aKbIHBIMEH JI¢ aBTOP POMaH KEHICTIriH/Ie
xKyszaecemdi. Ky3 Kbl yaKbIT pOMaHHBIH KOPKEMIIIK
OIpJIiri PeTiH/e TaHAAJIBIN AJIBIHBII, aBTOP 63 MaK-
caThlHA Kapal YakKbITThI CBIFBIMIAI, KEHIE CO3BII
Oemepeitmi.

KopbIThIHABI

O30ekcTan xka3ymibickl JKaBinoH JKoBnueBTIH
«KopbIKnay poMaHbIHAAFbl TypKiCTaH aiMarbl-
HbIH — OpTtanblk A3usHblH XX Facbipaa bepiuH-
Jie OLTIN aJibll, ©3 OTAaHBIHJA KBI3MET CTKCHI YIIH
CranuHaik TeppopFa YUIbIparaH O11iM alyIbLIapbl
MeH XXI Facelpaa YHHUBEPCHTETTEpAE OUTIM bl
JKaTKaH CTYACHTTEp OCiHeci ToyelCI3iK Ke3eHi
KOFaMBIHBIH TpoOJieMallapbIMEeH Koca Mapajuiesib
HMHTEPIPETAUSIIAHY JKOJJIAPbIH KapacThIpFaH Oyl
3epTTey/e MOCTOTApIbIK HAPPATHUBTEP MEH POMaH
KOHTEKCI KeH ayKbIMJa TangaHsl. «Kopbikmnay po-
MaHBIH TaJlJay JKYMBICTAPBl TOYEJICI3MIK Ke3eHe
ara OybIH JKa3ylIbUIApMEH KaTap jKac jKazyIlbliap
Ja (TI0CT)OTapIIBIIIBIK KOPIHICTEpre TEPEeH MOH Oe-
petinia kepcerti. XKazymbr «Kopbikay poMaHbIH-
na XX raceipia TypkicraH aliMarblH TYJIIEHIIPY
JKOJIBIHJIA aFapTYIIBUIBIK XKOHE MOJEHH iCTePMEH
KApKBIHJIbI AfHAJBICKAH JKOIMIN3M OaFbIThIHBIH
OKiNZIepl MEH KEHECTIK pEeNpeccHsra YIIbIparaH
CTYJCHTTEP/IIH 571c0n OCWHEeCiH KECKiHACTeH JKOHE
POMaH «IIHMKI3aThl» — TAPUXKA KATHICTHI ApPXUB Ma-
TEepUAJIAPbIH aKTapy apKbLIbI TOYEJCI3IK Ke3eHIH-
Jie aBTOPJIBIH ©31HE — XaJIbIKKa TOH YITTHIK, TAPUXU
Oipereiinirin i3neyre, Ta0yFa )KOHE OCBI ApKBUTHI Xa-
JIBIKTBI OSITYFa YMTBUIFaH. 3epTTey HOTHKEC] 911e0u
(dopmanapaarsl KOFaMIbl OSITy MOTHBI Oyrinae ne
JKAITFACHIT XKATKAHBIH alKbIHAaAbl. POMaH aTtaybiH-
narel «KopbIkia» uMIiepaTiBi apkbuisl Kenec ofa-
FBI KE3CHIH/E pernpeccusi cangapblHaH KOFaM caHa-
CBIH/Ia OPHBIFBIN KAIFaH Kayill MeH KOPKBIHBIIITHI
JKOWBIM, XKirep Oepyai ke3nereH. PoMaH KOHTEKCIH
TaNjay KYMBICTAPhl XadblK KOPKBIHBIIITAH «IIIBIH-
IBIKTHIH KO3iHE Typa KaparaHja» XoHe OiTiMMeH
KapyJIaHFaH/a FaHa XalbIKThIH MOJICHH XKaJlbl OTap-
HIBUTBIK KOPKBIHBIINITAH apblIybl MYMKIH JEreH
JKa3yNIBUIBIK, MOJIIMJEME CHIIATBIHIAFBI KYpJeli
MEH3eY/ 1 alKbIHAbl. ABTOP COHFBI €Ki FACBIP/IaFbI
O1TiM aNyIIbLIapAbIH YT OOJalaFsl Typabl KO3Ka-
pacTapblH TIOCTKCHECTIK KEHICTIKTEeTi KOFaM KOH-
TEKCiHJIe TTapaJuieNb CANbICThIpa OeifHeNney apKbLIbl
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KeHnec onmarbl OTapIIBUIIBIFBIHBIH 3apAalbl MOC-
TOTAPIIBUIABIK, KE3CHIE 1€ YKaIFachIll KaTKaHBIH
Olnmipyni ke3zereH. PomaH KOHTEKCIH 3epaerey
JKYMBICHI TOYEJICI3MIIK Ke3CHIH/IETI KOFaM: IIbIHANBI
OimiMre KOJ JKeTKi3yJeH T'epi OHBIH KYyXKaTIeH Oe-
KITUTyiH apThIK CaHAWTBIH; JaMBIFAH TEXHOJIOTHS
TYPJIEpiH THIMI MaiJanaHa alMaliThIH KOHE ajFa
iTepiney yuiiH HaKThI Makcar TeH »Oocmap Kypa
aIMalTBIH KabaTTap/iaH TYpaThIHBIH KOpCceTTi. Byn
KOpiHiC KOFaM/la MBJICHH JKOHE WHTEIUICKTYaJIBIK
PeCypCThIH a3NbIFBIH KOHE BIICI3ITriH Oinmipesi.
[Moctapmpiaeik,  OastHAaydap OTapIIBUIABIKTAH
IIBIKKAH XaJbIK OYBIHBI ©3 C€IIIHCH BIIEMHIH 0acka
HYKTECiHE KeTyre BIHTaNbl (MUTpanusra Oaina-
HBICTHI )KOHE Keii/ie oFaH OalaHbIcCchI3) OOIBI TY-

skapakaT anranblH (CTanuHHIH aTy ’ka3acbiHa Oy-
UBIpbUIFaHAApP, UTXKEKKEHIe alilaliFanaap, Teprey-
Jiep MEH KBICBIMFa YIIbIparaHIap/blH ypHarbl o1
JIe TIBIHJBIKTHI AUTYIaH KOPKAJIbl) XKOHE COJI YIIIiH
YHJIEMEH KYTBUTYJIbI apThIK CAHAUTHIHBIH KOPCET-
Ti. OTaplIbUIIBIKTaH KEHIHI MOCTOTAPIIBLIIABIK
cuHApoMIap OelieH anfaH Ke3eHae — Oayblp aybl-
PBIMEH aybIpaThIH HEMECE eCEKKYPT JKalIaraH Ko-
FaM OpHaFaH.

KP f)KPM BHFCCKK kapoicvlianovipean
AP13067896 «Opma Asust o0ebuemi: nocmomap-
WBLIOBIK ICMemuKa JicoHe o0ebu batilianvlcmapy
arcobacwl ascvinoa casvlizan oyn makara Opma-
K A3us s0eduemine Kamvicmvl NOCMOMAPUIbLI-

pAaTBIHBIH, SFHU OOJallakKa KYMOHMEH KapauThl-
HBIH, MOJCHHU CaHa OTAPIIBUIABIK Ke3C€HIIE opTypIIi

vl Oazbimmaavl KeweHol 3epmmeynepoi Kanvin-
Macmuipy2a HcoHe OaMblmyaa yiec Kocaobl.
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RELIGIOUS CONCEPTS AND SOCIAL PICTURE
OF THE WORLD IN TOLGAU WORKS OF BUKHAR ZHYRAU

This article analyzes the relationship between religious concepts and the formation of a social picture
of the world on the example of the work of the outstanding Kazakh figure and thinker Bukhar Zhyrau.
The study is based on the analysis of poems, words of wisdom and philosophical works of Zhyrau, as
well as on a contextual analysis of the historical and sociocultural features of his era. The article discusses
the main topics related to religious ideas, ethics and worldview, which are absorbed into the work of
Bukhar Zhyrau and influence the formation of his understanding of the world and society. The results
of the study may be useful for understanding the influence of religious knowledge on the formation of
cultural and social values in the context of the tradition and history of Kazakh literature. The purpose of
the study is to explain the influence of religious education on the formation of cultural and social values
in the context of traditions and history of Kazakh literature, as well as the formation of spiritual and moral
values of the younger generation in educational practice. It is quite possible that the introduction of
these principles and values in the cognition and lifestyle of modern society will contribute to the positive
solution of current problems related to spirituality and morality. In addition, this article provides a deep
analysis of philosophical wisdom and artistic creativity of Bukhar Zhyrau, identification of religious and
cognitive concepts, spiritual and moral problems addressed in his works, their significance and relevance
for modern society. It is assumed that the results of the study will be useful for the development of
Kazakh literature and culture, philosophy, as well as the field of social sciences and will allow a deeper
understanding of religious, spiritual and moral values celebrated in the works of Bukhar Zhyrau.

Key words: tolgau, religious concepts, Bukhar Zhyrau, philosophical thoughts, akyns and zhyrau.
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bykap Xblpay TOAFayAapbIHAAFbl AiHM TaHbIM-TYCiHIKTEp
)K9He AYHUEHIH, aAeyMeTTiK OeiHeci

ByA Makarapa KasakTblH KOPHEKTI TYAFacbl, OMLWbIAbI Bykap >kblpayAblH, LblFapMallblAbIFbiH
MbICaAFa aAd OTbIPbIM, AiHM TaHbIM MEH AYHMEH H 8AEYMETTIK 6EMHECiH KaAbINTaCTbIPY AbIH apaKaTbIHACHI
TaAAa@HaAbl. 3epTTey XblpayAapAblH 6AeHAEPIH, HaKbIAAAPBIH YK8He (DMAOCOUSIABIK, LLbIFapMaAapbIH
TaAAQYFa, COHbIMEH KaTap OHbIH ASYIpiHiH TapUXU-OAEYMETTIK-MOAEHU epeKLIeAIKTePIH KOHTEKCTiK
TaAAayFa HerispaeAreH. Makanapaa bykap >kblpayAblH, LibliFapMallblAblFbIHA CiHFEH, OHblH, AYHWE MeH
KOFaM TypaAbl TYCIHIKTEPIHIH KaAbINTacyblHA 8cep eTeTiH AIHW MAesAap, 3TUKA, AYHMETaHbIMFa
KaTbICTbl HEri3ri TakbIpbiNTap KapacCTblpbIAFaH. 3epTTeyAiH MakcaTbl — Kasak, aAelueTi ASCTypi
MEH TapuxXbl KOHTEKCTIHAE MOAEHWM >KOHE OAEYMEeTTIK KYHABIAbIKTAPAbIH, KAAbINTaCyblHA AiHM
GiAIMHIH, ocepiH TYCiHAIpY, CoHAal-aK, BGiAiM Gepy TaxipnbeciHAe eCKeAeH YPNaKTbiH, pyxaHWu >keHe
aAaMrepLUiAiK  KYHADBIABIKTAPbIH KaAbINTacTblpy. OCbl MPUHUMATEP MEH KYHAbBIABIKTAPAbI Ka3ipri
KOFaMHbIH, TaHbIMbl MEH TYPMbIC-TipLUIAIriHe eHTi3y PyXaHWST MeH aAamrepluiAikke 6aiAaHbICTbl ©3eKTi
MOCeAeAepAl OH cumaTTa welyre biknaa eTtyi 96aeH MymkiH. CoHbiMeH Kartap, 6yA makara bykap
>KblpayAblH (OMAOCOMDUSIABIK, AQHAAIFbI MEH KOPKEM LLbIFapMaLLbIAbIFbIHA TEPEH, TAAAQY >KacayAbl, OHbIH,
eHbeKTePIHAE KO3FaAFaH AIHM-TaHbIMABIK, TYCIHIKTEPAI, pyXaHM-aAamMrepLUiAiK MOCEAEAEPA], OAAPAbIH,
Ka3ipri KOFam YLUiH MaHbI3AbIAbIFbI MEH ©3€KTIAIMNH aHbIKTayAbl KO3AEMAl. 3epTTey HaTUXKeAepi Ka3ak,
9AebMeTi MeH MOAEHMETIH, (PUAOCOMMSICHIH, COHAAN-aK, BAEYMETTIK FbIABIMAAD CaAaCbiH AAMbITY
YLWiH nanaaAbl 60AaAbl >kaHe bykap >Kblpay LblFapMallbIAbIFbIHAQ ADPIMTEAETIH AiHM, pyXaHW XXoHe
AAAMrepLLIAIK KYHABIAbIKTaPAbI TEPEHipeK TYCIHYre MyMKIHAIK 6epeai Aen KyTiAeA|.

TyiiiH ce3aep: ToAFay, AiHM TaHbIM-TYCiHiKTep, Bykap >Kbipay, (PUAOCO(USABIK, TOAFaM, aKblH-
>KblpayAap.
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PeAnrnosHole npeaCTaBA€HUS U
COLMaAbHbII 06pa3 Mupa B ToArayax bykap xbipay

AaHHasi cTaTbsl aHAaAM3UPYeT B3aMMOCBSI3b MEXAY PEAMIMO3HbIM 3HaHWeM U (hOpMMPOBaHKEM
COUMAAbHOM KapTWHbI MMpa Ha MpuMepe TBOPYECTBAa BbIAAIOLLErOCS Ka3axXxCTAHCKOro rosta W
MbICAUTeAst Byxap kbipay. MccaepoBaHe OCHOBbBIBAETCS HA aHaAM3€e CTUXOB, MPUTY M (PUAOCOCKMX
COUMHEHMIA XKbIpay, a Tak)Ke Ha KOHTEKCTYaAbHOM aHaAM3e MCTOPUUYECKMX M COLIMOKYAbTYPHbIX
ocobeHHOCTeN ero anoxu. B cratbe 06CY>KAQIOTCS OCHOBHbIE TeMbl, CBSI3aHHbIE C PEAMUTUO3HbIMU
NpeACTaBAEHUSIMU, STUKOM M MMPOBO33PEHMEM, KOTOPbIe NMPOHM3bIBAIOT TBOPUECTBO byxap >bipay U
BAUSIOT Ha (hOPMMPOBAHUE ero NpeACTaBAeHUIi 0 Mupe 1 obulecTse. Lleab nccaepaoBaHns — 06bACHUTD
BAMSIHME PEAMTMO3HOr0 BOCTMTaHMs Ha (pOPMUPOBaHUE KYABTYPHbIX M COLMAABHBIX LLEHHOCTEN B KOH-
TEKCTe TPAAMLIMIA M UCTOPUM Ka3axCKOM AMTepaTypbl, a TakKe (POPMUMPOBAHUE AYXOBHO-HPABCTBEH-
HbIX LIeHHOCTEN MoAPaCTAIOWEro NMokOAeHUs B 06pa3oBaTeAbHON MpakTuke. BroAHe BO3MOXKHO, UTO
BHEAPEHME 3TUX MPUHLMIOB M LIEHHOCTEN B NMo3HaHWe 1 06pas XM3HM COBPeMeHHOro obliectsa Gyaer
Cnoco6CTBOBATb MO3UTUBHOMY PELLEHMIO aKTYaAbHbIX MPOOAEM, CBA3AHHBIX C AYXOBHOCTbIO M HPABCT-
BEHHOCTbI0. KpoMe Toro, AaHHasi CTaTbsi PEAYCMATPUBAET rAyBOKMIA aHaAM3 (PMAOCO(CKOM MyAPOCTH
U Xy AOXKEeCTBEHHOro TBopyecTBa byxap bipay, BbISBAEHUE PEAMTMO3HO-MIO3HABATEABHbIX KOHLLEMLIMIA,
AYXOBHO-HPABCTBEHHbIX MPOOGAEM, 3aTPOHYTbIX B €ro MPOU3BEAEHMSIX, MX 3HAYMMOCTb M aKTYaAbHOCTb
AAS COBpemMeHHoro obuiecTtsa. [peanoAaraeTcsi, 4to pesyAbTaThl MCCAEAOBAHMS GYAYT MOAE3HbI AAS
Pa3BUTUS KAa3axCKOM AMTEPATYPbl M KYAbTYpbI, (hraocodmm, a Takxke 06AACTU OOLIECTBEHHBIX HayK
M MO3BOAST TAY6XKe MOHSTb PEAUTMO3HbIE, AYXOBHbIE M HPABCTBEHHbIE LIEHHOCTH, NMPOCAABAEHHbIE B

TBOpUecTBe byxap bipay.

KAroueBble cAoBa: ToAray, peAMrmo3Hble npeacTaBaeHus, byxap xbipay, huarocodckme pambitl-

A€HUA, aKblHbI->KbIpay.

Introduction

The article is devoted to the study of religious,
educational, philosophical activities and literary
creativity of the representative of the philosophical
thought of the Kazakh people — Bukhar Zhyrau. Dis-
closure and analysis of the main ideas, content and
artistic vision of the world of religious-cognitive,
spiritual and moral problems in his works will also
be contained in the content of this article.

The relevance of the article is due to the need
to study religious concepts in the works of Bukhar
Zhyrau. Bukhar Zhyrau is a representative of a spe-
cial trend and direction reflecting the philosophi-
cal and ethical aspects of culture and the national
worldview of the Kazakh people. However, the
influence of historical, social and cultural contexts
on the formation of religious issues in the works of
Bukhar Zhyrau, as well as the specifics of reflecting
the worldview in these works, have still not been
sufficiently studied.

The object is the works of Bukhar Zhyrau. The
subject of the article is religious concepts in Zhy-
rau’s works and the social picture of the world. The
aim of the article is to analyze the religious and mor-
al problems raised in the works of Bukhar Zhyrau
and to study the social picture of the world in his
works. To do this, we plan to analyze the texts of

Zhyrau, identify the main themes and motifs related
to religious knowledge, as well as spirituality and
morality, and discuss the ways of artistic expression
of the social picture of the world in his works.

To realize this goal, the following fasks of the
article are defined: to identify and analyze the main
religious concepts in the works of Bukhar Zhyrau;
to determine the influence of the social picture of
the world on the formation and comprehension of
spiritual and moral problems in the works of Bukhar
Zhyrau; to study the historical, social and cultural
contexts that contributed to the formation of spiritu-
al and moral issues in the works of Bukhar Zhyrau;

Bukhar Kalkamanuly lived during “Wars, bat-
tles, encounters, campaigns between the two sides in
Kazakh-Dzungarian relations that lasted more than
120 years...”, witnessed the difficult circumstances
experienced by the Kazakh people, saw them with
his own eyes and took direct part in historical events
of that time (Karibayev, 2019: 53). Therefore, at
present we are considering the reliability of many
historical data and stories related to the history of the
country, in comparison with data from the works of
the akyns and zhyrau who lived at that time, which
reached us by word of mouth. Because they are his-
torical figures who saw the events of that era with
their own eyes and themselves participated in these
events. Of course, the information that has reached
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us about the biographical data of Bukhar Zhyrau is
different. One source says he was born in 1668 and
died in 1781, according to another source he was
born in 1684 and died in 1781, and another says he
was born in 1693 and died in 1787. Which of these
data are correct and which are not is still unclear.

The period when Bukhar Zhyrau set out and in-
tervened in the country’s affairs is also unknown.
The time when he freely participated in the affairs
of the Kazakh Khanate and made decisions on con-
troversial issues coincided with the coming to power
of Abylai Khan. Information about his lifestyle up
to this time is very rare. Perhaps he was only with
Abylai Khan and participated in the most important
matters related to the fate of the country. Not a sin-
gle material came into our hands that would reveal
its true causes.

Bukhar has more than fifty tolgau works that
have reached us. Although he was literate, he appar-
ently did not leave behind any written work. Mash-
khur Zhusup Kopeev mainly collected and recorded
tolgau works of Bukhar Zhyrau from the mouths of
the people. Most of the later Bukhar scholars rely
on the records of the same M. Kopeev. But even in
earlier sources there are contradictions about some
songs of Zhyrau. For example, in Ibray Altynsarin’s
Chrestomathies the song “Hey, Abylai, Abylai” is
designated as a song from Kozhabergen Zhyrau.
Now it is impossible to determine which one is cor-
rect.

When Abylai came to power, it was a time when
the Kazakhs had recovered from the fight against the
Dzungar invasion, and the national idea of unity and
integrity of the country had stabilized. At that time,
influential ancestors, powerful speakers, zhyrau ap-
peared, who began to understand that the conflict
between the sultans, who were divided into three
zhuzes and each tried to create a separate khanate,
was a disastrous path to the destruction of the Ka-
zakh nation as a nation, and that they should directly
intervene in the struggle for freedom and not put the
interests of an individual above the interests of the
people as a whole. This can also be learned by ana-
lyzing the works of such outstanding political fig-
ures as Tole bi, Kazybek bi, Aiteke bi, as well as
such zhyrau as Umbetey, Aktamberdi, Bukhar. In
their works one can clearly trace the political situa-
tion on Kazakh land in the 18th century, the realistic
nature of ideological positions within the country.

Materials and methods

The works of Bukhar Zhyrau were taken as the
material for the study.
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The theoretical basis of the article was the works
of various scholars devoted to the philosophy and
literature of the peoples of Kazakhstan, as well as
scientific works devoted to the problems of spiri-
tuality and morality. The methodological approach
involves the study and analysis of written sources,
as well as the use of comparative-historical, formal-
structural and contextual analysis. Methods and
techniques such as contextual analysis, comparative
study, textual interpretation and historical analysis
were used. The methodological basis of the article
was based on intensive analysis and systematization
of the studied material, as well as on the dialogue
with previous studies on the topic. Systematic litera-
ture review, text analysis, comparative study, his-
torical analysis and other approaches were used to
obtain complete, comprehensive information about
Bukhar Zhyrau’s work and its influence on Kazakh
literature and culture. Primary and secondary sourc-
es of information, including Bukhar Zhyrau’s liter-
ary works, historical documents, studies of other
scholars and theorists, were also used to present a
comprehensive and realistic picture of his work. To
ensure the scientific validity and originality of this
work, new research and conclusions based on new
analytical approaches and interpretations of Bukhar
Zhyrau’s texts were also taken into account.

Literature review

The study of Bukhar Zhyrau’s work and its in-
fluence on Kazakh literature and culture has been the
subject of scientific research by many Kazakh liter-
ary scholars and researchers. For example, Mashhur
Zhusip Kopey, Saken Seyfullin, Mukhtar Auezov,
Sabit Mukanov, Alkay Margulan, Kazhim Zhuma-
liev, Auelbek Konyratbaev and others. Thanks to
these literary scholars, his poems since the twentieth
century have been published on the pages of edi-
tions and widely disseminated among the popula-
tion. They consistently substantiated their scientific
ideas about the life and works of Bukhar Zhyrau
and directly contributed to the introduction of Zhy-
rau’s literary heritage into the scientific turnover. K.
Zhumaliev writes that from the textbooks of Kazakh
literature for secondary schools to the monographic
chapters on Bukhara, which he wrote in six volumes
of the history of Kazakh literature, he considered
him the beginning of historical literature, whose
authorship was preserved in the XVIII century, and
through his didactic reflections described the social
reality of that time. A. Margulan considered that
Bukhar Zhyrau was a famous poet and an outstand-
ing teacher among Kazakh poets during the reign of
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Abylai Khan. A similar assessment is found in the
works of E. Ismailov and B. Kenzhebaev. Outstand-
ing folklorist N.S. Smirnova in large-scale studies of
Bukhar pays special attention to the peculiarities of
the strengthening power and democratic tendencies
of his improvisational creativity.

Today there are many opinions of scientists
about the tradition of zhyrau who have conducted
research in this area. But we should not forget that
the word “zhyrau” itself is pronounced differently
in different regions of the country. The outstand-
ing literary critic E. Ismailov, having analyzed the
conclusions of previous researchers, expressed the
following opinion on this matter: “Sypyra zhyrau,
Asankaigy, Bukhar Zhyrau are symbols of Kazakh
poetry up to the 19th century; they were always close
to the khan and took part in solving the problems of
the state of that time. Abylai Khan always consult-
ed with Bukhar Zhyrau when solving state issues”.
He also noted the following: “Bukhar Zhyrau, who
honored Abylai Khan, was not only a poet who ex-
pressed the contradictory thoughts of Abylai’s time,
but also a peacemaker for Abylai... When relations
between the khan and the common people began to
diverge, zhyrau played the role of a peacemaker and
judge, communicating with both sides to strengthen
khan’s domination. The same role was played by
Tatigara Zhyrau, a contemporary of Bukhar Zhy-
rau. Zhyrau rarely interfered in minor life problems,
but mostly expressed thoughts, predictions and wise
words about the times, the past and the future, mo-
rality, good and evil. Tolgau works on this topic do
not contain lyrics that evoke feelings; they are of-
ten poems, recitatives, which are expressed in the
form of allusions, proverbs, and sayings” (Ismailov,
1996: 24).

The poetry of Bukhar Zhyrau began to be studied
from the beginning of the 20th century. It is known
that Buhkar Zhyrau was recognized and studied as
a historical figure of the most ancient period of Ka-
zakh literature, especially in Soviet times. That is,
the tradition of teaching the history of Kazakh litera-
ture, starting from Bukhar Zhyrau, lasted for several
years. We see that there was a chauvinistic motive
behind this, for example, not delving into the depths
of the country’s history, passing on the culture of the
people to the next generation only through certain
restrictions. But we, of course, cannot hide the fact
that Bukhar also had a school where he studied the
art of speech, and that the tradition of eloquence was
preserved even before him.

“We see that the poetry of Bukhar Zhyrau is
a big step in Kazakh artistic expression. From his
works it is recognized that the Kazakhs are a pro-

gressive-minded people, thinking about their in-
tegrity, peace and prosperity of the people. Zhyrau
left an indelible legacy as an ideologist of the trans-
formation of the Kazakh people into a fundamen-
tal, exemplary country” (Berdybayev, 1989: 138).
Bukhar was a quick-witted thinker and an excellent
zhyrau who deeply understood the situation of his
time. That is why the whole truth of the two-century
struggle with the Dzhongars was clearly reflected in
his poetry. From the works of Zhyrau we can clearly
understand not only the inner desires and dreams of
ordinary people of that era, but also the life of the
khans and judges who ruled the country, as well as
famous batyrs, their exploits and shortcomings. It
can be understood that behind the lyrical “I” of Zhy-
rau, who is addicted to solitude, there is no stable
connection between the environment and the indi-
vidual. No matter how we perceive Zhyrau’s poetry
as a phenomenon characteristic only of the creative
person himself and associated only with the subjec-
tive view of the individual, it is still connected with
the time and social system in which the creative
person lives. Because in his works he expressed the
contradictions of the era in which he lived and the
reality that he supported with his desires, as well as
the thoughts accumulated by his contemporaries.
Bukhar in his songs reflected the historical destinies
and socio-psychological portraits of his contempo-
raries. It is impossible to separate the philosophical
thought in tolgau works of Bukhar Zhyrau from the
opinion of the people, national and religious knowl-
edge of that time. Although we cannot distinguish
the lines of the song based on a certain philosophy,
we can understand from the content of the song
that it emphasizes issues of thinking and morality.
In the same 18th century it was impossible to have
poetry promoting pure philosophy. Because it’s art.
Therefore, the nature of the mood (emotions) and
the craving for beauty predominate in him. In the
reflections of Zhyrau, thoughts and feelings are in-
tertwined with the knowledge of the lyrical hero.
That is why his philosophy is considered as a set of
beliefs and views of the poet himself on the world
around him. Philosophical motives in his poetry are
intertwined with the philosophy of morality, love
for his native land, love for the beauty of nature, its
beauty and harmony.

Results and Discussion
During the time of Bukhar Zhyrau, the Islamic
religion was established in the minds of people, and

it became a tendency for many people to use their
life bonds in accordance with the principles of this
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religion. In the Great Steppe, Sharia law coexisted
with the laws of the nomads themselves for thou-
sands of years. Therefore, it was considered normal
to emphasize moral issues in literary works, rather
than artistic and aesthetic exactingness in literature.

Bukhar Zhyrau was a literate person who re-
ceived a religious education in accordance with his
era and was well versed in the principles of Islam.
We think there is no need to prove this; from his
poetries it is clear that Zhyrau knew the history of
Islam and Muslim rules very well.

Considering the works of Bukhar Zhyrau, we
find many ideas related to the principles of Islam
in his tolgau works. Biographical sources say that
he was a literate Muslim. Bukhar Zhyrau was one
of the educated people of his time, who was able to
read Muslim books. Of course, there is no informa-
tion about whose works he read, whether he wrote
down his works or not. There is written evidence
that the Turkic peoples as a whole adopted Islam
back in the 8th-9th centuries. But it may not be easy
to give a definite answer to the question of how long
the nomadic Kazakhs have been practicing this reli-
gion. Because each tribe probably practiced this re-
ligion at different times. It is said that Islam became
the state religion during the times of Berke Khan
and Uzbek Khan of the Golden Horde. If this is so,
then we can say with confidence that our ancestors
have been practicing Islam since then. In the works
of Sypyra Zhyrau, who is said to have lived in the
13th-15th centuries, one can find parables related to
the Islamic religion.

Sypyra Zhyrau sang the following in his tolgau
“Men zhyraumyn, zhyraumyn (I am a zhyrau)”:

Allah created man
to be friendly.

Or:

Allah has distributed abundance
and prosperity to everyone (Translated by authors).

That is, Sypyra Zhyrau fully adhered to Islam, so
it is natural that there are thoughts related to Islam in
the works of Bukhar Zhyrau.

Religion is not just faith, it is a set of views
that influence a person’s attitude and worldview,
especially in the work of a creative person.

Looking through the works of Bukhar, we
notice that Zhyrau is well versed in the principles
of Islam. The religion of Islam mainly provides
stable information about the knowledge of the
world, subtle contradictions and harmony in this
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world, about society, man and personality. Zhyrau
consistently presents instructive examples of the
Islamic religion on the mystery and nature of the
world, as well as religious concepts in his reflections
on the deep psychological layers of human nature. If
Zhyrau left behind about fifty tolgau works, then we
can say that in all of them there were his thoughts
about the Oneness of Allah, his omnipotent power
and mercy, about the benefits of Islam, about how
he firmly followed the path of the Islamic religion
and supported and defended Islam with sincere
intentions.

Since the nomadic Kazakhs followed the
Muslim religion for more than ten centuries, we can
be convinced that the role of the Islamic religion
in their lives was enormous by reading the works
of that time. For example, this is probably why in
the tolgau works of Bukhar Zhyrau we find various
words and information related to the religion of
Islam. We know that the popular tolgau of Zhyrau
“Birmg1 tilek tilefiiz (First of all, wish yourself)”
consists of eleven wishes. His first wish begins
with the words: “Not to be guilty before Allah” The
modern generation may not fully understand the
meaning of this word. The first meaning of the word
“zhazu” to be guilty, deluded. In Kazakh prose there
are often sentences with the phrase “My God, what
did I do to deserve this!”. That is, according to the
indicated verse of Zhyrau, the most important thing
is not to be guilty before Allah. Two versions of this
tolgau have reached us.

For example, the version of “Biring1 tilek
tiletiz” (“First of all, wish yourself”) written by
G.N. Potanin begins like this:

First of all, wish yourself
not to be guilty before Allah (Jyraular poezziasy, 2022:
101) (Translated by authors),

— this is a tolgau written in the form of a proverb,
an edification addressed to the public. It is clear that
the most important thing for Zhyrau of the 18th
century was not to be guilty before Allah, to fear
the wrath of God. The number of wishes in the
versions of this tolgau that have come down to us is
no more than ten or eleven, of which the fifth wish
was fulfilled by Bukhar as follows:

Fifthly, wish yourself
not to miss any of the five prayers every day (Jyraular
poezziasy, 2022: 102) (Translated by authors)

Missing prayer is also a big drawback for
Zhyrau, and even it is equal to such great sorrows
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and suffering as mourning an orphan, a widowed
woman, or mourning the mother of one’s child.
The following conclusion of religious scholar K.
Zholdybayuly also emphasizes the reason why
Bukhar Kalkamanuly in the above reasoning
attaches special importance to prayer: “Another
meaning of worship is to express through worship
our gratitude for the countless benefits, support and
blessings generously bestowed upon us by the Great
Creator and to acknowledge our responsibility to
Him” (Zholdybayuly, 2007: 215).

The main purpose of poetry is not only to
copy and depict life, but also to absorb into the
consciousness of humanity that the lofty ideas
of truth and goodness are eternal. Thanks to this
quality, poetry is able to reveal the meaning of life,
reveal the secret of our aspirations and desires, and
teach us to look wisely at our surroundings. It cannot
be said that the burden that poetry bears in terms of
perception is light: the source of poetry is considered
to be historical testaments, plot lines in ancient
legends, religious knowledge, truths achieved by
humanity through science and philosophy, images
of art, the natural universe and the secrets of the
inner soul of man. From this point of view, scientists
have already given a positive assessment of the
meaning and significance of religious elements
in artistic creativity. Religion cannot be separated
from people’s recognition of the truth and traditions
of life.

The highest beauty, the highest magnificence,
established in the human mind, comes from love for
Allah, true love for the Creator. If poetry can touch
this feeling, its influence will be eternal. A creative
person will definitely show his knowledge and
feelings on the path of learning the truth. Reading
this song by Bukhar Zhyrau, we understand that
from his youth he grew up studying the history of
Islam and the principles of the Koran in general.

Oh, speaker, say Allah,

Say the good name of God.

Mustafa, tell me about the four shadiyars,

And the scientist who discovered Mushaf.

Say the God’s word — “Furqan”.

Say the Kalam Allah — the Koran.

If the heart tells you,

turn to Allah with prayer (Jyraular poezziasy, 2022: 104)
(Translated by authors).

If we look at the content of this short song,
we will see that Bukhar Zhyrau has mastered the
principles of Islam very well. The four shadiyars here

are the four companions of the Prophet Muhammad
— Abu Bakr Siddiq, Omar, Ospan and Ali. These
four are the people who buried Ibrahim, the son of
the Prophet. That is why the Prophet gave them the
title of Shadiyars. “Mushaf” is one of the names of
the Koran. That is, it is known that Zhyrau is talking
about the scientist who discovered the Koran. Furqan
is a sura of the Koran consisting of 77 verses. It
talks about good and evil. In a collection published
in Tashkent in 1925, it was written as “burkan”,
adapted to the Kazakh colloquial language. In the
2023 edition, compiled by scientists from the M.
Auezov Institute of Literature and Art, it is corrected
and printed as “Furkan” with an explanation. Kalam
Allah means the word of Allah, that is, the Koran.
Zhyrau turns all these historical events in the history
of Islam into poetry and reminds all people. He also
says in one of his next verses:

Ibrahim Khalil built
the Kebe for Creator (Jyraular poezziasy, 2022: 106)
(Translated by authors),

— “Kebe” here means Kaaba. Perhaps since
Zhyrau’s works came to us orally, the pronunciation
subsequently changed. In the history of Islam it is
said that the Prophet Ibrahim and his son Ismail built
the Kaaba in Mecca, a person who has not read the
Koran is unlikely to know this legend; and Khaliul-
lah means a close friend of Allah, he is always men-
tioned in the books of Muslims along with the name
of the Prophet Ibrahim. That is, reading the works of
Bukhar Zhyrau, we see that he knew the canons of
Sharia very well.

Bukhar Zhyrau is not looking for eternal life like
Korkyt, because he has mastered the Islamic reli-
gion. He knew that human life is limited, that no one
can remain forever in this world, and he mentioned
this in his poems.

God has entrusted you,
It is impossible to predict when he will take it back (Jyrau-
lar poezziasy, 2022: 108) (Translated by authors).

As we see, the poet views human life as a gift
from God. Indeed, no one knows how long his life
will last. The day your life ends is a matter of God’s
power, so you should not waste your short life in
vain.

On the day when Azrael comes,

where will the living soul remain? (Jyraular poezziasy,
2022: 108) (Translated by authors).
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Reading the above verses reminds us that human
life is a gift given by the will of God, and the main
responsibility of people on earth is to live it meanin-
gfully, usefully and faithfully. That is why from the
works of Bukhar we clearly see that he always had
the ideal of being faithful to the Muslim religion and
not deviating from the principles of this religion.
Reading his works, we see that Zhyrau’s philosophy
of life was formed on the basis of Islamic principles.

If your religion is not Muslim,
What’s the point of just saying you’re a Muslim? (Jyraular
poezziasy, 2022: 109) (Translated by authors)

In this poem he is trying to prove that it is the
duty of a Muslim to be as faithful as possible to
religion and to follow it not only in words but also
to worship with all his heart and soul.

Bukhar treated the text of the Koran with great
attention and respect. Because it is clear that most of
his thoughts about Islamic conditions are taken di-
rectly from the texts of the Koran. At the same time,
Zhyrau’s works are not just a dry narrative about the
principles of the Koran, but are aimed at introducing
it into the public consciousness, turning it into an
artistic and rhythmic text. He not only conveys to
us the worldview and feelings of the people of his
time, but also conveys to the next generation the le-
gendary historical events and psychological logic of
the depicted subjects.

The problem of the concept of art in Islamic li-
terature may seem trivial to some researchers; they
often perceive the problem of art in Islamic religi-
on and literature as two different knowledge, two
different concepts. But the Koran does not prohibit
the real depiction of human life, the creation of its
artistic image in words. Secular moral ideals are
subject to change over time, while the spiritual and
moral ideals of Islam remain unchanged no matter
how many centuries pass. At the same time, fiction
also helps us to know the past and present history
of the Ummabh of the Prophet. Another function of
fiction written in the Islamic direction is not only to
increase the artistic knowledge of believers in this
religion, but also to instill in them the high ideals of
the entire civilization created by mankind, ensuring
and teaching justice among people in society. Works
glorifying Islamic principles are characterized by
boundless faith in the unity and omnipotence of Al-
lah, respect for human creativity and hard work, and
moral ideals. Speaking about the religious views of
Bukhar Zhyrau, we witness how he followed this
tradition, convinced people that Allah is one, and ur-
ged them not to lose the faith. Zhyrau expresses the
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following opinion: if you want to live a good life,
if you want to succeed in some business, then do
not deviate from the path of Allah, go honestly and
be clear. It is well known that to be a slave of God
means not to deviate from the path of Sharia and to
flawlessly follow the principles of Islam. He sang in
his song “Aqtyil tiit mesit-t1 (The House of a Sincere
Man is a Mosque)” the following:

If you become a slave to your God,

If you are a real son

Allah himself will bless you (Jyraular poezziasy, 2022:
106) (Translated by authors),

Fate is a gift that is destined to a person when
he came into this world. If he is honest, if he does
not lose morality, God will not leave anyone without
His good.

The main goal of Zhyrau’s poetry is to make his
contemporaries think and educate them in morality
through his works. The main role of literary educa-
tion was preserved in our literature from the earliest
times (from ancient times) until the 18th century.

In Bukhar’s poem “Eleven Wishes”, there is
no sentimentality and love in the description of a
woman, on the contrary, the need to protect and help
a woman is mentioned. The expression “to make
a wish” is used here in the sense of praying, not
wishing. “He asks to pray to Allah, wishing that he
himself would die and his wife, whose ten fingers
are covered with henna, whose smell is like musk,
whose voice is thin, whose behaviour is pleasant,
would not remain a widow” (Nurimanov, 2018:54).

Religious concepts in Bulgari reflections are
a treasury of wise thought, consonant with steppe
philosophy. Zhyrau constantly propagandised the
way of Allah’s truth, which would be a guideline
for the future of the Kazakh people. Noble deeds
of morality were accompanied by verses of the Ko-
ran. “Zhyrau (poet-musician) is less known and less
examined concept in the social science. In fact, the
poets-musicians are indication and symbol of zenith
of ethnic-cultural advancement of newly appeared
Kazakh Khanate” (Sadykov, 2013: 139).

The worldview, life principles, customs and su-
perstitions of the Kazakh people have merged in one
stream, harmonising with Sharia law. From the insti-
tution of the family to political institutions, a single
path uniting religion and traditions has been formed.
The folklore heritage, which became the spiritual
treasury of the nation, sowed the seed of values to be
found in a Muslim son. “The notion of “non-being”
has its theoretical roots in the decentering of being-
aspresence, a tricky subject to address in relation to
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devotional poetry” (Cianciola, 2008:16). Perhaps
that is why the religious knowledge of the Kazakh
people did not remain in a narrow dogmatic circle,
and the story told in verses and hadiths linked the
precepts with their everyday life.

The essence of Bukhar Kalkamanovich’s re-
flections on morality is the purity of the soul. In
Zhyrau’s works, the personal and social origins of
morality, the foundations of the spiritual greatness
of the people, are rarely found in connection with
religious faith, confessional dogma and symbols of
faith as an imperative, the pillar of existential de-
cision. Goodness is not an abstract religious-meta-
physical principle or imperative offered to man be-
yond human origins or on behalf of someone higher,
but honesty, truthfulness, wisdom, generosity, cour-
age, etc., manifested through the true work of man.

Culture consists in patterned ways of think-
ing, feeling, and reacting, acquired and transmit-
ted mainly by symbols, constituting the distinctive
achievements of human groups, including their em-
bodiment in artifacts; the essential core of culture
consists of traditional [ie, historically derived and
selected] ideas and especially their attached values
(Hofstede, 1984: 21).

In Bukhar Zhyrau’s formulation, the sign of
Muslimism is a good deed, good deeds, artistic char-
acter of a person. He asserts the idea that only the
soul that has performed its worship sincerely, and
not for the sake of outsiders, turns to good. In the
author’s knowledge, religion is a heart subordinate
to reason, a being unattached to the world. Zhyrau’s
reflections elevate virtue in human being and point
to the main value of society. Therefore, despite the
fact that his reflections are conventionally systema-
tised according to the thematic-ideological struc-
ture, we can see which work is spiritual and moral.
“Of course, defining the parameters of a scientifi-
cally compatible worldview returns us to the issue
of lived versus articulated worldview and the confu-
sion of the two concepts” (Cobern, 1989: 23).

He reflects on the transience of life and the fact
that every thing finally takes hold, alluding to the
visions we see. Bukhar emphasises that the mystery
of the existing world is known only to the creator,
the essence of human existence is different in un-
derstanding the same. Human nature is attached to
the fun of life. Bukhar argues that a person who rec-
ognises his creator to whom he has given this “hap-
piness” will have a whole, human faith. “Zhyrau
poets expressed their works in the form of proverbs,
commandments and testaments. The main themes of
their tolgau thoughts are love for the homeland, the
country, defence of Motherland, call for unity of the

country, propaganda of moral virtues” (Alpysbaeva,
2022: 82).

The author’s worldview determines his attitude
to life, contributes to the formation of life expe-
rience and ideological and aesthetic evaluation
of the work created by him. It helps to copy the
author’s final thought into one’s own work. In the
work “If you talk, then talk about Allah”, the poet
puts the name of God at the very beginning of sym-
bolic series, i.e. the word with the main metamean-
ing plays the role of a sacred leitmotif from which
links are drawn to the philosophical field of the
Koran as the mythology of Islam (Mazhen, 2022:
59). Of course, the worldview and life experience
of the author are not always balanced. It cannot be
denied that the formation of life experience is in-
fluenced not only by a one-sided worldview, but
also the formation of worldview is much more ac-
tively, much more influenced by life experience.
Sometimes even life experience can change the es-
tablished worldview itself. But be that as it may,
the author’s love or dislike for something directly
depends on the worldview. It follows that the au-
thor’s worldview is of great importance in relation
to the creative process, the results of artistic cre-
ation. “Historical development of poetic folklore
is one of the most important issues, including the
most important thing understanding the historical
point of view, recognition of the genre specifics”
(Aitbayeva and Rakhimov, 2019: 444].

Bukhar Zhyrau in his works is an art historian
who created artistic images of historical personali-
ties of khans, military leaders, heroes of the Kazakh
people of the eighteenth century. Of course, in Zhy-
rau’s poetry we cannot find such a clear system of
images as in modern literature. But it is true that ar-
tistic images of some historical people, conditioned
by the national cognition and understanding of that
time, stylistic specificity, are reflected in the works
of Zhyrau. “The three-century struggle of the Ka-
zakh people with the Dzhungar conquerors led to
the increased actualization of religious ideas in the
poetry of akyn-zhyraus as a consolidating ideologi-
cal factor. This tendency received the most consis-
tent and conscious expression in the work of Bukhar
Zhyrau.” (Mazhen, 2020: 40). Scientists themselves
note that there is no sign that completely distin-
guishes philosophy from poetry. In tolgau works of
B. Kalkamanuly, man and the world are depicted in
harmonious relationships with each other. This em-
phasizes the figurative nature of the poet’s poetry.
The world of images of his thoughts is like a set of
meaningful images and metaphors. Zhyrau, as it
were, transforms in his poetry contradictory things
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and phenomena into one concept, into one related
phenomenon. Everything living and inanimate in
his works is depicted in connection with the lyrical
hero, telling his stories, sharing his sorrows, shar-
ing his secrets. “The peculiarity of Zhyrau poetic
images is that it combined traditional mythological
stereotypes and new social necessity of language,
using language and style of mythology for political
and educational purposes” (Zhanabayev, 2022: 20).
However, it is also true that Bukhar was a master of
the artistic word who deeply studied all the literary
traditions that preceded him and developed them on
the basis of his work. In the works of the great Zhy-
rau, the ideas of national integrity, valour, patrio-
tism and pride that came from the Golden Horde era
were continued and supplemented with new ideas
and new views, based on the situation in which the
Kazakh Khanate was at that time.

Conclusion

Since ancient times, our ancestors led a nomad-
ic lifestyle in the steppe. Our ancestors tended to
deeply understand the aspects and secrets of nature,
graze cattle in the vastness of Eurasia, roam to pas-
tures in the summer, and move to winter quarters in
winter to preserve the livestock. Nomadic civiliza-
tion and nomadic lifestyle taught them to look at the
environment with different eyes. Having withstood
the ordeal of nature, they learned to take care of their
lives independently. It taught them to overcome any
difficulties without fear of the ordeal of the fero-
cious nature. From here the concept of wisdom and
knowledge, characteristic of the steppe people, is
formed. Of course, for seventy years, the theory that
the Kazakh people were just nomads and had no cul-
ture was forcibly introduced into the consciousness
of the nation. Because of this, most people have for-
gotten the poetry of Zhyrau. The works of Bukhar,
the last heir of the tradition of zhyrau, although a
little, have been studied in our literature. The gen-
eration of that time became acquainted with the his-

tory of Kazakhstan and Kazakh poetry of the 18th
century through the songs of Bukhar Zhyrau. Only
at this time did thoughts about Abylai Khan, the his-
tory of Kazakh heroes and clans appear. But it was
just a glimmer of light. And it was difficult to find
a specific document about the culture and literature
created by the nomads.

They began to talk and write about the culture
created by nomads, their historical and political role
on the world stage only in recent years. We must also
recognize that many of those who study and evalu-
ate it are foreign scientists. There are many works
of scientists of the Turkic peoples, but they are not
known to the peoples of the world. Since English is
an internationally recognized language, they should
be published in foreign scientific journals and dis-
cussed at international scientific conferences in this
language. You can see that the problem is only now
finding its solution.

No one can deny that the life and lifestyle of the
nomads were close to nature. Therefore, elements
of naturalism predominate in their lives. Nomads
and sedentary peoples complemented each other
and lived in contact with each other. For example,
while nomads depended on city dwellers for prod-
ucts and stuff that only certain sedentary countries
could produce, our ancestors were far superior to
sedentary populations in terms of good health, flexi-
bility in living in the elements, as well as inclination
and ability for oral literature and unique melodies.
Because they grew up in an environment of pure
nature, they became honest and noble, striving for
courage and resistant to difficulties. They also had
a quick imagination, as can be seen from the poems
quoted from the works of poets and poets who lived
during that period.

That is, Bukhar Zhyrau lived in such an environ-
ment, moral relations, such as morality and honor,
were in the main place for the great Zhyrau. There-
fore, when analyzing his works, we must take into
account the social environment of that time, their
views on the world.
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KOAEK BAULLIbIFAHYAbIHBIH,
CAACHU AMPUKACDI

Makanrapa akbiH Keaek BariubiFaHyAbIHbIH, LiblFapMaLlbIAbIFbIHA KEH KOAEMAT GapAay >KacaAbir,
COHbIH, iLIHAETT a3aMaTTbIK, K&3KApaCblH alKbIH KOPCETETIH CasiCh AMPUKaAAApPbl TaAAaHaAbI. AKbIHHbIH,
631 FYMbIp KELIKEH Ke3eHHIH, WbIHAbIFbIH allibil KOPCETKEH LUblFapMaAapblHa YHIAE OTbIpbIN, OHAAFbI
GerHeAeHreH LbIHABIKKA, Tapuxu OoKuFara Gara 6epiAin, akblHHbIH, a3aMaTTblK, Casicl Ke3kapacTtapsbl
>KaH->XaKTbl capaAaHaabl. KeHec yKIMETIHIH Ka3ak, AaAacblHa, COHbIH, ilWiHAe KeTicyai MekeHAereH
AnBaH eAiHe >kacaraH O036bIpAbIFbIH OGerMHeAen KepceTyAeri akbiH LebepAirine capantayaap
’KacaAaabl. AKbIH LblFapMaLLbIAbIFbIHBIH, 6acbiM GOAIriHAE OTapFa TYCKEH XaAblK, ©MipiHiH akuKaTbl
allibin KOPCETIAETIHIH HaKTbIAbl MblCaAAAPMEH Oepeai. Makarasa akblHHbIH 63 KO3iMeH Kepre,
CaHacblHaH eLurnereH KofamAblK KailibIAbIKTbI TalFa TaHOa GackaHAAM ankblH CYpeTTEnTIH >KbIp
>KOAAQPb! TEPEH, allbIAbIN TAaAAAHAAbI. AKbIH LWblFapMaAapbiHAa XX XbiaaapAarbl KeHecTik Ke3eHHIH,
KATaAAbBIKIEH iCKe acblpFaH KaTires3 casicatbl AQ Ha3apAaH TbIC KAAMaMTbIHbIHA ABAEAAEDP KEATIpIAeA].
bait aybIAAbIH, MaAbIH CbIMbIPbIN AAbIM, KEP ayAapFaH CYPKeNr »KbIAAAPAbIH KOPIHICIH Ae aBTOp akKblH
OAEHAEPIMEH ylITacTbipa KapacTbipaAbl. TinTi KenbipeyiH «xaAblk, >Kaybl» A€reH >KaArameH aTKaHbiH,
COWTIN 30PAbIK, >KACaAbIM, BAIAETCI3 KbICbIM KOPCETY XaAblK, HAPA3bIAbIFbIH TYAbIPbIN OTbIpFaHbl Ad
KeKe-XeKe TaAAaHaAbl. AMbIKMAATbIH akblH MYHbl €AAiIH MypaT-MYAAECIHEH TyblHAQFaHbl TypaAbl
KOPbITbIHABI KacanAbl. KoFaMHbIH allpbl WbIHABIFbIH TapaTa XbIpAaFaH, TOPbIFa, YMITIH y3€, allblHa
aNTy LWbIFapMaHbiH APaMaAblK, CMMaTbiH LUMpaTa TyckeHiHe MaH bepireai. XX XKbIAAAPAbIH, iWiHAE
6OAFaH casicM HayKaHAAPAbIH 68pi Ae «aslyCbl3 KaCTaHAbIKIMEH XaAbIKTbl Kbipy» eKeHiH 6aTblA alTbin
CYMAbIK, OKMFaAQpPAbIH CbipblHa KaHbIKTbIPFaH a3aMaTTblK, AMpUKaAap TePeH TaAAaHaAbl. EA eMipiHae
6GOAFaH KaiFblAbl COTTEPAIH €LIKANCbICbIH Ha3apAaH TbIC KAaAAbIPMAl, OAEH eMipiHe aiHaAAblpa KenTiH,
KO3 aAAbIHA KeATIpreH akblH MypacblH >KaHa KblpblHaH KOPCETYre KaAaMm >KacaAaAbl.

Ty¥iH ce3aep: aBTOP, WbiFapMa, NMO33us, Tapmx, YakbiT, KO3Kapac, KoFam.
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Kodek Baishiganuly’s Political Lyrics

This article widely examines the work of the poet Kodek Baishiganuly and analyzes his political
lyrics, in which his civic position is clearly manifested. Looking at the poet’s works, which reveal the
reality of the period in which he lived, the truth and the historical events depicted in them are assessed,
and the poet’s civil and political views are comprehensively differentiated. His skill in depicting the
arbitrariness of Soviet power in the Kazakh steppe, including in the Alban tribe inhabited by Zhetysu,
will be appreciated. In most of poet’s works, the truth life of the colonized people is revealed through
specific examples. The article analyzes in depth the lines of the poem that vividly describe the social
contradictions that the poet saw with his own eyes and didn’t disappear from his consciousness. Poet’s
work provides evidence that the tough policies of the Soviet period in the XX weren't ignored. Together
with the poet’s poems, a scene of harsh years is considered, when the cattle of a rich village were
swept out and exiled. Even the fact that some of them were shot as “enemies of the people” and that
violence, unfair pressure caused public discontent is analyzed in detail. The incurable poet concludes
that his sadness is caused by ideals and interests of the country. The dramatic of the work is emphasized,
expressing the bitter truth of society, expressing its despair. The political campaigns of the XX are
analyzed in depth, declaring that all political campaigns “killed people with a merciless conspiracy.”
Without leaving without attention single sad moment in the life of the country, step is being taken to
show the legacy of the poet in new light, presenting poet’s life to the gaze of many.

Key words: author, work, poetry, history, time, attitude, society.
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lNMoanTnyeckas ampuka Koaeka banwimranyabl

B AaHHOM cTaTbe WMpPOoKo uccaeayeTcs TBopUecTBo noata Koaeka barnumranyabl, aHaamMsnpyeTcs
€ro NnoAMTHYEecKas AMpuKa, B KOTOPOI SPKO MPOSIBASIETCS €ro rpaXkAaHckas nosuums. MAsAS Ha npouns-
BEAEHMS M03Ta, PacKpbiBaloLLMe PeaAbHOCTb MepruoAa, B KOTOPOM OH >KMA, OLLEHMBAETCs MpaBAa U
M3006paxkeHHble B HUX MCTopuYeckme cobbiTusl, BCECTOPOHHE AMD(DEPEHLMPYIOTCS rPadk AQHCKME M Mo-
AUTUYECKME B3rAsAbl Mo3Ta. byaeT oLeHeHo MacTepcTBO NMosTa B M306paskeHnr MPOM3BOAA COBETCKOM
BAACTM B Ka3axCKOM CTenu, B TOM UMCAe B AAGAHCKOM CTpaHe, HaceAeHHoM XKeTbicy. B 6oAbLUMHCTBE
NPOU3BEAEHMIA NMO3Ta NPaBAA >KM3HW KOAOHM3MPOBAHHOIO HApOAA PACKPbIBAETCS HA KOHKPETHbIX NMpu-
Mepax. B ctatbe yraybA€HHO aHaAM3MPYIOTCS CTPOKM CTUXOTBOPEHUS, SIPKO OMMChIBAIOLLME COLMAAb-
Hble MPOTUBOPEUMS, KOTOPbIE MO3T BUAEA CBOMMM FAA3aMM U HE MCUE3AM U3 ero Co3HaHus. B TBopyecT-
Be ro3Ta MPMBOASITCS CBMAETEAbCTBA TOrO, UTO XKECTKas MOAMTMKA COBETCKOro nepruoAa ABaALATbIX
roAOB He 6blAa OCTaBAEHA 6e3 BHMMaHMs. BMecTe co cTvxamu noata paccMaTprBaeTcsl CLieHa CypoBbIX
AET, KOrAQ CKOT 60raton AepeBHM OblA BbIMETEH M COCA@H. [TOAPOBHO aHaAM3MPYeTCs Aaxke TOT hakT,
YTO HEKOTOPbIE U3 HUX BbIAM PACCTPEASIHBI KaK «Bparv HAPOAa» M YTO HACUAME 1 HECTIPABEAAMBOE AAB-
A€HMe BbI3BaAM OOLLECTBEHHOE HEAOBOAbCTBO. HEM3AEUMMDIN MO3T 3aKAIOYAET, UTO €ro nevab Bbi3-
BaHa MAEaAaMU 1 MHTepecamu CTpaHbl. [ToAUepKkm1BaeTCs ApamaTyprusi npon3BeAeHUs, BbIpakaloLLero
ropbKylo NpaBAy OOLLECTBa, BbIpaXkaloLLLEro ero oTyasiH1e 1 pasoyapoBaHue. [Ay60Ko aHaAn3MpyloTcs
rpaXkAaHCcKas AMpUKa O MOAMTUUYECKMX KamraHUM ABAALLATbIX FOAOB, CMEAO 3asBASIOLLMECS, UTO BCe
3TW KammnaHuu «ybrBaAm Hapoa 6ecroLlasHbIM 3aroBopom». He ynyckas 3 BUAY HM OAHOTO U3 Tparu-
YeCKMX MOMEHTOB, NMPOM3OLLEALLMX B >KM3HW CTPAHbl, ABAQETCS Lar K TOMy, YTOObl MoKasaTbh HaCAeAMe
rnosTa B HOBOM CBeTe, KOTOPbI OH MPUBHEC B «KM3HW» MO3MbI.

KAtoueBble cAOBa: aBTOP, NMPOM3BEAEHWE, 033, UCTOPUS, BPEMSI, OTHOLLIEHUE, 0BLLECTBO.

Kipicne

XX FachIpJbIH aaFamiKbl KapThICHIHAA Ka-
3aK 97eOMeTiHIH NaMyblHa YJKeC KOCKaH aKbIH-
HbIH Oipi — Kenek baiimbiranyibl. OHBIH IIbI-
FapMajapblHJla CasCH JUPUKA KOMAKThI OpPBIH
ycraiabel. JKaysHTep KaHp 1M033Us eMip KyObI-
JBICTAPBIHBIH CaH KBIPBIH ©JIEHMEH OpHEKTEeH-
TiHl Oenrimi. OHIA €XKENJIeH Kelle )KaTKaH YIT-
TBIK OOJIMBIC TICH HJCs KOpiHiC OSpill OTBIPAIBI.
JKaszymisinap oHbI aaMrepuIiTiK xKaabl, yprakTap
cabaKTacThIFBl MoceJeciMeH OipJiKTe KapacTbl-
panel. (A.Temirbolat, R.Imakhanbet, G.Orda,
A.Ospanova, T.Omarov, 2017). Ke3 kenreH akbixH
Kopin-OiIreHeH, KOHITe TYHTeHIH CYpeTTi co3-
re aiHanabipanbl. COHIBIKTAH XaJIbIK OTKEHI MCH
JKETKEHIH Oenriii KalaMreplliH Mypachl apKblIbl
TaHbBINT OlieMi3 Jecek, achlpa aWTKaHIBIK 00J-
Maiinpl. Kamaiima Oenrini 19yip IIBIHIBIFBI COJ
JPYIpAIH KOpKeM Co3iHeH KepiHic Tabanbl. Aka-
nemuk 3. KabmomnoB: «Op noyip/iH a1edueri cot
nmoyipaiH aitHackl. Ce3 eHEpiHIH OMip IMIBIHIABIFBIH
«WBIHIAN» KaHa KoWMail, KeJelleKkKe, Kelep yp-
MaKTaH ypIaKKa «IIereiery KalIblpFaH KyIipeT-
Ti Kymri ae ocel apazga atelp (Kadmomos, 1983:
120) — mem OpbIHIABI AUTKAH.

OneH-TonFaynapeiHaa KoOiHEe KOFaMIBIK-oJIey-
METTIK MOCEIeNIEP/Ii ©3 TYbIHBUIAPBIHBIH apKaybl-
Ha alfHanmapIpraH. bi3 ockl Makanaga OHBIH casch

TaKbIPBIIIKA JKa3FaH OJICH-TOJIFayJiapblHa TOKTAJIy-
IIbI MaKcaT eTTIK.

Kenec eximeTi KypplTFaHHAH OacTam KOFaMIBIK
eMip/ie YJIKeH e3repictep 0oiia OacTabl. BypbIHFBI
NaTIIajiblK Peceiiiin oTapsl OOJFaH eniepre epKiH-
nik Oepinmeni. KeHec exiMeTi cascr-M1e0I0THSITBIK
KOHE SKOHOMHUKAIIBIK, ©3TepicTep/l JKYprizyre Iy-
FBUJI Kipicinm keTe/i. EH ajnibIMeH XaJIbIKThI €Ki JKiK-
Ke (Tomka) Oereni. AyKaTThl afamMaapibl TOpKiiey,
YKbIMFa OIPIKTIPY, OTBIPAKTACTBIPY CHSIKTHI Casich
miapanap SKyprisiie Oacrtanel. bipriHmen XambIk-
THI ©31HIH YJITTHIK OOJMBICBIHAH aHBIPYJIBI MaKcaT
ereni. O YUIIH YITTBIH JIiHI MEH TUIIHE «IIa0ybLI»
JKacarl, TApUXH KaJIbIH e3repTyre Kipicei. OChbIHbIH
HOTWXKeCiH/le OyphIHHAH KaJBIIITACKaH SIEYMETTIK-
KOFaMJBIK >Kyiie Oy3puiazpl. MyHOail 030BIPIIBIK
XalBIKThl KYH3esicke yislpaTtaapl. AnbaH eliHiH
WT1 KaKChUIAPBIH «KOPHEKTI Oail» peTiHme ycTam
abakThIFa >kabaapl. AKBIH abakThia >KaTKaHOap-
JIbIH KOHIJIIH ayJarn OipHeIle eJICH-XaT jKa3a/bl.

Bykin eniH TO3-TO3BIH IIBIFApPFaH 3aH-TY3iMTe
KapChUIBIK, OLIAIpei, KYIEpiH Y3reHIeH O0oJiajbl.
Kenek mibpirapmanapblHad COJ Ke3/Ie XaJbIK, 0achl-
HaH OTIll )KaTKaH TaF(bIp TAYKBIMETIH TAHUMBI3.

OpTeH 1IaaFal Toraiai,

KeTkeHi-aif >KypTTBIH CYPBIHBIH.

[lenTiH TaHAAN COHBICHIH

Iwerin cyapin TyHEIFBH (Baiimbranyist, 2008: 91) —
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JIETCH JKOJIAp XallbIKKa KaHJIbI KYPBIFBIH CallFaH
KWJIbl 3aMaHHBIH KUBIHIBIFBI eKeHi xak. «lllenTiH
COHBICBIH JK€Il, CYIIbIH TYHBIFBIH iNII» eMiH-ep-
KiH KOIIIN-KOHBIN XYPreH eJJIiH epT IIaJFaHai
cypbl kereni. Ce6edi OTBIPBIKIIBUTBIKKA OeHiMIIelT,
Y)KbIMFa OIpIKTIpy XalbIKTBIH €pKiHEH ThIC OOJIFaH
oKmFa 00yaThIH. TOPT TYIIK Majaa KYH KOPICTIH Ka-
MBIHA afHAJIIBIPBIT OTHIPFAH €1 CaybII ilep Oueci-
HEH, KOM KeTepep TyHeciHeH albIpbUIaIbl, a3bI-TO-
3yFa YIIBIpaIbl. ON-ayKaTThl aJaMaapabl TOpKiey
Oacranajibl. «A3aMaThIH alaThIN, KaH]Ibl KYPBIFbIH
camazpy. Man-MyIKiH opTaFa ajblll, a3aMaTTapbiH
«MT1x)eKkkeHre» aifay Ka3ak XaJKbIHBIH TaMBIPbI-
Ha Oasra mabymen Oipzeit exi. Ei kpicnakka Tycir,
KBICACTBIK, KOPE/Ii.

Konek XanbIKThIH OacblHAH OTKEH OJIUIETCI3
TapUXHU-CAsICH OKHFaJapIbl KO3IMEeH Kepemdi. «ATa-
HBIH CaJIFaH YKOJIbI, aHAHBIH MIIIIKEH TOHBD CHUSKTHI
KYHIBUTBIKTap TOpik eTinemi. COHABIKTAaH aKbIH MY-
paNapbIHBIH K601 casich JIMpHKara xaTalbl. by ke-
JIepTi TYpIIi casicl HayKaHAapIbIH Oipi JKep-CybIHaH,
MaJ-MYJIKIHeH aibIpca, Oipi yKa3bIKChI3 KaHIAPIbI
JKayarika TapThIIl JKep ayaapanbl. Typii ambiM-ca-
JIBIKTAp CaJbII THIHBIIT OMip CYpyre MYMKIHIIK
Oepmetiai. CaH Typ:i aT Koiiblm, aigap Taransl. En-
T JKeplie akpIH Ja 6ac cayFaiar «el meTiHe» Oa-
pyFa 8peKer eTei.

MarepuaJjaap MeH aicTep

By sKYMBICTBI ka3y OapbIChIHIA FHUIBIMU Ta-
HBIMHBIH HETi3ri YCTaHBIMJApbl OacIIbUIBIKKA
IBIHJBI. 3epTTeyJliH ©3eriHe Marepuall peTiHle
aKbBIH OJIEHAEPiHIH AJIMAaThI/Ia )KaphIK KepreH 0achl-
JIBIMBI Tlaiinananbuel. Ockl 3epTTeyIe 91e0ueTTa-
HY FBUIBIMBIHIAFBI CAJILICTHIPMAIbI TaJAay OIiCiHe
OaceIMIBIK Oepinji. OWTKEHI aKbIH IIbIFapMaia-
PBIHIA KOPIHIC TalKaH OHBIH CasCH KO3KapacTapbl
COJI KE3CHHIH TApUXH IIBIH/IBIFBIMEH, aTar aiTKaH-
na 1916 xbutFbl «ANOaH KOTEPLTicl» aTajbll TapH-
XBIMBI3Fa aliHaJIFAaH KaWFBLIbI KE3CHMEH, OHAaH Ke-
HiHT1 cascu JKkaFJaiaapMeH OailIaHbIChl CaBICTBIPa
Kapajabl. AKbIHHBIH TapUXU IIBIHABIKTBI ©3 IIIbI-
FapMachIHa KaHIIAIBIKTHI ICHICH/IC apKay eTKeHIHe
Hazap ayJaapbuiasl. MakasaHbl a3y OapbIChIHIAFbI
alFa KOWFaH MakcaT-MiHJCTTep/i, aTarn alTKaHaa
AKBIHHBIH a3aMaTThIK YCTAHBIMBIH alKbIH KOPCETY
YIiH CaBICTRIPMAIIBI TaAay OIicCiMeH Karap, Ke-
IICH]II Tajl/ay, JIOTUKAJIBIK-TIOATHKAJIBIK CaparnTtay
DJIiC-TOCUTAEPIHE [Ie CYHCHITIK.

OjeduerTepre MoJay

Byran neiiin ne xanmbel KeJliek akbIHHBIH IIIbI-
FapMAaIIBUTBIFBl Typajdbl KYHABI OIIap Ke3decemi.
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Ex oyeni M.Oye3oB «Ka3akThIH XaJibIK IIBIFap-
MAIIIbUIBIFbI )KOHE OHBIH aKbIHJBIK, OPTach» JICTCH
MakanachiHaa KeJeKTiH aKbIHBIK, TYJIFAChl TYPaJIbI
mikip Oinmipeni. [)Kancyripynsl >knHaraH MaTte-
puanmapaa 1a akbIHHBIH OipHEIIe oJICH] CaKTallFaH.
Kenex ballIbIFaHYJIBIHBIH —[IBIFAPMAIIBUIBIFBIHA
OallTaHBICTBI OTKEH KOH(epeHHusaa mpodeccop
Aiiryn IcimakoBa «Kexex baiimibiranyibl moa3usi-
CBIHIAFbl 3aMaH WIBIHIBIFEY; ¢.F.K., Mpodeccop
Amnap0Oaii bynneicait «Kegex baimipiranybHBIH
JKOKTayJlapbl MeH naysicTapbb»; (¢.F.k., CaraTOex
MeneyOexynsl «Kemek balsIranyibl — KOFaMIBIK,
caHara KO3Fay cajJfaH 3aMaHce3 3eprepi»; T.F.1.,
mpodeccop XKomapt CimtikoB «Kexek baiimibira-
HYJIBI %k8HE 1916 KBITFBI YIT-a3aTTHIK KOTEPLUTICY;
¢.r.x., nouent Canaryn Maiinsi0ait «Myxrap Oye-
30B xoHEe Kejek akblH»; OHEepTaHy KaHIWIATHI,
KaybIMJIaCThIpbUTFaH npodeccop Onwust CabObipoBa
«Kericy eHipiHAETI aBTOPIJBIK OHACPIIH ©31HIIK
epekureniri»; PhD, enepranyust barsian boOixxan
«Kezek oH/IepiHIH BYe3/IK KYPBUIBIMBI»; 91e0HeT
seprreymn Hypnan CopcenbaeB «Kenek baiinsira-
HYJIBIHBIH aKbIHIBIK aiiHasacely; §.F.K., goreHt Co-
BerxaH TinmeybaeB «Kemek eneHIepiHiH KOPKEMIIK
cunatbly; eHep 3eprreyin Tineynec Kypmanranves
«Kenek oHmepiHiH TaObUTYbI JKOHE JKapHUsUIAaHYbD»;
3eprreymri Hypnan O0xidexynsl «Kexmek moasus-
JIBIK, TYBIH/IBUIAPBIHBIH JKUHAITYbBI, KapHUSIIAHYBD)
TaKBIPBINITAPEIH/IA OasHIaMa Kacall, aKbIH IIBIFap-
MaJIapbIH Op KbIPbIHAH TaHBITYFa MOH OepreHiH Oi-
nemi3. Kenemai seprreynepaen Kenex baiimbirany-
JIBIHBIH TIBIFAPMAIbUTBIFbIHA apHAIIFaH podeccop
3.Ceitimkanyibiabie «llleTenaeri kaszak oaeOueTi»
aTThl Y)KBIMJIBIK MOHOTpadusra MaKanachl jKapHsi-
nanrad. byn makana mony Typinge skaspuiraH. by-
JlaH KeWiH (WI0NOTHS FBUIBIMAAPBIHBIH JOKTOPHI
Kanunam Moni0aiineiy «Kenek baitisiran» gerex
Makajachl aBTOPIBIH «OpicTi eHep» KiTaOblHA €H-
red. MyH/Ja 1a akblH MYpachl KbICKAIlla TAHBICTHI-
prutansl. byHaa 013 akbIHHBIH cascy JTUpPUKaIapbIHa
0acCBIMIBIK Oepe OTBIPBINT KapacTHIPaMBbI3.
K.balIpiranyIpIHBIH =~ TOTIAMEN  [IA0BITIEH
KBIPIIARTBIH TYBIHIBUIAPBIHIAFGI TETEYIPiHl Oa-
PBI MEH MYHAJIAI TYPAThIH EPEKIIe KaPhIMIBLIBIFBI
aHBIK, aHFApBUIBIN Typajbl. KaHina keaen-Kemniiik-
Tep «OTHIHIIBI, CYIIBI OOJBIN OipTayail kaH, eMipi
JKOKIIBUTBIKIICH KAJIJIAHBII JKYP» JIEN SJICYMETTIK
TEHCI3IKKE CBIH CaIaFbIH TapTasl. «2KeMip cHbIp-
Jlall JKaJIMaHBIN KYPTeH MaHCANThUIAP/bIHY KOIIle-
MET-KOJITIAIl KOPYeH JKalbIKIal, Kapa 0acThIH Ka-
MBIH FaHa OMJIaNThIHIapFa TOKTAaY-THBIM 00ITy Kepek
CKCHIH aHFapTaJIbl. OJIUIIr )KOK KOFAMHAH KYJIEPiH
Y31 TYHUITeHaeH 601anpl. « TackiFaHHBIH Oip Teri-
JIepi» XaK eKCHIH €CKe CalaJibl, TOyOere MaKbIpabl.
KpITaii enine KOHBICTAaHFAaH «aJall a3aMaTTaphIHBIH
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amaH OOJyBIH» TUTCWi, KICUTIKTI KOHLI TOJIFaHBI-
ceiH  Oinmipeni. Kemek badmibrraHyiel KenTereH
tosiFaynapeiaaa «KpI3bIpiasl He OOm KeTTi KalpaH
Anbany, «KalrpuIbl KalipaH XallbIKy, «OMapOeKTiH
oIMi», «ATT0aH TapuXbl», «Opre KamkaHgay, «Key
Tekecy», «Cacan aybuibiHa 6apranma» T.0.) 3 3ama-
HBIHBIH IIBIH/IBIFBIH, SJICYMETTIK CasiCH axXyallblH
OunripmikneH OasHnaiapl. ToiaFay — aKbIHIBIK 1T03-
3USIHBIH TYPl. MYH/Ia ©p aKbIHHBIH TBOPYECTBOJIBIK
epeKLIeNiri MoJbIpak KepiHeni... Co3aiH oiaeymer-
TiK, a3aMaTThIK OYCHiHIH apTybl TOJFay €PEeKIIeTiK-
TepiHiy Oipi (Axmeros, 1964: 254).

ApKaibl aKbIH TOJIFAYJIapBIHBIH 0aCThI TAKBIPHI-
OBI — aKUKATTHI AUTY, OAUIAIKTI aJIFa TapTy. «A0aH
TapUXbD» TOJIFAYbIHIA ObUTAN JCH/Ii:

CyparaH OanmaifOeKTiH eJliH KOpCeH,
OpTeH IIaFaH TOFaiiiail opi KETKEH.
KpIpiraHkbl KbI3bUIIIYHAK, aT CHSKTBL.
ChIMITHBII KYWPBIFBI MCH JKaJIbl KETKEH.
AynaHHaH yoKiJ Kell OKipill XKyp,
BeriHiH peHi )KOK KaHBI KETKEH.

Ce3siHe aifTan TypFaH KYJIaK cajicaq
JlereHHIH «KbIpaM->KOSIM» MOHI KETKEH.

byn aykarTel kakchI-KaicaHIapIbl TOPKIIEY
KE31HIH ©peKeTi eKeHi asH. XaJbIKThl Tarka OeJi
OipiHe-OipiH aiijam caly MakcaTblHAH TyBIHIAFaH
KayinTi cascaTr. Kasak XankbeIHBIH OachlHAH ©TKEH
KHBIH Ke3JiH Oip Y3iK CBIpBI, TYpIi CasiCh HayKaH-
JapjaH Me3i 0oJIFaH el OOCKBIH-KAIIKBIH aTaHBbII,
OKTBIH OTIHEH, OTTBHIH LIETIHEH OTE/l.

«Opre KalkaHaa» TOJNFAayblHAa ajJIbIHAH Kaj-
MaKTap TOCBII, 3eprepiik OyHbIMAApBl MEH KHiM-
KEIIEKTEePiH TOHAIl, apTHIHAH OPBIC COJIAATTAPEI
Kya/Ibl.

KOpBIKTBIK KY3FbIH XKep JIEII XKa3/ia KaJbll,
ANJBIMBI3IBI KApMa/Ibl KaJIMaK aJiblll.

ApT 5XKaFbIMBI3 COJIJIAT IIEH KOMATPET,

bi3 enni kamaii Kapan 3ap KaraJblK

TeIn THIHBINI XKepiMi3ne Typa GepMeit,
Enimizmi KypTKaHbBI-ay JKaJFaH allblll.

KanmakTap Oapiibik 3eprepiaik OyibIMaapsl MeH
KHIM-KEIIIeK, Toyip 3aTTapblH ToHaM ajianbl. KeTkeHn
el 1e, bapraH Jkep Me KYIIaK JKaibI KaObLT atMaii-
nbl. Bacel aman, Oaysipbl OyTiH 3amMaH OasFbIIa-aK
KeaMecke KeTkeH. JKar enre ciim, ©3iHIH JKarga-
WBIH JKacay OHail Ooila KoWMaiiibl. 3amaH IIbIpFa-
JlaHbl OCBIHJAW JaFaapbiCcKa Tam KenTipeni. Ata
KOHBICBIHAH KETil OeiHIN-)KapbUIFaH XalIbIKThIH
XaJT MYIIKiT 60aa61. OTapIIbUIABIK, 030BIPIBIKTHIH
IIeHOEpiHeH IIbIFy MYMKIH eMec efi. COHBIKTaH

KOJIJICHEH Ke3ireTiH ypla JKbIKTapJblH KOKaibIHA
ictep amai ga 00JIMaiIbL.

On CacaH aybUIBIHBIH ©TKEHI MEH OYyriHri Xaui
JKaMbIHAA OpallbIMIIbI OW aWTajipl. AnbOaH eniHiH
OYpBIH KENTeH alThl aKaJIaKIIbIChIHA CHTATTaMa
Oepeni. MaHcan uelepiHiH OIIICTCI3MINH HAKTHI
TaHOanmakIbl. XaNbIKTBIH K601 CiHipi IIBIKKaH Ke-
ner Ooica, Oaimblk OeNTiml agamMmapAblH  KOJBI-
Ha JKUHAJIFaH. Bynap/plH alfTKaHbl KEJil, aTKaHbl
TUETIH agamaap. AKbIH XaJIbIKThl CYJIKTEH COpFraH
[TOHKAPIIAPABIH OPEKETIH OIIKEepe €Teli, IICHEII-
MiHeii. YsIKTap MeH Oaiyiap/biH 030bIpIIbIFbIHA,
XaJIbIKKA KAHBIPBIMCBI3/IBIFBIHA KYHIHE/I.

AKBIH TONFayJapblHBIH KeOiHme-ak Oackara
OaFbIHBIILITBI  XaJIBIK OMIPIHIH aKUKAThIH alTKaH.
OeHii TOrIN TE (MMIIPOBU3ATOP), JKA3BII Ta LIbIFa-
pa Oepetin KemekTiH eieH ToJFaylapblHIa KOFaM
MeH ajam OaianbicTa skbipaanael. On XX rFaceip-
JIBIH aJIFAIKbI KapbIMBIHIA XaJIbIK OachlHAH OTKCH
OKIHIII MEH KaWFBICHIH jKaH KYPTiIMEH Ce31HE OTHI-
phin, OipiHae Ha3apJaH ThIC KaJIblpMall TOJFayJia-
PBIHBIH apKaybiHa aiHaIbIpFaH. COHJBIKTaH OHBIH
OJICH-TOJIFayJIaphl XaJbIK, OMIpPiHIH JKBIp IIeXipeci
iceTti. XX FachIpAbIH AJFAIIKbl JKAPbIMbI «OHBI
MeH Tepici, Koibl MeH 0epici» anbIcKaH ajacanblpan
3aMaH OosiFaHbl OenTisTi. OWTKEHI HIeOIOTHSITBIK
KBICTIaK, Kylnereai. JKaHa TypMbIC-TipIIiliKk OpHATY
JICUTIH acklpa CUITETeH, YpaHIaTKaH casicar yIeH
Tycem. «Kak >kapraH Kapa KbUIIABI 3aMaH Kaina,
JKY31HIeH ycTapaHbIH ayblll KaJIFaH» JeYi IIbIHANBI
©MIip IIIBIHJIBIFBI OOJIATHIH.

Conna Kenec eximeri He icTeni? AnapIMEH Xa-
JBIKTHI Tamka (exi xkikke) Oesumi. baii MeH kenei
apachIHJIaFbl KapaMa-KaWlIbUIBIKTHI KO3/IbIpa TyCe-
ni. bipin emripeni, 6ipin ecipemi. XaaKbsIM, TiM eI
COKKAH aKbIH XXYPEKKE MYHJal cascaT yHamanasl.
Con cebenti OHBIH a3aMaTTHIK YHI aCKaK ecTijei.

Kenek keiine »xpuimapabl Kyanam, Kail KbUIbI
KaHJ1al jxariail OOJIFaHBIH CaHaMaJIal TYPBII )Ka3a-
JTbI, MOCEIICH:

JKbUTBIHIIA OH aJITBIHBIH KOJIBIKKAH/A,
Terenmie coxn Oip KBUIBI CYPBIH KETTI.
TyK KepMereH Ka3akTaH coJIaT cyparl,
YJIBIKTaH O/IIIETCI3 3YJIBIM JKETTI, —

JIEHTIH oJIeH KoJmapbiHaH 1916 KbuThl He OOJIFaHBIH
Oiemis. BypsiH ockepre GapmaraH, COFbIC KopMe-
I'eH XaJIBIKThIH TOOECIHEH Kall TyCKeHiel Ooabl.
«1916 XbIIBIH OKUFACHI XaJIbIK TAPUXBIHIAFBI Ka-
Taplarel Oip 3MM30/ eMec, OYKUT eiH TaFabIpbIHA
TiKeJeH KATBICTBI, KOJIEMI MEH CaJMaFbl JKaFbIHAH
o3iHmIe Oip «akTabaH MIYOBIPBIHIBI) €CKE CaaThIH
Cypambll JIeCeK apThiK anTKaHIbIK emec» (bepi-
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0acB, 1989: 177). Ocsl KbUIBI TATIA O6KIMETiHIH 18
OcH 31 ac apalbIFBIHIAFRI JKITITTEP I MaTaHHBIH
Kapa >KYMBICBIHA aiy Typaibl «Kubipma OeciHii
MayChIM» JKapJIbIFbl TYPTKI 0onambl. MYHBIH apTh
OYKLI eIl KaMTBIFaH YJIT-a3aTTBIK KYpeCcKe OKere-
Hi Oenrini. AKBIH «TOTEHIIIE COI O1p JKbIIBI CYPHIH
KETTi» JIeTeH o3/ OeKep alThII OThIpFaH koK. Cou
1916 XbUIABIH ©31HAC UMITePUSIIBIK, OKIMIIITIK asp
MaKCaThlHA JKETil, YKEePTiTKTI XalbIKThl BIFBICTHI-
pain yarepin exai. OnapasiH ke0i kepuri Kpirait sxe-
piHE ayBIIT KeTTi. AT asiFbI )KETYi KUBIH IIBIH-KY3/1bI
naHananel. MeH nanara TeHTIpen amThIK MEeH Ka-
JaHAITHIK, TayKbIMeTiH TapTThl (Kyprbaes, 1990:
189).

OchiHIail ayMajbl-TOKIEIl  J9YIpAi  aKblH
OKBIPMaHFa O cajlapJbIKTal MbIHAKEI OeHHenei:

Tamanran Mai MeH 0acThIH eceli JKOK,
Kaiipan AnGaH Oy3bUIBIT CYPBIH KETTI.
Kerenke3 He yalCaHAbl OPBIC KBIPBII

He 6031ak ok inmiH/e yiablH KeTTi, —

Jeiai keiin. byn — akeIHHBIH K63 alabiHaa 00JI-
FaH e3eKTi epTep okiHim. OJ XaJblK KaiFbIChIHA
oprakracaapl. IlaTma exiMeTiHIH KapyJbl jKacak-
Tapbl XallbIKThl KBIPFBIHFA YIIBIPATHII, JKa3bIKCHI3
JKazajaraHaapbl Jla eTipik emec OosarbiH. Kemek
aK HUCTIHCH alfHbIMal, COpaKbl CYMJIBIKTHI KOIKE
KETKi3yi mapeI3 caHaraH. OTapIibIK 030BIPIIBIK OCHI
eKEeHIH eCKepTe/li.

JKbLIbIHA OH CETI3/1H KEeJIreHIHJE,

Bynix cant MyparaeB KbIPBII JKETTi.
BareipapiH PaitbiMOek TYKBIMBI €],
JlukanOaii xaiipan ca0a3 KYHBIH KETTi, —

JIeT Ky#iHeni. AjacarblpaH MIaKThIH OKHFackl Ke-
JIeK MIBIFAPMAIIBUIBIFBIHAH KOMAKThI OPBIH ajIFaH.
MypabaeB nmemn oTbIpFaHbl AK OCKEepJiH oduiepi.
Bip xarpiHaH akTap OYIIK carl JKeTce, Kol y3amaii-
aK «Co0eTTiH eKiMeTi KybIT JKeTTi» Aeiai. byn ax
II€H KBI3bUIJBIH apachiHIa OOJIBIN JKATKAH JTYPJIiK-
KCH IIAKTBIH IIBIH/LIFEI HAHBIM/IEI OCHHEICHE/T].
Ocbl JxaFJiaii XaJIbIK TApUXbIHA KATHICTHI MOCEJIe
OOJIFAaHABIKTaH TYPJl aHpJa KONTEreH IIbIFap-
Majap TyFaH XOHE aTaXypTTaH ajacyra Jia celer
0oJFaH 00Ty MOHIH Jie YFBRIHABIPabl. OTapIIBUIIBIK
casicaTTaH Me3i-bIFbIP OOJIFaH XaJbIK OMIpiHiH Kaii-
FBI-MYHBI aKbIH Ha3apblHAH CHIPT KaJIMaFaH.
Keneiinepre ek KOWBI KeTepMmelece, Oai-
JIapbIH MECeJTiH 0achil MangapbiH ansl. TinTi Kei-
Oipeyin keaeinepre Oemnin Te Oepeni. AKbIH OYpBbIH
OonMaraH YITTHIK TCHCI3MIKTI omIkepeneimi. «Yc-
TEM TaIlThl )KOK YPaHbIH alllbIKTAH alllbIK KOTEPIeH
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CTAJIMHIIT OOJIIIEBUKTEp OCHOIT Keicces/i emec,
KYII KOJaHYABI HETi3ri Kypai erti. bac cayranam
aMaJiChl3 aTKa KOHFaHJap eNIKiMMEH Jie 0ei0iT ke-
Jicce3 xKyprizoexai, an OomnmeBukTep Ooca, KaH To-
TyIIeH TapTHIHFaH )KOK» (OMmapOekoB, 1994: 48).

KenekTiH sxoFapblarsl eJIeH xoaapel KeHec-
TIK K€3€H Ke3eK-Ke3eTiMEH Tajal-IIapTTapbiH iCKe
aceIpy apKbUIBI XalIBIKTBIH OMIpiH 300anaHra aii-
HaJJIBIPFaH JIEPEKTEP/Ii XKIMKe TI3reHIeH KO3 ajibl-
Fa okeneai. Mbicamibr:

Onibexk, beranbHbl Katap ycrarl,
Anbanra KapaTYFBIH O€T KaJMaJbl.
OnreHi, yCTaJIFaHbl, COTTAJIFAHbI

Byn enne kyiizenrenie ec KajaMasbl.
Ber anypr Hakak KyHill ;KOFaJIbI el
Tanaiineiy immiHge 601 KETTi apMaHbl, —

neimi. 1927 btk xa3blIFaH OCHI TONIFaybIHIA Te-
KeC OHIpIHIET] eI Xal-)KalbiHaH Xabapmap ere-
ni. Ecenenren xocnap sl OpbIH/IAM ajiMaFaHbl YIIIiH
Oip HIOFBIP aJaMIap/IbIH YCTAJIFaHbBIH, COTTAFAaHBIH
OJITCHIH YKOHE OJIAPIBIH aTHI-)KOHICPIH JIe aTalIbl.
«bip xarbl 3ap, Oip Karbl Kap 3aMaHHBIHY OoJFa-
HBIH 3BIFBIpJaHbl KahHaiael. «Kerticy emiH ept
mauael» Aen kKydinemi. KaxkpiHaapbiHaH OOJIiHTeH
ey OarpIT-0aFIapabl OiNMel, eCTEpiHeH albIpbLIFa-
HbIHA HauJbl. Ka3ak aybUTBIHBIH ©Mip IIBIHIBIFbIH
HaKTBI OCHHEIIeTI, OOJIBIN KaTKaH KUSHATKA KapChI-
JIBIK, Olntipeni. By — aybip Ke3eHHIH JKaHIbI CypeTi,
apMaH/ia KeTKEeH eJIJiH MYH-IIEepi, KOHIT KyHi eke-
HIiH OTKIp aifTabl, KOIKE O TaCTaHIbl.

Haru:xesiep MeH TaaKbLIAY

OTapbUIIbIK OKTEMIIKTIH Ti3ere Caibll Ka-
3BIKCBI3/IbI )Ka3BIKTHI ETIiM eJJIiH Ty-TaJaKalbIH IIIbI-
FapFaH COJIBIP-COMKAHBIH mem Oacamel. Kesimen
KOpreH, CaHachlHAH OIINIereH KOFaMbIK KaHIllbl-
JIBIKTHI Takira TaHOa OacKaHal alKbIH CYypeTTEHIi.

MyHBI )KHBIPMaCBIHIIBI XbUTAapaarsl KeHecTik
KE3CHHIH KaTaJIJBIKIICH ICKE achIpFaH MIy-IIyp-
KaHbl Jieyre Oomansl. bail amammapabiH MalapbiH
CHITIBIPBIT aaibl, JKep ayaapanbl. TinTi keibipeyin
«XaJIBIK JKaybD» JIETeH JKanaMeH atajbl. ConTin 30p-
JIBIK, JKACAJIBII, BJIUIETCI3 KBICHIM KOPCETY XaJbIK
Hapa3bUIbIFbIH TYJBIPBII OTbIpaJbl. ANWBIKIAUTHIH
aKbIH MYHBI €JIJIIH MYpaT-MY/IJICCIHEH TYbIH Il Ibl.

KoraMHBIH allbl MIBIHIBIFBIH TapaTa JKbIpJIaFaH.
Topsira, yMITIH y3€, amiblHa alTy NIBIFApMaHBIH
JlpaMaJIbIK, CHIIaThIH IIupaTa TyckeH. XX »Kbuiaap-
JIBIH iITiHIe OOJIFaH casiCH HayKaHAapiblH 0opi 1e
«asgychl3 KACTAHIBIKIEH XaIBIKTHl KBIPY» EKEHiH
0aThul alTHIN CYMJBIK OKHMFAJIapJbIH ChIPbIHA Ka-
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HBIKTBIpaabl. En emipinae OonFaH KalFbUIBI COTTEP-
IIiH eMIKAWFBICHIH Ha3apaaH ThIC KAIIBIpMaid, oJIeH
eMipiHe alHaJIJbIpa KONTIH KO3 aJlJiblHA KeITIpe/i.
bak-npyneri KypAbIMFa KeTKeH, OipiH-OipiHe Kapchl
KOWBIN KYIIIEH YXKbIMIACTHIPBUIBIFAH COHKAH/IBI
OYpBIH-COHIBI €11 KepMereH-1i. Exal kaity kepek?
Kopiaran opTaHblH CHKbI aKbIHHBIH KOHLUI-KYHiHE
ocep ereni. COHIBIKTaH OJ1 «KE3IKTIK CYM 3aMaHFa
3apBIKTBIPFAH» JISN TYHLIE TOJIFai/pl. 3aMaHa *kKa-
WbIHA CBIH aliTKaH TyBIHABUIAPH KeeKkTe xeTepiik.
[ eIpranmadp! keI, MBIPK, Oy3FaH KOFaM/IbIK aKHKAT-
ThI KOITIH KOHUI KYHIMEH OaiJIaHBICTBIPA YKbIpJIAy
KONTereH IIblFapMaiapblHa TOH KacHeT. OKIiHiII
MeH YMIT KOC epiM TapTKaH TYBIHABUIAPAbI aKbIH
JKaHBIHBIH aJ1aJ1 CBIPBI IS YKKAH XKOH.

ToranurapibiK KyHe OWbIHA KEITCHIH JKacarl,
O0onannblK OyFayblH TapTta Tyceni. Kapchutbik Oii-
Jpyre emKIMHIH KYKbl *OK. JKakThl armimacraii,
Ke3/li KepMecTell Kbl KoiiraH. Kut erce kpiHamnTa
KBUTBII AaifbiH. COJI TYCTaFbl — KHJIBI 3aMaH/IaFbl
XaJIBIKTBIH KUBIH TaFAbIpbl OChbiHman efi. Kemek
OCBIHBI ©31H/IIK OPHEKIICH OCHHeNneyre JeH KOWFaH.

«Carp3mail OipiKTipill IMaifHaT ajFaH» JeTrcH
TaNKbIP CAIBICTBIPY apKbLIbI OWBIH YTHIMJIBI JKET-
Kizemi. MyHail sxaraiiap mslFapMaHbIH CaMlaIbIK
Oenrinepine ae ocep eTkeH. AKBIH KeHecTik sxyiie-
HIH OCBI CasicaThlH JI9J cumaTTaibl. «CasicaTThiH
KYHHECH-KYHT€ JKIHIIIKEPTeHIH» albINTaiIbl. AKbIH
’KacaHIbl YCTaHBIMOapFa 6apmaiasl. KenTiH copsiH
KallHaTKaH 3aMaH 3ayajbl ©KCHIH Typa adTajbl.
MYHBIH apThl KaKCBUIBIKKA Ja allapMalThIHBIH J1a
cesmipesi.

«CasicaTka anjiaHFan» eJJIiH capcaHbl MEH cep-
TeIJICHIH HAKThl KaMTH COWIeWIi. OJeyMETTiK
IIBIHIBIKTEIH Oemep-0enTiciH meOepIlikneH amrKa-
HBIH KopeMi3. OUTKeHI «op 3aMaHjIa, 9p JADYip COoJl
Ke3JIeTi OHep/IeH 63 KelIOETiH, 63 PYXbIH, 63 KYype-
TiHIH AYPCLT THIHBICHIH, KaH TaMBIPBIHBIH OYJIKUIII
aFbICBIH KOpyre Kyuirap. OMip MEH eHep OpaibIH-
Jarel Oy ca0aKTacTBIKTHI emdip CypeTKep arTar
oTe anmrad emec» (Hyprammes, 2019: 297) nereH ra-
JIBIM OBl OPBIH/BL.

CoHbIMEH, ayKaTThl aJiaMJapblH O9piH albII-
Tal, Kemehmi KepeMeT eTil IbIFapanbl. KymmeH
OIpIKTIpill, OTBIPBIKTACTBIPY Ke3iHAe Je eJJIiH
TapTKaH TayKbIMeTi a3 Oonmaranbl Oenrimi. Ochl-
HBIH CaJIAapBl OTHI3BIHIIBI KBIIIAPH! AlTapIIbLTBIK-
Ka OKeN COFajibl. AKBIHHBIH OCBI K€3/I¢ YKa3bLIFaH
OJIeH-TOJIFayJIapbIHAH KYJUTI Ka3aK eJiHiH asHbIIIThI
THIHBIC-TIPIIIJITiH aHFapyFa 00Ja Ibl.

AKBIHHBIH ~ ©JICH-TOJIFAyJIapbIHAH  OJICYMET-
TiK-a3aMaTTBIK CHMAT OapblHIIa OachlM KOpiHEi.
JKvbipMachIHIIBI KBUTAAPAAFRl CasiCH HayKaHAAp-
Jla achlpa CUITEY OpbIH ajFaHbl MOJiM. OCBIHBIH

CaJJapbIHaH IIepre TaMak, KHepre KWiM Tarmai,
«OKBIFBUIFAH YCTIHE KYIBIPBIKTEDY Kepemi. «1928
JKBUIbl Oaiyiap/bIH JYHHE-MYJIKTEPIH TOpKiIey,
CaJIBIK TYPJEPiH KUCBIHCHI3 TYPJIE KOOCUTY, YIKbIM-
JACTBIPY MEH OTHIPBIKIIBUIAHIBIPY HAayKaHIApbIH
ACKaH COJIIIBLIIBIKIICH KYIITEIl JKy3ere achipy, ai
conakai peopmara KapChUIbIK KOPCETKEH XalIbIK
KOTEPIITICTePiH KapyJIbl KYIIIIEH KBIPFBIHFA YIITBIpa-
THII 0acy, colapMeH KaTap Ke3i allIbIK a3aMaTTap/Ibl
penpeccusinaiiapl. bymapasin 6opi xanbikTel 1931-
1933 xpugapsl ajanaT alapiibUIbIKKa — YJTTBIK
anartka aymap erti» (Koieioaes, 2019).

Kenex XxanbIKTBIH KacipeTi aTaHFaH allapliibl-
JBIKTBl JON-A9HeKTi cyperreiimi. «MeH aiTcam
IIBIHBIK TICHEH CYMJBIKTBI aiiTam» Jen o3 ce3i-
HIH JKaJIFaH eMec eKeHiHe HaHJbIpa ceieii. Och
alIapIIbUIBIK XaJBIKTBIH CaHBIH KYPT KEMITKEHi
assH. Ce0e0i KaHIIaMa ajaM TaMak, Tarmai, alThIK-
TBIH KYPBIFbIHA inmiHTeHi Oesrini. Mynaali HoyoOer
OTapIIbIK CasiCATTHIH BIKIAJBIMEH OOIBINT JKaTKa-
HBIH J1a YFBIHIBIpabl. Toyenci3 en OolraHHaH Ke-
WiH FaHa OKBIMBICTHLIAD allaT SKeITeH 300aiaHra
Oara Oepe OacTambl. « ATTAPITBUTBEIKTEI TEHOITHT JCTT
aliTyra Here Oonmaiiner? ©O0eH Oomanabl. ['eHomwa
JereHiMi3 OMJTIK TapanbiHaH Oenrini Oip o1eyMeTTiK
TanThl MaKcaTTHI TYypJe Koro. Kazakcranma Mak-
caTThl Typae kot mporueci xypai. Kazakcranma
YII TONTHI: Oalimapiabl, MOJAAIAP/Ibl, 3USITBLIAP B
JKOTOZBI MATIIANBIK, eMip HerizmereH. Connsl Kenec
Opnarsl icke aceipap» (Koitrenaues, 2019), — nen
¥Ka3ajpl TapuXxiibl FaasiM M. Koliremi.

Ojeli KoimaH YWMOACTBIPBUIFAH amlapIiibl-
JBIKTBIH CajIapblHAH Ka3aK XaJKbl OpacaH IIbI-
FBIHFA yIIbIpagbl. OCBIHBIH 08pi €1 TapUXBIHBIH
Kapambl OeTTepiH KYpaWTBIH JepeKTep CKeHi
Oenrini. AKBIH 9JeyMeT OMIpiHiH TYWUTKiIIEpiH
MEWITIHINIE MIBIHIIBUIABIKIICH CYPETTeUTIHIIKTCH
OHBIH TYBIHIBUIAPHl TYHBIK OWIBIH TYHOACHIHIAN
acep KalJbIpaJbl.

KoramHbBIH 3aH — Ty3iMiHE KOHIJI TOIMAaMIbI,
«OKCIT1 OMipiHJIe OMTaH KeTIEHTIHIH» €CKe caapl.
Batinp! Oitipim, eHai opraimiara CyFeIH KagaraH. «by-
3ayaii OOJABIH KOJIFa Oalyal ajFany IeTeH TalKbIp
TEHEY XaJIBIKTHIH IaPaChI3ABIFBIH TAPTHIMIBI JKET-
Ki3reH. MyHbIH 0opi Oackara OacbiOaiinbl OonFaH
XaIIBIKTBIH KYHTIPT KYIIIi MEH KY#i €KeHi astH. AKbIH
TYBIHABUIAPBIHBIH 63 KO31HIH JKBIP-KYOIIri JeceK
Te Oomnanpl. «Ka3ak XalKbIHBIH IIbIFAPMAIIIbLIbI-
FBIHAH OHBIH KHUBIH-KBICTAY JKbUILIAPBIHBIH TapPUXbI
FaHa eMec, KapamaibM FaHa TYPMBIC-TIPIIUIITi 11e
OaifKaJbIn xKatajbl. By O1311H XaJIbIKTBIH OMIpiHJIe
KOPKEM HIBIFAPMAIIbUIBIKTBIH, COHBIH IMIIHAE TT03-
3USIHBIH, EPEKIIIe OPBIH aJIATHIHBIH OaliKaTCca KePeK»
(EpxanoBa, 2021: 117).
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JKubIpMaChIHIIIBI FACHIPBIH AJFAIIKbl JKapThI-
CBIHJIAFBI CasiICH HAyKaHAap OHIIEHIH FaHa OTKIHIII
okuranap emec eni. Ox XaJbIKKa «KaH YKYTKBI3BII,
KacipeT 9KeJreH» TapUXH IIBIHJIBIK, O0JIaThIH.

Kerkeni kenMeld, kKemMTiri Tonmmaii, 9KCyMeH eMi-
pi eTkeHIep KaHiiama? AmaMaap/bl €c-TYChIHAH
alBIPBIN, MYCBUIMAHJABIK SICT-FYPBINTHl KYPTKaH
KiM? OpwuHe, 0DpiHEe TOTAIHTAPIBIK XKYHe KiHOII.
TonraynaH ajblHFaH OChI Y3IHJIHIH 3CTETHKAJIBIK
9CepiHeH Tepi 3aMaH PyXbIH IIBIHAWBI )KETKI3yiMEeH
MoH/II. byn TycTa yakpIT Tanadsl 6acka efi. AKbIH-
HBbIH YpaHJIaTKaH eJieHi koK. KepiciHIe «agamibl
€C-TYChIHAH QXKBIPATKaH» CasiCH KBICTIAKTHIH Jie-
0iH ce3yre Oomamgpl. OACOMETTIH OMIpIICHIITI —
ajiaM pyXbIH, OOJIMBICTBI OCHHENICYACT] IBIHIBIKKA
OaiimanpicTel. An Oenrini Oip >kaHpAarbl KOpPKEM-
TUK-UICSIIBIK, CHITATBHI KOFApHI IIBIFApMa ajgam3aT-
TBIH MYH-MY/JICCIH, XaJbIKTBIH PYXaHU eMipi MEH
TApUXHU TAFIBIPBIH KOPCETY/IE KAHIIAIBIKTBI TEPCH
Oapmay >xacaraHasIFbIMeH KbiMOat (20-30 xbinmap-
JIaFbl Kasak oaeoueti, 1937: 178)

KenekTiH eneH-ToNFaymapelHIa ©3 KE3iHJETi
YKaMaraTThIH OachlHaH ©TKEH Cepres/ieH elIKaHIai
00sIMachI3 KOpIHIC TanmkaH. AKbIH €JJIeri yKaFaaii-
Il KO3IMEH KOpreH, JKaHbIMeH ce3reH. OchIHai
ayacanblpaHHBIH KecipiHeH KpiTaiiFa Kamryra MoK-
Oyp Oosiran. COHABIKTAH KYHJETIKTI OOJIBIN KaT-
KaH casiCH HayKaHJap 9cipece COHFbBI Ke3JIe JKa3FaH
TYBIH/IBUTAPBIHAH KOMaKThl OpBIH aiFaH. Em-xyp-
ThIHAH alpbLIFaH OOCKBIHJIAPJbIH JKaFaaiIapsl Ja
aKbIH Ha3apblHAH THIC KaJMaraH. «ApBI-alibll,
TOHAJIBIII YKasAy JKYPIID» KUBIP KETill, KHSH]BI KOHBIC
eTyre MoKOYp OoJabl.

Ochl «epre KalikaHaa» TOJFAybIHAA aNTBLUI-
FaH OH eNJiH KOPJBIK-30PIIBIK KOPTreH TayKbIMETTi
TaFILIPBIHBIH KOPIHIC Jaeyre 0omanbl. « KaHFBIPIbIK
€CKi 3aJIbIM JYPECiH Kem» JEeTeH CO3Jle OPHBI TOJ-
Mac oKIiHIm kaTeIp. benrimi Faasim J[. MoaciMxany-
nbel «Kenek akpiH ekinmn per Kpitail skepine etim
OonranHan (1930 xk.), COHFBI camapra aTTaHFaH-
ra geitin (1937 x.), OHOaFrel €1 MEH XKepIi, dcipe-
ce lme-Tekec, Kac-KyHec eHipiH ThiHOai apanarl,
KplTaliaplH kaH TYPLIIrepiiK OTapJbIK e3TiciHae
YKaHIIBUTBII JKaTKaH KaHJacTapblH OsSHYyFa, Oac Ke-
TEPyre IIAKbIPABY, — IETCH TYXKBIPHIMbI OPBIH/IBI.
J.Macimxanysut e3 3eprreyinge Keek sxone 0acka
aKBIH/IAP IIbIFApMalapbIHIAFGl YATTHIK HISSHBI Ka-
pacThIpaibl.

AKBIHHBIH 6MIpiH 6JIcHHeH Oele Kapayra 0oJl-
Maiapl. TochuiMai, ipKisicci3 alTaThIH TYBIH/bI-
Japbl e eMipiH esieHre (imiHzie e31 jge Oap) Ke-
mripresyiel acep Kanueipaapl. Kepek enenaepinie
CBIHIIBUIIBIK TI€H MIBHITBUIABIK 6ackiM. beten enre
0ac cayrajan KETKEH JKYPTThIH MYHBIH TaJFamFa
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TapTa OTHIPHINT aKMKAT KAJIBIHIA JKbIpJIAayFa JeH
KOsIbI. BOCKBIHIAapABIH copIia-cy TaybIl KYH Kepyi
Jle KUBIHAAW Tycce, JKyJer-Kajan OapraHaaplbiH
KaH-Tepi apKbLIbl KAPHBIH KaMITaWTaThIHAApP Ja Ta-
OblIaapl eKeH. bareIT-0armapbhlHAaH YKaHBUIBIN, 0ac
aMaH IbIFbIH OMJIaFaH eJIJIIH MYIIKLI KaFIaibiH KYJI-
OeTTeHe KYMUDKIMEH amibl aifiTaabl, KOpereHIiKieH
TYHIH-TYKBIPBIMIAHTBI.

Kenek o31 6apran eHipieri e eki *bul apa-
Jan Tajai enmi-kepai kepeni. KiMHIH KiM ekeHIH
YFazbl, €1 TYPMBICHIHBIH Oipjicii eMec eKeHiHe Ka-
HbIFa Tycel. Eneri ®oK-KITIKTIH KeIeirine Ha-
JUJTBL.

AKBIH OCBHI TOIIFAYBIHJA «OKYP» JIETeH CO3i
SIIJICHEIIE peT KaWlTranan, alTeliap OiFa epekiue
MOH Oepir, eKmiH Tycipred. byn TyFaH sxepineH cas
Tarmmai O0CKBIH OOJFaH CNIiH Kal-KyHi, KaH-MY-
HbI eKeHI astH. «OKbUIIaH KblIFa a3FaH» 3aMaHHbIH
TAyKbIMETIH Tapas3blfa TapTKaHIAl eTilm KeTKize
KBIPIIAAABI. OJIEYMETTIK KePEFapIIbIKTHI 61T OACHIIT
TaHubl. «CeKUIIl JKeMip CHBIP >KaIMaHBI JKYp»
JIeTeH CaJIBICTBIPY OHMBIH OTKipiel TyckeH. Hemece
«KOPJIBIK-30PJIBIK, ITOJICHIH 0opi OChIHmA, Kemeimi
KYTKapMaNTBhIH KapMaFrbl KYP» JIETeH CO3IHC alllbl
IIBIHABIK JKAaTKAHBIH aHrapambi3. O eKiMepaiH
KOPKAyJIbIK SpeKeTiH OeTiHe aWTaibpl, KamaraT-
TBIH ayblp TYPMBICBIHA JKaHbI aybipajabl. OChIHIAM
KEJICHCI3J[IKKe MYMKIHZIK Oepil OTBIpFaH KOFaMFa
3BIFBIpAAHBl KaHaWael. «LLIBIHABIK TTeH OmiIeTTeH
JIOHEHE YKOK» el TYHUIel, okineai. En OwnedTin
oKimziepIiH Oac-0ackiHa cumaTTaMa Oepir OTHIPHIT,
OJIAPABIH TEPIC OPEKETTEPiH aIlbIHA OTBHIPBIIN allla-
JIbl, KaliTajaMayblH Tajlal eTe/Il.

Kenek baitmbiranysist exi enai kepai. OnapibiH
3aH-TY3IMiHEH JIe Xabapaap 60abl. OMipiHIH COHBI
KpiTail eniHme oTKEHMIKTEH OKIMIEPIiH (aKalak-
IIbl, MaMIIaH, 39HI1 T.0.) en Oackapy iciHe Kamai
KOJIIapbl )KETETIHIHE K031 )KETTi.

Caiinay jereH atel 60Maca, 3aThl MYJIIE OacKa.
MascanTtsl napa Oepinm caThlll anaThIHbIHA KO3IMi3
xeteni. Caitnay Ke3iHme OWITIK MeJepiHiH KalTackl
ToNabl J1a, OyKapa KaybIMHBIH YKOKIIBUIBIKKA JTYy-
map O0oysI avbinTananel. En imriageri may-namaii-
ITBI JTa KiM Tlapa Oepce, COHBIH ITai1achIHa MIeTTim Oe-
PETiHI Jie KOFapbIIAFbl KOJAAp alKbIH aHFAPTabl.
OchI IIaFBIH Y31H/I1/ICH XaIBIKTHIH caliiayra OepreH
OarachlH Ja aHFapyra Oonaapl. AKBIH IIBIHABIKKA
Typa Kapaiibl, CbIH CaJaFbIH asiMail TapTapl.

TybI-6CKEH JKEpiHIEe MaMbIpakail KYpreH
aKbIH 3aMaH-TYJKIiHIH KEHII-KeCIpiHeH IIOITBIHA-
1l bac cayranaybl MosxOyp OoJtajibl.

Komrracen kanapipasiM 1a AnbaH e,
AJachII eI meTiHe OapFaH eiM.
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Kapxkapa. [llankene men Illokipamban
AJIBIH-ay KOJDKETIIECTEeH KalpaH KepiM.
Boc xepne OefKyT 0CKEeH Ka3arbIM-aid.
AIBIFaH KBIMBI3 €MeC cayMall eliH
Bipeyxi Gipeyre okemn ypbIHIBIPFaH,
JlyHue Kaujaait TyJki aymasibl eiH, —

JIeT Teriie, TedipeHe «KOIITACKIT « A0aH exiH Kaj-
IBIpFaHBIHA» OKiHemi. bipak Oyman Oacka *oJ ma
JKOK. 3aMaH MEH KOFaM OJINETIH KaparaHJla ©CKeH
OHIpIHEH TUSHAK TaNmalThIHBIH Ouil. «bipeyni 6i-
peyre 9Ken YPBIHABIPFaH 3aMaHHBIH Oip KBDKBUIBI
OapbiH ceseni. CoHbIMEH Oipre enfiH e Xal-Kaibl
OypoiaFbLIal emec. OpTackl OMbUIFaH, opaachkl Oy-
3BIIFAHBI Ja OTIpiK eMec-Ti. En caHacwkIHIA amibIFy
MEH TOPBIFYy 0achiM eJii. XaJbIKThIH KapChl Typap
JIOPMEHI e )KOK OOJIaThIH.

JKarpiMma3 OOJBINT JKaH cayrajayFa BIHFalbl
JKOK aKbIH «aTaKThl KACKBIP alllTaH OJIMTI» JIeris-
Oeif Oip TYHZE apFbI OET achITl KeTe Oapajbl, ajIbIH-
JIaFbl KaHIachl Ka3akKa Kapa TapTaiabl. ApPTHIHIA
TYyFaH jKepl MeH eJii Kanaabl. EfJiiH CypbIH KeTipreH
Cypkell 1IakTa «KAHFbIM» KETy KaHAal ayblp TaF-
neip! Cajel CyFa KeTill, Mecelli KalTKaH OyKapaHbIH
XaJbl He 00MaK? AKBIH KBIPJIapbIHBIH ©PIM-03€eTi
— eMipAiH e3i. En 6ackIiHaH oTim *kaTKaH HoyOeTTep
aKbIH OWBIHBIH asHBIIITHI CHIPBIHAAN ectieni. Can
TYpJi casich HayKaHJapAbl O30BIPIBIK jemn Oife-
ni. KubIH 3aMaHHBIH KBICTIAFBIHA TYCII, CEpresIeH
0oJFaH eJIiH apMaH-MYHBIH aHBIK aHFapTansl. «Ka-
3aKThl MaJI OaChIHAH aXKbIPATKaH» 3aHFa 111 KbUIbI-
MaNTBIHBIH Jla Kecin adTanbl. Keiine mapachi3abik
Oaiikarca, Keiie KeKTeHe ambIHaabl. JKapaTkaHHaH
MEJIeT TUICUTIH COTTEPI JIe )KOK eMec.

Aca KUBIHIBIKIICH alllbIT-apbIl, Kasy->KaJIIbl
OOCHITI KeJie KaTKaH eJI1i JKOJIIa KaJIMaKTap TOHAH-
nel. OMapOek CyFa KeTil KauTeic 0omanbl. «Omap-
OCKTIH eTiMi» TOJFaybIH/IA:

Tay-TacTa, caii-canajia eneHjep Kerl,
Kotimaran OeTiH skepre jKachIpbII-ai.
BoiibiMa ilIkeH acbIM Tapamassl,
Couap/ibl oitylaran/ia albIHbII-ai.
OcpiHnaii 0ip moyipai Ke3iKTipmi.
JKa3npikna, skaHbULABIK I1a, allbIpbIM-ail! —

JIETEH JKOJap KbhICKA KYHJAE KBIPBIK KYObUIFaH
3aMaHHbBIH akukatbl. Kenek ampl Oolica jna IibIH-
JIBIKTBI aWTyJIbI MaKCaT CTKCHJIKTCH OHBIH OJICH-
TOJIFAYJIapPBIHBIH &P IIyMarblHAH XaJblK OachlHaH
OTKEH KaWFBUIBI COTTEPAi OKyFa Oomambl. bip kyH
MEpEKEMEH J0CTacKaH eJIiH, Oip KYH a3bll-TO3BII
KOITaCKaHBIH OJIeH epiMiHe aifHanabIpaasl. KeHi-
T Kapalbl, KYperi *apalbl aKbIH OapIbIH OaFbiH

[aiKam, »OKThl JKOCBUITA MaJlaKTaraH IoYipAiH
IIBIHABIFBIH KO3 aJIIIbIFa KeNTipyi OHBIH 0aCThI YCTa-
HbIMBI. «BolibIMa iIIKeH achiM TapaMabl, JKa3biK
T4, KaHBUIBIK Ta ambIpbIM-aii!» Jer TaHIaHBICHIH
Jla TApBIFYBIH JIa TAPBIFYHI J1a KachkipMaiapl. OChIH-
nait O0ip mpyipre ke3 OoJiFaHbIHA OKIHE/l, KYHiHEe/ .
KyThIpraHHaH KYyThUTYbl OMIann OOCKBIH aTaHaJIbl.
«Kazanra »akblH )KYPCEH KyHeci JKyFaubl» JeMEK-
11l OKTEMJICP/ICH aJIbIC KeTY 11 )eH kepeni. by ma-
PacChI3IBIKTaH, MOXKOYPIIKTEH TybIHIAFaH DIICyMeT-
TiK KBIPCHIK-COp. XaJbIK O0achlHAH OTKCH KaHFBIIBI
TaPUXTBIH Oip Y3iK CBIPHI.

Kenex baitmsiranysst 1937 xbUibl KalThIC 00-
Jaapl. AKBIHHBIH ©Mipi ©JICHCI3 oTIereH. OMipiHiH
COHBIHA JICWiIH KOJbIHAH KanaMmbl Tycrered. Ochbl
KBUTBI OipHeIIe eJeH ka3raH ekeH. COHbBIH OipiHe
OBUTH AeHIi:

Kelpanmait Kexke epiesiim, aTbIMIIBI €M,
Epkenerin «Keke» nen KoibIn exi.

©3 MeKeHIH aHCaFaH aKKy/laibIH

Ocprl xaraaii Tycim O6e eHiM Oe eti?
Kecenim kyHHEH KYHTe Oapazbl epier,
[lluna KoHbII, ASPT KeWiH mieriHOe . ..
Y aif ka3 caiipan canbll Ky3[e KalTKaH,
7Ka3 KyChI CHSAKTBIMBIH OHIP/ETI.

TosraH Topraii cekini KailbIM MbIHAY
Kepe anmmaii xerin 6apam xepimui eHi!

TyraH epiH KeTe aiMail KeTy ah ypraH apMaH-
ra aiiHanraH. KekipekTeri carblHBIII ME€H OKIHIIITI
TebipeHe ToaFalapl. backHIAFRI MYH-TIIEPIiH IIepTe
OTBIPBIT, €I-KYPTHIHBIH KaWFbI-KacipeTiH jKeTKize-
ni. «KeceniM KyHHEH-KyHre Oapazpl epiem» Aer
CBIPKATBIH J1a MOWBIHAaMaiabl. bipak Oopmait e3in-
MeH, y3UIMereH ymiTke cyiienemi. Amaiina Oip ap-
MaHbl OpbIHIAIATBHIH eMec. «Kepe anmaii ketim Oa-
paM kepimai eHai». bip 6enmin ap KarpIHIa KaaFaH
TYFaH KepiH Kepe aJMay/JaH apThIK KOPIBIK OoJa
Ma? Byn — xambIKKaH, *aObIKKaH KOHIJ Halachl.
MyH-TYHEK €HCEeCIH KOTEPTIICH, *KalaHaa yKaIFbI3
KaJFaH/Ial ce3iHesi.

AKBIHHBIH KYpCiHic-HanaceIHbIH ce0ebi ne? O
KIHJIIK KaHBI TaMbIT, OeciriH TepOeTKeH TyFaH Ke-
piHeH epikci3 kerTi. bipre eckeH ara-OaybIpbIHaH
aiippuIel. EMiH-epKiH ©CipreH Kapa opMaH XalKbl
Kaabl. OCBIHBIH 09pi KeJle-Kele capTall CaFbIHbIIII-
Ka aitHamapl. JKyperiHe cajiMak, caliblll, JKaHbIH YKa-
parnajpt

CoeIpTBl OYTIH il TYTiH, il TYTiH aKBIHHBIH
amaHaThiHAal ectineni. Kexinre 6ip mexey — apr
KarplHAa KanraH eni. Kambiga Ke3 >ka3blll KasFaH
eJliHe-Ka3aFblHa ©31 OosiMaca Aa ce3l JKeTeTiHiHe
ceneni. «Kepekri xepre jKeTkizep KeHiHIT MEHEH
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Kenex balmibiFranyIbIHbIH CasCH JIMPUKACHI

KaJIFaH]IbI» JIeTl TepeH TeOipeHiClieH alTKaH aK Ti-
JIeTi, apMaHbl OPBIHAAIFAH CHAKTHL. KemekTi achur
KBIP-CO31 KEPEKTi jkepiHe skeTTi. Kazak xamkpIMeH
KayBILITHI, 3epAeCiHe YsIaabl. YATTHIK OACOUT Ta-
PUXbIHAH OMBII TYPHIN OpbIH abel. On XX FackIp-
JIbIH,  OachIH/IaFbl Ka3akK IMO33HUSIChIHBIH — TaKbIPbIII-
TBIK-KOPKEM/IIK asICBIH KEHEHTE TYCKEH TaJlaHTThI
TYJIFa )KOHE ©3 3aMaHBIH/IaFbl KOFAMHBIH ©pPTi MEH
JIePTIH alllbIIl, eJIHIH ePTeHiH OMJIaFaH CYHFbLIA CY-
peTkep.

Kemek moa3usICBIHBIH KOPKEMIIITiHE, O TepeH-
Jirine keHin cyrineai. O eyieHAepiH KYObLITa-KYJI-
MBIPTa KeliJie ©31He FaHa TOH OcifHeney KypaiaapblH
TaKMBIPIBIKICH Tayblll KOJJAHATHIH MIe0ep Iia-
WBIpIBIH Oipi. OWTKEHI TOA3USIIAFBI CO3 CYPETTUIIT,
OeliHenimiri emMip IIBIHABIFPIHAH HOP ANbIN, COFaH
Tikene# jxamrac Tyanpl. Ce3 KonmaHy mieOepiiri,
KOPKEeMJIK IIeOepIIiK AereHiMi3 eMip KyObUIbICTa-
PBIH TaHBIN-O0iy, YFBII-TYCiHY KaOileTiMeH, Kep-
KEM OMi-Cce3iM KyaTThUIBIFBIMEH TEPEH TaMbIPIACHII,
KaObIchII skaTanel (Axmeros, 2009: 8).

AKBIH TYBIHABUIAPBIHBIH OTKIpJiri KeOiHe
TaybIll KOJJaHFaH OeifHeney KypaigapbiHa Oaii-
JIAHBICTHI JIECEK, O TiIre medep, TaTFaMIa3IbIFbl
xorapbl. Macenen: «Cy3inren Kysri alpaHHBIH
KaTeIFBIHIAN», « Ty KoiimailbiH OOpiaraH COFBIM-
nare»y, «EOIMeH KaHAT »KaifFaH KapJibIFamiTaiy,
«Opasral ryn Oakmara TOTBIKYcTai», «bypanait
amaOypTKaH Kyire Kemim, « KayKpI3pIHAal apiibi-
ran», «Jlaypuinait OynTThl aiinaran ejeHiM Oapy,
«Epxe ecin Ty3 KychlHAal mapslkTaran», «KyH-
IbI3al WiH KapFa Oanamaran», «AKTaHay KbICBIP
eMreH »xabarbiai», «BalKbAbIM KOpPFAChIHIAN
KYHIN-KaHBID», T.0. TEHEYJEep XKOHE «Op Keyae»
«TOTIAC Oi», KKBIPAH CO3», «aKKy YH», «KHIIBI 3a-
MaH», «0ypaH XKoJ», KKYMic KeMei», «0asl eMipy,
«BICTBIK KOHUI», «aIITBIH 0ac», «OTKIp TiLI», «KH-
CBIK CO3», «KBIHBIP MiHE3», «0ypa caH», «KeH Key-
ne» T.0. peTiHe Kapail KonnaHnras snurerTepai Ke-
JIeK MypachlHaH Kell Ta0yra Oomanbel. Ocbl apana
aiita ketep Oip Jkail — MBICAJIFa KENTIPIITEeH Kop-
KeMJley KypalJapblHbIH Keibipeynepi ek Kegex
aKbIHFa FaHa TOH CO3 KOJAAHBICTAPHI JECEK >KaH-
CaKTBIK 00IMaiiIbl.

AKBIHHBIH KBIp YITICIHIETI 9cipece ToJFaya-
phiHAa OyHaK, TapMak, IIyMakK caHbl Oip KeJKi eMec.
Alitap olira opait 6ipze a3, 6ipae kKem TYHICKKe aii-
HaJIbIN OaphbIn oMbl TyHiHaeneai. Tylaek myMakka
KaparaHJia KeJeM/Ii OOJIbIT KeJeTiHi Oenrini. AKbIH
SMUKAIBIK )KbIpJIapIaFbl ySH/IeTe alTHUITHIH TOKIIE
eJIcH YIIriciH ke nainananra. [lprrapmanapbeiaa
YMKaCTBIH ©p TYPiH KOJJaHFaH. AJl, KeHOp ToJFay-
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Japel Oip FaHa YHKACIICH JKbIPJIaHFaHIBIKTaH COHFbI
Co31 KaUTaJIaHBITT OTBHIPAIIBI.

AKBIHHBIH TepMe, HaKbLI TYpiHJE KeNeTiH IIy-
MaKTapbl ©JICH-TOJIFAYIAPbIHBIH ~a)apbIH alllbIl,
01 KyHapBIH apTTHIpa TYCEi

bipne Kenex Kanbibek aybulbIHIaFb! y3aTblia-
TBHIH KBI3JIbIH TOMBIHA Kelle JKaTca, oTayaaH Oip Ke-
JIHIIEK IIBIFBI: - AKbIH MBIP3a, KYPJAChIH aybIPbIIT
Kayiabl. Bip Oakcel Til, CO3/1 agamFa YIIBIKTATY
KepeK eKeH, - neini. Kesek aTeiHaH TYCIIl Cy ajbl-
PBINT YIIBIKTayFa Kipicedi. boWbIHIAFl CHIPKATTHI
CBIPTTAH KEJreH MoJIe eKeH, KYJIiH KOKKE YIIbIpa-
WBIH Jlen ObLIai Aeil:

...Keur OoiibiHaH KpIp achil,
Keuiken kapnaaii coIp eTi,
YpikkeH Ko#aai nyp erirm,
Ymikan KycTai mbIp eTin

1y, my, my...

Ackap, ackap TayMeH KeT,
AFBIHBI KATThI CyMeH KeT!
KexkrieH keTceH, KelIMeH KeT,
JKepmeH KeTceH, CelIMEH KeT,

HYs Iy, Iy, —

Jien nryobIpTa keHeneni. byn komimri  Oofik eneH
YIITICIMEH alThUTFaH c63. AKBIH ASTYPIIi (POIBKIIOp
yaricin marinananrad. CoHmai-ak OChl ©JIeHIe KOHE
MUQTIK TYCIHIK CO3/IH MarusIbIK KYIIiHE ceHy 0a-
PBIH aHFapaMBbI3.

AxpiH eHpai Oipme CyHiHAIK aybUTBIHBIH Oip
YHiH/Ie KbIMBI3 11111 OThIpaabl. OHBIH apT KaFbIH 1A~
FbI OECIKTE JKaTKaH Oana »Kputaiasl. bamaney oxe-
ci: Kexewm, ana Oecikti Tepbere OTBHIpIIBI! — JEHI.
Conga Kemek oHaeTIin o1eH aiTaabl. «OJIH, O,
ak Oemem, ak Oecikke *kat, Oerem!» JereH TapMak-
Tapapl COJT KANMBIHIA aWTHIN, apbl Kapal e3iHIIe
YKAJIFACThIPAIbL.

OchI 6JIeH KOJIIapblHa KaparaH/a «dIJIH, DIIH,
ak OemeM, aK Oecikke xaT Oemem!» JereH exi Tap-
MaK JI9CTYpIi Oecik KbIpiapblHa TOH KaiblpMaiap-
IIbl TIAMJIaIaHa OTBIPHIT, KAJFaH 6JICH >KOJJIapbIH
WUMIIPOBU3AIUSUIBIK TOCIIMEH IIbIFAPFaH. ATAaKThI
OateIp 11a, /i1 Ou je, HebIp apyyap Ja ochkl OECiK-
T€ JKaTBII ep JKEeTTi el KeJliN «KaKChl XKIriT 6onap
mem» KekeH ceni TepOerti mem tyiexni. CobOwure
YMIT apThIll OMbIH asikTaraH. Keek ®oKTay-/1aybic-
ThI KOIl jKa3FaH JXoHEe NaMbITKaH. OHBIH JKOKTay
— JaybICTapbl KOPKEMJIIK YKAFbIHAH JIa, Ma3MYHBI
JKaFbIHAH J1a TapThIM/IbI TYBIH/IbLIAP OOJIBIN TaObI-
nanpl. byFaH kaparaHnia, akelH (OJIBKIOPIBIK MY-
paHBIH MaFBIHACKHIH OaiBITAIIBI, Y)KaHA Ma3MYH OepiIr
KYJIIBIPTA JaMbITa Ibl.
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KopsIThIHABI

Makanana Kesiek baliibiranyJibIHbIH casicy JIH-
pukacbiHga XX Facelp OaChIHIAFBl XaJbIK OachIHaH
OTKEH KaWFbUIbI KE3CH IIBIHJIBIFBI MICXKIpeIeH 1mep-
TiNeTiHi, ocipece 1916 KBITFBI KOTEPITIC, YKBIMFaA
OIpiKTipy, ayKaTTbl aJaMAapibl TOPKiEy CHAKTHI
XaITKBIMBI3/IbIH a3aJIbl TAPUXbI AHBIK AWTHITATHIHBI
’KaH-)KAKThUIbI allIBIT KOPCETINi. AKBIHHBIH CasCH
JIUPUKACHIHBIH XX FACBIP/bIH OachIHIAFbl 91cOUCeT
TapUXbIHAH ajiap OPHBI 30p eKeHi aikbiHaan b1, Co-
HBIMEH Oipre OHBIH IIbIFAPMAIIBIIBIFBIHIA A9CTYP
ca0aKTaCTBIFBIHBIH CaKTaJIFaHbI, (POIBKIOPIIBIK Ca-
PBIHHAH KOJ y30ereHi /¢ HaKThUIbI MBICAIIAPMEH
Oepimmi.

Kemek — eneHnl akma-Tekmne WMIPOBU3AIMS-
MEH Jie, JKa3blll Ta MIBIFAPATHIH aKbIiH. DOJIBKIOP
y3aK Tapuxu JaMyJaH ©TKEH YITTHIK 9JicOHeT TeH
eHep/iH Oactay Ke3i OOJIFaHJIBIKTAH OHBIH Mypa-
chiHa (DOJBKIIOP/BIH OCEpPiH aHFApy KUBIH eMec.
Oneouet 1meH QOoTLKIPABIH OaIaHBICHl — DJIEM MO-
JICHUETIHIH JaMybIHJaFbl 0aCThl 3aHIBUIBIKTAPIBIH
0Oipi. XKep ky3iHIeTi Kail ©1e0NeTTi aJicak Ta, OHbIH
IIBIFY TET1 — POJBKIIOp eKeHiH KopeMi3. COHABIKTaH
onebuerreri GoIbKIOPU3M OapJIbIK, JICOMETTIH Ta-
PHUXBI MEH TEOPHSICHIH 3ePTTEreH/IC JIC, HKEKE aKbIH-
’Ka3ylIbUIap/blH ~ [IBIFApMaTapblH TalIaFaHza Jia
KOPHEKTI OpbIH anajpl (DOJBKIOp XKOHE Kasipri
anebduer, 2011: 11)

«Ka3ak onebuer TaHybIHAa Ke3 KelreH oHep
TYBIHJIBICBIHBIH JIYHHETE KeIyi JIOCTYp JKajFac-
TBIFBI HETI31HJIe OPBIH albil Kelei. byn camaner
KOpPKEM IIMbIFApMaHbBIH IMaiiga OONYBIHBEIH OacThI

mapTtrapsiabig 0ipi» (Mycansr JI., Kemxkekosxae-
Ba A., banroraesa XK., 2023: 143). Ocbl TYpFBIAaH
kenrenyne Kenexk Te QoONbKIOPIBIK MypagaH cy-
ceigarad. On — GoIbKIOPABIH KeHOip KaHPIBIK
TYPJAEPIH HOAMBITHINT JKETUIAIpE TYCKEH TaJaHT
ueci. AKbIH XaJbIKThIH OCJITiI MaKaJl-MoTejIe-
piH ©3 KanmblHAa Aa, TYPJASHAIPIN T€ YTBHIMIBI
KOJIAAHBITN, OWBIH OTKipyei Tycemi. ExiHmn »xa-
FbIHAH, OHBIH KEHOIp eJIeH-TOJIFayJapbl MaKal-
MOTEJ, KaHATThl CO3 CHUSKTHI ©Cep KalJbIPaJlbl.
«bepekeni BIHTBIMAK, ipreHi Oepik KajaraHy,
«YH KOpKi, TY3[iH COHI MYHJall ajaM, aKkKyJblH
KOpIHICI alJBIHIAFbI», «0al eMip, BICTHIK KOHLI
OO0JIIBI CAJKBIH, XYPMEHII €7 KaTapJibl alllbIK-
JKAPKBIH», «ECe THUCE ecipep, KaHKYWJIbl MeH OY-
3BIKTap», «OHWEN KaKChl 00Jica kKaH JKOJIIACHIH,
KYIaWbIM €p JKITITTI TeK KOJJachkiH!», T.0. OHBIH
OJICHJICPIHJIC HOPJII MaKajFa ailHaJIFaH ©JICH Tap-
MaKTapbl OApIIBLUIBIK,.

AKBIH MYpachlH/Ia achlpa acKak CeMley MKOK.
BypBIHFBI KbIp yITiCiMEH OasiHAal OTBIPBIIT OMIPAiH
IIBIHABIFBIH BCepili KeTKi3zeni. bemiHin-kapeuiran
SJIIIH MYHBIH aliTapl, aTaXKYPTHIH aHCAW bl bomaH-
JIBIK, 3aMaHHBIH aJIFAIIKbI ©3TePICTePIH KaH-KAKTHI
JKETKi3e CypeTTel/li. AKbIHHBIH 6JICH-TOJFayJapbl-
HBIH a)KapbIH aWIIBIKTAWTBIH KECTEN OH-OpabIM-
Jlapbl OHBIH aKbIHBIK [ICOSPIIITiHIH )KOFaphl CKCHIH
kepceteni. Kenex balnibiranynbHbH MypackiH XX
FACBIPJIBIH OACBIHIAFBl CIIIH OJIeyMEeTTIK-CasCH
JKaraaiibiHaH Oejie Kapayra 0onmManisl. COHIBIKTaH
Kenek moa3usicel Ka3ak 971¢OUETiIHIH carachblH KOTe-
PETiH, CasiCH IIBIH/IBIFBIH TAHBITATHIH OaFabl Mypa
Jen Oarajnay Kepek.
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OCOBEHHOCTH
META®OPUYECKOM PEMPE3EHTALLUM MUPA
B KOHTEKCTE BUAMHTBAABHOTO OBYYEHMS

M.B. KenecoBa

H.K. lllaiimepaenoBa

B ctaTbe BHMMaHMe aBTOPOB (HOKYCMPYEeTCS HAa POAM MeTadopbl B 3CTETMYECKOM BOCMPUATUM
M KOFHWUTMBHOM pPa3BUTUM LLIKOAbHMKOB. MeTachopa MrpaeT BaxkHeNLWyio poAb B (DOPMMPOBAHMMU
3CTETUYECKOro BOCMPUATUS M TMOHUMAHUS MMPA Y LIKOAbHMKOB, CMOCOOCTBYSI WX PasBUTUIO U
coumaamsaumm. ABTOPbl MOAYEPKMBAIOT 3HAUMMOCTb MeTacop B 0Oy4YeHWM, couMamsaumm u
dopmmnpoBaHMM LeHHOoCTen Yy aAeTerd. OHM yKa3blBalOT Ha HEAOCTAaTOUYHOE MCCAeAOBaHWe meTtadop,
0COGEHHO B MPOM3BEAEHMSAX KAa3aXxCTaHCKMX aBTOPOB Ha PYCCKOM si3bike. Ocobbi MHTEPEC Bbi3blBaeT
TBOPYECTBO MO3TOB-GMAMHIBOB, TakMX Kak baxbiT Kanp6ekoB, ubsi AMprKa coueTaeT TIoOpKCKMe obbluam
C COBPEeMEHHbIM CO3HaHueM. B paBGoTe aHaAM3MpYIOTCS MeTaopuyeckme KOHUEMNTbI B €r0 AMPUYECKUX
TekcTax U3 cOOpHUKOB «HaBcTpeuy coaHuy» (2014) 1 «[yTb Boabl» (2018), BbISIBASIS MX MOTEHUMAA KakK
AVAQKTUYECKOrO MaTepuasa B LIKOAE. M3yueHue XyAOXKECTBEHHOM KapTWHbI MMpa Mo3Ta-OMAMHIBA
MO3BOASIET BbISIBUTb KAIOUEBbIE SAEMEHTbI Ka3aXCKOM KYAbTYPbl M TPAAULIMIA. B pe3ayAbTaTe aHaAm3a GbIAO
YCTAHOBAEHO, UTO MO3T UCMOAb3YyeT aHTPONoMOpdHble MeTadopbl, BKAQAbIBasi B HUX HALLMOHAAbHbIE U
00LLIEKYAbTYPHbIE KOHLENTbI. M3yueHne meTaop 1 06pa3os B TekcTax Kanp6ekoBa MOXKET MOCAY>KMTb
(PYHAAQMEHTOM AAS Pa3BUTUS Yy YYaLUMXCS HaBbIKOB aHaAM3a AuTepaTypbl. KMccaepoBaHwe ero
TBOPYECTBA MOMOraeT paclUMpUTb KyAbTYpHOE 1 MeTahOopUUECKOe CO3HaHWE LUKOAbHMKOB, MOMOras
WM MOrpy3UTbCS B MUP Ka3axCKOM KYAbTYpPbl M pa3BMBasi MX TBOPUYECKOE MbILLAEHWE.

KatoueBble caoBa: mMetacdopa, aHTponomopdpHas meTadopa, XyAOXKECTBEHHAs KapTWHa MUpa,
Kasaxckasi KyAbTypa, 6UAMHIBaAbHOE 0byueHue.

M.B. Kengessova, A.T. Kairzhanova*, N.Zh. Shaimerdenova

Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty
*e-mail: kairzhanova16@gmail.com

Features of the Metaphorical Representation
of the World in the Context of Bilingual Education

The study focuses on the role of metaphor in aesthetic perception and cognitive development of
schoolchildren. Metaphor plays a crucial role in the formation of aesthetic perception and understanding
of the world in schoolchildren, contributing to their development and socialization. The authors
emphasize the importance of metaphors in learning, socialization, and value formation in children. They
point out the insufficient research of metaphors, especially in the works of Kazakh authors in Russian.
The particular interest is the work of bilinguals, such as Bakhyt Kairbekov, whose lyrics combine Turkic
customs with modern consciousness. The paper analyzes metaphorical concepts in his lyrical texts from
the collections “Towards the Sun” (“Navstrechu solncu”) (2014) and “The Way of Water” (“Put’ vody”)
(2018), revealing their potential as didactic material in school. The study of the artistic picture of the
world of a bilingual poet allows us to identify key elements of Kazakh culture and traditions. As a result
of the analysis, it was found that the poet uses anthropomorphic metaphors, putting national and general
cultural concepts into them. The study of metaphors and images in Kairbekov’s texts can serve as a
foundation for developing students’ skills in analyzing literature. The study of his work helps to expand
the cultural and metaphorical consciousness of schoolchildren, helping them to immerse themselves in
the world of Kazakh culture and developing their creative thinking.

Key words: metaphor, anthropomorphic metaphor, artistic worldview, Kazakh culture, bilingual
education.
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Koc TiAAl OKbITY KOHTEKCIHAETi
9AeMHiH, MeTad)opaAblk KepiHiCiHiH, epekLleAikTepi

3eptTey MeTadopaHbiH MEKTEN OKYLLUbIAAPbIHbIH, 3CTETUKAAbIK, KAaObIAAQYbl MEH KOTHWUTWMBTI Ad-
MYbIHAQFbI POAIHE GarbiTTaaFaH. MeTadopa MeKTen OKYLIbIAAPbIHbIH OAEMAI 3CTETUKAAbIK, KabblAAQY
MEH TYCIHYAI KQAbINTaCTbIPYAQ, OAAPAbIH, AQMYybl MEH DAEYMETTEHYIHe bIKMaA eTyA€e MaHbI3Abl POA aT-
KapaAbl. ABTOpAap MeTadhoparapAblH OKYAQFbl, SAEYMETTEHYAEri >kaHe 6ananapAa KYHABIAbIKTAPAbI
KAAbINTACTbIPyAaFbl MaHbI3ABIAbIFbIH aTan kepceteai. OAap MeTacopasapAbl, acipece KasakCTaHABIK,
aBTOPAAPAbIH OPbIC TIAIHAETI LWbIFapMaAapbiHAA XKETKIAIKCI3 3epTTeAyiH kepceTeai. bakbiT Karnbipbe-
KOB CUSIKTbl KOC TiAAIAEPAIH LIbIFapMALLbIAbIFbI €PeKLLe KbI3bIFYLIbIAbIK, TYAbIPaAbl, OAQPAbBIH, AMPU-
Kacbl TYPKi 9AET-FYPNbIH Ka3ipri caHameH yiaecTipeai. XKymbicTa oHbIH «KyHre Kapait» (<HaBcTpeuy
COAHLY>») (2014) >xaHe «Cy >KoAbl» («[1yTb BoAbl») 2018) >XMHaKTapbIHAAFbI AMPUKAABIK, MBTIHAEPIHAETI
MeTapopaAbIK, YFbIMAAP TaAAQHbBIM, OAAPAbIH, MeKTenTeri AMAAKTUKAABIK, MaTEPUMAA PETIHAETI aAeyeTi
aHbIKTaAAbl. BUAMHIB aKkbIH 8AEMIHIH Kepkem BerHeCiH 3epAeAey Kasak MOAEHMETI MEH ASCTYPIHiH
HEeri3ri SAeMeHTTEPIH aHbIKTayFa MyMKIHAIK 6epeai. Taraay HOTMXKECIHAE aKblH aHTPONMOMOPdThbI Me-
TacpoparapAbl KOAAQHbIM, OAAPFa YATTbIK, KOHE >KaAMbl MOAEHU TY>XKbIPbIMAAMaAAPAbI €HTi3eTiHi aHbIK-
TanAbl. Kaiibipb6ekoB MaTiHAepiHaeri meTachopasap MeH GerHeAepAi 3epTTey OKyLibIAAPAbIH 8AeOMeT-
Ti TAAAQY AQFABIAAPbIH AaMbITyFa Heri3 60Aa arnaabl. OHbIH LbIFAPMALLbIABIFbIH 38PTTEY OKYLIbIAAPAbIH
MOAEHM XXaHe MeTahopaAblK, CaHAChIH KEHENTYre KOMEKTECeAl, OAApPFa Ka3aK, MOAEHUETI dAEMiHe eHy-

re KOMeKTeCeAl >KoHe OAAPAbIH LbIFAPMALLbIAbIK, OMAQYbIH AaMbITaAbl.
Ty#in cesaep: metadopa, aHTpoONoMopdThik, MeTadopa, SAEMHIH, Kepkem BelHeci, Kasak, MoAe-

HMETI, KOC TiAAl Binim Gepy.

BBenenue

Meradopa Hurpaer KIOYEBYIO POJIb B 3CTECTH-
YCCKOM BOCHPUATUHN U MMO3HAHUN MUPA IIKOJIbHUKA,
CHOCOOCTBYS €r0 pa3BUTHIO, OOYYCHHIO M COLHMA-
au3anud. B wactHOCTH, MeTadophl MO3BOJISIOT eMy
CBsI3aTh a0CTPAKTHBIE TIOHATHSI C KOHKPETHBIMH 00-
pasaMu WM IpeIMeTaMu, jeias ux Oosiee JOCTyI-
HBIMH | TIOHATHBIMU. KpoMme Toro, gepe3 meTadopsl
JIETH MOTYT YCBOUTH LIEHHOCTU U KYJIBTYPHBIE HOP-
MBI, KOTOPBIE NTEPEAAIOTCS U3 TIOKOJICHHUS B TIOKOJIE-
Hue. OcoOEHHO 3TO aKTyallbHO IS IIKOJIhHUKA-OH-
JIMHTBA, Y KOTOPOTO JIBE KAPTHHBI MUpa U MeTadopbl
OTpaXKaroT CHOCOObl MBIIUICHUS W BOCIPHITHS
000MX MHpPOB, COIPUKACASACh W B3aUMOIIPOHMKASL.
Nzyuenue meradop B OWIMHIBAJILHOM CO3HAHHUU
CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KOTHUTHBHBIX HaBBIKOB,
TaKUX KaK aHaJMTUYECKOE MBILUIEHHE, 0000IeHEe
1 MeTapOpPHUYECKOE MBIIIUICHHE.

CeromHsi B CMEXHBIX HayKax HCCICJOBaHHE
MeTaophl TMOMYYWIO IIUPOKOE MPU3HAHUE W 3HA-
9uMOCTh. MeTadopa crama OOBEKTOM HU3YUYCHUS
HE TOJILKO B JIMHTBUCTUKE, HO U B JPYTHX COLIMO-
TYMaHUTapHBIX HayKaX, TAKUX KaK IICHXOJOTHs, CO-
UONIOTHS, PUIIoco(us, TUTEPATypOBECHNE U 1P.
Eé ponb B MOHUMaHHU KYJIBTYPHBIX, COLUAIBHBIX
U KOTHHTHBHBIX IIPOIECCOB IPHU3HAHA KIIOYEBOM,
YTO OTKPLIBACT HIMPOKHEC IMCPCIICKTUBBI IJIA MEXK-
JUCLHUIUIMHAPHOTO aHanu3a. «MBbl TepexuBacM
BpeMsI TOTAJIBHOTO MHTEepeca kK meTtadope. Ha de-

HOMEHE MeTa(opbl COCPEAOTOUHIN CBOE BHUIMAHHE
¢mocodml, JOrUKH, NCUXOJIOTH, IICUXOIUHIBUCTHI,
CTHJIHCTHI, JINTEPATyPOBEILI, ceMacruonorm» (CKIIs-
peBckasi, 1993: 3).

OcraroTcsi HEHW3yYeHHBIMH pa3Hble CTOPOHBI
TaKOTO MHOTOTPAHHOTO SBIEHHs, Kak MeTadopa. B
pamMKax JIMHI'BOAMJIAKTUYECKOTO acleKkTa He CTOJb
LIMPOKO PACCMOTPEHHBIM, Ha HAII B3IV, SIBIISICT-
cs mpoOiieMa MOHUMaHHUA MeTapophl B XYIOKECT-
BEHHOM TEKCTe pEOEHKOM B IIKOJIBHOM BO3pacTe.
B aroii cBs3u npodremamuxa 0anHol cmamovu A6-
JIAeMCsl AKMYaibHOU, B 9aCTHOCTH, aKTYaJIbHBIM SIB-
JISIeTCsl UCCIIEIOBAaHUE TEOPETHKO-METOA0JIOTHYeC-
KHUX aclleKTOB H3y4YCHMs MPOOJIEMbl 3KCIUIMKALMU
MeTaQOpUIEeCKHX S3BIKOBBIX SIHHUILL, TIPE/ICTABIICH-
HBIX B IIPOU3BEACHUAX Ka3aXCTaHCKUX aBTOPOB, Ha-
[TMCAHHBIX HA PYCCKOM sI3bIKe. MHTepec BbI3bIBAET
TBOPYECTBO aBTOPOB-OMJIMHTBOB HOBOTO ThICAYE-
JeTusi, K KOTOpPBIM, 0e3yclIOBHO, OTHOCHM baxpiTa
lNagyoBnua KanpOekoBa, B 1MpHKe KOTOPOTO TapMo-
HUYHO TIEPETIETAIOTCS TIOPKCKHE 00bIYal U HOBOE
CO3HaHHE.

CwMmelenue IBYX KyJlbTyp B OJHOM CO3HaHHMU
nepenaer MH(GOPMAIUIO C YHUKAJIbHBIMUA OCOOCH-
HOCTSIMU. OnucaHue TNepBOHAYAIbHON S3BIKOBOM
KapTUHBl MHpa OWIMHIBAJIBHBIM DHCaTeIeM Ha
A3BIKE PYCCKOW KYJIBTYpHl 0ONagaeT CBOMMHU Xa-
PaKkTEepHBIMM KadeCTBAMH, KOTOpBIE OKa3bIBAIOT
Bo3zeicTBUE Ha pycckoro umrareis. IIpodeccop
A.b. TymaHOBa B CBOMX HCCJICIOBAHUSAX Pa3BUBACT
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OcobGeHHoCTH MeTahOpPUIECKOH peTIpe3eHTaI[ui MUpa B KOHTEKCTE OMIIMHTBAIBHOTO 00YIeHHUS

UJICI0 O CMEIIAaHHOM KapTe MUpPA U SI3bIKOBOW KapTe
MHpa OWJIMHTBAJIBHOTO IHCATENIA. YUCHBIH OTMe-
YaeT, YTO MHUCATEIb-OMIIMHTB MPECTABISCT CO00M
YHHUKAJIHOE SIBIICHHUE, MTOCKOJIBKY SIBIISICTCS MPEIIC-
TaBHUTEJIEM KOHKPETHOTO 3THOCA (Ka3aXCKOTO0), HO
npu 3TOM HEN30EKHO IMPOABIACT CBOU WIHUOSTHU-
YECKUE YepThl, YTO TPUBOIUT K (POPMHPOBAHUIO
0Cc000# S3BIKOBOM KapThl MHUpPA, OTPaXKarommieh pe-
3yJIbTaT B3aWMOJEHUCTBHSI JIByX KYJIBTYpP U SI3BIKOB
(Tymanoga, 2008).

B coBpeMeHHOM MUpe yYEHBIM TPUXOIUTCS
MOCTOAHHO KPUTHYCCKHU OLCHNUBATL CYIICCTBYIOIIUEC
WCCIICJIOBaHUS, OCYIIECTBISATh 0030p aKTyaJIbHBIX
BOIIPOCOB, 00CYK/Ta€MBIX Ha HAyYHBIX ILIOMIAIKAX,
W CO3/1aBaTh HOBbIE UCTOYHUKU MH(OPMAIUH, TTPH-
HUMasl PEIICHUS B YCIOBUSAX OBICTPO MEHSIOIICHCS
JEHCTBUTEIHPHOCTH. DTH OBICTPOTCUHBIC COOBITHS
€CTECTBCHHBIM 00pa30M HAXOMAAT CBOE OTPaKCHUE
B si3bIKe. SI3bIKOBas cpena B KazaxcraHe xapakre-
pu3yeTcs Kak OMJIMHTBAJIbHAS WIIN Ja)Ke TTOJHIIIHT -
BaJIbHAs B HEKOTOPBIX peruonax. OHa ¢opmupyercs
B OCHOBHOM 3a CUET TPOXKUBAHHS Pa3HOOOPA3HBIX
STHUYECKHUX TPYII, a Takxke Onmaromaps MpoBOIH-
MOI S3BIKOBOH TMOJMTHKE, HAICICHHOM Ha IIOMI-
JIEPXKKY OU- 1 TIOJMIUHTBU3MA.

B mocnemamne pecstunetns Hay4dHbIE (hopy-
MbI aKTHBHO OOCYKIAlOT BOMPOCHI, CBSI3aHHBIC C
OWJIMHTBaJIbHBIM KOHTEKCTOM OOYYEHHUSI PYyCCKO-
My SI3BIKY B Ka3aXCTAaHCKUX IIKOJaX, CO3JaHHEM
YU4EOHUKOB M JICKCUKOTpaQUUECKUX HCTOYHUKOB.
[To mMHeHuro kazaxcranckux uccienopareneii (Cy-
neiimenoBa, 2017) B paMKax OMJIMHTBAJIEHOTO OOY-
YEeHHUsSl BaKHO YUYHUTBHIBATh Psii (PaKTOPOB, B YHCIIC
KOTOPBIX JIMHTBOKYJIBTYpHBIC (DaKTOPHI, UYTO TIPE-
oJIaraeT OTKPBITOCTh ABYM KYIIBTYpaM, POIb S3bI-
KOBOM CUTyallul U KOHTEKCTa B OCBOCHUM A3bIKA 1
KYJIBTYPBI, & TAKXKE COU3YUYCHHE HACIICIUS MHcaTe-
JIeH-OMITHHTBOB.

MarepuaJjibl 1 METOAbI

MarepuanoM HMcClIe0BaHHs TTOCITYKHIN TEKC-
Thl JupHuecKux mpousBenennii b. KaupOexosa
n3 coopuukoB «Hasctpeuy comrmy» (Kanpbekos,
2014) u «ITyTb Bonel» (Kanpbekos, 2018). MHorue
U3 HUX MOTYT OBITH BKIIFOYCHBI B Ka4ECTBE JUIAK-
TUYECKOTO MaTepuaia Mpu O0y4eHHH MeTaopsl B
mikonie. KpoMe Toro, oT/ienbHbIe MPOU3BEICHHSI 3TO-
ro TMepHo/ia BKIIOYCHBI B MEPEUCHb MPOU3BEICHUN
110 (PYyHKIIMOHAIEHOW TPAMOTHOCTH, PEKOMEH/T0BaH-
ueiii HAO «HarronanbHas akajgemust 00pa3oBaHus
W.Antemcapunay (Kasaxcranckas kapra, 2013).

UccnenoBanne TpebyeT NMpUMEHEHUS pa3iidd-
HBIX METOJIOB aHaln3a Marepuana. B qanHou pado-
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T€ OCHOBHbIMU MemoOaMy SIBISIOTCS JIMHTBHCTH-
YeCcKOe OMMCAHUE M KOMITJICKCHBIA aHAllN3 TEKCTa,
KOTOpBIC KCIIOJIb30BAIMCh MPH HAOIIOICHUN Hajl
TEKCTaMHU, COJICPIKAIIUMU KITFOYEBbIC KOHIIETITHI JIU-
pukn b. KanpOekoBa. Takyke 3TH METOABI HCITONb-
30BaJIMCh JUIsS O0TOOpa, aHaJu3a U CUCTeMaTH3aIluu
(haKTHYECKOTO MaTepuaia ¢ y4eTOM IOCTaBICHHBIX
3aj1ad.

N3yuenue ocoOeHHOCTEH MeTadopsl B IM03-
TUYECKOM JIUCKYpPCE, KOTOPBI MOXET COJIEPIKATh
[TyOOKHE CHMBOJMYECKHE 3HAYCHUS U (HOpMUpPYET
MHPOBO33PEHUE W IIEHHOCTHBIC OPUEHTUPBI, IMPO-
JIOJDKAET TPATUIMKM JTUHTBUCTUYECKUX UCCIIEIO-
BaHM, OCHOBaHHBIX HAa AHTPOIMOIECHTPUYCCKOM
M KOTHUTHUBHOM mnoaxomax. OCHOBOIIOJIAraroiinM
MIPUHIIATIOM ATOTO MCCIICIOBAHHUS SIBIISIETCS aHTPO-
MOLEHTPU3M, KOTOPBIH MOTYEPKUBACT, YTO SI3BIKO-
BbIC 3HAKKU OTpaXaroT CcrocoObI BOCITpUATHSA pE€alib-
HOCTH YEJIOBEKOM.

Bce 9Ti MeTO/bI 00€CTIeUnBAKOT YCIICITHOE UCC-
JICTIOBAHUE IMOATUYCCKUX TEKCTOB M peaM3allfio
0003HAYCHHBIX 33]1a4.

0030p JuTEpaTypHI

B xonTekcTe OmnmHTBaNBbHOTO 00ydeHUs B Ka-
3axXCTaHe BKJIIOUEHHE HACJIEIUsl PYCCKOA3BIYHBIX
ABTOPOB, KOTOPHIE TAK)KE MUITYT HAa Ka3aXCKOM SI3bI-
K€, MOT'YT UI'paTh BaXHYIO poiib. VX npousBeneHus
CIOCOOHBI PACHIMPHUTH JIUTEPATYPHBIH KPyro3op
yUaluxcsl, HOAJIepKaTh pa3BUTHE UX S3BIKOBBIX Ha-
BBIKOB HA 000HX SI3bIKaX.

3a mocnenHee AecATUIIETHE HAOMIONAETCs yBe-
JUYEHUE 4YHCIA HCCIEJOBAaHUM, MOCBSILEHHBIX
W3YYECHHUIO SI3bIKOBOHM JINUHOCTU B KOHTEKCTE B3au-
MojieiicTBust KynbTyp (Amanbekosa, 2009; baxTu-
kupeesa, 2020; Kpemep, 2010; Tymanosa, 2008).
Hccaenosarenn 3Toi 00JacTH OTMEYAIOT, YTO I10-
mu(OHNS, XapaKTepHU3yIoLIascsi MHOXKECTBEHHBIMU
roJIOCaMH 1 TOUKaMH 3PEHUs, Yallle BCEro MHTEpII-
petupyercst 4epe3 Npu3My HAlMOHAJIbHOH KYJIBTY-
PBI. DTOT MOIXO MO3BOJISET YUUTHIBATH KOMIUIEKCHI
LEHHOCTEH U MHIUBUYaJbHYIO KApTHHY MHpa, Xa-
PaKTepHBIE ISl KaXKI0H KyJIbTYPHOU CPEbI.

BbaxpiT KanpOekoB — mMoaT, mepeBOAYHK, CIICHA-
puCT, pexuccep, 3aciykeHHbIH nesTens Kazaxcra-
Ha, YbH NPOMU3BEICHUS OTPAXatOT OOraTrcTBO Kazax-
CKOM KyJBTYpBHI U s13bIKA. MI3yueHue ero TeopuecTBa
MIPECTaBIISAETCS, HAa HAIll B3MVIA, 3HAYMMbIM B KOH-
TekcTe OmmMHTBaNBbHOTO 00y4ueHus. [Ipexae Bcero,
b. KaupOekoB MacTepcKu BiaJeeT KaK Ka3aXCKUM,
TaK ¥ PyCCKUM SI3bIKaMH, ¥ €10 POU3BEIEHHUS 4acTo
OJIMLIETBOPSIIOT COOOH CIMSIHUE MM MapajjielbHoe
WCIIOJIb30BaHNE O0OMX SI3BIKOB. B mpomusBeneHusx
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b. KanpOekoBa 4acTo 3aTparuBaroTcsi TEMbI Ka3axc-
KOW HWCTOpWH, TPATUIMH W OOBIYaeB. DTO MOXKET
OBITh OCOOCHHO IIEHHO JUIsl yYallluXcsi, KOTOpBIE
M3Yy4aroT KaK Ka3aXCKUH, TaK U PYCCKHH S3bIKH, MO-
Morasi UM JIy4Ille IOHSTh U CBA3aTh COOCTBEHHYIO
KYJIBTYPHYIO HJICHTUYHOCTh C OOOMMH SI3BIKAMHU.
B mHamem wuccienoBaHMM MPEANPHHATA MOIBITKA
ommcarb 0COOCHHOCTH HCITONB30BaHUSI MeTaop B
MOATHUYECKUX TekcTax KampOekoBa, KOTOpbIE pack-
PBIBAIOT KA3aXCKYIO (TIOPKCKYIO) KapTUHY MHpA.

CHOXHOCTh H3y4YeHHs MeTa(OpUUEeCcKUX enu-
HUII B XyJI0’)KECTBEHHOM KOHTEKCTE, @ TAK)KE IOTIbIT-
KW ONHCaTh NPUPOAY BOZHHUKHOBEHMS M MPOAYIH-
poBaHMs MeTadopbl B CO3HAHNH YEJIOBEKA IIPUBEIIH
K TOMY, YTO Ha MPOTSHKEHUH MHOTHX JIECATHICTUN
B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHHH CYLIECTBYIOT M aK-
THUBHO Pa3BMBAIOTCS 110 MEHBIIEH Mepe LIEeCTb OC-
HOBHBIX Teopuil (Cumpuenko, 2007: 7), B uucne
KOTOPbIX Hauboiee akTyallbHble CEeMaHTHYecKas,
nparMaTuieckas 1 KOTHUTUBHASL.

B nHacrosiiee Bpemst B 00nacTu M3y4eHUs Me-
tadopsl Bce Oonbpliee NPEANOYTCHHUS IMOTYYaroT
HCCIIeIOBAaHUs, B KOTOPBIX MeTadopa MOHUMAETCS
KaK OJIMH M3 BYKHEHININX CIIOCOO0B penpe3eHTan!
Y KOHLENTYaJIN3allH ACHCTBUTEIBHOCTU. BBIIIOJN-
HEHHbIE B Pycile KOTHUTUBHOMN JIMHIBUCTHKH. Kor-
HUTHBHBIA TOAXON K MeTadope akIeHTHUPYeT BHH-
MaHHE Ha TOM, Kak MeTa(opuuecKue BBIPAKCHUS
OTpaKaroT Halle KOTHUTUBHOE BOCIIPHUSTUE U IIOHU-
MaHue Mupa. [To MHEHUIO OT/ICIBHBIX YUEHBIX, «Me-
TOA KOTHUTHBHOM HAayKH 3aKITI0YAETCs, IPEKIC BCe-
IO, B IIONBITKE COBMECTHTH JaHHbIC Pa3HbIX HAYK,
rapMOHHM3HPOBATh 3TH JIAHHBIC U HAUTH CMBICI ce-
MaHTH4YeCcKol HempepbslBHOCTH» (Macnosa, 2006:
44).

[TpumeuarenbHBIM, Ha HAII B3IVISL, SIBISIETCSI TO,
YTO KOTHUTHBHBIA MOAXOA K MeTadope Mo3BOJISET
HOHATh, KaK MeTa(popUyecKre KOHLENLUU Pa3iv-
YalOTCSl B Pa3HBIX KYJIbTypax U sI3bIKaxX, U KaK 3TH
pasnyurs BIMSIOT Ha HAIlle BOCIIPUATHE M TIOHUMa-
HHUe Mupa. M3yuenue merad)op B paMKax KOTHUTHB-
HOT'O ITOJIX0/Ia [IOMOTAET HaM JIy4Ille MOHSTh IPHPO-
Jly Hallero MBIIIJICHHUS U S3BIKOBOTO OIIBITA, & TAKXKE
UX B3aMMOCBSI3b. OTy TOUKY 3PEHHs B HOAPOOHO
ONMCaIM U JoKa3aiu 3apyOexHble yuenble. JIK.
Jlakodd n M. >xoHCOH mucanu: «OoJblasi 4acTb
0OBIYHOW TOHATUIHON CHCTEMBI YEIOBEKa CTPYKTY-
pupoBaHa ¢ nomoriso Meradop» (Jlakodd, 2004:
93), KOTOpBIE B CBOIO OCMBICIUBAIOTCS KaK IIyTh OT
3HAKOMOT'0 K He3HakoMoMy. MeTtadopbl, 10 MHEHHIO
ABTOPOB TEOPHUH, COCTABISIFOT CYTh KOHIIETITYallb-
HOU cucTeMBbl uesioBeka. Yl Hanbomnee OTUETIMBO ITO
HPOSIBISIETCS. IPU  B3aMMOICHCTBUM  KYyJIBTYPHBIX
KOHIICTITOB.

OtnenpHbIE YUYCHBIC, U3ydas TUXOTOMHYECKYIO
CyTh MeTa(opsl B pyciie KOTHUTUBHOW JIMHT'BHUC-
TUKH, OTMEUAJIM €€ BAXKHYIO POJIb JJIsi peOeHKa B
Mpolecce 3HAKOMCTBA C OKpYXKarollleH JeHCTBH-
TEFHOCTBIO © MUPOM BOOOIIIE, a TaKXKe B TPOIleC-
ce ¢opmupoBanus HOBBIX moHsThi. (MakKopmak,
1990: 360). B paboTe yueHOro KpacHOI HUTBIO PO-
XOIIUT MBICTH O TOM, YTO MeTa(ophl ABISIOTCS IO
CYTH MOCTOM, CBA3BIBAIOIINM YEJIOBEUECKUI MO3T 1
KYJBTYPHbIE KOHCTaHTBl HOCHTENS TOTO WIJIM HHOTO
si3pIka. MIMeHHO MeTadopbl MMILTHUIIUTHO BIIHSIOT
Ha U3MEHEHHUE BOCIPHITHA MHUpPA TOCPEICTBOM ac-
COLMATUBHBIX CBsI3ei. OcOOEHHO, B YCIOBUSIX OU- U
TTOJTUSI3BIYHS.

B nuHrBHCTMYECKON HAayKe CYILECTBYET TaKKe
MHEHHE O TOM, YTO B OCHOBE MeTa(OphI JIexkKaT KOH-
TekcTyanbHble casuru (Puuapnc, 1990: 47). Yme-
HHE HCIONb30BaTh MeTa(opbl UTPacT KIOYEBYIO
poib B 00pa3oBaHUM JeTeH, 0COOCHHO B IIKOJIBHON
cpeme. Uepes s3bIK, 0OOTANICHHBIA MeTadopaMu,
JIETH TIOTYYaroT 3HaHUS O MUPE OT CBOMX OKPY’Karo-
mmx. Metadopsl JEHCTBYIOT KaK MOIIHBIN HHCTPY-
MEHT, KOTOPBIA TIOMOTaeT UM OCBAaWBaTh CIIOJKHBIC
NOHSTHSA U KOHIENIWH. [1o MHEHUIO y4eHOTO, «Me-
TaOpHUUYECKUE MPOLECCHl B S3bIKE HAKJIAIbIBAIOT-
Cs Ha BOCIPUHUMAEMbI HAMHU OKPYKAIOIIUI MUp,
KOTOPBIA caM 110 cebe rryooko meradopuuen» (Pu-
yapzc, 1990: 57).

[TocnenoBarenn KOTHUTUBHOM TEOpUU MeETa-
¢dopset (Optonu, 1990) cuutaiu, 4T0 BaXKHO OTOM-
TH OT TPaAMLMOHHOTO NMOHUMaHUs, 4yTo MeTadopa
SIBIISIETCS JINIITH CKPBITHIM WIJIM HESBHBIM YITOJ00ITe-
HueM, nogobuem. «Meradopa — 3TO THIT yIOTpeO-
JICHUS SI3bIKA, @ CPABHEHUE — TUIT IICUXOJIOTUYECKO-
ro mporecca. BrionHe BepoATHO, 4TO 3TOT TPOIIEcC
— HEOTHEMJIEMBIH KOMIIOHEHT OTIPEJICIIEHHBIX TUTIOB
ynoTpeOneHust sI3blKa, OJHAKO HENb3s TOYHO YT-
BEpXKJIaTh, YTO OH COBIAJAET C COOTBETCTBYIOIINM
ynorpebnenuem» (Optonu, 1990: 222).

[lo namemy mHeHUIO, MeTadopa B XyJOXKECT-
BEHHOM KOHTEKCTE MT03Ta-OMIIMHTBA — 3TO HE TPOC-
TO ymonoOJieHHe WM CpaBHEHHE, 3TO HEKUH MOCT
MeX1y IByMs KynbTypamu. Kak Bummm, meradopa
BIIHSICT Ha (OPMUPOBAHHE SI3BIKOBOTO 00pa3a MHpa,
a TaKKe B3aMMOJCHCTBUM SI3bIKA, MBIIUICHHS W
KyAbTypbl. [loHMMaHue MUPOMOAETUPYIOIIECH POIn
MeTadophl B KOHIENTYaN3allii JAeHCTBUTEIHHOC-
TH OYEHb BAXKHO B KOHTEKCTE OMJIMHIBAJILHOTO 00Y-
yenusi. Hemoouenka 3HaueHHsT MeTapOpPHUUECKOTO
MBIIUICHAS MOXKET TMPHUBECTH K TOTepe abCTpakT-
HOTO MHUPOBOCHPHUATHS, YTO 00S3aTEIBHO JIOIKHO
YUUTBIBATHCS MIPU PAa3BUTHH METa(OPHUECKOTO CO3-
HaHUS B MPOIIECCE OCBOCHHS y4eOHOTO Marepraia
B IIIKOJIE.

171



OcobGeHHoCTH MeTahOpPUIECKOH peTIpe3eHTaI[ui MUpa B KOHTEKCTE OMIIMHTBAIBHOTO 00YIeHHUS

Pe3yJ'II)TaTI)I H 06cy>K)1e}me

OcMmpbICiIeHne TBOpUECTBA THCATENSI-OMINHTBA,
kxouMm sBisiercsi baxpiT KampOekoB, mpencrasiser
co00# puoOIIEHNE HOCUTEIISI OJHOTO SI3bIKA K MU-
POOIIYIICHUIO IPYTOTO HAPOBI M €T0 KyIbTYpHl. B
9TOH CBSI3M YMECTHO OOpaTUTBhCS K CIEAYIOIEMY
MHEHHIO, B KOTOPOM PAacKpbhIBAETCSl YHUKAIBHOCTh
OmnuHTBa. «/[Bys3BIUME — D3TO AWAIOT MHUPOBO33-
peHuii, cucreM mupa. IIpu Hem nosmydaercs cre-
PEOCKOITUYHOCTh 3pEHUs, 00bEMHOCTh MBILUICHHS.
C npyToii CTOPOHBI — Ha 3TOM yYpPOBHE TOSBIAETCS
TUTOIOTBOPHASI CAMOKPHUTHKA MBICIH U cioBa. 160
«IBYSI3BIYHHK», JKUBSI MEX JBYX MOJEIEeH MHpa,
SBCTBEHHO OIIyIIaeT HEIOCTaTOYHOCTh, OTHOCH-
TCJIIbHOCTH Ka)KIIOﬁ U3 HUX, Y€TO HC BUAUT CaMOy-
BEPEHHBIH «OAHOS3BIYHUKY», HA KAKOM OBl BEJTMKOM
si3bIKe OH He MBIcT (Iaues, 1980: 37).

TsopuectBo b. Kanpbekoa sBnseTcst XpaHuin-
LIeM HalUMOHAJIBHBIX 00pa30B MHUPA, KYJIBTYPHBIX
apxetunoB. Kak oTMedaeT poCcCUHUCKUN y4eHBIN V.
M. baxTtukupeesa, MO3T, TPUHUMAKOIIUN PyCCKUI
SI3BIK B KQUECTBE CPEJICTBA CBOETO OHTOJIOIMYECKOTO
CyliecTBOBaHUS, (HhOPMHUpPYET HOBBIE NpPEACTaBIe-
HUA O MUPE U BJIUACT HAa U3MCHCHHC BOCIIPUATUA
cBoell aynutopuu (baxtukupeesa, 2020: 88).

[ToaTryeckne TEKCTH Ha PYCCKOM SI3BIKE MOTYT
CJIIYKUTb MaT€puaJioM JJid BBISABJIICHUS STHUYECKON
HUACHTHYHOCTH aBTOPA, BIAACIOLIETO IBYMS S3bIKa-
MU, IyTeM aHaJIA3a UCTIOIH30BAHHBIX B TEKCTE CIOB
U BBIPA3UTENBHBIX CPEJICTB, TAKUX KaK MeTadopsl,
(pazeonoru3Mpl, MOCIOBHUIIBI, CUMBOJIBI, KOTOPBIE
HE BCET/Ia UMEIOT TOYHBIE aHAJIOTH B IPYTOM SI3BIKE.

Oco0eHHO SIPKO BBIpAKEHA DTHUUYECKAS UICH-
TUYHOCTB B PYyCCKOSI3bIUHBIX TeKcTax baxpita Kanp-
ockoBa. K mpumepy, meTadopudeckuii o0pas cTemnu,
HaxOJASIIUNA OTPAXKEHUE B €T0 MOA3UU:

«CupoTIHBEIE MATHA OT IOPT
Ha Bcxonmnénnom packunymom mene
Obnaogicénnoii cmenu — noremuent...» (Kaupoexos, 2014).

Kak BuauM, B 3TOM KOHTEKCTE€ HCXOIHOM IIO-
HATUHHON 00J7acThI0 MeTadopbl SBISETCS MPEIC-
TaBJICHHE O YEIIOBEYECKOM Teje, KOTOpoe TITyOOKO
KOPHSIMA yXOIUT B MH(]OIOTHUECKOE CO3HAHHE,
OCHOBAaHHO€ Ha aHTPOIOLEHTPU3ME, IPU ITOM
«JernoBedeckoe Teno <...>, 3aHMMAaeT COBEPIIEHHO
0co00e MecTO cpeiu APYTHX MHOXKECTB, HUCIOb-
3yeMbIX Kak dtanoHb (I'yces, 1984: 58).

Kak moxazan amanmn3 marepuana, Metadopsl B
TBOpueckoM KoHTekcTe b. KanpOekoBa BBITOIHSIOT
ACTETUYECKYI0 (DYHKIIMIO — SIBIISISICH CBOETO poja
AIIEMEHTOM HWHKPYCTHPYIOIIUM aBTOPCKUH CTHIIb.
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OpHako, KpoMe 3TOH (QyHKIIMU, MOYKHO ONPEACTHTh
1 MHUPOMOJICTUPYIOITYI0 (GYHKINIO MeTadophl, KO-
TOpasi 3aKJII0YaeTcsl B TOM, YTO 3a KaXJbIM MeTa-
(opruecKkuM 00pa3oM CKpPBIBACTCSI ONpeaeTICHHBIN
cuenapuii. Ilo MHeHUIO HccnenoBatenet QyHKITHA
MeTadopbl, B OCHOBE NMPHPOABI JTAHHOTO SBJICHUS
JISKUT CIOCOOHOCTh KOHLENTyalu3aluu: «YcTa-
HOBJICHHE AaHAJIOTHH COCTaBIIIET OCHOBY BCSKOTO
oObsicienus. Hu onna meradopa He MokeT o0ia-
JIaTh MOKU3HEHHON 3BPUCTHYHOCTHIO, BEYHO IBPHUC-
TUYECKUMH CBOMCTBaMH, W BCEOOIIHOCTH, BCEOX-
BaTHOCTh MeTadopbl 000PAYMBAIOTCS CO BpEMEHEM
ee TPaIULHUOHHOCTBIO, MPUBBIYHOCTBIO» (XapueH-
Ko, 1991: 58).

Meradopa CTAaHOBHUTCS KITIOYEBBIM DJIEMEHTOM,
KOTOPBI (DOPMHUPYET CMBICIOBBIC CBS3H U CTPYK-
Typy npomsBeneHus. K npumepy, B nmpousBeneHUN
«Jombaysun» (Kampbekos, 2014) most onuckiBaeT
MaB3ojieit XVI-XVII BekoB, sIBISIIOIIHIICS apXeono-
THYECKON MEHHOCTHIO ATIOXH CPETHEBEKOBBSI:

«JlombaywL1 — cmennas nupamuoa,

[oBTOpsromas HeGa KPYIMIbIA CBOJ,

Kak u Bcst Beenennas 6 xramuoy

Ilpespamunacs, pa3pymasich KaxIbli TOJ.

Tak, HaBepHO, NCYE3AI0T 3BE3/IB,

Jlbipamu 3usitoT Hebeca...

JlomOaysLt — ympauenrvle epésvl,

You-mo sviysemuuue om mocku enasa» (Kaupoexos, 2014).

O0pa3 cpeaHEeBEKOBOro MaB3oJiest MeTadopH-
YeCKH TIepefaH Kak IpeBHee CTpocHme (apTedakt-
Has mertadopa), KOTOpoe paspyliaeTcs ¢ TOJaMH,
npeBpalaeTcsi B H3HOLICHHYIO OACKAY. UToOBI
MOAYEPKHYTh BETXOCTb OJESHUS, aBTOP IPEAIIOUH-
TaeT yCcTapeBIlee KHIKHOE CIIOBO «XJIAMHJA», KO-
TOPOE B CIIOBAPE TOJIKYETCS KaK «MYKCKasi BEpXHsIs
omexaa apeBHUX TpekoB» (Oskeros, 2000). Paszpo-
padmBasi MeTaQOpHUYECKHIA clieHapuii (aBTOP Kak ObI
HaKUIbIBACT JPEBHIOIO ONACKIY Ha IPEeBHUI 00pa3
paspymraromerocsi apredaxra), K (GuHATY TpPOH3-
BEJICHUS YK€ YCUJIMBAECTCSI HAHU3BIBAHUEM JPYroi
Mmetadopoii — «yTpaueHnsie Tpé3npl» (Kaupbekos,
2014). IIparMaTHYeCKUil CMBICI IIEJIOTO KOMITICK-
ca merad)op B OJJHOM CTUXOTBOPCHHH 3aCTaBJISIET
YUTaTENs] OLIYTHTH SMOLMH TPYCTH OT JHMLE3PESHUS
yXOAALIeH UCTOPUH, 3MOLUHU OOJIM OT CO3epLaHus
paspylaromieiics KpacoTbl CpPEIHEBEKOBOH apXu-
TEKTYPBI.

Ilepconndukanns Kak oxHa U3 YaCTOTHBIX pa3-
HoBHHOCTEH MeTadop B TBopuecTBe b. KanpOekora
BBIPa)KACT ONpPEIeIEHHOE CBOMCTBO TICUXHUKH YeJo-
BEKa CTPOUTH 00pa3 MUpa MO aHTPONOLEHTpUYEC-
KOMY NpUHLHUIY. B paMkax ucciieJOBaHUsl SIBJICHUE
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MEPCOHU(HUKAIIMHA — ATO MPHUITHCHIBAHUE HEXHUBBIM
CYITHOCTSIM Ka4eCTB YEIOBEKa, BHIPAKEHHBIX IPY-
ruM nMeHeMm (Amamkosnosa, 2011: 183). CornacHo
TEOPUU KOHIENTYallbHOW MeTadophl SIBICHUE TIep-
COHM(HUKAMK BKJIIOYAETCS B TPYMIy OHTOJOTH-
4ecKuX Metadop, KOTOphIe MOMOTAKT YHUTATEIIO
OCMBICIIUBATh OKPYKAIOIIYI0 JIeHCTBUTEIBLHOCTh
B MPOCKIINNA COOCTBEHHOTO OMBITA (Yepe3 MOHUMAa-
HUE COOCTBEHHBIX OIIYIICHUH, MOTHBALIUH, JIEHCT-
Buii). B ocHoBe MeTadopsl NepcoHnPUKALINY JTekKaT
IpencTaBieHus o0 yesoBeke. 11 nMeHHo «YenoBek»
SIBJISICTCS] UCXOAHOM MOHATUHHOW cepoii mpu MeTa-
(hOpUIECKOM OCMBICICHUH JCHCTBUTEIBHOCTH.

IIpuBenem mnpumep Meradopsl TepcoOHUDHU-
KaIluu:

«CornuicKuii ICCHb — 20pOblll AKCaAKal,

Kaxk 6yaro cBetuTcs cenoro 6opooro!

To cBeTATCS B HEM JIalIbHHUE BEKa,

OO0bsTHIC IPO3padHOIo JMHCTBOIOY (Kanpbekos, 2014).

ABTOp OIUCHIBACT COTAUMCKUIN SICEHb, UCIOIb-
3ysl MeTaopruIecKkre 00pa3el, YTOOBI ITepenaTh ero
BEJIMYHUE U JIPeBHOCTh. B mepBoM cTuxe siceHs (fe-
PEBO) MpPEACTaBICH KakK CTapeHIlnii, yBayKacMbIi
wieH poaa. Mcnoap30BaHue ClIOBa «TOPIBID yKa-
3bIBa€T Ha ero MoryumecTBo u cuiry. Cenas Gopona
acCOLMUPYETCs C MyAPOCTHIO U ONBITOM. B TpeTbeM
CTHXE PacKpBIBACTCS METaQOPUUCCKHA CIICHAPHIA:
JIEPEBO SIBIIIETCS CBHUJAETENEM MHOTHX JalleKuX
3TOX ¥ COOBITHH, YTO CUMBOJIMYHO U TTOMYEPKUBAET
€ro UCTOPHYECKYIO 3HAYNMOCTh B KOHTEKCTE BpeMe-
HU. B memnom, mparmaruueckuii cMbIci MeTadopbl
co3gaet 00pa3 BEIMYECTBEHHOTO U MY/APOTo IepEeBa,
KOTOpPOE CBOEH JPEBHOCTHIO U KPACOTOU MEPEHOCUT
Hac B JaJIeKHe ATOXU U 3aredyaTiieBaeT MHOXKECTBO
UCTOpUI M coObITHi. Pucyemslii meradopuuecku
00pas kpaifHe MOJIOKUTEIbHBIN, BBI3BIBACT MPHUST-
HBIE aCCOLMAIINN B OXKHJIaHHE TOOPBIX COOBITHH.

B npyrom cTHXOTBOpEHMH, MOCBSIIEHHOM all-
MaruHcKoMy arnopTy (Kampbekos, 2014), most npu
oMo mMeradop TOBOPUT O BHYTPEHHEM IMPOTH-
BOPEUMH MEX[IY JKEIaHUEM IO3HAHUS M OOS3HBIO
nocneacTBrsA. M 3Ty MBICTH aBTOp mepenaer yepes
Mmetadopuueckuii 00pa3 palickoro caga u SIONOK,
pacTyIInX B 3TOM cajy:

«ToI 1011 DIemMa — aJiblid, KaK IBETOK,
Benuxuii cumeon 3nanvs —

6euH020 cobnasna,

Bxycurs Tebs Tak xouercs! —

HO TIEPBBIN K€ YPOK

I'po3ut usrnanuem u3 kiacca.

Ho xT0 %€ X04eT KH13Hb NPOKUTH TPABON?

Hey»xto npasna: «rope ot yma»?

Kacaroch 0cTOpokHOIO0 pyKOit —

Her, kucThio — TaliHbBI

cioBa TIOpKCKoro «anmal!» (Kaupbekos, 2014).

B mocnenHel cTpokw UTpa CIIOB «aiMay (Kas.
«He Oepu») U «anMay (Ka3. «I0I0K0») OYeHb CHIIb-
HO TIEPEKIUKAETCSI C CUMBOJHMYECKHM CMBICIIOM
3amperTa.

Yacro mosT oOpainaercss K cakpajlbHBIM 00pa-
3aM TIOPKCKOM KynbTypbl. Takumu oOpa3amu siB-
JISTIOTCS CBSIIIIEHHBIE MECTA, OOBEKTHI APXUTEKTYPHI.
K nmpumepy, B nmpoussenennn «bexray-ara» (Kanp-
OckoB, 2014) ommcaHwe KaMEHHBIX TIIBIO, HAXOJS-
mxcsi BOmm3u ropoxa bamxarm, BBI3bIBaeT y duTa-
TeJIsl 9yBCTBA OJIarOTOBEHHUS:

«TaM >KM3Hb YKpPbLIACh JI0 BECHBI,

Tam npomorkaeTcst ABMKEHbE,

TaM TIJI0ZIOTBOPHBI JIa’ke CHBI,

Tam Bepa xaxaet osapenvay (Kaupbexos, 2014).

B nmaHHOM OTpBIBKE SIPKUM CTHIIMCTHYECKHM
MIPUEMOM OKa3bIBaeTcs aHadopa, KOTopas yCHIH-
BaeT NparMaTHYECKHi CMBICI MeTaopHuecKOro
oOpaza. Ypouuiie B MPEACTAaBICHUN T03Ta — ATO
MEeCTO CHJIBI, MecTo mpocBeTieHud. [lepcorndu-
LMPOBAaHHBIN 00pa3 ypoUHIla — 3TO CIOKHBIN CUM-
0103 cuMBOJIOB. Tak, B IEPBOM CTHXE KU3HEHHOE
Havaso ypouniia MeTadopruydecKu yKPBIBAETCS 10
HAaCTYIJIEHUS BECHBI, YTO MOYKET 03HAYaTh BPEeMEH-
HOE yKpBITHE, 3amuTy. Meradopa nepruomaa mokos,
epexonHbii nepuoy. Bo Bropom cTHxe HUCIOIb-
3yeTcst MeTadopa HeMPEPHIBHOTO IBUKCHHUS, H3ME-
HeHus. B TpeTheM cTuxe MeTadopruecKuii CHMBOI
COCTOSIHHS TBOPYECKOTO IpoIiecca, BIOXHOBEHHUA.
U, naxoHel, B 4eTBEpTOM cTHXE MeTadopa TOA-
YEPKUBAET AMOIHMOHAIHHYIO M JYXOBHYIO 3HAYH-
MOCTbH JTaHHOTO MECTa, IJie Bepa 0OpeTaeT HOBBIC
cMBICHBI U T1yOuHy. Kak BuanM, nmparmarndeckuit
cMmbIcn Metadop B mpousBenennn b. KampoOekxoa
MONOXKUTEIIBHBIN, SMOIIMOHAIBLHO HACKIIICHHBIN,
CyOBCKTUBHBIM.

[Toa3us baxeita KanmpOekoBa HamoiHEHa CUM-
BOJIaMH, OTpaKalolie UCTOPUYECKOe, KyJIBTypHOE
Hacneaue. O0pa3 JloMa B Ka3aXCKOW KOHIIETITOC(e-
pe 3aHMMaeT BaKHOE MECTO, OH CBSI3aH C KYIIBTYPOi
KOYEBOTO Ka3aXCTaHCKOTO OOIIeCTBa, C JIPEBHUM
KWnieM — opToi. OJHUM U3 KYJIbTYpHBIX KOH-
[IENTOB, OTPAKAIOIINX [ICHHOCTHBIE OPHEHTUPHI Ka-
3aXCKOTO HapoJla ¥ BCETO COBPEMEHHOTO Ka3aXCKOTO
0011IeCTBa, SBISIETCS IAHBIPAK — BEPXHSS CBOAYATAS
4acTh, Kymnon opThl. [llaHbIpak — OMH U3 TIaBHBIX
TIOPKCKUX KOHIIENTOB, CaKpaJbHBIX WU MHOTOTpaH-
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HbIX. B mo33un b. KaupOekoBa BcTpeuaeM cieayro-
LIUE CTPOKHU:

«I1yCcTh CropeInu CTPOIIHITA, YRAL ULAHBIPAK,
Ho rmsiasit B He0O cruHee ropibie KaMHH. ..

Kewm 6b1 HU OBbLT OH — CKU( WITH Cak,

OH BIIEPBEIC NPOH3UL HaKOHeuHuKom [lamsamovy
(KaupGexos, 2014).

W3BecTHO, 4TO B KapTHHE MUPA TIOPKOB IIaHbI-
paKk — 3TO CUMBOJ JI0Ma, POOUHbL. B npuenéunom
OTPBIBKE OIMUCBIBACTCA pa3pylICHUC XUJIKIa, CUM-
BONU3UPYsl KOHel poxa. Meradopa «IpOH3EHHON
[TamsTi) penpe3eHTupyeT KOJUIEKTUBHOE HCTOPH-
YeCcKoe TPOIUIoe. ABTOP MOTYEPKHBACT BAXKHOCTh
COXpaHEHHsI WCTOPUYECKOTO HACIEIHs, HECMOTPS
Ha IIepPEMEHBI U Pa3pyLICHUSL.

Hanpumep, B cTHXOTBOpeHMH «3IpaBCTBY,
ropoa!» o0pa3 pomHoro Ammarsl (B Tekcte — AJl-
Ma-Ata) MpeacTaeT uepe3 OoOparicHue mbl, meos:
«0dACUUBLCSL MBLY, «Hecym mebsa». A nanbplie aB-
TOP MHTEPIPETUPYET OTHOLICHHE TOPOJa U KUTEIIS
yepe3 B3aMMOOTHOIIECHHUE «ILIKOJIA — IIKOJIBHUK»; B
TpeThel cTpode ropos] — 3TO yKe APYT JIMPUIECKOTO
reposi. Kak BuanM, B OJHOM TOJIBKO CTUXOTBOPEHHUU
II03T UCIIOJIb3YEeT MHOTOTPaHHbIE 00pas3bl:

«O06BaIBEI 00TaKOB, ¥ BOT MOJI CAMOJIETOM —

B Kpy’>KEHHH 3eJIEHOM, KaK a3poapoM,

Jlooicuwibest mot, — ¥ TOPHBIE BBICOTBI

Hecym meb6s 6 npucopuiHsax — K 10My JIOM.

U Bot B Tonme uny. CTOI0 Ha OCTaHOBKE.

3a Mopy4HH XBaTasCh, €3y HAPOIOM

B TBOIO CyB0y ¢ MPUBBIYHOIO CHOPOBKOIA.

A — wikonvrux meot!

51 — B cBOI BepHYJICS IOM.

C nopora B yroi Opolry cBOif HOPT(ENTEINK,

A B HEM THEBHHUK OHIMOOK — /2 Hy €ro! — MOTOM. ..
A BO31yX TBOM JIOXKUTCSI MHE Ha IICUN

Jladomnwvio opyea — nasaero nputom» (Kampbekos, 2018).

Ananu3 mosTuueckux TekctoB (KaupOekos,
2014; KaupbOexoB 2018) mo3Bonua BBIABUTH B
PYCCKOSI3BIYHOM XYI0KECTBEHHOM JIUCKypCe YHH-
KaJbHbIE KYJIBTYpPHO OOYCIOBICHHBIE KOHIICTITHI
Kazaxckoil kaptunbl mupa. K mnpumepy, aHTpo-
moMophHBIE  MeTadOpUUIECKHEe  PEIpe3eHTAIINN
BoxecrBa, kotopeie y b. KaunpOekoBa cBsizaHbl ¢
MHU(OITOTUIECKUM MPEICTABICHUEM TIOPKCKOTO MH-
(hosormgeckoro nmaHTeoHa — oopasza TeHrpu:

BoxecTBa HAaceIJISIOT IPOCTPAHCTBA:
B none neba — Tenepu ... (Kaupbekos, 2018).
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B caenyromem nmpumepe oOparienue Kk 00xecT-
By Heba monmmaercst aBropom kak TeHrpu:

[Touemy mb1 HeOy noBepsitncs,

[Totomy uTO, KTO emie Obl CMOT

Okom 6ce 00bsmb CTEIHBIC NN,

Bce mapmpyTsr koueBsix gopor? (Kampbekos, 2018).

DTOT acreKT aHaIn3a XyJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB
baxpita KampOekoBa BaKHO YYHUTBHIBATH M BKIIFO-
9arh B MPOIECCe MIKOIBHOTO 00ydeHUs, 0COOEHHO
C IENbI0 paCIIUpEeHHs JUTEPaTypHOTO 00pazoBa-
HUS U Pa3BUTUS JTUTEPATypHOTO BKyca. B wacTHOC-
TH, B acliekTe m3y4eHus Tembl «Kymprypa HapoaoB
Mupa» (9 kiacc) u Ap. MOTYT U3ydaTh KyJIbTypHBIE
0COOCHHOCTH Ka3axCKOM KyJbTYpbl uUepe3 aHallu3
TekcToB baxpita KampbekoBa. Cumraem, 9TOo BK-
JIIOYCHHE TTO3TUYECKUX TEKCTOB aBTOpPA B KAUECTBE
JIOTIOJTHUTEIILHOTO JTUIAKTUYCCKOr0 Marepuaia Ha
YPOKaX PyCCKOTO SI3bIKa M JIUTEPATYPHI TOMOXKET UM
pacuIMpuTh CBOM 3HAHUSI O MHOTOOOPA3HH KYJIBTYP-
HOTO HACJIEAMs W TPaJullMi Ka3zaxcKoro Hapoaa. B
CBSI3H C 9TUM MOKHO pekoMmeHmoBath HAO «Hamwo-
HaJIbHAas akasieMus oOpazoBaHust M. AnTeiHCApUHA»
pacuIMpuTh MepedeHb MPOU3BEACHUI OTEUEeCTBEH-
HBIX COBpeMeHHBIX aBTopoB (Kazaxcranckas xapra,
2013).

Wzyuyenue tBOpuectBa b. Kanpbekosa, ocmbic-
JIEHWE KYJIBTYPHBIX W MU(OJIOTHIECKHX 00pa3oB B
€ro TEeKCTax BEChMa MPOMYKTUBHO B CTAPIIEH IIKO-
JIe JUIS pa3BUTHUS HABBIKOB JINTEPATYPHOTO aHAIN3a
yuamnmuxcs. llIxonsHuKaM ObUTO OBl HHTEPECHO TI0-
HUMAaTh, KaK aBTOP MCIIOJIb3YET SI3bIKOBBIE CPECTBA
JUTSI TIEPEIauy CBOUX MBICIICH U AIMOITUH, 8 TAKIKE IS
co3maHus 00pa3oB M aTrMoc(epsl TPOU3BEICHU.
Taxk, Harrpumep, U3ydasi CTUXOTBOpeHHE «MoJ103UBO
HaypbI13a» («Tak BRIXOIUT KOYEBHHK B Topory / Mup
ITO3HATh, 0 KOTOpOM 3a0bII...» (Kaupbekos, 2018),
MOYKHO TIPE/ITIOKUTH YIAIMCSI TPOCIEAUTH STUMO-
JIOTHIO CJIOBa ‘KOYEBHHUK . B pesysnbrare yuammecs
oOHapy’XaT, 4T0 ‘KOUYeBHUK 0Opa3z0BaH OT IJ1aroib-
HOU ()OpPMBI ‘KOYeBaTh’; M3 TIOPKCKOTO ‘KOII’ — ‘My-
temectBue, nepecenenue’ (dacmep, 1964-2006).
B cemanTnueckoM acrniekte (EHOMEH «KOYEBHHK»
npeacrasnsercs Kak: 1) «YemoBek, KOTOpPbIi BeAET
KOUYEBOH 00pa3 KU3HW»; 2) «IPEICTaBUTENIb HApo-
Jla, TUIEMEHH, BEIYIEr0 KOUeBOW 00pa3 >KHU3HI
(dacmep, 1964-2006).

Kpome Toro, mpemnopaBarend MOTYT OpraHH-
30BaTh OOCYXKJIEHHWE W aHajN3 TEKCTOB B KJlacce,
YTOOBI yYaluecs MO OOMEHUBATHCS MHEHHUSIMU
W B3DIsLIaMH Ha npomsBeneHust KampOekosa. D10
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KPUTHYECKOTO MBIIIIe-
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HUSl 1 KOMMYHHKATUBHBIX HaBBIKOB. Takum oOpa-
30M, BKJIIOUEHHME TEKCTOB Ipou3BelieHni baxbiTa
KanpbekoBa (paBHO Kak M JPYrHX Ka3aXCTAHCKHUX
MO3TOB U THcarenell) B OWIMHTBAIILHOM OOYYCHHUU
CMOCOOCTBYET PACHIMPEHHIO JIMHTBOKYIIBTYPHBIX
KOMIIETEHIIMH yYamuxcs, OyAeT CrocoOCTBOBATh
Pa3BUTHUIO UX JINTEPATYPHOTO BKyCa, aHAJTUTHYEC-
KHX CITOCOOHOCTEH M TBOPYECKOTO MBIIIIICHHUS.

BriBoabI

OcCHOBHas 11€JIb OMJIMHTBAJILHOIO OOyuYCHHS B
Kazaxcrane 3akmodaercs B (OpMUPOBAaHUH JIBY-
SI3BIYHON Pa3HOCTOPOHHEH JIMIHOCTH, CITOCOOHOMU
CBOOOIHO OOIIATHCS U ACWCTBOBATh HA 00OMX SI3bI-
Kax B JIIOOBIX cpepax KU3HHU. bunuHreansHoe 00pa-
30BaHUE TIOMOTAET CO37aTh ITYOOKHid KyJIbTYPHBIH
MOCT M@Ky Pa3IMYHBIMH SI3bIKAMU W HapOJaMH,
CIOCOOCTBYS B3aMMOIIOHUMAHUIO, TOJIEPAHTHOCTH
Y KyJTBTYPHOMY OOOTaIleHHIO.

Wzyuenne modTHYECKOro (a TaKKe JCCEHCTH-
4yecKoro) TBopuecTBa baxwita Kanpoekoa siisiercst
3HAYMMBIM B KOHTEKCTE OMIIMHTBAJIILHOTO OOYUYESHHS

B mkoje. baxeir KaupOekoB siBisieTcs mactepom
CJIOBA, U €ro padOThl MOTYT IOMOYb IIKOJIbHHUKAM
Pa3BUTH YBOKEHHE K SI3BIKY KaK CPEJICTBY BhIpake-
HUSI MBICIICH M 4YYBCTB. DTO MOMKET MOATOJIKHYThH
rxX K Ooyee TIyOOKOMY M3yYEHHUIO CBOETO POIHOTO
SI3pIKA U KYJIBTYpPbl. XyHOXECTBEHHBI KOHTEKCT
b.KaupbOekoBa yHuKaneH U cBoeoOpaseH, 00 3ToM
Iycaay MHOTUe yueHble. V3yueHne ero TBopuecTsa
OyzieT crnocoOCTBOBATh Pa3BUTHIO MeTadOpUIECKO-
IO CO3HaHUs y IIKOJIbHUKOB-OWJIMHTBOB, TIOHSTD €€
YHHKaJIbHbIE YEPThI U 0COOEHHOCTH, YTO CIOCOOCT-
BYET Pa3BUTHIO META(OPHUECKOTO CO3HAHMUS.

B WHIWBUAYaTbHO-aBTOPCKOM THCKYP-
ce b.KaupOexoBa anTpomomopdHbie MeTadOphbl
NpUOOPETAIOT HECTAHIAPTHBIM XapaKTep W3-3a MX
MparMaTHYecKoro noreHnuai€a. B pesynprare aHa-
J13a BBISBJIECHO, YTO aBTOP HanOo0JIee YacTO UCIIOIb-
3yC€T HAIIMOHAJIbHBLIC KOHLCITHI TIOpKCKOﬁ KYyJIb-
TYPBI, TAKHE KaK «CTEIbY, IIAHBIPAK», «IOPTa» U
Jpyrue. JTO MO3BOJISIET CAENaTh BBIBOA, YTO TBOP-
YeCTBO OMIIMHTBAJILHBIX JIMYHOCTEW Oolee oOmmmp-
HO, MHTEPECHO M HACBILICHO MO CPaBHEHUIO C M03-
TaMH, BJIQACIOLUIMMU TOJIbKO OIHUM SI3bIKOM.
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AHAAU3 UHTEPMEAMAABHOU MO3TUKU MPO3bI
KAK CPEACTBO COBEPLLUEHCTBOBAHMUS
ANTEPATYPOBEAYECKUX KOMIMETEHUUN CTYAEHTOB

B HacTosiei ctaTtbe OOGCTOSTEABHO OXapakTepu30BaHbl METOAbI, MpPUeMbl UM CPEACTBa
hopMUpPOBaHUS MOHATUS 06 MHTEPMEAMAABHOCTI HA MPAKTUYECKUX 3aHATUSX B BY30BCKOM ay AUTOPUM.
PackpbiTa MPOAYKTUBHOCTb MEXAMCUMIAMHAPHOIO XapakTepa WMCCAEAOBaHMS, B XOAE MPOBEAEHMS
KOTOPOro 6bIAM UCMOAb30BaHbI MEPEAOBbIE MOAOXKEHUS 1 BbIBOAbI MEAATOrMKM, AMAAKTUKU, METOAMKM
npernoAaBaHMs PyCCKOM AMTepaTypbl, TEOPUN AMTEPATYPbI, AMTEPATYPOBEAEHMS.

AoOKa3blBaeTcsl, uTo B xoAe (hopMUpyIoLLero o6yueHus LeAecoobpasHo NprUMeHeHne METOAOB
TBOPYECKOrO UTEHMs, 3BPUCTUYUYECKOrO, pPenpoAykTMBHOro. [lpuMeHeHMe MeToAa MpPOEKTOB,
MCCAEAOBATEAbCKOrO METOAQ, MPOBEAEHUE IBPUCTUYECKON Beceabl, opraHm3aums yueGHOro AmMaaora,
paboTaB rpynnax o6ecrneuyman Heo6XOAMMbIE YCAOBUS AASI PA3BUTHS CYObEKTHOCTU CTYAEHTOB B TeUeHue
rnosHaBaTeAbHOro npouecca. NpeacrtaBaeHa 3pPeKTMBHAS TEXHOAOIMSI aHAAM3A XYAOXECTBEHHOro
TEKCTa B HEPaspblBHOM W OPraHWYHOM eAMHCTBE (OPMbl M CoAepykaHus, obecneunBaroLLas
raybokoe mnoHumMaHve cBoeobpasusi MosTHMKM, CTUAS M npobaemaTvky kuHonosectu E. TypcyHoBa
«KeAnH». OnpeaeAeHbl M oxapakTepr3oBaHbl CMOCOObI Pa3BUTUS Y CTYAEHTOB YMEHWI BbISIBASTbL B
NpPOU3BEAEHUMN Pa3AUYHble (POPMbl MPOSIBAEHUS MHTEPMEAMAAbHbBIX CBS3€l, OMNPEeAeAdTb UX POAb B
XYAOXECTBEHHOM MUpe. YCTaHOBAEHO TakxXe, UTO COYeTaHWe B XOAEe M3YUYeHWMSI XYAOXKECTBEHHOro
TBOpyecTBa E. TypcyHOBa pa3AMUHbIX SAEMEHTOB METOAA MPOGAEMHOr0 M3AOXKEHUS U TBOPYECKOrO
yteHus obecrneunao ahHeKTUBHOCTb aHaAM3a BOCCO3AAHUSI MHTEPMEAMAABHBIX CBS3EM B PA3AUMUHbIX
BMAAX UCKYCCTBa.

lNpeaaaraioTcs  parmeHTbl yyebHOro aHaAmsa (GOpM  BblpaXkeHUs! WHTEPMEAMAABHOCTU B
TBOpYecTBe Epmeka TypcyHoBa € NpMMeHeHeM aKTUBHBIX M 3BPUCTUYECKMX METOANYECKUX NMPUEMOB,
CNOCOBCTBYIOWMX aKTUBM3ALMM  MbILIAEHUS CTYAEHTOB M PasBUTUIO KX AUTEPATYPOBEAUECKMX
komneteHumn. OBGOCHOBLIBAETCS MOCAEAOBaTeAbHas paboTa npernopaBaTeAss B  3BPUCTMUYECKOM
M MHTEPAKTUMBHOM popmare, Crnoco6CTBYIOILAsS BOBAEYEHMIO CTYAEHTOB B MPOLIECC aKTUBHOMO
006CY>KAEHMS NPOBAEMHBIX CUTYaLMIA.

KAloueBble CAOBa: aHaAM3 3MNMUYECKMX MPOM3BEAEHUI, METOAbI OOYyYeHMs, MpuemMbl aHaAM3a
NMPOU3BEAEHUS, IBPUCTUYUYECKUI METOA, MHTEPMEAMAABHOCTD.

M.S. Sabyrzhanova'*, S.V. Ananeva?

' Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty
M. O. Auezov Institute of literature and art, Kazakhstan, Almaty
*e-mail: merekesabyrzhankyzy@gmail.com

Analysis of Intermedial Poetics of Prose as a Means
of Improving Students’ Literary Competencies

This article describes in detail the methods, techniques and means of developing the concept of
intermediality in practical seminars in a university classroom. The productivity of the interdisciplinary
nature of the research is revealed, during which advanced provisions and conclusions of pedagogy,
didactics, methods of teaching Russian literature, literary theory, and literary criticism were used.

It is shown that during formative training it is advisable to use creative, heuristic, and reproductive
reading methods. The use of the project method, the research method, conducting a heuristic conversation,
organizing educational dialogue, and working in groups provided the necessary conditions for the
development of students’ subjectivity during the cognitive process. An effective technology for analyzing
a literary text in the inextricable and organic unity of form and content is presented, providing a deep
understanding of the originality of the poetics, style and problems of E. Tursunov’s film story “Kelin”.
Methods for developing students’ skills in identifying various forms of manifestation of intermedial
connections in a work and determining their role in the artistic world are identified and characterized. It
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Amnanmz HHTepMeﬂHaHBHOﬁ TO3THUKU ITPO3bI KaK CPEACTBO COBEPUICHCTBOBAHUS JINTEPATYPOBEIUECKUX KOMITETCHITUH CTYACHTOB

elements of the method of problematic presentation and creative reading ensured the effectiveness of
the analysis of recreating intermedial connections in various types of art.

Fragments of educational analysis of the forms of expression of intermediality in the works of
Ermek Tursunov are offered using active and heuristic methodological techniques that contribute to
the activation of students’ thinking and the development of their literary competencies. The consistent
work of the teacher in a heuristic and interactive format is substantiated, promoting the involvement of
students in the process of active discussions.

Key words: analysis of epic works, teaching methods, techniques for analyzing a work, heuristic
method, intermediality.
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CTyAeHTTEepPAiH 8Ae0M KY3bIPETTIAIriH XKeTIAAIpY KypaAbl peTiHae
NpPO3aHblH, UHTEPMEAMSIAbIK MO3TUKACbIH TAaAAQY

byA makanapa KOO ayAnTOpMSCbIHAAFbI MPAKTMKAAbIK, CabakTapAa MHTEPMEAMAAABIABIK, TYCi-
HIMH KaAbINTACTbIPYAbIH, 8AICTEPI, TOCIAAEPI MEH KYPAAAAPbl >KaH->KaKTbl CMMAaTTaAaAbl.3epTTeyAiH
MoHaPaAbIK, CUMATbIHbIH OHIMAIAITT @ik bIHAAAbIT, OHbIH 6apbICbIHAA MEeAArorMKaHbiH, AMAAKTUKAHbIH,
OpbIC 9AEOMETIH OKbITY BAICTEMECIHIH, 9AEOMET TEOPUSICHIHbIH, SAEOMETTAHYAbIH O3bIK epekeAepi
MEH TY>XXbIPbIMAAPbI NManAaAaHbIAAbL. OKbITYAbIH KAAbINTACTbIPy Ke3eHiHAE LblFapMalLIbIAbIK, OKY, 3B-
PUCTUKAABIK, PEMPOAYKTUBTI SAICTEPIH KOAAAHY OHTalMAbI eKeHi AdAeaaeHeAi. XKoba saiciH, 3epTTey
BAICIH KOAAQHY, 3BPUCTUKAABIK, BHIIME XKYPri3y, OKY AMAAOTbIH YbIMAACTbIPY, TOMTbIK KYMbIC TaHbIM-
AbIK, YAEPIC KE3EHIHAE CTYAEHTTEPAIH CYObEKTUBTIAINIH AAMbITY YLUIH KaXKETTi >KarAalAapAbl Kam-
Tamacbl3 eteai. E.TypcbIHOBTbIH «KeAiH» (PMAbMIHIH, MO3TUKACbIHbIH, 63IHAIK epeKLUeAIriH, CTUAI MeH
MOCEAEAEPIH TepeH, TYCiHYyre MyMKIHAIK OepeTiH KOpPKeM MOTIHAI (DOpMa MEH Ma3MyHHbIH, akKblpamac
OpraHMKaAbIK, OipAIriHAE TaAAQYAbIH TUIMA|I TEXHOAOTMACHI YCbIHBIAABI.

Kepkem LiblFapMarapAarbl MHTEPMEAMSIAABIAbIK, GarAaHbICTApAbIH, 9PTYPAI KepiHiC hopmarapbIiH
Taby MeH OAapPAbIH BAEMAIK POAIH aHbIKTayAad CTYAEHTTEPAIH iICKEPAIKTEPIH AAMbITYAbIH dAiCTepi an-
KbIHAAAbIM, cunatTaraabl. CoHaa-ak, E.TypCbIHOBTBIH KOPKEM LUblFapMaAapbiH 3epTTey OapbiCbiHAA
NpoOAemManblk, 6astHAQY MeH LiblFapMaLLbIAbIK, OKY SAICIHIH, aAyaH TYPAI SAEMEHTTEpIHIH yAecyi ap-
TYPAI 6HED TYPAEPIHAErT MHTEPMEAMSIAABIABIK GarAaHbICTAPAbl XKaHFbIPTYAbI TAAAAYAbIH TUIMAIAITIH
KaMTamacbl3 eTKeHi aHbIKTaAAbI.

BiAiM aAywbiAnapAbIH OMAay KabineTiH GeAceHAipyre >koHe OAapAblH 9Ae0M Ky3blPeTTiAIKTepPiH
AambiTyFa GarbiTTanFraH Epmek TypCbIHOBTbIH, LiibiFapMaAapbIiHAAFbl MHTEPMEAMAAABIALIKTbI OIAAIPETIH
hopmanapAbiH OKY-TaHbIMABIK, TaAAQYbIHbIH (bparMeHTTepi GEACEHA] XKoHe 3BPUCTUKAABIK, dAICTEME-
AIK BAICTEPAI KOAAAHY apKbIAbl YCbIHbIAAAbL. BiAiM aAylibiaapAbl MPOBAEMAABIK, >KaFAaAapAbl OeA-
CEHAI TaAKblAQy MPOLECIHE bIHTAAQHABIPY aPKbIAbl OKbITYLUbIHbIH, 3BPUCTUKAABIK, KOHE MHTEPAKTUBTI
opmMaTTaFrbl XXYMEAI >KYMbICbl HETI3AEAEAI.

Ty#HiH ce3aep: 3NMKaAbIK, LbIFAPMaAApPAbl TAAAQY, OKbITY SAICTEPI, LblFapMaHbl TAAAQY DAiCTepi,
3BPUCTUKAADIK, 9AIC, MHTEPMEAMAAADBIABIK.

BBenpenne

KHHUTY COBpEMEHHOT0 Ka3aXCTaHCKOTO MUcaTe-
ns u pexuccepa Epmeka TypcynoBa «Kennn» kak
HHTEpPMEINaIbHOe 00pa30BaHue, BKIIIOYAIOLIEE OA-
HOUMEHHYIO KWHOIOBECTh, CIEHAPHI KHHOKApPTH-
HBI, ceputo GoTorpaduii U TUTPHI, OOBEANHSET XY-
JIOKECTBEHHBIN MeTas3bIK. B 0CHOBE OATHKH 3TOTO
CJIO)KHOTO 00pa30BaHUsI HAXOJUTCSI BU3YalTbHOCTS,
KOTOpasi OpraHu3yeT pa3Hble CMBICIBL: JIUTEPATyp-
HOTO IPOM3BENEHHs, KNHO, H300Pa3UTEIbHOIO HC-
KyccTBa U Jip. B pe3ymnbTaTe momydaeTcsi 00beMHBIN
U MHOTOCTOPOHHHH XYyIO’KECTBEHHBI MHUp, KOTO-
PpBIii HeceT B cebe MHOXKECTBO KyJIbTYpPHBIX U (huIIo-
COCKHUX CMBICTIOB.
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s hopMupoBaHus y CTyJIEHTOB YMEHUH aHa-
32 WHTEPMEINAIbHON TIOITHKHU IIe1eco00pa3Ho
MNPpUMCHUTL CUCTEMY MCETOIOB H IIPUEMOB, CIIO-
COOCTBYIOIIMX Pa3BUTHIO JINTEPATYPOBEIUECKUX H
METOJMYECKUX KOMIETCHIMH OyIylmX y4HuTenen
utepaTypbl. CTyA€HTHI JOJKHBI TIOHATh, YTO COB-
PEMEHHOE JTUTEepaTypHOE MPOU3BEICHUE MTPEICTaB-
JIIeT COOOM OTKPBITYIO CTPYKTYpPY, BOHPAIOIIYIO
QJICMCHTBI PAa3/IMYHBIX BUAOB HCKYCCTBA. ITucare-
U CTPEMSATCS K CHHTETHYECKOMY H300paKCHHIO
YyeJIoBeKa W OKPY’KarolUled ero JeUCTBUTEIbHOCTH.
JIns 4ero oHW BKJIIOYAKOT B XY[O’KECTBEHHBI MUP
MIPOU3BE/ICHISI HHTEPMEIHAbHBIE KOHTEKCTHI.

Kpome Toro, BaxkHO pa3BHBAaTh CyOBEKTHOCTDH
CTYJEHTOB HA 3aHATHUAX II0 JINTEPATYpPE B BY30BC-
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KOH ayJUTOPHH, UCHOJIB3Ys JUIsl 3TOTO 3BPUCTH-
YECKHUE MOAXO0JIbI, (POPMHUPYS MX 3HAHUS M YMEHHS
B MHTEPAKTHUBHOM (pOpMaTe, YTO CIIOCOOCTBYET aK-
TUBU3AIMN MBIIUICHUST o0ydaronmxcsi. 910 obec-
MEYNBAET CTAHOBIIEHHE CAMOCTOSTENFHOCTH CTYy-
JIEHTOB B X0j€ yueOHOW aesTensHOCTH. CTYIeHTHI
ydaTrcda yBaXaTb TOUKY 3pCHUS OIIIOHEHTA, OTCTau-
BaTb CBOU B3TJISIAbI U IIPEICTABICHUSI.

B nameii ctpaHe BBIXOJAT B CBET HOBBIE JIUTE-
paTypHBIE MPOW3BENEHUS, KOTOPhIe TPeOyrT 00c-
TOSITEJILHOTO JIMTEPaTypPOBEIUECKOTO HCCIe10Ba-
HUS ¥ METOJMYECKOTO OCBOEHHS B BBICIIEH IIKOJIE.
CTyaeHTHI-QUIONOTH TOJDKHBI OBITH B Kypce Mpo-
11eccoB OOHOBIJIEHUSI COBPEMEHHOM Ka3aXCTaHCKOU
mutepatypsl. [IpemogaBarensiMm By30B HEOOXO[H-
MO TIOCIIE/IOBATEIbHO (OPMHUPOBATH y CTYIEHTOB
MIPEJICTABIIEHUS O COBPEMEHHOM IINTEPaTypHOM
mpolecce B Hallei cTpaHe. 3HAHUS CTYIEHTOB O
XapakTepe KaHPOBBIX MPOIIECCOB, UMEIOIINX MECTO
B COBPEMEHHOU JUTEepaType, KpailHe HeOOXO0 UMbl
JUISL MX TIOJTHOIIGHHOTO (PHIIOIOTHYECKOTr0 00pazo-
BaHUSI.

B coBpemeHHoI1 1po3e oOpainaroT Ha ceOsi BHU-
Manue npousBeeHus Epmeka Typcynosa. Ero npo-
JTYKTHBHAsl JIeATEIBHOCTh KaK peKuccepa, nucare-
Jis1, myOiucTa, guocoda NpeCTaBiIseT HHTEPEC
JUTSL TATEPATyPOBENIOB, KYJIBTYPOJIOTOB, II€JarOTOB.
TeopuectBo Epmeka TypcyHOBa, K COXKaJEHUIO,
MPaKTHYECKH HE HCccienoBaHo. B wactHocTH, HET
JUTEPaTypPOBEAYECKUX paboT MO aHaIM3y HHTepMe-
JUATBHOCTH €T0 TBOPUYECTBA.

AKTyaJbHOCTb TE€Mbl [JAHHOM CTaTbU COC-
TOUT B TOoM, KHHra «Kemun» eme He mosydusa
00CTOATETHPHOTO MOHOTPA(UIECKOTO HCCIIeI0Ba-
ausa. CtaTbst SBIISICTCS OIIPCACJICHHBIM BKJIaJIOM B
peleHne yKa3aHHbBIX BBINIE JTUTEPATYPOBEAUECKUX
U MeToAnYecKuX npobsieM. Heobxoanmo BHEAPATH
B CHCTEMY JIUTEPATYypPHOrO 00pa3oBaHMS B By3€ OC-
BoeHHe TBopuecTBa Epmeka TypcyHOBa, BKIFOUYast
ero kaury «Kemun». [ns pemenus stoil 3amaun
HaM TIPEICTOUT MPOAHATN3UPOBATH HHTEPMEINAITb-
HBII XapakTep YKa3aHHOU KHUTU U MPEAJIOKUTD Me-
TOAUYCCKUC ITYTU €€ U3YyUCHHSA B BY3€.

IToMuMo 3TOrO, MBI HE pacrmoyiaraéM METOJIU-
YeCKUMH TPYJaMH, IOCBIIIEHHBIMU pa3paboTKe
MIPUEMOB U CPEJCTB M3yYeHUS ITOH KHUTH B BY-
30BCKOW aynutopuu. Takum o0Opazom, mpoOiiemMbl
HHTEepMenuallbHOCTH B TBopuecTBe Epmexka Typ-
CYHOBA TPEACTOUT HCCIIEJIOBATh, 3aTEM pE3YJIbTa-
THI JINTEPATypPOBEIYECKOTO aHaIM3a HE0OXOIUMO
aJanTUPOBaTh JUIS W3YYCHHS Ha 3aHATUSAX B BBIC-
i€l IKOoJIeE.

Lens maHHOTO WCCIIEZIOBaHUS — BBIIBUTH WH-
TepMeIUalbHBIN XapakTep MOATUKU KHUTH Epmeka
TypcynoBa «Kenun» u pa3padoraTts 3¢ deKTUBHBIC

METOAMYECKHE CIIOCOOBI M3YyUCHHS 3TOTO MPOH3BE-
JICHHUS B BBICIIIEH ITKOJIE.

Ham npeacrout pemuTs cieayromme KOHKpET-
HBIE 3aJ1auu:

— pa3zpa0oTaTb METOJUUYECKHE IIyTH U IPUEMBI
aHaJln3a UHTEPMEANAIBHOIO XapakTepa KHUTH Ep-
meka TypcyHoBa «Kenuny;

— ONPEAETUTH METOIUYECKUE CIIOCOOBI aHAIM3a
pobJIeMaTHKH, CMBICIOBOTO COJEpXKaHUA U UAeH
kHHATH «Kennn»;

— pa3BUBaTh HABBIKH CaMOCTOSITEIILHOM paboThI
CTYAEHTOB B XOJ€ pa30opa HMpOU3BEICHUN COBpE-
MEHHOTO Ka3aXCTaHCKOTO MUcaTelsl.

MartepuaJibl U METOABI

B kauecTBe MaTepmana Hamero wHccienoBa-
Hus BbiOpana kaura Epmexa TypcyHoBa «Kenuny.
HeoOxonmmo BBIIBUTH (OPMBI TIPOSBIICHUS HWH-
TEPMEIUAIBHOCTH B 3TOM Ipou3BeneHun. Cienyer
pa3paboTarh TakKe METOJbl M MPHEMbl U3yUYCHHUS
MMO3TUKHA HA3BAaHHOTO TMPOU3BEJCHHS B BY30BCKOM
ayJIUTOPHH.

OOBEKT HcclIeIoBaHus B HarmIel paboTe — COB-
PEMEHHBIN JINTEPAaTypHBIA MPOLECC, COBPEMEHHAs
Ka3axCTaHCKasi JUTepaTypa, WHTEPMEINaTbHOCTD,
METOJINKa aHaJIK3a JUTePATYPHOTO ITPOU3BEICHUS B
BBICIIEH LIKOJIE.

B xauecTBe npeamera riccie10BaHM OTpeIesie-
Hel kaura Epmeka TypcyHoBa «Kennn» u MeToas!
ee M3y4YeHHsI B BY30BCKOH ayIUTOPHH.

Hacrosmee uccienoBanne HOCUT MEXKIUACIUTI-
JMHAPHBIA XapakTep, TaKk KaK Mbl UCIOJIb3yeM II0-
JIOYKEHHSI ¥ BBIBOJIBI TIEIaTOTHKH, TUTAKTUKH, METO-
JIUKH TIPEToAaBaHus pyCCKON JTUTEpaTypbl, TEOPUU
JUTEPaTyphl, JINTEPATyPOBENECHUS IS PACKPBITHA
3asIBJIEHHON TEMBI.

Juia mocTmKeHHsT OCHOBHOM LM HCCIe/I0Ba-
HUSl WCIIOJIb30BaHbl CIIEAYIONIHE METOIBI 00yue-
HUS JUTEpaType: TBOPUECKOTrO YTEHUS, HCCiel0Ba-
TENBbCKHUH, IBPUCTUYECCKHUNA, PEMPOAYKTUBHBIN (T10
knaccupukamun H.M. Kynpsimesa) (Kynpsies,
1981). Kpome Toro, OBUTH 3aMeHiCTBOBAHBI B XOJE
00y4eHHUs1 TPOCKTHBIA METOJl M MPUEMBI IPOOIEeM-
HOT'0 OOYYCHHUSI.

Teopernyeckas 3HAYUMOCTh HACTOSIIIIETO FC-
CIICZIOBAHMSI COCTOHT B TOM, YTO C(HOPMHUPOBAHHBIE
3/1eCh TIPEJCTABICHUS O TEOPUH HMHTEPMEINATBHO-
CTH TO3BOJISIT UCMOJB30BaTh UX JJI JaJIbHEHINEro
uccienoanus Teopuectsa Epmeka TypcyHoBa.

[IpakTHueckass 3HAYNMOCTh HaIleW CTaThbHU 3a-
KITIOYaeTcsl B TOM, UTO €€ MaTepHalibl MOTYT MOCITy-
JKUTB JITIST COCTABJICHHUS METOJINYECKIX PEKOMEHIa-
LUH U IPEUIOKEHNH M0 U3YUYEHHIO JINTEPATYPHOTO
TBOpuecTBa E. TypcyHOBa B BBICHIEH LIKOJIE.
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O030p uTEpPaTYypBI

Jiig  ycrenrHoro pacKphITHS TEMbI  HAIIEeTo
HCCIIIOBAaHNSI BaYKHO COCTaBUTh HMCXOJHBIC TEO-
peTHUYECKHEe TPECTAaBICHUS O KaTeropuud WHTEp-
MEINabHOCTH. TepMUH «WHTEPMEANATHLHOCTHY
COCAMHSICT JIBa 3HAYCHUsS JIATUHCKOW TNPHCTaBKU
«mHTEpY (Inter): 3T0 «MEXIY» («CPeIu») U «B3anuM-
HO» (XammuoBa, 3uiasbepman, 2014: 39). Kopens
«MeHa» TaKXkKe SBISIETCS MHOTO3HayHBIM. CIIOBO
«MeJIna» aKTUBHO WCIOJB3YEeTCS B TEOPHH KypHa-
JUCTUKN ¥ KOMMYHHKAIIMM B 3HAYEHWH CPEJCTBA
KOMMYyHHKaluu. B ¢u3uke, XuMuUM U OHOJIOTHH
9TOT TEPMHH 0003HauyaeT ocoOyio cpeny. B rtex-
HUKE C €ro IOMOIIBIO OTIpeNeIsieTCs TEXHHUECKOe
cpenctBo (XamuHoBa, 3unsbepman, 2014: 39). B
(bmonoruu MOCPEACTBOM 3TOTO CIIOBA YKa3bIBAIOT
Ha pa3n4yHbIe 3HAKOBBIE CHCTEMBI, HECYIIIUE OTIpe-
JICJIEHHYIO CEMaHTHKY.

B coBpeMeHHOI1 HayKe MoKa HEeT O0IIEIPUHSTO-
TO OmpefeNeH!s] TIOHATUS «HHTEPMETUATBHOCTDY.
[Ipomomxkarorcst ,MIONBITKH JaTh ITOMY SIBJICHHUIO
TOYHOE U J0CTOBepHOE omnpenenenue. H.B. Tumry-
HUHA yTBepxkmaeT: «B y3koMm cmbIicie WHTEpMe-
JMaJIbHOCTh — 9TO OCOOBIM THIT BHYTPUTEKCTOBBIX
B3aMMOCBSI3EH B XyJIO’KECTBEHHOM IPOM3BEICHUH,
OCHOBAHHBIM Ha B3aUMOJACHCTBUM SI3bIKOB Pa3HBIX
BUJ0B HckyccTBY (Tumynuna, 2001: 153). Cyme-
CTBYET HHTEPMEANAILHOCTh B TUTEPATYPE U JKUBO-
mucu (Tapacosa, 2010). UHTepMeauanbHBIE CBSI3U
OOBEMHSAIOT TaKXkKe IUTeparypy u Qororpaduro
(ManeBuy, 1968).

Takum o0Opa3oM, WHTEPMEAMATHHOCTH — 3TO
TECHOE B3aUMOJCHUCTBHE pA3IMYHBIX BHJOB HC-
kycctB. H.H. IlnemoBa nonaraer: «CBs3b JuTe-
paTypsl ¢ MY3BIKOH IPOSABISETCS B aKTUBU3AIUU
PUTMHUKO-MEJIOJIMYECKOTO  CTPOSi, MY3BIKAIbHON
LIUTAIMK;, B aNelUBIIHMA K CEMAaHTHUKE MY3BIKH; B
AMUTAIAA MY3BIKATEHOW (DOPMBI, WCIIOIB30BaHHUH
(hopMOOOpa3yIOIUX MPUHIHUIIOB MY3bIKH. CBSI3b C
n300pa3uTENbHBIM MCKYCCTBOM — BO BKJIIOUCHHH
9K(ppacTHUECKUX ONMMCAHWIA;, B BU3YyaJIH3aIMHA TEK-
CTa; B CO3JIaHUU CIIOBECHBIX KapTHH C ONpe/eieH-
HOW IIBETONHCHIO, CBETOINHUCHIO, B ONpEAEICHHON
texauke pucoBanms» (Illnemona, 2022: 189).

CBsI3b Xy0)KECTBEHHOM JIUTEPATYpPHI ¢ N300pa-
3UTEJIHHBIM UCKYCCTBOM MPUHUMAET popMy dK(ppa-
cuca. E.B. SInenko momaraet, 4To skdpacuc — 310
HETIOCPEICTBEHHOE ONMCAaHNUE KApTHHBI, CKYJIBIITY-
PBL, apXUTEKTYpHOTO COOpYKeHUs, (oTorpaduu u
IpYTUX OOBEKTOB BH3YaJH3AIMH B JINTEPATYPHOM
npousseneHnn (Auenko, 2011: 47).

WNuTepMenanpHble  CBSI3M  BOIUIOMIAIOTCS B
OTIpe/ieTICHHbIe XY/I0’KeCTBEHHBIE (QOpMBI. B cBs3n
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C YeM B HayKe MOSIBUICS TCPMUH «UHTEPMEIHUAITb-
Has dcteTukay. CHHTE3 UCKYCCTB MOTyYnIT OIpeie-
neHue nHTepMenuanpHoi sctetuku (Katima, 2016).

Omnpe/ieNieHHbId BKJIAJ B pa3pabOTKy TEOpPHH
uHtepmenraibHocT BHEC O.A. XanzeH-JIépe. Yue-
HBIN YTBEPKIAET, YTO «3a KOHLIENIUEN UHTEPMETU-
aTBHOCTH CTOWUT OONICKYJIBTYPHOE CTPEMIICHHE K
o0MeHy, CMEUIeHHUI0, TUOPWIN3AINH, CBOHCTBEH-
HOE JIHOOBIM TEHJCHIMSIM HHTEPTEKCTYaabHOCTH,
WHTEPIUCIHUIUIMHAPHOCTH,  MHTEPKYJIbTYPAIbHO-
ctm» (Xanzen-JI€se, 2016: 22).

A. Tleto BbLeNeHBI cleayromue (HOpMbl BbI-
paKeHUsT KUHEMaToTrpapuuecKoil WHTEpMEIHalb-
Hoctu. [lepuenTuBHas popma HHTEPMETUATBHOCTH
0azupyertcs Ha pedaekcuBHoM ombite. [lepdopma-
TUBHas (hOpMa WHTEPMEAMATBLHOCTH TPEICTABISET
coboii urpoBoe neiicteue. [IpocTpancTBeHHAS MO-
JIeNb MHTEPMEMAIbHOCTH — 3TO B3aMMOIPOHUK-
HOBEHHE IPOCTPAHCTB. Eciau MHTEpMETUallbHOCTh
— HCTOYHHK (PUTYpaTbHOCTH, TO 3TO (UTYpaTbHAS
mozens (Pethd, 2020).

[IpencraBisgroT OONBIIONH MHTEpPEC HCCIIEI0BaA-
HUE TIPUPOABI KHHeMaTorpaduveckold HHTEepMe-
nuanbHOCTH. V. 3BIKOBa BBIABUTACT CIEAYIOIINAN
te3uc: «Pa3Horo poja MHTEpMeIUalbHBIC ITUTATHI
WIH aJUTFO3WH, OOHAapyKEHHBIC B aHAIU3NPYEMOM
KUHOIIPOU3BE/ICHUH, JIOKATCS B OCHOBY CO3JIaHUS
0c000if pazHOBUAHOCTH OOPa3HO-BBIPA3UTEIBHBIX
€IMHUII €T0 MTO3TUKH - HHTEPMETHATBHBIX 00pa30B»
(3bixoBa, 2022: 262).

Kpome Toro, m3ydaercs CBSI3b MHTEPMEIHUAIb-
HOCTH, MHTEPTEKCTYyaJIbHOCTH W WHTEPANCKYPCHB-
Hoctu (Kpemuesa, 2017).

B MeTtomudeckoit Hayke HaOIIOIaeTCsT HHTEPEC
K H3YYEHHMIO COBPEMEHHOM Ka3aXCTAHCKOW JuTe-
parypsl B Bbiciied mkone (Tiney6aii, ToxiOaeBa,
JxonnacoekoBa, basubaesa, 2024) [pemnararor-
Csl MHTEPAKTUBHBIE CITOCOOBI M3yUEHUS IIMHUYECKUX
npousBeneHuit B By3e (basnbaesa, 2023).

Pe3yabTathl u 00cyxn1eHue

OTU U JIpyrHe CBeJICHUs 00 MHTEPMEIUATBHO-
CTH HEOOXOAMMBI JJIsl UCTIOJTb30BAHMS Ha 3aHATHUSIX
B KayecTBE TEOPETHYECKOW OCHOBBI. IIpenonasa-
TENb OMUPACTCS Ha HEE B XOJC aHallh3a MHTEpMeE-
JIUAJIbHBIX CBS3€H, UCIONB3Ys ONPEACICHHBIN Me-
TOANYECKUI MHCTPYMEHTAPUIA.

AHanu3 GopM TPOSIBICHUST UHTEPMEIHATHHOC-
™1 B TBOpuecTBe Epmeka TypcyHoBa HE0OX0aUMO
OCYIIECTBISTH Ha OCHOBE METOJMYECKON MOJEIH.
Msr paspaboTanu Mojzenb (GOPMHUPOBAHUS TPEIIC-
TaBJICHU 00 WHTEPMEINAbHOCTH, KOTOpas OTpa-
’)KeHa B Tabmuie 1.
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Taéanua 1 — Mogens GopMupoBanus npecTaBieHuid 00 WH-

TEPMEAUAIILHOCTHU

OCHOBBI ()OPMHPOBAHHUS NIPEACTABICHHUN 00
HHTEPMEIUAIbHOCTH

OCHOBHOI1 IpUHIUI
00y4eHst

CBSI3b JAaHHBIX
JUTEPATypOBEACHUS,
MeJarOrMKH, TUIaKTHKH

dopmar 00ydeHus

JJICKTUBHAs JUCLUILINHA
«CoBpeMeHHas
Ka3aXCTaHCKast
JIUTEpaTypa B aceKTe
HUHTEPMEIUAIbHOCTI

Henp

(hopmupoBanue
IpeAcTaBIeHUN 00
HHTEPMEINATBHOCTH

Teopernueckas ocHOBa

JIUTEPaTypOBEACHUE,
IICUXOJIOrHs, II€JaroruKa,
METOJMKA IIPEIoiaBaHus
PYCCKOM 1uTeparypbl

MeToauueckast OCHOBa

MIaKTHKA BBICIIEH

IIKOJIbI, METO/IMKA

aHaJIn3a SMHYECKOro
IIPOU3BEJACHUS B BY3€E,
U3yueHHUE JTNTEePaTypHOrO
MPOU3BEACHUA B €IUHCTBE
€ro XyJI0XKEeCTBEHHOH (OPMBI
Y COZIepIKaHUs

MeTozs! 1 IpUEMBI 00yUYCHHS

TIPOU3BEIEHUH KHHO,
JUTEPATypHl U IPYTHX
BHJIOB HCKYCCTBA,
TEKCTOJIOTUIECKOe
HCCIIEOBAHNIE
Xy/10’KECTBEHHOTO
MaTepHaia, CTUINCTUISCKUN
aHaJIN3 IPOU3BEICHUS

JlureparypoBeaueckuii MeTtonuueckue npueMsl 1
aHau3 cpeacTBa
COIIOCTaBIICHHE METOJBI: 3BPHCTHUECCKUIA,

TBOPYECKOTO YTCHHUS,
IpoOIEMHOTO

U3JI0KEHHUS, IPOEKTOB,
HCCIICIOBATEIIbCKHIM;
IBpUCTHYECKas Oecena,
Yy4eOHBII AnaIor, paboTa B
TpyNnax, "HTCPaKTUBHOE
oOydueHne

IIpenomaBatens pPYKOBOJACTBYETCS 9TOM MO-
JINbI0, KOTOpasi OpraHWYHO COYeTaeT JIMTepary-
pOBEIUECKUN U METOJNYECKUN aHau3bl. DYyHKIUS
JUTEepaTypOBEIUECKOT0 aHAJIN3a XyA0KECTBEHHOTO
MaTepuaa 3aKIF04aeTcss B TOM, YTOOBI y CTY/ICHTOB
OBUTH CHOPMHUPOBAHBI TIPEACTABICHUS 00 HHTEPME-
JUaIbHOW T03THKE npou3BeaeHuil E. TypcyHoBa u
yMeHHs aHanu3a Tekcra. Vcmonp3oBaHne MeTou-
YECKUX CPEJICTB HEOOXOIMMO JUIA pean3aliuil JTu-
JaKTU4eckux 3angad. [IpemomaBarens ¢ MOMOIIBIO
METOJIOB U TIPUEMOB 00YyYaeT CTYJCHTOB aHAJIUTH-
YECKOMY pa30opy JTUTEepaTypPHBIX MTPON3BEICHHH.

Kax n3BectHo, aHanu3 IUTEpaTypHOro Npou3Be-
JICHUS OCYIIIECTBISIETCS B OIPENICIICHHOM TOPSIIKE.
D10 obecmeunBaeT 3PPEKTUBHOCTH pa3zdopa Xymo-

JKECTBEHHOT 0 TeKkcTa. [IepBsIil aTam — 310 caMocTos-
TEJbHOE YTEHUE CTYICHTaMU TEKCTa TPON3BEICHUS.
3areM crefyeT MOAroTOBKA CTYACHTOB K 3aHSITHIO.
Onu coOuparoT HeOOXOJUMbIE MaTepHAIIBI IO JKU3-
HU ¥ TBOpUYECTBY nucatesss. CTyIeHTHI BBITIOTHSIOT
3aJlaHus TPerno/iaBaTelis, KOTOPbIE OPUEHTHUPYIOT UX
Ha MOHMMaHHE MPOOJIEMAaTHKH U UACHHOTO cozep-
JKaHUS TPOM3BEACHNUA. TakuM 00pa3oM, CTYACHTHI
MMpUXoaAT Ha 3aHATHUEC 3apaHCC MNOATOTOBJICHHBIMU
K TEKCTyalbHOH padore. Onupasich Ha MOJyYSHHBIC
3HAHWS, OHU aKTUBHO W MPOIYKTHBHO yYaCTBYIOT B
MIPOIIECCE N3YUEHUS TIPON3BEICHMUS.

AHanM3 Xy/10’KeCTBEHHOT'O TEKCTa — 3TO CaMbIi
OTBETCTBEHHBIN dTal B padoTe HaJl INTEPaTypHBIM
Mpou3BeeHHEM. AHalIM3 MPOBOAUTCS Ha IMPaKTH-
YECKOM 3aHATHH I0JT pyKOBOJCTBOM IperojiaBaTe-
ns. B Xoze aHanm3a mpUMEHSIOTCS pa3iMdHbIe Me-
TOJIMYECKHE CIIOCOOBI U CPelCTBa pa3dopa TeKcTa.
OObeKTaMu aHanu3a JUTEPaTypHOTrO IPOU3BE/e-
HUS BBICTYNAIOT OCHOBHBIE JIUTEPATYPHBIE TE€POH.
IIpenonaBarens OpUEHTUPYET CTYAEHTOB Ha IO-
HUMaHHE CBOEOOpasusi MOAXOJO0B aBTOpa K HM300-
PaXEHUIO JUTEPATYPHBIX NepcoHaxe. CTyIeHThI
BBISBJIAIOT OCHOBHYIO HJI€I0, KOTOPYIO BOIUIOIIAIOT
JIEHCTBYIONINE JIMIA. 3aTEM CIIEIYET BBIIBUTH OCO-
OCHHOCTH TIPOOJIEMATHKH M CMBICJIOBOTO IPOCT-
PaHCTBa XYHOOKCCTBCHHHOI'O TCKCTA. Brrsicusercs
TaK’K€ MHMPOBO33PEHUYECKHE YCTAHOBKHM MHUCATE.
Qopmynupyercs Wjaes, BbIpaKEHHAs B IPOU3BE-
nenuu. Kpome Toro, BaXHO 0OpaTUTh BHUMAaHUE
CTYACHTOB Ha cBoeoOpasue cTuisi aBTopa. [locne
3aBepIICHNs aHaIHW3a TOABOJSATCS HWTOTH BBITION-
HEHHOHN paboTHI.

[lepen ananu3oM TEKCTOB mpou3BeaeHUN Ep-
Meka TypcyHOBa Ba)XKHO COPHEHTHPOBATH CTY/ICH-
TOB Ha CAMOCTOSITEJIbHOE YCBOCHHUE TEOPETHUECKUX
npeacTaBieHuil 00 narepmenuaibHoctu. Koneuno,
B JaJIbHEHIIIEM, B TIPOIlecce MPaKTHIECKOW pabOThI
Ha 3aHATHUAX 3TU CBCACHUS IOJTy4daT KOHKPETU3a-
nuto. [IpenogaBaTens npuMeHsieT TPaKTHKOOPUEH-
TUPOBaHHBIA TpueM o0ydeHus. CTyIEHTHI 10 ero
3aJaHnI0  pa3pabaThIBAOT y4eOHBIH Tiioccapuii
[0 BOIpOCaM HHTEpMEAMATBHOCTH. B rioccapuii
HEOOXOMMO BKJIIOYHUTH TEPMHUHBI H TEPMUHOJIOTH-
YEeCKHE BBIPAKEHUS, PACKPBIBAIONINE OCHOBHBIE ac-
MIEKTHI BBIPAXKEHHUS MHTEPMEANATIBHOCTH B Pa3jiny-
HBIX BU/IaX UCKYCCTBA.

Kpowme Toro, cTyaeHThI mosrydaroT 3ajlaHue ca-
MOCTOSITENIBHO TpounTaTh npousBeneHus E. Typ-
CYHOBA ¥ TMOATOTOBUTH MHCHMEHHOE COOOIIEHUE O
€T0 JXM3HECHHOM M TBOPYECKOM IIYTH. Tem cambIM
npernoaBareib GOpMUPYET TOTOBHOCT CTYACHTOB
K aHanu3y npousseneHuil E. TypcyHoBa B acnekre
HWHTCPMCAUAIbHOCTH.
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[IpenopaBarens 3a0CTpsieT BHUMaHUE CTYJICHTOB
Ha ToM ¢akre, uto TBopuyecTBO E. TypcyHoBa omim-
YyaeTcss MHOTOTpaHHbBIM XapakTepoM. ClieyeT Harom-
HUThH ayJUTOPUH, YTO OH HE TOJBKO KHHOPEKHCCED,
HO eIlle ¥ aKTWBHO IUINET JINTEPaTypHBIE MPOU3Be-
JICHHS] Pa3IM4HBIX XXAHPOB, BKJIIOYAs poMaHbl. Pa3-
HOOOpa3Has TBOpueckasi aesrenbHocTh E. TypcyHo-
Ba BBIPAXKAETCS B MHTEPMEIUAILHOM XapaKTepe ero
[IPOU3BEICHUM KMHO U Xy10’KECTBEHHOM JINTEPATYPBI.

B Hawane 3aHATHS TpenojaaBaTeNb IPEIOC-
TaBJISIET CJIOBO CTYJEHTaM, KOTOPBIE BBICTYMAIOT C
MPe3eHEeHTAIMH CBOMX COOOIICHUH. MeToIu4ecKku
1enecoo0pasHo B I0OpoKenaTenbHON Gopme 00cy-
UTHh KaXKI0€ CTyIEHYECKOe BBHICTYIICHHE. B aToM
cllydae peajiu3yeTcsl aKTUBHBIA METOJ OOYUYCHHMS.
CTy/leHThl IPUHUMAIOT yYacTHE B JIAJOTe, aKTH-
BH3HPYSI CBOIO YUEOHYIO I€ATEIBHOCTD.

bnarogapss onucaHHOW BbIllIE METOJUYECKOU
paboTe CTyIeHTHI BOIIUIA B KOHTEKCT TBOpuecTBa E.
TypcyHnoBa, chopmupoBany TiIy0OKHe TIpeacTaBie-
HUA O €ro XyAOKECTBECHHOM METOJC, O IMPUHLOUIIaX
3CTETUYECKON JESITETbHOCTH.

Janee mpemnogaBareiah BHOBH HUCIOIB3YET pas-
BUBAIOIIHE PECYPCHI 3BPUCTHUECKOT0 MeTona. Kak
H3BECTHO, IBPUCTHYECKAs Oecea YCIIeTHO aKTHBH-
3UPYET MBIIUICHUE CTY/IEHTOB, HAPABISI UX YCH-
nus B HY)HOE MeTofuueckoe pycio. Llens mpose-
JICHYSI TAHHOUM OeceJibl 3aKJIF0YaeTCsl B TOM, YTOOBI
[IyOOKO TIOTPY3UTHCS B TIPOOIEMBI HHTEPMETHATb-
HOCTHU. DBpHCTHYECKas Oeceaa MPHOOpeTaeT YepThl
CBOETO PO/ia TEOPETUUECKOTO TPEHUHTA, IIPOSICHSIO-
IIeTO BOMPOCHI U MPOOJIEMBI JINTEPATypPOBEICHUS.
IIpuBeneM npuMepHbIE BOIPOCHI ISl IPOBEACHUS
JaHHOW 3BPUCTUYECKOM Oeceapl:

1) Ilouemy B COBpeMEHHOHl TyMaHUTapHOU
HAayKe€ HET OGMCHPHHHTOFO OIpEACIICHUA TTOHATUA
CMHTEPMETUATEHOCTE) ?

2) llouemy ydeHble MPOAOIDKAIOT AKTUBHO
npeaiaratb CBOM MoAXOAbl K OMMPCACICHHUIO TTOHS-
THUSl KUHTEPMEANATBLHOCTHY?

3) Korma Bo3HHK WHTEpeC K MpobiemMe WHTEep-
MeINanbHOCTH?

4) Yto Takoe «HHTEPMEIHATHLHOCThY?

5) KakoBa posib HHTEpMEAHATEHOCTH B COBpPE-
MEHHBIX YKaHPOBBIX MPOIECCaX, CIIOCOOCTBYIOIIUX
OOHOBIICHUIO XYI0)KECTBEHHOM JTUTEPATYPHI?

B pesynprare KOJUIEKTHBHOTO OOCYKICHHS
[IPUXOJUM K BBIBOJY, YTO B COBPEMEHHOU I'yMaHU-
TApHON HayKe HET OOIICIPHHATOTO OINPEICICHHUS
MIOHATHA «UHTEPMEANATHHOCTBY, ITOCKOIBKY CY-
LIECTBYET OTPOMHOE KOJIMYECTBO ()OPM BBIPAIKEHUS
CBsI3€H MEXTy Pa3INYHBIMHU BHJIaMH UCKyccTBa. Ho
yYeHBIE BCE-TaKH HE OCTABJISIOT IMOMBITOK ONpese-
JIUTh 06’beM TMOHATUSA «KUHTECPMEIAUATIbHOCTDY.
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WNHTepec k mpobOiieMe WHTEpPMEIUaTbHOCTH
BO3HMK BO BTOPOH MMOJIOBUHE MPOIIIOTro Beka. ITO
00BSICHSICTCSI TEM, YTO COBpPEMEHHAs TyMaHHUTap-
Has HayKa B IOUCKaX HOBBIX METOJOJIOTHYCCKUX
OPHEHTHPOB CTPEMUTCS K CHHTE3y pPa3IMIHbIX
oTpaciieil 3Hanusa. Kpome Toro, MexaucuMIIIu-
HapHBI XapakTep COBPEMEHHOW T'yMaHHUTapHOM
Hayku obecrieumBaeTcss OYPHBIM pa3BUTHEM ITHQ-
POBBIX TEXHOJIOTHM.

[IpernogaBarenp mpejiaraeT CTyJIeHTaM pPyKO-
BOJICTBOBAThCS CIEIYIOIIAM pabOYHMM OTpe/iese-
HUEM MHTEPMEIUAIbHOCTU. MHTEepMeaIualibHOCTh
— 3TO HAJIMYHUE B XYJA0KECTBEHHOM IPOU3BEICHUN
AJIEMEHTOB JIPYTHUX BUI0B UCKyccTBa. CyIIeCTBYIOT
MHOTOUYHUCIICHHBIC (PaKThl BBIPAKEHUS MHTEPMEIH-
aTBHOCTH B XYJO0XKECTBEHHOW IUTEpaType, JKUBO-
McH, KHHeMaTorpade BTOPOoi MOJIOBUHBI XX — Ha-
yana XXI BB.

[IperomaBarensy cooOIIaeT CTyACHTaAM, 4YTO
W. PaeBcku BblJIeNWIa U OXapaKTEpU3OBaia TPHU
CTpaTeruy MposiBJICHUs] HHTEpMeuabHocTu. [lep-
Bas CTpaTErysi OCHOBAaHA Ha MEPEBOJIC OJTHOT'O MEIH-
arpoJlyKTa B APYyroi MenuyM. ITa cTpaTerus noiy-
YuJia Ha3BaHUEe MeIHAIbHOM TpaHcno3unuu (medial
transposition). IIpuMepsl - 3KpaHH3auusi poMmaHa
WIH HOBenmm3anus (QriibMa WK clieHapus. B sTom
ciydae QUIIbM, JIMTepaTypHOE MPOU3BEICHUE U T. 1.
nepeBoAsATCs B (GOpMY JIPyroro UCKycCTBa.

Bropas crparerus — 3To coenvHeHHE KaK MH-
HUMYM JIBYX MeJHa B XOJIC CO3/IaHUSI HOBOTO Me-
IUanpoaykTa. OJTo MeauakomOumHanus (media
combination), KoTopasi XapakTepu3yeTcsi TeM, 4TO
BCE MeAMa COXPAHAIOT MaTepUaTbHOCTb. POpPMBI
peanm3anuu 3TOM cTpaTteruu - omepa, GpuiabM, Tea-
TpasibHas TTOCTaHOBKA, KOMUKCHI.

Tperbst cTparerusi onpeaessieTcss Kak HHTepMe-
nuaiabHas oTchbulika (intermedial references). Ona
SIBJISICTCSI OTCBUTKOM K MEIUAIbHOW CHeIuduKe,
MMUTHPYIOMIEH 3JIEMEHTHI OMPEICICHHOTO MEIMy-
Ma B OTpeAeleHHOM Meauanpoaykre. [Ipumepamu
WHTEpPMEANATBHBIX OTCBHUIOK SIBIISIOTCS TIOJpaxa-
HUE B JINTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUIX TAKUM KUHE-
MaTorpaU4ecKuM mpuemMam, Kak MOHTaX, dKdpa-
CHC, OTCBUIKH B (PHITbME K KMBOTIMCHBIM KapTHHAM,
a B uBonucu — k Qororpaduu u np. (Rajewsky,
2005).

Crnemyrommii 5Tan padoTel HaJ GOPMUPOBAHH-
€M TIpe/ICTaBIICHUH 00 MHTEPMEAHATBHOCTH — 3TO
anaim3 kuHomoBectn «Kemuny. IlpenonmaBatens
MIPOCUT CTYJICHTOB JI0OKa3aTh, 4yTO KHUTa «Kemmn»
npejcTaBiIsgeT co00il HHTepMeIuanbsHoe 00pa3oBa-
Hue. CTy/ICeHTBI OTBEYAIOT, YTO 3Ta KHUTA BKIFOYACT
KuHoMoBecTh «Kennn», KHHOCLEHApUil OJHOUMEH-
HOW KWHOKapTWHBI, (QoTorpapuu CO CHEMOYHOH
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TUIOMIA KA. B KOHIIE KHUTH pa3MelleHbl TUTPHI, B
KOTOPBIX TIPEJICTaBIICHB! (PAMUITNH YIACTHUKOB KH-
HOI'PpYHIIBI. Cunres XYAOXKCCTBCHHBIX CPCIACTB JIU-
TepaTypbl, KHHO U (OTOTpaduu CIYXKHUT AJIs Tepe-
naun TBopueckoro 3ameicia E. TypcyHoga.

[IpenogaBarens mnpeasaraerT CTyAeHTaM IIpo-
aHaJM3UPOBaTh MpeaucioBue Kk kaure. OH oOpa-
miaercss K ayauTopuu ¢ BompocoMm: «Kakoa poib
MPEeIUCIIoBUA?». B mpenucioBun KUHOpEKHCCcep
NPU3HAJICS, YTO MCHBITAl TPYIAHOCTH C MOHTaXKOM
AMI30/10B KNHOKApTUHBI «Kenma». CTyneHTs pH-
BOJAT LUTATy U3 npenuciioBus: «MHorga MHe Ka-
3aJI0Ch, YTO s TEPSII0 KOHTPOJIb HaJl MaTEpUAJIOM.
A 3T0 yXe npoTHUB npaBuil. M 3Toro Henb3s 10my-
CKaTbh., MHAUE OH yBeseT TeOsl B CBOM JeOpH, 3amy-
TaeT. M Torga mpuinia MbICb TIEPEOKHUTh ClIeHa-
puit Ha 361K Tipo3eD» (TypcynoB, 2020: 5).

CTyneHThl MPUXOJAT K YETKOMY MOHHMAHUIO,
YTO BCJIE/ 32 HAIMCaHHOW noBecThIo «Kenuu» Obuta
(akTHYeCKH CO3/1aHa OJHOWMEHHAs KMHOKApPTHHA.
[IpenonaBarens oOpariaeT BHUMaHHE CTYJICHTOB
Ha cleaylolee paccyxaeHue pexkuccepa: «Eme
pa3 yOenuscs: KHHO HadWHAeTcsa ¢ IuTepaTypsl. 1
aTo crpaBeanuBo. [lotomy uro — «BHauane Obu1o
CrnoBo». A nmocne CroBa, s yBepeH, Bo3HUKIa HoTa.
3Byk. UnaTonamus» (TypcyHos, 2020: 8).

Jns nanpHedero aHaiau3za MHTEpMEIUAIbHOU
nostuku kauru E. TypcyHoBa mpenonaBareib op-
TaHW3yeT JeATENIbHOCTh CTYACHTOB MO TPYIIIaM.
IlepBas rpynna nosy4yaer 3aJjaHue — BBISIBUTh WH-
TEepMEANANbHYI0 CBsI3b KuHOMoBecTH «Kemun» ¢
mudoorueii. Bropas rpymmna padoraer Hajx u3yde-
HUEM MHTEpMEIUaIbHOM CBsi3U KuHomoBecTn «Ke-
JUH» ¢ KUHO. TpeThs rpynma BBISABISET WHTEpMe-
JTUAITEHBIE CBS3H NMPOU3BENICHUS C IPYTHMH BUAMHU
HCKYCCTBA.

[lepBas rpynmna npeioxuia BHUIMAHUO ay/Td-
TOPUH CIIEAYIONTNE OCHOBHBIE TE3UCHI.

1. IpeBHETIOpKCKast MU(DOJIOTHS — 3TO OCHOBA
CIO)KeTa KHUTH.

2. Mudororudeckuii 06pas CHHEH BOTIHIIBI 00-
pa3yeT WHOCKa3aTeIbHBIN TUIaH POU3BEACHNUS.

3. I'epon, daxTryecku sBISIONIMECS MH(OIIO-
TUYECKUMH TIEPCOHAKaMH, UTPAIOT OIpe/IeIICHHbIC
pomu. Kenun — npogomkarenbHuna poaa. bakramm
— €€ My, CKOTOBOA. MepreH — OXOTHHK, BEJIET MO-
TyauKui o0pa3 ku3Hu. KaitHu — pykojes, BOIuIo-
IaeT TBOpueckoe Hauano. Ene — Matsb, HaieneHHas
CaKpaJIbHOW PHEpruel >KeHIIMHA. XpaHUTEIbHUIIA
ouyara, Oakchl, oOyiagarolias TaiHoi cuinoi. Bee re-
pou 00JIaaI0T KU3HETIO0UEM, TIPUPOIHBIM YMOM,
CTOWKOCTBI0, HEMTOCPEACTBEHHOCTEIO.

4. JleiicTBME MOBECTU-TIPUTYU TMPOUCXOJUT B
yciioBHOM Mupe. Ho o4eBHIHO, YTO repou MOBECTH

U ee TeMaTUKa BOCCO3JAIOT NPEBHETIOPKCKUN MU-
(homornyeckuit jokyc. Mudomornyeckas ocHOBa
OpPTaHU3YET CIOKET TeKCTa MOBECTU-TIPUTYH.

Bropas rpymnmna uznoxuna cBou Te3uchl. [Ipu-
BEJIEM JTH TE3HCHI.

1. PasButast QaOyibHas JUHUS KUHOTIOBECTH
«Kenun» poaHUT ee ¢ KHHOKAPTUHOM, OCHOBaHHOM
Ha TI0Ka3e dMU30/I0B.

2. ®abyna HOCUT TUHAMHUYHBINA XapakTep. Meprexn
youBaer bakramm uz-3a Kemnn. Mexny Meprenom
n Kemnn Bo3HHKaer 1r000BHast cBsi3b. KaitHn McTuT
Mepreny 3a cBoero Opata u ceds. FOHoia u Mepren
ruOHyT. Bepkuina Kennn. OHa pojiia MalibuiKa, BbI-
XOIuTh KoTtoporo nomoraer Ene. EHe ymupaer, HO
JTaeT BOBMOXKHOCTB KHTh Janbliie KennH u ee ChiHy.

3. Kunonosecth «Kenun» cocrout u3 HeOOIb-
IIMX ATHA30/I0B, KOTOPBIE COSTUHSIIOTCS JIPYT C ApY-
TOM TI0 TPHUHIUITY MOHTaXKa., KOTOPBIA SIBISETCS
OCHOBHBIM B MO3THKE KHHO. B kunomoBectu «Ke-
JIMH» MOHTaX OOBEIUHSIET Pa3HOPOJHBIC ATH30IBI
B cucTeMy. MOHTaX B IIOBECTH BBHIOpAH aBTOPOM B
KauecTBEe OCHOBHOM HAppaTUBHON TEXHUKU. B 3TOM
COCTOWT WHTepMeuaibHas cBsi3b moBectn «Ke-
JIMH» C OTHOUMEHHON KMHOKapTUHOM.

4. B KkHMIre BBIPA)KACTCS UJES — BOIPEKH BCEM
HEOIaroNpHITHBIM OOCTOATEIHLCTBAM JKH3HBL POJIa
MIPOIOIKACTCS.

Te3uchl TpeTbell TpyMIbl yKa3bIBAIOT HA HH-
TepMeanalibHbIE CBA3U TBopuecTBa E. TypcyHoBa ¢
JIPYTUMU BUIAMH HCKYCCTBA.

1. B moBectu conepkatrcsi MHTEPMEIUAIbHbIC
OTCBUIKM K CKyJbntype. KailHu - macrtep Ha Bce
pyku. OH XyAOXHUK 1O Mpu3BaHuio. UHTEpMEnn-
ajbHAasi OTCHUIKA K CKYJIBIITYpE TOBOPUT O JKU3HEYT-
BEPXKAAOLICH CHIIE UCKYCCTBA.

2. MaTtepMenuanbHas CBsI3b KHHOKAPTHHBI «Ke-
JUH» C KUBOMUCHIO MPOSIBISICTCS] CO3JaHUEM IBE-
TOOOpazoB. B KWHOKapTHHE CEeMaHTHKE Toy0oro
[[BETa TpUIaeTcd KirodeBoe 3HadeHue. [omyOoit
WU CUHUM LBET — 3TO CUMBOJ SI3BIYECKOTO TIOPK-
ckoro 6ora Tearpu. Cunee He0O0, CHHHE 3BE31IbI, CH-
HsIS BOJTYHIIA — CAKPATbHBIE 00Pa3bl B IPEBHETIOPK-
CKOW MH]OIIOTHH.

3. B kuHokaptuHe «KenuH» MMeeT MECTO WH-
TepMEANAIbHOE HCIOIH30BAHNE CPENICTB TICUXOJI0-
ruu. B mo3THKe KMHOKApTUHBI MCUXOJOTHUS JKecTa
Y MAMUKHU 3aHIMaeT 0cob0e MecTo. AKTEphI BhIpa-
JKAIOT CBOM YYBCTBA C TIOMOIIBIO BRIPAKEHUS TJ1a3,
JKECTUKYIISIIIUU, TETOIBIKCHUSIMH.

4. NnTepMenuanbHOE MPOCTPAHCTBO KUHOKAp-
THUHBI JJOTIOJIHSIETCS TAK)KEe MO3TUKON U CEMaHTUKOMN
3ByKa. [lepBas rpymnma 3BykoB (MbIUaHUE SKOB, CO-
Oaumii J1aif, p>kaHbe JIOMAACH U JIp.) CO3aeT OBITO-
BOH IIJIaH JKU3HU KOYEBBIX HApOAOB. Bropas rpynna

183
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3BYKOB (3BYKH JIpEBHUX MHCTPYMEHTOB, HalpuMmep
OyOHa, TOpIIOBOE TICHHE U [Ip.) SBISIETCS MHTEpPME-
JIMAIbHON CBSI3bI0 KHHOKAPTHHBI C MY3BIKOW U ITe-
HueM. /[Ba Tuma 3BYKOB CO3/1al0T YHMKaJIBHBIA IT-
HOTpaUIECKUi KOJIOPUT KHHOKAPTHHBI.

PaboTta cTyneHTOB B Tpymmax ¢ IOCIEAYo-
LIIMM 00CYKICHUEM PE3yJIbTaTOB X JESTEILHOCTH
obecrnieunia IEJIOCTHOE ITOHMMAaHHWE TBOPYECTBA
nucatens. B 3aBepiieHune aHamm3za MMEET CMBICI
chopMyIupoBaTh 0000IIAIOIINE TTOJIOKEHHS, OTpPa-
JKAIOIINe MIPOBO33PEHYECKIE TTO3UINN aBTOpa. Pe-
3IOMHPYEM COJIepKaHKue PaOdOThI IO aHATM3Y KHUTH
E. TypcyHOBa moCpeCcTBOM CIAEAYIOUX BOIIPOCOB:

1) KakoBa naest KHUTH?

2) KakoBa poibp MHTEpPMETUANIBHBIX CBS3€il B
tBOpuectBe E. Typcynosa?

[Tocne KOMITEKTUBHOTO OOCYKIACHHUS CTYACHTHI
HpUXOJAT K BeIBOAY, uTo E. TypcyHOB crpemutcs
M0Ka3aTh HENPEPBIBHOCTh JKU3HU poja. Paznnu-
HBIE YeJIOBEUECKHe YCTpEeMIIeHHS 00pa3yroT OCHOBY
KU3HH Hapoja. B pe3ynbrare KOHQIMKTOB 3apOikK-
JIAI0TCSl U YTBEPIKIAIOTCSI HOBBIE TyXOBHBIE M HPAB-
CTBEHHBIE [IEHHOCTH, KOTOPBIE OMPEAETSAIOT MOCTY-
naTenbHOe pa3BuTHE 001ecTBa. IHTepMeananbHbIe
CBSI3M HEOOXOAMMBI ISl BBIPAKCHMS MOHUMAHUS
LEJTOCTHOCTH MHpa u ObITHs. MIHTepMenInanbHOCTh
BhIpaxkaeT (UIOCO(PCKYIO HICH TPOYHOTO €IUH-
cTBa BceX ()OPM JyXOBHOH JKM3HU HApOJa.

Takum 00pazoMm, CTYIEHTHI MOJYYHIH XOPO-
UK OMBIT paboTHl C JHMTEPATYPHBIM TPOU3BEIC-
HueMm. Kpome Toro, n3ydyeHne npou3BeeHHs Xy 10-
JKECTBEHHOM TPO3bI C Y4€TOM HWHTEPMEIHaIbHBIX
KOHTEKCTOB TIPHUBEIO CTYACHTOB K IOHHUMAHHUIO
CHHTE3a 3JIEMEHTOB PA3JINYHBIX BUJIOB HCKYCCTBA B
MpeJieNnax XKaHpa IMOBECTH. Y CTyIEHTOB CHOPMHUPO-
BaHBI NPEJICTABIEHHUS O CHHTETUYECKOM XapaKkTepe
COBPEMEHHOTI'0 JIUTEPATYPHOTO MPOU3BEIEHUS. DTO
BaYKHO I TOHWMaHUS TIPOIIECCOB, MTPONUCXOISIIINX
B MHpOBOW Juteparype. CTyIeHThl y4arcsi ObITh
KBaJM(ULUUPOBAHHBIMU ~ YUTATEIISIMH,  KOTOPBIC
CIIOCOOHBI MOHATH, TPOAHATHU3NPOBATh, OOBICHUTH
JKaHPOBBIE MPOIIECCH B COBPEMEHHOM JINTEpaType.
Kak wn3BecTHO, KOMIETEHTHBI YYHUTENb JHUTEpa-
TYpHI IOJDKEH YMETh TIyOOKO HCCIIeI0BaTh HOBBIC
(dakThl TUTEPAaTYpHOTO Tpolecca s MOCIeIyIo-
el mepefayn COOTBETCTBYIOIIMX 3HAHUN CBOMM
y9eHUKaM.

3akioueHne
CormocTaBieHne MPOU3BEICHUN KUHO, JTUTEpa-
TYpBI ¥ APYTUX BUJOB HCKYCCTBA HEOOXOIMMO IS

(hopMupOBaHUS y CTYAEHTOB TIYyOOKHX 3HAHUHU O
MIPUPOJIE XyA0KECTBEHHOTO 00pasa.
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IlocnenoBaTenbHOE M3yueHUE WHTEPMENHANb-
HBIX CBS3€H MI03BOIHIIO0 CPOPMHUPOBATH Y CTY/ICHTOB
MIPOYHBIE MPEICTABICHUSI O CBOEOOpPA3UU TBOPUECT-
Ba E. TypcyHnoBa. CTy1eHTBI OCO3HAJIN CHHTETHYEC-
KU XapakTep ero XyJ10’)KeCTBEHHOU JesATEIbHOCTH.
E. TypcyHOB IEMOHCTPUPYET CBOE LIETIOCTHOE MU-
poBuaeHuE. ABTOP BUIUT MUP B €JUHCTBE €TI0 pa3-
HOOOpPAa3HBIX MPOSBICHAMN.

AHanu3 XyJ0XEeCTBEHHOTO TEKCTa B HEpa3pbIB-
HOM U OPraHMYHOM EAMHCTBE (POPMBI U conepxKa-
HUS 00ecTieunt Ty0oKoe ITOHUMaHue CBOe0Opasus
IIO3TUKH, CTUIA U HpO6HeMaTI/IKI/I KHHOIIOBECTH
E. Typcynoa «Kenuny.

CTymeHTBl TIOKazajdl YMEHHE BBIABIATH B
MPOU3BEICHUH pas3iIuyHble (HOPMBI TPOSIBICHUS
WHTEPMEIHAIBHBIX CBS3EH, ONpenessiTh UX Poiib B
XYJI0’)KECTBEHHOM MHPE.

CouetaHne B XOJle M3Y4YEHHUS XyJO0XKECTBEH-
Horo TBopuectBa E. TypcyHOBa pa3nuyHBIX METO-
OB (BPHUCTHUYECKOTO, IPOOIIEMHOTO H3JIOKCHHS,
HCCIIEI0BATEIBCKOT0, TBOPYECKOTO YTEHUS ) OTIpe/ie-
10 3G GEKTUBHOCTH aHANIM3a BOCCO3AaHHS UHTEP-
Me/IMABHBIX CBA3EH B PA3IMYHBIX BUAX UCKYCCTBA.

Hcnonbp3oBaHue Ha 3aHATUSAX METOAA TIPOEKTOB,
HCCJIEJIOBATENBCKOIO METO0/1a, MPOBEJAECHHUE DBPHC-
TUYEeCKOW Oecesbl, OpraHu3alus y4eOHOTO IHao-
ra u paboTHl B TPyHmax CO3JaIHd OJarompUsTHHIC
YCIIOBHS JUISL Pa3BUTHsI CYOBEKTHOCTH CTYJICHTOB B
xoJie ocBoeHus TBopuectBa E. TypcyHoBa. CtyneH-
Thbl OPOSABUIIMN CaMOCTOATCJIIBHOCTh B XO/J€ MNOATO-
TOBKH K 3aHSITHIO U BO BpeMsl pabOThI B ayUTOPHH.

MeToz TPOeKTOB TMO3BONHI C(HOPMHPOBATH Y
CTYZCHTOB HaBBIKH CAMOCTOSITEIILHON PabOTHI C JIH-
TepaTypHbIM ITpou3BeaeHUeM. [IpoekTHas nesTensb-
HOCTh CIIOCOOCTBOBAJIA Pa3BUTHIO CyOBEKTHOCTH
CTYACHTOB B XOJIC aHAJIN3a U U3YUYCHUS IIMUYCCKOT0
MIPOU3BECHMS.

Hcnonp3oBaHme WMCCIEAOBATENBCKOTO  METO-
Ja 00ecreunio pa3BUTHE YMEHHUH OCYIIECTBIICHHS
HAYYHOM AEATENBbHOCTH, YTO HEOOXOJUMO AJIS CTa-
HOBJICHUS CTYJIEHTOB KaK OyAyIIHMX YYHUTEIeH pyc-
CKOH JIUTepaTyphl, CIOCOOHBIX K M3YUYCHHUIO HOBBIX
SIBJICHUM B COBPEMEHHOM XyI0KECTBEHHOM Mpo3e.

[IpumeHeHue >BPUCTUYECKOTO METOJa IMO3BO-
JINJIO pa3BUBATh Y CTYACHTOB HaBbIKU KPUTHYCCKO-
T'0 MBILIJICHUSI, YaCTHYHO-TIOUCKOBOM IS TETLHOCTH
Ha 3aHATUSX. DBPUCTHYECKUAHN MOIX0] K 00YICHHUIO
OPHEHTUPYET CTYAEHTOB IPOABIATH OCO3HAHHOE
OTHOIIIEHUE K MPOU3BEACHUIO XYA0KECTBEHHOM JTH-
TepaTyphl.

Opranuzanysi yueOHOTO Juaora Ha 3aHATHIX
CHocoOCTBOBaJIa aKTUBU3AIMK MBIILICHUS CTYICH-
ToB. /[mamor kak meron oOydeHHUs TOKas3all CBOIO
MPOAYKTUBHOCTG. [lomarosoe ocBoeHne Matepurana
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B X0/I€ ITPOBE/ICHUSI yUeOHOTO IUAJIOTa ONPENEINIO0 Y4er WHTEpMeIUaNbHBIX CBSI3€H JUTEpaTyp-
IPOYHOCTh U ITIyOMHY 3HaHUH CTYAEHTOB. HOTO TPOU3BEACHUS C KHUHO, H300pa3UTEIbHBIM
Pabora B rpynmax Kak crioco0 MHTEpaKTHBHO-  HCKYCCTBOM, T€AaTPOM, JPYTUMH BHJIIAMH HCKYCCT-

ro 00y4eHHs CTYJJeHTOB HEOOXOUMa JJIsl Pa3BUTHS ~ Ba B XOJ€ YTEHHS XYJOKECTBECHHBIX TEKCTOB JaeT
YMEHUH KOJUIEKTUBHON yueOHO! NEesITEIbHOCTH IPU  CTYZIEHTaM BO3MOXKHOCTb Pa3BUBaTh CHOCOOHOCTD
OCBOEHUH POU3BEJICHUN Xy/I0’KECTBEHHOM JIUTepa-  MMaHOPAMHOI'O0 MHPOBHJEHHS, KOTOPOE 3allUINACT
TYpBIL. OT OIPaHMYECHHOCTH B3TJISI0B HA MUD U OOIIECTBO.
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ABAN KYHAHBAMYAbI LUBIFAPMALLIbIAbIFbIHAAFbDI
«BIAIM» ) KOHE «CEHIM» KOHUENTIAEPI
XXOHE OAAPADbIH, OPbIC, AfbIALLbIH TIAAEPIHE AYAAPDbIAYDI

OPTYPAI GaFbITTarbl KOHE CTUAbAETT MOTIHAEPAI 8A€6M ayAapyAblH TETIKTEPI MeH epekLueAikTepiH
3epTTeNTiH ayAapMa FbiAbIMAAPbI Kasipri Koramaa, acipece >kahaHaaHy >karaanblHAQ, TIAAIK >KoHe
MOAEHU KeAeprirepai >keHyre ceben GOAaTbIH LeLyLli PeA aTKapaAbl. 3epTTeyAiH MakcaTtbl — «BGiAiM»
>KOHE «CeHiM» KOHLEMNTIAePiH aHbIKTar, TYCIHAIPY ywiH AGai KyHaH6aityAbIHbIH 9A€6U LblFapMaAapbIH
OPbIC >K8HE aFbIALLbIH TIAAEPIHAEM CaAbICTbIPMAAbI ayAapMa epekLIeAiKTEPIH eckepe OTbIpbIN TaAAQy.
3epTTey MakcaTTapblHa >KETY YLUiH KeAeCi 9AICTEP KOAAAHBIAABI: TUMOTETUKO-AEAYKLUSABIK, KOHTEHT-
TaAAQY, CaAbICTbIPMAAbI TAaAAQY.

KyMbiC HaTuxKeAepi «BiAiM» >koHE «CeHiM» KOHUEeNTiAepi Kasak, onwbiabl A. KyHaH6amyAblHbIH
WblFapMallbIAbIFbIHA TepPeHiHeH eHin, Ka3ak, MOAEHMETIHIH >KaH-)XaKTbIAbIFbIH, Tapuxu KanTa
KYPYyAap MEH pyXaHuW KYHAbBIAbIKTapAbl GEMHEAENTIHIH aHbIKTaAbl. ABTOPAbIK, KOHLIEMTIAEPAI OpbIC
JKOHE afblALLbIH TIAAEPIHE ayAapy WHTeprpeTauus YpAICIHAE eCcKepiAyi Kepek apTYpPAI SAYMETTIK,
TapUXM, TIAAIK XKBHE MBAEHM ePEKLLEAIKTEPAI KAQMTK OTbIPbIMN, OCbl KbI3METTIH, KEHEIOIHE bIKMaA eTEAI.
CaAbICTbIPMaAbl TAAAQYAbIH KemeriMeH Abai KOHLENTIAEPiH ayAapy Ke3iHAE OpbIC TiAi >KasyLUblIHbIH
MaFblHAAbIK, KaTeropusAapblH ABA KOPCETY YIUIH KYPbIAbIMABIK, COMAEMAEPAIH 8p TYPiH KOAAaHA
aAaTbIHABIFbI aHbIKTaAAbl. AA, aFbIALIBIH TIAIHAEr MHTeprpeTaumsAa akblHHbIH, TYMHYCKaFa >KakKbliH
Heri3ri MAESCbIH cakTarn, OKbIPMaHFa XETKi3y YLiH MOTIHHIH KYPbIAbIMbI MEH CTUAIH Geiimaey Xui
OPbIH aAYbl MYMKIH.

AAampa Kasak, TIAIHEH OpbIC XXKOHe aFblALIbIH TirpepiHe ayaapy KesiHae A.KyHaH6amyAblHbiH
(UAOCOUAABIK, aCcTapblH XK8HE eAAepP MeH XaAblKTap apacbiHAAFbl MBAEHMU aiblpMalLbIAbIKTapAbl
eckepy KaXeT eKeHiH TYCiHY MaHbI3Abl. 3epTTeyAiH MPakTUKAAbIK, MaHbI3AbIAbIFbI 9A€6M ayaapma
MaCeAeAepiH 3epPTTEeNTIH FaAbIMAAPAbBIH, COHAAM-AK, ayAapMa KbI3METI MEH MOAEHMETTaHY CaAaCbliHAAFbI
MaMaHAAPAbIH >KYMbIC HOTUXKEAEPIH NaiAaAaHybl GOAbIN TaObIAAAbI.

TyiiiH ce3aep: MWHTeprnperauusi, MafFblHaAbIK, —KaTeropusiaap, CEeMAHTUKAAbIK,  KYHAbBIAbIK,
KYPbIABIMABIK, €peKLLIEAIKTEP, MOAEHM Ky3bIPETTIAIK.

A.S. Aitmukhanbetova

Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty
e-mail: ajtmuxanbetova83@mail.ru

Concepts “Knowledge” and “Faith” in the Works of Abai Kunanbaev
and their Translation into the Russian and English Languages

Translation sciences, which study the mechanisms and features of literary translation of texts of
various orientations and styles, play a key role in modern society, especially in the context of globali-
sation, causing the overcoming of linguistic and cultural barriers. The purpose of the study is to analyse
the literary works of Abai Kunanbaev to identify and interpret the concepts of “knowledge” and “faith”,
considering their features in comparative translation into Russian and English.

To achieve research goals, the following methods were used: hypothetical and deductive, content
analysis, and comparative. The results of the study determined that the concepts of “knowledge” and
“faith” permeate the work of the Kazakh thinker A. Kunanbaev, reflecting the versatility of Kazakh cul-
ture, historical transformations, and spiritual values. Translation of the author’s concepts into Russian and
English contributes to the expansion of this activity, taking into account various social, historical, linguis-
tic, and cultural features that need to be considered in the process of interpretation. Due to comparative
analysis, it was found that the Russian language, when translating Abai’s concepts, can use a large palette
of structural sentences to most accurately reflect the semantic categories of the writer. In turn, with the
English interpretation, the structure and style of the text can most often be adapted in order to preserve
and convey to the reader the main idea of the poet, which is closest to the original.

However, it is important to understand that when translating from Kazakh into Russian and English,
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countries and peoples. The practical significance lies in the possibility of the use of findings by research-
ers who deal with the issues of literary translation and specialists in the field of translation and cultural
studies.

Key words: interpretation, semantic categories, semantic value, structural features, cultural compe-
tence.

A.C. AiitmyxaH6eToBa

Kasaxckuit HaumoHaAbHbI YH1BepeuTeT uMenn anb-PDapabu, KasaxcraH, r. AAMaTbl
e-mail: ajtmuxanbetova83@mail.ru

KoHuentbl «3HaHue» u «Bepa» B TBopuecTBe Ab6asi KyHaHb6aeBa
M UX NepeBOA Ha PYCCKMIA M aHTAMMCKUM SI3bIKU

MepeBoaYeCKME HAYKM, 3aHMMAIOLLMECS M3YUYEHUEM MEXAHM3MOB U OCOGEHHOCTEN AUTEPATYPHOTO
nepeBoAa TEKCTOB Pa3HOM HAMpPaBAEHHOCTU M CTMAEN, UrPalOT KAIOUYEBYIO POAb B COBPEMEHHOM 06-
uecTee, 0COGEHHO B YCAOBMSX TAOGaAM3aLIMM, OOYCAABAMBAS NPEOAOAEHUE A3bIKOBbIX U KYAbTYPHbIX
6apbepos.

LleAb MCCAEAOBAHMSI — MPOAHAAM3MPOBAThL AMTEpaTypHble npousseaeHus Abas KyHaH6aeBa AAS
BbISIBAEHWS M MHTEPPETaLMM KOHLEMTOB «3HAHUE» U «Bepa», YUMUTbIBAs X OCOOEHHOCTU MPU CPaBHU-
TEAbHOM MEPEBOAE HA PYCCKMIA U aHTAMIACKMI 93bIKM. AASI AOCTMXKEHUS MCCAEAOBATEAbCKUX LIEAEN
ObIAM MCMOAb30BaHbl TakMe METOAbI: MMOTETUKO-AEAYKTUBHBIN, KOHTEHT-aHaAM3, KOMMapaTUBHBbIA.
PesyAbTaTbl paGoThbl OMPEAEAMAM, YTO KOHLEMTbI «3HAHWE» U «Bepa» MPOHM3bIBAIOT TBOPYECTBO Ka-
3aXCKOro MbicauTeAast A. KyHaH6aeBa, oTpakasi MHOTOrPaHHOCTb Ka3axXCKOM KYAbTYPbl, MCTOpUYecKue
npeo6pasoBaHUs U AYXOBHbIE LIEHHOCTU. [lepeBoA aBTOPCKMX KOHLIEMTOB HA PYCCKMIA M aHIAMACKMIA
A3bIKM CMOCOGCTBYET PACLIMPEHUIO AAHHOM AESTEAbHOCTM, MPMHMMAsh BO BHUMAHUE pasAMyYHble CO-
LMaAbHble, MCTOPUUECKME, S3bIKOBbIE M KYAbTYPHbIE OCOOEHHOCTU, KOTOPbIE HEOOXOAMMO YUMTbIBATh
B MpoLecce MHTeprnpeTaumn. baaroaapst CpaBHUTEALHOMY aHaAM3y ObIAO YCTAaHOBAEHO, UTO PYCCKMIA
A3bIK MPU MEPeBOAE KOHUEMNUMA AGas MOXET MCMOAb30BaTh GOAbLIYIO MAAUTPY CTPYKTYPHbBIX MPEA-
AOXKEHUI, YTO6bl HanboAee TOUHO OTPa3UTb CMbICAOBbIE KaTeropmu nucarteas. B csoio ouepeab, npu
AQHMAMICKOM MHTEPMPETALIMM Yallle BCErO MOXET MPOMCXOAUTH NMPUCMOCabAMBaHME CTPYKTYPbI M CTUAS
TeKCTa, YTOObI COXPaHUTb M AOHECTM K YMTATEAI0 OCHOBHYIO MAEI0 M03Ta, HanboAee MPUOAMKEHHYIO
K OpUIrMHaAY.

OAHaKO, BaKHO MOHKMMATb, UTO MPU MEPEBOAE C Ka3aXCKOTO Ha PYCCKUIA M aHTAMIACKMIA S3bIKW Tpe-
6yeTcs yunTbiBaTh (hMAOCODCKMIA MOATEKCT A. KyHaHOaeBa M KyAbTYPHBIE PA3AMUMS MEXKAY CTpaHamM
1 HapoAamu. IMpakTrueckast 3HaUMMOCTb 3aKAIOUAETCS B UCMOAb30BAHUM PE3YALTATOB PaboThl Hayu-
HbIMM AESTEASIMM, KOTOPbIE M3YUaloT BOMPOChI AMTEPATYPHOrO MEPEBOAA, a TakXKe CreLMaAucTamu B
chepe NepeBoAYECKON AEITEABHOCTM M KYABTYPOAOTMMU.

KAtoueBble CAOBa: MHTEPMPETALMS, CMbICAOBbIE KaTEropru, CEeMaHTUUecKast LEHHOCTb, CTPYKTYp-
Hble 0COBEHHOCTM, KYAbTYpHAst KOMMETEHTHOCTb.

Kipicne

Ke3 kenreH aBTOPABIH IIbIFAPMAIIBUTBIFBIHIA
IIBIFAPMAHBIH HETi31H KYPaWTBIH HETI3Ti Haesuiap
MeH OeifHesnep Topi3[i KenTereH KOHLENTiIepaAcH
TYpaThIH epekine dieM 0ap. bynm MarbiHaNBIK ac-
MIEeKTiIep KoOiHece MOJCHHU JKOHE OJICYMETTIK-MO-
JICHM MOHMOTIHJICP/IIH, COHJIali-aK aBTOP/IbIH JKCKE
Ke3KapacTapbl MEH CeHIMIEpiHiH KepiHici 0ok
Tabputanel. KoHmlenrinepmi aymapy — €H KHBIH
TarncepManap/bH Oipi. Onedu mblFapma xail Fana
ce3/iepiH Ti30eri emec, Oy 8p ce3 OEH co3 TipKeci-
HiH OeJrini 0ip OpHBI MEH MOHI 0ap MaFbIHAJIAPIBIH
medep canrajifaH KypbUIbIMbL. Op TUIIIH CeMaH-
THKAJIBIK MarbIHANAPFa alTapibIKTall ocep eTeTiH
O3IHIIK epeKIeTikTepi 6ap. Aymapmaribl Ma3MyH-
JIbI MYMKIHJIITIHIIIC JIDJI JKETKi3e ayy YIIiH Oacra-
NIKBI JKOHE MaKcaTThl Tinai Oimim, TepeH TyciHiyi

kaxeT. On ce3depiH MAaFbIHACHIH JKETKI3IM KaHa
KOoWMaH, TYIHYCKa MOTIHHIH aTMoc(hepachiH, Keil-
ITiH OHE IMOIIMOHAJJIBI asIChIH KETKi3e allybl THIC.
Onedu MIBIFApPMAJaFbl CEMAHTHUKAIBIK MaFblHA-
JapJbl ayaapyablH pejiiH ackipa Oarajiay MYMKIH
emec. by oneOuerke Tinaep MeH MoJCHUETTED LIe-
KapachblHaH TIBIFBIN, OHBI IIBEIH MOHIHIE ombebar
eTyre MyYMKiHZIK OepeTiH ypaic. Cananbl aynapMa
BPTYPJII MOJICHUETTEP/IIH OKBIPMaHAapbIHA IBIFAp-
Mara TepeH OoiIall, OHBIH MOHIH aBTOp OWJIaFaHmai
cesinyre MyMKiHIIK Oepeni. By pyxanu e3apa aj-
Macy MEH TYCIHICTIK YIIiH KYpbUIFaH MOJACHUETTED
apachIHIaFel KeTipaiH Oip Typi.

Kazak o11edueTi — yITThIH TepeH MOICHHU KOJIbIH
apkanaras Oipereii KyObutbic. OH1a Ka3aK XaJIKBIHBIH
MEHTAJIUTETI, TapUXBI, DACT-FYPIIBI, CAIT-TOCTYpi
KOpiHic TankaH. Op0ip ayapMaiiblHbIH 0aCThI MiH-
JIeT1 — MOTIH/II 0acKa TiIre Kellipy FaHa eMeC, OHbIH
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PYXBIH, TEPEHIIriH, YATTHIK EPEKIIEIIriH CaKTay.
Kazak misirapmanapeiHia HaMbIC, aTaMEKEH, OT-
0achl, yprakTap cadaKTacThIFbl, TAOUFATTHI KypMET-
TEY CHAKTHI TAKBIPBIIITAPFa epeKIIe MOH OepireH.
KoHmenTt — mbeHABIKTE OCHHETEHTIH KOHE OKBIP-
MaHHBIH KaObUIIayblHA BCep €TeTiH MUIIIK OelHe.
Onebl OeitHesnep, CUMBOJIIAP, acCOLUALMSATIAP JKOHE
Metadopanap apKbUIbI KepceTyre 0oiazbl. Onedn
HIBIFapManaplipl - ayjaapyja ayAapMaliblHbIH — ai-
JIBIH/Ia TYPFaH KUBIH MIHAET — TYIMHYCKAHBIH MOHIH
JKOFalTnay, Oypmanamay. OjebuerTeri YFbIMIAp
KeIl Karaaija ekiymTsl Oonazipl. Aynapy KesiHze
OKBIDMaH OpTYPJl HMHTEpIpeTanus IeHreinepin
03 OeTiHIIe 3epTTell alybl YIIiH OCHl OPTYPILTIKTI
cakTay MaHbI3IBL. MoTiHzeri op0ip ce3 OeH OeiiHe
OackamapMeH 8pekerTecim, Oenrini Oip MOHMOTIH
xkacaiel. Kazak a1e0u mpiFapMaiiapslH ayapy —
HaFbI3 ChIHAK 0HE Oip yaKbITTa Ka3aK MOJCHHUETI
OJIEeMiHE CHIIl, OHBIH TEPEHJIrH TaHy XOHE KaHa
KOK)KHEKTEp amry MYMKiHAIri. OpOip msrapMaza
YJIT )KaHBIHBIH Oip OeJmeri 6ap, an ay1apMallbHbIH
MiH/ETI — OCBI JKaHAbl (PYXTbI) JYHHE >XY3iHIETi
OKBbIpMaH/IapFa )KeTKi3y.

Kepkem aymapma — tingepai TepeH Oimyni
FaHa eMec, LIbIFApMaHbIH MOH-MaFbIHACBIHA Te-
peH Ooiimaii OuLTymi, OHBIH CTHIIH, KOHII-KYHiH,
eH 0acThIChl, MOHIH JKETKi3e OUIyJl KaXKeT eTe-
TiH eHep. KepkeM aynapmanarbl MaFbIHaHBI TY-
CIHIIpY OCHI KypHeJi YpHIIiCTiH OpTachlHIA TYD.
OpOip o1e0H IIbIFapMaga aBTOPABIH OKbIPMaHFa
KETKi3yre ThIpbIcaThIH Oipered yHaeyi Oap. Oxn
eNNIiH MOJECHH, TApUXHU KOHE ODIIEYMETTIK epeK-
HIeNiKTepiH Kepcereai. Bbynm MOHMOTIHAI TyciHy
ayJapMaIliblFa KOHIENT IIBIFAPMAIIbUTBIFBIHBIH
MarbIHACHIH JYPBIC TYCIHIIpyTe JKOHE JKETKizyre
MYMKIHJIIK Oepeii. ABTOP/ABIH CTHIII, OHBIH 9JIEM-
re JIEreH epeKlle Ko3Kapachl koHe co30eH oiHay
KaO1IeTi mbpIFapMaHbIH epeKIle KeUITiH Ty AbIpaibl.
AynapMaiibl OCbl CTHIIBJIK €pPEeKIICTIKTEp/Ii ce3i-
HiI, aygapMma OapbIChIHIIAa MaKCaTThHI Tiljae KaiTa
kKacaybl KepeK. XaJbIKThIH MEHTAIUTETIH TYCIHY
IIBIFAPMaHbIH KeHIliH, aTMocdepacbiH OeliHee-
yre, COHIAa-aK KeWimKepiepAiH ic-opekeTi MeH
peakIMsICHIH TYPHIC )KeTKizyre koMmekTecemi. Keoi-
Hece HIUOMAJBIK CO3 TIpKecTepi MeH (pa3eosoru-
SUTBIK, O1pmiKTepAiH 0acka Tiijge TONBIK OasaMachl
Oonmmaiiabl. AyaapMaiibiHBIH MiHAETI — MaFbIHAHBI
CaKTaHTBIH JKOHE MAaKCaTThl ayJTUTOPHsIFA TYCi-
HiKTI OanmamacbiH TaOy. TymHyckagarel KenOip
co3IIep MCH €o3 TipKecTepi Ko MaFbIHAIBI HEMeCe
CUMBOJIMKAIBIK MOHTe He 00iybl MyMKiH. MyH-
Jail aIeMeHTTepAl TYCIHIIPY epeKile Hazap ayaa-
PY/IBI )KOHE MOHMOTIH/II XKIiTi TYCIHY/1 Taxam eTei.
Ochbl TYpFBIZIAH ajiFaHla, KOPKEM ayjaapMaHbl Oip

190

MOJICHUETTIH KaWTajgaHOac epeKIIeNiriH eKiHIIi
MOJIEHHEeTKe Oepy Jemn KapacThIpcak, Oenrini Oip
MOJICHH OJIIIEMHIH PUTOPHKACHI, YHKACHI, BIPFaFbl
MEH SMOLMACHIHA TOJBI TNl >KaHpJapbl MEH CO3
aWTIBIKTaPBIHBIH KYPACNIUIITIH TYCIHY KaXKeT.

Kasak omebu KOHIENTUIEPI MEH OJIapIblH ay-
JlapMa epeKILeNiKTepiH 3epesieyre apHalFaH Koll-
TereH 3eprreynep Oap. Macenen, P. Canpikosa, b.
Typneibexos, Y. KanceiitoBa sxone K. Tynebaepa
63 )KYMBICTApbIH/Ia IIeT TUTIHJET1 ayaapMaliap]ibiH
epekmenikTepin tannaiasl (Sadykova, 2018: 363).
Onap «Abaii kOJbD» SIOMESCHIHBIH HEri3iHAe Ka-
3aK TUTIHEH e3re TUIAepre aygapMma acleKTiiepiH
kapacteipaabl. I'. P. Mcxakora, 3. H. Kupuniosa
xone M. K. EpOynatoBa Kaszak MIIbIFapMaiapbiH
OpBIC TINIHE ayAapyAblH OpTYpJi TOCUAEPiHIH
mocenenepin amansl (Iskhakova, 2020: 396). Omap-
JIBIH 3epTTeysepi ayaapMa KbI3METiH/AErT KOcapiibl
tipkectepre Oarpittanrad. JK. I1. Mamaes, C. P.
bopanbaes, K. A. Kapabaesa, K. U. Mcaesa >xoHe
I'. . MamaeBa aynapMa ypIiciHaeri Ka3ak ojeou
OaiimanbicTapbiH 3eprreiiai (Mamayev, 2021: 115).
ABTOpIap KOpKEM ayaapMaHbIH TapUXbl MEH €peK-
HIeiKTepl TaKbIpBIOBIH KoTepei. O3 keserinne, K.
Hypranu, b. Cupsiuenko, JI. Mykaxanosa, M. XKa-
naHoBa xoHe P. Hypranu aynapma sxaraaiiblHaarbl
Ka3aK-OpbIC ©/1e0M OPEKETTECTIrIHIH acleKTUICPiH
cunattaiasl (Nurgali, 2022: 2626). Onap mbIFap-
MaIIBUTBIK-KOHIIETITYANIIBIK,  KypaMaac OelikTep-
JIH HETi3ri KypalaapblHbIH Oipi peTiHle KopKeM
ayJapMaHbIH epekienikrepin amansl. ['. xena-
nmaeBa, I. Husp xone M. JKyOanwimbaeBa Kazak
TUTIHIH KOHIIENITYaJIbl aCIEKTIJICPIH TaJlai ibl
(Jenalayeva, 2021: 67). Onap aynapma KbI3METiH
€CKepe OTHIPHII, Ka3aKTap IbIH TUIIIK CAaHACHIHIAFBI
MaFbIHAJIBIK KaTeTOpHsIap/Abl KapacThlpaabl. AJaii-
na, Ao6aii KynanOailyipl MIBIFapMallbUIBIFBIHAA
YCHIHBUIFaH OUTIM MEH CEHIM KOHIICTITiIepi, COH-
Jlafi-aK oJ1ap bl OPbIC KOHE aFbUIIIBIH TUICPIHE ay-
Japy Typajibl 3epTTeyJiep as.

3eprreyaig Makcatel — AoOaii KyHanOaityimsr
NIBIFAPMAIIBUTBIFBIHIAFEl  «OITIM» JKOHE «CEHIM»
KOHILICNTUIEPiHIH KY3€re achlpbuly EpeKIICTiKTe-
piH KapacTeIpy, COHJIA-aK OJIAPJbIH OpBIC KOHE
aFBUIIIBIH TIJIIEPiHE ayJapMachlHa CAbICTBIPMAIIbI
Tangay Kyprizy.

Ocbiran  OalIaHBICTBI JKYMBICTBIH ~MBIHATAM
MIHJICTTEPiH O6JIin KepceTyre 0oaibl:

- A. KynHauOailynsl — IIbIFapMallblIbIFbIH-
IaFel «OLTIM» JKOHE «CEHIM» KOHIIENTIIepI KOJ-
JTAaHBICHIHBIH CUTIATHI MEH €PEKILENTIKTEPiH aHBIKTAY;

- OpBIC JKOHE aFBUIIIBIH TUICPIHICTI ay1apMaa
«O1ITiMY» JKOHE «CEHIM» KOHIIENTUICPiHIH HHTEPIIpe-
TaIHSCHIH CalIBICTHIPY.
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MatepuaJ MeH aicTep

3eprreyaiH Marepuaniblk HeriziH Abait Ky-
HaHOANYJIBIHBIH «O1J1iM» )KOHE «CEHIM» YFBIMAAPHI
aTaJIbIM, TATKbUIAHATHIH Ka3aK TUTiHAET] HIbIFapMa-
JIapbl, OHBIH IIIH/IE 6JICHIEPI, TPO3AJIBIK, IbIFapMa-
napbl MeH (QHIOCOMUSIIBIK TPaKTATTaphl KYpai bl
(Kynan6aes, 2002: 32). ConbiMeH Katap Abai bI-
FapMaJIapbIHbIH OPbIC KOHE aFbUIIIBIH TUIEPIH/CTI
peCMH JKOHE TaHBIMAJ ayaapMaliapbl KOJIaHBLIIbI
(Kynan6aes, 2020: 306). Omap MOHMOTIH MEH HH-
TeprpeTanys KeHITiH TYCiHy YLIH 9pTYpJi Tij-
JIEpJIeTT KapacTBIPBUIBIT OTBIPFaH KOHIICTITIJIepre
KaTBICTBI TEPMUHJIEP/IiH ay1apMa epeKIIeiKTepine
TepeH Ooitylayra MyMKiHaik Oepai. byn marepuain-
Jlap aBTOPJIBIH MAaFBIHAIBIK KaTerOpUsIIapbIH ay-
JApYABIH JKOHE TYCIHAIPYIiH SIIeyMETTIK-MOICHH
EPEeKILETIKTepiH aHbIKTayFa, COHal-aK o1e0u ay-
JTapMaHbIH HETi37iepi MEH KaruaallapblH, OHBIH Te-
peH QIIOCOPUITBIK, YFRIMIAPhl 0ap MOTIHAEpMEH
JKYMBIC ICTEY epeKIICTIKTePIH TYCIHyre KOMEKTECTi.
MyHpai amyaH Typ:i ®eHE Kell KbIPJIbl MaTepua-
IBIK Heriz AOaii KyHaHOalyIIbl IIBIFapMAaIIbIIbI-
FBIH TaJIJlay MEH ayJapy/blH KOITereH acheKTijepi
MEH TOCUIICPIH eCKepe OTHIPHII, TAKBIPHIITH TEPEH
9pi JKaH-)KaKTHI 3epTTeyre xoi amthl (Kunanbaev,
2005: 12)

3epTTeyaiH 9aiCHaMabIK HEeTi31 Keeci aaicrep-
JIEH TYpaJbl: THIIOTETUKO-IEAYKIHSIBIK, KOHTEHT-
Tajay, CajlbICThIpMAaIIbl Tayaay. biliM MeH CeHiM
KOHIICTITIJICpiHE KATBICThI aHBIKTaMalap/bl Kapac-
TBIPY  CATBICBIHIAFBl THUIMOTETUKO-IETYKIHSIBIK
DJIIC OJIAp/IbIH YFBIMBIH TEPEHIPEK 3epJiesieyTe KoHe
onapapiH Abait KynanOaityisl mblFapManapbiiia
Kalail KepiHic TaybIl, BpTYpIIi aygapMaiapaa Ka-
Nail  TYCIHIIpPUIETiHIHE KaTbICTBI THIOTE3aJap.Ibl
TYXKBIPBIMJIayFa MYMKIHAIK Oepai. ATaaMmblll 9aic
KOHIICTITIJIEP/IiH epeKIIeNiKTepi MEeH 8JIeyMEeTTiK-
MOJICHM KypamJac OeNIKTepiH ecKepe OTBIPHII,
OpBIC JKOHE AarbUIIIBIH TULIEPIHIE KETKi3y MEH
aynapy epeKmieNlikTepiH aHBIKTayFa KOMEKTECTI.
OHbBIH dJIEMEHTTEepl aynapMa TaKbIPBIOBIH JKaH-
JKaKThl TYCIHYTe BIKHNAJI €TETiH FBUIBIMH, JIOTHKa-
JIBIK, )KOHE KYPBUTBIMIIBIK, ACTIEKTLIEp/Ii KyHemneyre
okenai. CoHpali-aK Kasak oJieOu IIbIFapMallbUIbl-
FBIHBIH TAPUXU-MOJCHN KypaMaac OOMIKTEepiH Kam-
TH OTBIPBII, CEHIM JKOHE O1TIM KOHIIETITiIepi KOoJTa-
HBICBIHBIH HETI3I1 €PeKIICTIKTEPiH TYXKbIPhIMIAyFa
MYMKIiHJIK Oepi.

AKnapart )KuHay CaThICBIH/IaFbl KOHTEHT-TaJIay
oJIicl MOTIHACPAIH Ma3MYHbBIH TajJiayFa, OJap/blH
TaKbIPBINITAPEI MEH 3€PTTEY HBICAHBI OOJIBIN TAObI-
JIATBIH KOHIETITITIEP i aHBIKTayFa MYMKIHIIIK OepIi.
OmnbIH asceina AGait KyHnanOaiysisl mbsiFapMaria-

PBIHAAFBl «OLTIM» JKOHE «CEHIM» KOHIENTUICPiH
aImmbIll KOPCETeTIH TUIMIK OIpIKTepIiH Y3iHmiTe-
Pl KOJIAHBLIBI, OFaH Ka3yILIbIHBIH KeJiecl o1e0u
HIbIFapManapsl Kipai: «Eckenip» moamacel, «93iM
oHTiIMeci» moaMackl, «Kapa cesnepy» («Faxymsmapy)
IIBIFAPMAChHI, COHAAN-aK «AOQalabIH KUBIPMA ©JIe-
Hi» >KMHaFbIHAH aJbIHFaH 6JICH 3JeMEHTTepi. Mo-
TiH TaHJaMachklHa «OUTiM» JKOHE «CEHIM» KOHIIET-
TiJIEpiH KAMTHUTBIH TO33Ms, Mpo3a koHe Oacka na
meIFapManap Kipai. Akmapar 2023 KbUIABIH, IiT-
Jle-TaMbl3 aiyapbiHaa >kuHanAel. Camanel Tanaay
MOTIHZIET] 3EPTTEJICTIH KOHICNTIICPI MOHMOTIH-
Jeyre MyMKiHZIK Oepai. By axgic ynkeH kememuieri
MOTIHJEPi Kyieneyre xoHe AOail mIbIFapMalibl-
JBIFBIHIA KapacThIPBUIATHIH HJIEsUIap MEH Marbl-
HAJIBIK KaTeropusuiapibl, COHIai-ak omapiasl Oac-
Ka TUIAepre, atam aiiTKaHAa OpbIC KOHE aFbUIIIBIH
TiNAepiHe ayJapyarbl 3aHIbUTBIKTAP b AaHBIKTAYFa
MYMKIHJIIK Oepi.

TymHYCKa MOTIHHIH OPBIC KOHE aFBUIIIBIH Tijl-
JiepiHe ayJapMachlH CajbICTBIPy CaThICHIHIAFbI
canpIcThIpManbl oaic Abait KynanOaityisl mbiFap-
MaJlapbIHIAFBl TApUXH Kypamzaac OelrkTepre He-
FI3JICNITeH «OUTIM» JKOHE «CEHIM» KOHICHTUIECPIH
TYCIHAIPY MEH ayjaapyAarbl epekiie Oenrinepui
aHbIKTayFa cenTirin turizmi. On Kazak opjedue-
Ti asiChIHIA WHTEPIPETALUSIIAHBII OTBHIPFAH KOH-
LENTIJIEpAIH TanAaybl MEH OJapAblH OpBIC JKOHE
aFpUIIIBIH TUIACPIHACTI ayZapManapblHIa KepiHic
TabaThIH EPEKIICTIKTEPIH TEHAECTIpyre KOMEKTeC-
Ti. MOTIHIEpAIH TYNMHYCKa Y31HIUIEPIH OJapIbIH
aymapMaiapbIMEH CajJIbICThIpAa OTBIPHIN, OV OIicC
KaHJgal na Olp KOHIICNTIHI TUIIIK YKOHE MOJICHU
epeKUIeTiKTepre OalIaHbICTBl OPTYPIl JKETKiZyre
OoNaTeIHBIH KopceTTi. OHBIH 3JIEMEHTTEpl DPTYpP-
Ji TUIAIK MOHMOTIHJCPCT] YFhIMIAP/Ibl ayaapyra
9cep eTeTiH MOACHH, TAPUXH KOHE (PUITOCOPUSIIBIK
epeKIenikTepai aHbIkTayFa okeni. On aymapma-
IIBUTAP/BIH HETI3rl  KUBIHABIKTAPBIH, COHJal-aK
Oacka Tingepre, atam aifTKaHaa, OpbIC KOHE aFblI-
IIBIH TUIEpIHE KOPKEM ayaapMa MpOIECiHiH KYp-
JICITIJIITT MEH JICTaJIbJICPiH aHBIKTayFa KOMEKTECTI.

OnedueTTEpre Moy

AynapMa KOHIICTIUSCHl TEK JTMHTBUCTUKAIBIK
FaHa eMec, COHbIMEH Oipre »xahaHmaHIaHIBIPYIIET
aKT PETiH/IE MOH/IIK CaJIaHbIH JayChl3 OAWBITHUTYbIH
Olnmipeni xoHe o1edu OUTIMHIH Ka3ipri Koramra
KOCKaH yJieciH Oipiktipyre ceberm 00naThlH JKaHa
myMmKingikrepai amanael (Hurtado, 2020: 49). byn
SH/II aybI3la JKOHE jKaz0alla MOTIHAEp/Al FaHa
€MeC, COHBIMEH KaTap MOJIEHU <CKETKI3YIiH» Ke3
KeIreH TYPIH KAMTUTBIH ayJapMaHbIH «epici»
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JIeT caHayra OOJIaThIH HOPCEHIH KECHEIIHE SKele-
ni (Long, 2021: 3). OcsI xaHa emmeMaepai Oipik-
Tipe OTBIPHIN, ayAapMaHbl 3epTTEY IIbIH MOHIH-
Jie TIOHAPAJIBIK, CUTIAaTKa ne Oonazpl, OYa OH >kKOHE
Tepic canmapra okemmi (Boase-Beier, Holman,
1999: 24). Mpsicanst JIx.JI. XapTTeiH mikipiHime,
OH 9CepJep/IiH KaTapblHa 910U IIbIFapMaIapsl
ayJapMa TYPFBICBIHAH 3€pPTTEIyl TapuXu, MoOJe-
HU JKOHE OJICYMETTIK KaThIHACTAPJbIH HEFYPIIbIM
HaKTBI cajaJapblHIa ©3eKTUTIK MoprebeciHe ue
OoxateiHbIH atan etyre Oonanbl (Hart, 2017: 485).
JlerenmeH, ayJapMaHbIH JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE
¢dutonorusIbIK, dicTepaeH Oacka Tocingepre Oy
AIIBIKTHIFBI TLUIIIH MaFbIHAJIBIK KYPbUIBIMIAPBIH TY-
CIHIIpyTe KQXKEeTTi AaFabljap MOCENIECiH Ty AbIPaIbl.
Ochpuraiiiia, KOHIENTUICPIIH Op TYPJIEpiH ayaapy
KeHICTIKTep (ynTTap, aiiMakrap, MOJCHH HeMece
TIIAIK aliMakTap), azamaap, Hiesulap MEH KOH-
Lenuusiiap, 9aedu yiuriiep, TinTi ce3diK Kop 3je-
MEHTTEpl apachIHIarbl KO3FaJbICThl KAMTHTBIH
«MOJICHU TachIMas» TYCiHIriMeH OaimanbicThl. O
SKBHMBAJCHTTIIIK, COHAAi-aK MaKcaTThl akKmapaT-
TaH/BIPBUIFAH OKBIPMAHJAP YIIiH €PeKIle KYHIIbI
00JBITT TAOBUTATBIH MOTIHAEPHAI JKEPTUTIKTEHIIPY
Typajbl ayaapma 3epTTeylepinieri Oenrim Tyci-
HIKTEP/Ii KYMBULIBIPAIbI. ANlaiifia MyHIa#H TIporiecc
oIIeOMeT ayJapMalibuIapbl YIIiH CEMaHTHKAJBIK
JKOHE JIMHTBHUCTHKAJIBIK aCTEKTUIEPAiH cendecyin
AHBIKTANTHIH JKaFbIMCHI3, KeH/e NIyl caiaapra
OKeITyl MyMKiH. By 3epTTeyiiH HOTmXKeIepi ayaap-
Ma CaJIachl MOJICHHU, BIICYMETTIK, TAPUXH KOHE TULIIK
AIIEMEHTTEPl €CKePYy MaHBI3IbI OOJBIT TaObUTATHIH
YHEMi e3repim OThIpaThlH OOBEKT OOJBIN TaObLIa-
THIHJIBIFBIHA Ha3ap ayaapajbl. Hotmkecinne aynap-
Ma 971c0u MOTIHJEPAIH Olpereiniri MeH MarbIHAJIBIK
KYKTEMeCi KaTerOpHsIIapbIH JKETKi3yl KepeK.

0. Can onebOu mbiFapmanap OcifHeni MOTiH
OonFaHIbIKTaH OenTim Oip KYHIBUIBIKKA W€, MYH-
Ja ayJapMa Ke3iHJIe 3CTETHKANIBIK JXOHE KOpPKEeM
ceiiyiey dJIEeMEHTTepiHe MOH Oepy MaHBI3IbI el
ecenreiai (Sun, 2022: 13). Onebuer — Tin eHepi.
On agammapra HaKTHI GakTUIep MEH aKmapaTTap.Ibl
JKETKI3IM KaHa KOWMalbl, COHBIMEH KaTap OKBbIP-
MaHJapFa MOTIHHIH HICOJOTUSIBIK TOpOMEC MeH
pyXaHH CYJYJBIFBIHAH FAaHHOET Oepe OTHIPHIN, aB-
TOPIBIH AMOIUSCHIH TOJIBIK TYCIHYII OumTmipeni.
JKanmer aygapmara KOUbIIATEIH €H TOMEHT1 Taar —
eH OoJiMaraH/ia TYIHYCKA IIbIFAPMaHbIH Ma3MYHbIH
JI9J1 )KETKi3y. Anaiia Oya KepKeM ayJapMara a3/ibIK
eteni. ONTKeHI, 91e0M IIbIFapMaap YFbIMIAP/bI,
CIOXETTI, KYIITI ce3iMjep/i, COHJai-ak KeHimke-
prepaiH oi-epiciH, MiHE3-KYJIKbIH CHUIATTAy YIIiH
JKacallFaH eHep. OJedueT aynapMachl TYIMHYCKA
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HIBIFAPMAaHBIH KOPKEM TYKBIPbIMJAMachlH Oacka
TiNIe JKeTKi3yl Kepek, COHJa OKBIpPMaHJap TYII-
HYCKaHbl OKBIFAaH Ke3Jerifiedl IaObITTaHbII, 9cep
ajmaapl. OneOW MOTIHACPl >Ka3FaHIa aBTOPJIAP
O0OBEKTHBTI IIBIHABIKTEI MaKCaTThl XOHE CaHAaJIbl
TYpJIE eNecTeTy, COJlaH KeWiH OHBI KaJbIITACThIPY
yurin OeifHeni oitnayapl madganaHaisl. Aynpap-
Ma Ke3iHJe HaKThl 3MOIMIapFa Hazap ayIapbll,
JKOJIAp apachlHAa <«OKACBIPBIH» JKaTaTbIH YKOHE
NIBIFAPMAaHBIH MOHIH allla alaThlH MaHBI3bl YFBIM-
JapApl TaHbBI, amy MaHbe3abl. byn TymHycka
IIBIFApMaHBIH CIOKETIH KapamnaibiM KeIripy Hemece
Kaiitanay emec. Kepkem aymapmana OeiiHeni oiina-
yABI KOJIIaHy TMpoIieci TYMHYCKA MOTIH/II KaiTaman
OKy Heri3iHJe ayaapMallblHBbIH aKblH CaHACBIHBIH
TIJIIK HBIIIAHJAPBIH Oepe OTHIPHIN, aBTOP TypalIbl
©3CKTI MOJIiIMETTEpre >KOHE OHBIH Oall eMipJlik To-
Kipubecine cyiiererinin Oinmipeni. JKa3ymisiHeIH
OMIpJIIK Ke3KapacTapbl MEH TYXKbIpbIMJaMalapblH
€CKepe OTBIPHIN, KOPKEM MOTIHJII KaH-KAKTHI ay-
JapyIblH MaHBI3IbUIBIFBIHA TOKTAJIFaH 3€pPTTEYIIi-
HIH KapacThIPBUIBIT OTBIPFaH 00 KaM/Iaphl 3epTTey
HOTIKEJIEpIMEH YHIECe .

JI. Kapsrimy men H. Mpacopu ke3kapacsl
OOMBIHIIIA, MOTIH HHTEPIPETALMSCHIH A €H )KOFaPbI
JleHreiieri OipiiKKe )KeTy YIIiH ayaapMaIisl TyI-
HYCKa IIbIFAPMaHbIH JEeMiMEH TBIHBICTAY KaXKeT
(Karjagdiu, 2021: 2333). Kebinece onm MakcaTThI
TUIZIE TEHJIECTEP/AiH JKOKTHIFBIHAH TiKeleH aynap-
Ma MYMKiH OOJTMaNTHIH KaFaainapra tam 00Iaabl.
MyHaail skaFgaiiapia MIBIFApMAIIbIIBIK, KO3Ka-
pac meH OHTAWIBI MIEMMACPIl 131ey KaxkeT. by
ocipece TOI3MsAHBI aynapynaa Oaiikamaapl. byn
KepJie MaMaH TeK MaFbIHaHBI FaHA eMeC, BIPFAKTHI,
YHKaCTBI, ABIOBICTANY Bl 1a ecKkepyi KaxeT. Kep-
KeM ayaapMa — dpi FeUIBIM, 9pi eHep. byrn — monmik
MeH [IBIFApMAIIbUIBIK, aBTOP HUETIH CaKTay MEH
MOTIH/II )kKaHa ayIUTOpHsIFa OeliMaey apachIiHIaFbl
TeHrepimai yHewmi izgectipy. On aynapMmamibiian
Tin OUTIMIH FaHa eMec, €Ki MOJICHUETTIH ¢ oJie-
Ou mocTypiH TepeH Ouryai Tamam ereni. XKorapsi-
Jla aTBUTFaHIapAbl KOPBITHIHABUIAWTRIH 0OJICaK,
WHTEpIpeTanus Npoleci eKi NoJICTIH OpTackliHaa
xypeni. bipinmrici — xaH-)KaKThI caKTay, €KiHIIIC
— ’KaH-)KaKThl bIKNaT. MyHJall epekuienikrep aB-
TOPIBIH TYNHYCKA UACSICHIH CaKTay MiHJIETIHE Je
KaTBICTBl, MYHAA ayAapMa TYXKBIPbIMIaMachkl 9p
enre OalIaHBICTHI KONTETEH TSP MEH KaproH-
Jap KOJJaHBUIATBIH ©7e0u ojeMre colkec Kemyi
kepek. Jlemex Oyi cajmaHbIH MamMaHbl TYCIHIIpYIIi
OOJIMBICBIH KOFaNTHal, KOCOM JWHTBHCTUKAJIBIK
Oimimre me OONybl Kepek, OWTKeHI 9/1e0M MOH-
MOTIHJIE CO3/ET] COMKECTIK TypaJibl TYCIHIK O0JIyBI
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JKOHE OJlapAbl €H TeJ MarblHaja Oinaipy Kaxker.
MomimeTTepai capanmail kene, AYPHIC ayaapma
YIIIH MOTIHHIH JOIAITiH FaHa eCKepilm Koimaii,
OHBIH OapJIbIK MOJCHHU EPEKIIEIIKTEPiH ecKepe
OTBIPHII, ayJUTOpUSFa OeHiMaey KakeT eKeHJIri
aTam eTiel.

JI. Taxupu wmen C. Kampukupain mikipiHue,
9p KOpKEeM HIbIFApMaHbIH O31HAIK TiTi, ©31H Kep-
cety Tocim Ooxanel (Tahiri, 2020:204). Mynnaii
JUHTBUCTUKAJBIK CHIIATTaMajap MOTIHHIH COM-
KECTUIIIH KaJbIITaCThIPaIbl, OUTKEHI 0Jap OKBIP-
MaHFa MAaFBIHAIBIK, KaTerOpHsIap/bl aHBIKTAyFa
KeMmekTeceni. Kepkem aymapma >ka3ylIbIHBIH TOI
TYXKBIPBIMJIaMAachl MEH WJICSCHIHBIH TaOWFAThIH
KOpCeTe OTBIPHIT, OKbIPMAaHHBIH IIBIFAPMaHbl MEH-
repy TMpoIeciHe KeJeprici3 apanacyblHa MYMKIHJIIK
OepeTiH opTa TYChIH Ta0y MiHZETiH aTKapaasl. Kep-
KeM MOTIHJI Ke3 KeITeH TUIre ayaapy Ke3iHae ay-
JapMariibl TYITHYCKa aBTOP/IBIH THICTI CHITaThIHA HE
0o0J1a OTBIPHITI, aBTOP YCHIHFAH TYXKbIpbIMIaMalap-
JIbIH MJesIapbl MEH ce3iMJIepiH KaObUTaal OTBIPBIIL,
OHBIH TapuUXbIMEH OaitmanpiCybl Kepek. @. Coira-
uu, A. Hematn, M. SImunm xone K. HaemcaiiToHr-
TBIH YCTaHBIMJIAPbl OPTYPII YFBIMIAPIBI TYCIHAIPY
TYPFBICBIHAFRI ayJapMa KbI3MeTi Oanama Tl Kam-
TBHII KaHa KOWMaii, epeKIle Tapuxbl MEH MAFbIHACHI
0ap TYIMHYCKAa MOTIHIHIH CanTBIH TEPEHJIETE Tyce-
TiHiH aTan kepcereni (Soltani, 2020: 106). Kepkem
MOTIHHIH ayJapMalibIChl TYITHYCKAHBIH MOTIHI MEH
MOHIH, COHJaii-aK MaKCcaTThl TIIAIH CTHIlI MEH II0-
STHUKAJIBIK 3JIEMEHTTEPIH «alacThIpy» MaHbBI3IbI
KBI3METI OOJBITT TAaOBUTATHIH aKMapaTThl KETKI3Y-
Il MEH >Ka3yIIBIHBIH OpPTAaChIHAA NIl alWTyra 0o-
nmanel. KepkeM aymapma aca KWBIH, OHTKEHI Op
TiIJE OPTYPI CO3 TipKecTepi MEH rpaMMAaTHKAIIBIK
KYPBUIBIMJIAp KOJIaHbIIA]Ibl, COHJIBIKTAH TYITHYCKA
MOTIHII ce30e-co3 ayaapy Keiae MYMKIH emec.
JKahauapik ocepre KOJI JKETKi3y VIIMIH TEK TaHBI-
MaJl aBTopJIap 03 KodalapblH 0acKa XalbIKKa Marl
eTe aNaThIHBIH aliTa KeTy Kepek. backa enneperi
9/1e0MeTTi TaHybIH JKETICTITI ayJapMallblHbIH Ka-
3ipri @nemae Ochl Tamalra KbhI3METTIH Oip Oeuriri
0O0BIN TaObUIATHIH JIMHTBUCTHKAJIBIK, ayAapMaHbIH
IeHO0epiHeH MIBIFYHI THIC mebepiiri MeH KabineTi-
He colikec keneni. backa ennepaeri onedu TanyIbIH
JKETICTIT1 Ka3ipri oieMe JTUHTBUCTUKAJBIK aymaap-
MajiaH ThIC OOJIybl KEpeK ayaapMallbIHbIH mebep-
JIiri MeH KabuneTTepine coiikec keiei, Oy ochl Ke-
peMeT KbI3METTiH Oip Oediri faHa. Ayaapmaiibsl 03
KBI3METIHIH KEH OPIiCiH eCKepill, aKbIHHBIH YFBIMBIH,
CUITaTBIH JKOHE HJICSICHIH JKEeTKi3yre Oaca Hazap
aynapybsl KEpeKTiriHe TOKTaJFaH 3epTTeyriiep-

JiH HOTHIKEJIEPl OChI €HOCKTE aJbIHFaH TYKBIPHIM-
JapMeH YHIECETi.

Ocpuiaiiia o1e61 ay JapMaHbIH KOJIJaHbIC peK-
HIeTIKTepiHe KATBICThI aKNapaTThl TAIJIAi OTHIPHIIL,
ayJapMmaibl MamMaH aBTOPIBIH CTHIIH, (opmacs
MEH TiJIiH eCcKepe OTHIPHIN, TYMHYCKAa MOTIHII TY-
CiHIIpy TpoleciH KaiTa Kapay YIIIH ©3iH Xa3y-
IIBIHBIH OPHBIHA KOK KEePEK CKCHIIITT aHBIKTAaJJIbI.
By sxa3ymbIHBIH 91€MiH, OHBIH Oiperei TYKbIPbIM-
JlaMajapbl MEH HJICSUIAPbIH IILIFAPMaHbIH MOHMOTI-
HiHE eHyTe, aBTOP/bIH OMipOasiHbIH, 19YIpAIH TapH-
XM acTeKTICIH 3epTTeyre MYMKIHAIK OepeTiH kaHa
TLIIK KoHe MoJieHH (hoHFa Kerripy. COHbIMEH Ka-
Tap, Keiie aBTOPJIBIK HICSHBIH TiKeJIeH aymapMacsl
MOJICHU JKOHE OJIEYMETTIK TINTAaHBIMIBIK aHbIp-
MallbUIBIKTapFa OalTaHBICTHl JKaHA ayJIUTOPHUS
YIIiH TOJBIK TYCIHIKTI O0MMaybl MYMKIH €KEHIIri
aHbIKTaAbl. MyHAall >kaFnainapia ayJaapMaliibl
MOTIHAI KOJDKETIMAI KOHE TYCIHIKTI €Ty YIIiH
OcitiMzey JKOHE OKIIayjay OJiCTepiH KOJTaHAIbI.
ABTOPIIBIK, CTHJIBJII, OHBIH €PEKILe YHiH, BIPFaFbIH
JKOHE MOTIHHIH AMOIMOHAJIBI OOSYBIH CaKTay ©Te
MaHbBI3[bl. ABTOPJIBIK TYKBIpbIMIaManiapabl icKe
acelpy TYMHYCKa MOTIHJI TYCIHAIPY MpoIeciHae
TepeH OUTiM/Ii FaHa eMec, COHBIMEH KaTap acTapiibl
MaFbIHAJIAp MEH EPEKIIEITIKTeP Il «T0I0apian Tyci-
Hy» KaOiJIeTiH KaXKeT eTe/i.

Haru:xesnep MeH TajakbLIay

Abait Kynan6aitynel — XIX facelpiarbl Kasza-
KTBIH KOPHEKTI aKbIHBI, (PUI0CO(BI, KOMIIO3UTOPHI
KOHE aFapTyllbl, OHBIH MIbIFapMaIlblUIbFbl Kaza-
KCTaHHBIH MOJICHH TApUXbIHJIA TEPEH 13 KaJJBIP/IBL.
OnbIH eHOEKTEpiHAe aaM eMipiHiH OpTYpJli acek-
TiJIepi almbUIaabl, COHBIH IMIIHIE «OLTiM» KOHE «ce-
HIM» CHSKTBI HETI3r1 KOHIENTUIEP/i epeKIle aTar
oTy KaxeT. AOail mol3usachl (HUIOCOPUSIIBIK Te-
PEHIIKIICH, OMIPiH MOHI, aIaMIbIK, 13T1JIIK, pyXaHu
MyparTap Typasibl TOJIFaylapMeH cychinaaran. O
aTa-0abanap JaHalbIFbIHA, QUIOCOPUSIBIK IOCTY-
prepre *KyTiHe OTHIPHIT, OOIMBIC MOCEJIECIHE KayaIr
i3geni (Shon, 2017: 37). AGait KynauGaitynsl eypo-
nayiblK GrirocopTap MEH Ka3ymIbUIAPIbIH [IBIFap-
MaJIapbIH OKBII, 63 XJIKBIHBIH MOceJIeIepiH KeHIpeK
KapacTelpyFa MyMKiHAiK amthl (Vidmar, 2019:
158). AKbIHHBIH ajaM, KOFaM, Ka3aK XaJIKbIHBIH
MOJIEHUETI MEH TapuXbl Typajibl OWJIapblHAa HETi3
0onaThIH «O1TIM») JKOHE «CEHIM» MarbIHAJIBIK KaTe-
TOPHSIIAPBIH KApacThIpa OTHIPHII, Oy KOHIICTIIIHSI-
JIap/bIH KY3€re acy epeKIIeNiKTEePiH ecKepy KaxeT
(1-xecre).
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1-kecre — AGaii Kynan6aityIisl mbIFapMatapblHAAFbl «OiTiM )KOHE «CEHIM» KOHIENTIIePiHiH XKy3ere achlpblTy epeKIeTikKTepi

bigim

Cenim

Bijtim skoHe arapTymblIbIK: AGail OiiMHIH MaHBI3AbUIBIFBIHA
epeKIie MoH Oepil, OHBI AYHHEH] TaHYAbIH KiJTi, aaMHbBIH
IIBIHAKMBI ePKIHJITT MCH ©31H-031 TAHBITYBIHBIH KaliHap Ke3i Jem
ecenresi.

Jinn cenim: Abaii yuriH ceHiM pyxaHH KYII-KyaTTbIH,
aIaMTepUIUTIK KYHIBUIBIKTap/IbIH KaltHap Ke3i 00JIbl, of1aH
Oeurini 6ip canT-)Kopanapabl FaHa eMec, PyXaHH TepeH
LIBIH/BIKTHI 12 KOP/I.

HajauabIKThI ChIHAY: aKbIH KOFaM/IaFbl KOMTEICH
MoceseIepIiH Herisri cebedi OiiMre JereH HeMKYPaiIbUTBIK
TIeH HaJIaH/IbIK eKeHIH aJFa TapTa OTHIPBIIL, Ui albIITaIbL.

CokpbIp AiHWIIAIKTI chbIHAY: AiHTE AereH KypMeTi 30p Oonca
Iia, Ka3ak d/1eOneTiHIH KIIACCUT1 eKDKY3ALTIKTI, popMamTu3MIi,
TepeH MaFbIHACHIH TYCIHOECE JIe BIPBIM-THIHBIMAAP/IBI COKBIP
YCTaHy)Ibl CbIHFa aJIabI.

lsirpic men batbic Manenueri: A. KyHanOaityibe! e3iHiH
JIYHUCTaHBIMBIH/IA TAHAJIBIK TICH OUTIMHIH JKaKChI )KaKTapbIH
OipIKTipyre THIPBICTHI.

AJlaMFa JiereH CeHiM: aKbIH IIbIFApMAIIbUIBIFBIHIA AIHUA
aCIIeKTLIEpPMEH KaTap CeHIM aIaM/IBIK dJIeyeT IIeH o3repy,
JKETITy MYMKIH/IITT peTiHe KopiHesi.

JleMek ocbl €Ki MarbIHAJBIK Karteropust Aoai
JYHUCTaHBIMBIHBIH ~HETi3iH Kypaunel. On  e3
IIBIFAPMaJIapBIHIA OJapabl OW eJIeTiHEeH OTKi3im
KaHa KOWMal, aJlaMHBIH JYHUEACTI OPHBI Typasibl
MOHIUIIK CypakTapFa jkayan TaOyFa TBIPBICAJIBI.
A. KyHaHOaIyIBIHBIH MOJI MYPachl Ka3ak, YITHIHBIH
JKaHa CHIIAThIH KAJBINTACTBIPYFa MaiiianaHblia/ bl
(Raissov, 2020: 37). LsrapmManapbIHBIH HIE0JIO-
THSUTBIK, acTaphbl YITKA, JKEpre JIETeH MaTPHOTTHIK
ce3iMai KanbiTacTeipaabl. CeHiM MEH OLTiM KOH-
Henuusuiapsl guiaocodusaa azaMrepuIliik, Topoue
JKOHE MOJICHHW Olpereiiik MocenenepiMeH THIFhI3
OaiinmanpicThl. «biniM» KeOiHece OKyMeH, JyHHe-
Hi TYCIHY JKOHE TYJIFaJIbIK JaMyMeH OaiIaHbBICTBI
0oJica, «CeHIM» PYXaHUST, JiH XOHE YITTHIK 00-
JIMBICTICH OalJIaHbICTBI. Bip KBI3bIFBI, aBTOp OYJI
€Ki YFBIMHBIH YHJIECIMIH Tayblll, TepeH CEHIMCi3
MIBIHAKMEI O11IMHIH OOJMAaNTHIHBIH, MIBIHANLI CEHIM
opKalllaH OiTiMre HeTi3JeNreHIH aoieiaei OlUIreH
(Werner, 2019: 6). byn oHBIH aJaMHBIH pyXaHU
JKOHE 3UATKEPIIK AaMybl Oip-OipiMeH OaillaHBICTHI
XKoHe OipiH-Oipi TONBIKTBIPATHIH JYHUETEe JEreH
epeKIIe KO3KAPAChIH alllabl.

Anatina AoGaii KyHaHOAQMYJIBIHBIH —IIBIFAp-
MallbUIBIFBI Ka3aK MOJCHUETI, TapUXbl MEH TYp-
MBIC-TIpPIILTITIMEH TEPEH TaMbIpiiac OOJIFaH IbIKTaH,
TaNKbUIAHATHIH KOHIIETIUSIAP, UAesIap MeH Oeil-
HeJlep TYCIHIKCI3 Hemece Oackaiia KaObUITaHYBI
MYMKiH. AOaii KynanOaityisl mesirapmManapbIHIaFbl
KOHIENIHSIIAp/IbIH KaOBUIIaHybl ©31HIH KemKaoaT-
TBUIBIK KOHE CaH KBIPJIBUIBIFBIMEH TEPEH ocep Ka-
JeIpaibl. KazakThIH YiIbl aKbIHBI 81 OUIITBLIBI CEHIM,
OLTiM, MOICHHET, TOPOUE JKOHE a1aM OOJIMBICHIHBIH
MOCeJIeNIepiH KOPCEeTETIH TyTac (HUIOCOPUSHBI Ka-
caypl. Ot ajjaM YIIIiH NIBIHAWEI 01J1iM MEH TOpOHUEHIH
MaHBI3IBUIBIFBIH aTan kepcetemi (New, 1999: 32).
Byn perre Abaii yCTIpT OiliM MEH TEPEH, IIbIHANBI
CCHIMHIH alBIpMaIIbLUIBIFBIH Kopeai. OHbBIH OWbIH-
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1a, agaM TYHUEHI TYCIHyTe FaHa emec, o3iHiH KaH
JYHHUECIH, 1IIKi AYHUECIH TYCIHyre YMTBUTYBI KepeK
(Jaima, 2019:14). byn kxoHIenmusuIapAsl KaObLI-
Jlay OKBIPMAaHHBIH OMIp CYpill OTBIPFaH MOJCHH
JKOHE Tapuxu MOHMOTiHiHe OainanbicThl. JKahan-
JlaHy JKOHE MOJIEHW OPTYPIUIK [9yipiHae eMip
Cypin aTtkaH 3aMaHayu okbipmanmap A. KyHnan-
OailyJIBIHBIH MAesIapblH OacKalia TYCiHyl MYMKiH,
Oipak 6ip Hopce aHBIK —OHBIH IIBIFAPMAIIBLIBIFEI 0P
3aMaH MEH MOJICHUET aJlaMJIaphl YIIiH ©3€KTi )KOHE
MaHBI3/IbI OOJIBII KaJia Oepe/ti.

ConbiMen AGait  KynauOaitynel  misIFapma-
JIAPBIHJIAFBl «OUTIM» JKOHE «CEHIM» KOHIICITiIepi-
HiH Y3€re acy epeKILIeNiKTepiH 3epTTel Kele, Ka-
3aK OJeOMEeTIHIH KJIACCHT1 amgam3aT ToxipuOeciHe,
MOJICHUETKE, KOFAMFa KATBICTBI KOIITEreH Mocese-
JIepJIi KO3FaFraHbl aHBIKTAJ/IbI. Byl MaFpIHANBIK Tep-
MUH/IEp aKbIHHBIH JYHHETe, aJlaM KbI3METiHe JIeTeH
TepeH Ke3KapachlH amaabl. Ol TepeH HAe0JIOTH-
STIBIK Ma3MYH MEH KOPKEMIIK OCEpIIiK apKbUIbl
oneOn ImpIFapMaap ImeHOepiHmeri ¢uiaocodu-
SUTBIK, KOHICTIMSJIAP/IbIH Heri3iH Kamajasl. CoH-
naii-ak AOaii 3 IIbIFapManiapblH/ia aJlaM MEH KOFaM
apachIH/IaFbl KaphIM-KATHIHACTHI KU1 KapacThIPHII,
03 3aMaHBIHJIAFBl OJIEYMETTIK KEeIeHCI3MIKTep i,
KeMIITUTIKTepAl ChIHAWTBIHBI aHBIKTAIABl  (Mus-
tafayeva, 2020: 99). Ox OiLTiM MEH CEHIM YCTeM-
JIIK €TEeTiH ajamjap apachblHAarbl YHJICCIMIUTIKTI,
OIUICTTUTIKTI JkKOHE ©3apa TYCIHICTIKTI KaKTaubl
(Basumatary, 2022: 3620). ABTop amamrepiii-
JIiK, TopOue, 13rulik, ap-HaMbIC TEH alalJbIKThIH
MaHBI3/IBUTBIFIHA TOKTANIBIM, OChI KypaMiac Oerik-
Tepci3 ajmaM IIBIHAWEI OAKBITTH 00JIa alManIbl, 3
OoMipiHE KaHaFaTTaHOAW/ bl JACTI MaibIMIaM IbI.

Abait KynanOaiyJIbIHBIH IIBIFapMaTapbiHIaFbl
«OimiM» KOHE «CEHIM» KOHIEMNTIJIEpiHiH ayaap-
Machl ayJapMa TYPFbICBIHAH KBI3BIKTBI 9pi KYp-
Jlei TarncelpMa OOJBIT TaOBLIAAbI, OUTKEHI OV
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yrbeiMaap KasakcTaHHBIH MOJICHH JKOHE OJIeyMeET-
TIK MOHMOTIHIH/IE TepeH TaMbIp xairan (Vanroy,
2021: 34). MyHJa#l WbIFapMallbUIBIK CEHIM, Oi-
JiM, azaMrepuiik xone ¢unocodus Typansl Te-
pen oitrapra Tonel (Wardle, 2020: 131). AKBIHHBIH
HIBIFApMalIapblH OPBIC, aFBUIIIBIH CHSIKTHI Oacka

TIJIEpre ayaapraH Ke3Je ayaapMaliibl ajjIblHIa
ce30e-co3 MaFbIHAHBI FaHA €MEC, COHBIMEH KaTap
OPTYPJIi  EPEKIICNIKTep/Ii €CKepe OTBIPhIN, Oy
MIHJICTTI aca KUBIHIATATHIH MOJICHU JKOHE pyXa-
HU MOHMOTIHIEPI KeTkizy minaeti Typ (Si, Liu,
2023: 383) (2-xecre).

2-kecte — Abait KyHaHOailyITbl IIBIFapMaTapbIHBIH OPBIC JKOHE aFbUTIIBIH TUIEPIHACT] 9/1e01 aymapMalapblHBIH epeKIIeNiKTepi

Epexmesikrepi CunarramaJjiapbl

MbaaeHu-Tapuxu
JKETKI3Y JKOJIapbIH TalOybl KepeK.

Kazax MoeHHeTi MEH TapuXbIHa OKbIPMaHFa OeiiMaIiM HeMece TYCIHIKCi3 00TyBl MYMKiH OipkaTap
epexure Genrinep 6ap. AygapMamibiiap TYIHYCKAFa aTajblK CaKTail OTBIPBII, OCHI €peKIIeTiKTep/Il

Meradopaaap MmeH

Oeiinesre ;
p KaXkeT eTe/Ii.

A. KynanOaifyner TaOuFaTKa, )kaHyapiapra, Ka3ak TYPMbICBIHA KaTbICTBI MeTadopanapabl Kui
kosmanazsl. OIapabIH ayapMachkl YFBIMIAP/BIH TEPEH MaFBIHACHIH CAKTay YIIH MYKHST aydapy/abl

Tia aye3ainiri

Kaszak tininiH e3iHAiK 9ye3i, bIpFarbl 6ap. backa tinpepre aynaprana Oyn 9ye3auTiKTi cakTay KUBIH.

AGail meIFapMayapelH ayaapy MOTIHAEPIiH
MOJICHH, TAPUXU JKOHE TIUIIIK epeKIlenirine Oaii-
JIAHBICTBI KYPAEIi Macelle eKeHIH aTal ©TKeH KOH.
ONTKeHI, IIBIFApMaHBIH opOip aymapMachl — JKEKe
nportecc (Hatzidaki, 2019: 38). Konuenrizep okbip-
MaHFa, COHJAi-aK OHBIH OJICYMETTIK-MOJICHU Op-
TacbiHa OalIaHBICTHI OPTYPIIl KOPiHyi kKOHE TYCiH-
nipinyi mymkin (Leal, Wilson, 2023: 3). Macenen,
Ka3ak d/IcOMeTiHACTI €H MaHbBI3IbI TYBIHIBLIAP IBIH
0ipi — «EckeH1ip» modMachlH KapacThIpyFa 00Jabl.
Onpa A. KyHanOaiysiel kentereH Gpuiioco(usibIk,
DIICYMETTIK KOHE aJaMIepIIiIiK Moceienepai Ka-
pacteipansl. «EckeHmipaeri» ceHIMHIH MaFbIHAJBIK
MOHI pyXaHHM KYHJBUIBIKTAp, aKUKAT IEH KaJlFaH
JIHHIH KapaMa-KapChUIBIFBI, OHBIH ajaM eMipiH-
Jeri peni ascelHAA KepiHemi. AOall eKiKY3IITiK-
Ti, TYPaKCBI3ABIKTBI, PyXaHH acleKTUIepi YCTipT
KaObuTIayapl chiHaipl. CeHiM apKpuUTbl AOail Tek
IIHA HaHBIMJBI FaHa €Mec, COHBIMEH Oipre amam-
HBIH 63 MypaTblHa JAETeH CEHIMALUIITIH, pyXaHu Ke-
MEJJIIKKE YMTBUTYbI TyCiHeAi. by misirapmamarst
OlTiM YFBIMBI TYHUEHI TaHYMEH, TOIM-TopOneMeH,
ChIHM TYpFBIJAaH OWJIayMEH JOHE CaHa-Ce31MMEH
THIFBI3 OaiTaHbICThl. Ka3ak oneOueTiHiH Heri3iH ca-
JyIIBI HAFbI3 OUTIM TEK KiTallTaH FaHa eMec, KEKe
TOXKIpUOEICH, KOpIIaFaH JYHHEHI OakbuiayaH, O
TOJIFayJlaH TYBIH/IaUThIHBIH aTal KepCceTe/I.

Abaii  «Eckenmip» mosMmaceiHma — EckeH-
noip 3yiaKapHallblH TATIIAHBIH TapuxXH OeWHECiH
TaFIBIPBIH KACIpeTTI KaWIIbIIBIKTAPBIMEH OeTIie-
Oer kemeriH OlmiMre, pyxaHuW JamyFa YMTBUIFaH
YJIbI TYJFaHBIH CHUMBOJIbI PETIHJE IMaiiaiaHaibl.
byn eHOex — Ka3ak ©IeOHMETIHJETI «CEHIM» JKOHE
«O1TIM» KOHIIENTIIEPIH OPBIC JKOHE aFBUIIIBIH TiJl-

JepiHae OpTYPIl TYCIHAIPLIIN, aynapbuIybl MyM-
KiH MaHpI3/1bl mbIFapMa. MaceneH, Ka3ak TiliHje-
ri TynHycka y3inai «bixiM MeH ceHiM — KepiHicTe
TYpFaH JXOJIAap» JIeM KeJei; opbIc TutiHae Oy ay-
napMma «3HaHUe ¥ Bepa — IyTH, KOTOPbIE CTOST Tie-
pen HaMmny, «3HaHKUE U Bepa — JIBa IyTH, YTO JIeKAT
repe;l Hamiy JIeTr; aFbUIbiH TimiHae «Knowledge
and faith are the paths that stand before usy,
«Knowledge and belief are the roads laid out in front
of usy» gen xetkizinren (Kynanbaitynsr, 2002: 274).
SIFHM «CeHIM» YFBIMBIH OpBICIIA «BEpa» HeMece
«yOexJeHue», arbUIBIH TimiHIe «faith» Hemece
«belief» men aynapyra 6omaner. byn opeic TimiHge-
Il ayjapMa WHTEPIpPETAlHUIChIHIA TYIHYCKaJIaFbl-
Jail MaFbIHaHBl JKETKi3y YILIIH OpTYpii ceiieM
KYPBUIBIMJIAPBIH KOJIIaHYFa OOJAThIH/BIFBIH KOpCe-
T/, ajl aFbUIIIBIH TUTIHIE KYPBUIBIM HKEMIe Keje
Oepmeiimi. XKanrbl anraHga, aFbUIIBIH T Ka3ak
TUTIMEH CaJBICTHIPFaHAA aHAFYPIbIM Typa KOHE
pikiiaM (Ruthven, 2023: 559). byn aynapma ke3in-
1€ MOTIHHIH CTHJII MEH KYPBUIBIMBIH Oedimaeyni
KaXeT eTyl MYMKiH.

O3 Ke3eriHe aBTOPIBIH CEHIM, TaFIblp, afgam
Toxipubeci xoHe OUTiM TaOUFATBl Typajibl (HUIIO-
COUSITBIK TONIFayJapblHA TEpeH Ooillayra MyM-
KiHAIK OepeTiH «O31M 9HriMeci» modMachiHa Hazap
ayJapraH KeH. ByJl IIbIFapMaHbIH asChIHA CEHIM
JKall FaHa TiHW HaHBIM PETIHAC eMec, YPIaKTaH-yp-
naKka >KaJFachlll Kejle JKaTKaH emipre, Karujia-
JapFa, J9CTYpJIepre JAEreH TEepeH CEHIM peTiHjae
oepinren. ConsiMeH Katap, A. KyHanOaiyIel agam
OUTIMiHIH TaOUFAThI TYpaJbl MOCEIIENEpP/ Il KH1 KoTe-
peni. «O3iM SHriMeciHAe» OUTIMHIH KapamnaibiM
KYHICTIKTI YFBIHYZaH TEepPeH JKoHE (GHUI0COPUsI-
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JBIKKA JICWIH BpTYpIl JeHreiIepl KapacThIpbUIFaH.
O3IMHIH JiHTe JereH Ke3Kapachl, ceHiMi Oacka
KeWinKepIepMeH TUanortapia, TYpii eMipIiiK jKaF-
JasTTapra Kepi OalnaHpICchiHAH KepiHeai. OHbIH Oi-
JiM MEH OKYFa JIeTeH KYIITapJbIFbl KiTAIKa JIETeH
KOe3KapachlHaH, YCTa3Fa JIereH KYPMETIHEeH, allFaH
O1TiMiH ©CKeJIeH YPIIaKKa KEeTKi3yre YMTBUIBICBIHAH
Oaitkanmaznsl. byn oit TymHycKana «IMaHHBIH Ky —
OUTIMHEH TyaJibD» JIeTe€H €03 TIpKeCIMeH OepiireH,
ol opsiciiara «Cuiia Bepbl POXKAACTCS U3 3HAHUS
nen, an arpunmelH TiTiHE «The power of faith is
born from knowledge» nen aynapsuiran (KyHanOa-
eB, 2018:196). byn mbican Oip o#nel SpTYpIi TiJ-
Jie Kajail jxeTkizyre OonaThIHBIH Kepceteni. Opbic
TUTIHAET1 ayjapMma TYIHYCKAHBIH KYPBUIBIMBIH
CaKTalbl, aJl aFbUIIIBIH HYCKACHI COJl 3remie 00J-
ca Jia, Heri3ri ol MeH MarbIHAHbI caKkTalabl. SIFHH,
KOPKEM MOTIHIEPI Ka3aK TUIHEH OpBIC KOHE
arpUIIIBIH TUIACPIHE ayaapy TeK ces3Jepil ayaapy
FaHa eMec, oJlapIbIH KalTaranOac epeKmenikTepin
€CKEPEe OTBIPBII, KYPbUIBIMAAPHI MEH MOJICHH ac-
MEeKTUIepiH Oepyai e KaMTHIBL.

«Kapa ceznep» (Hemece «Fakmusurapy) mbIrap-
Machl Ka3aK XaJKblHa apHAJIFaH OH-TOJIFayliap MEH
aKplUI-KeHecTepre Oail. Onenaepi apkpuibl Abait
eMmip, agam, KOFaM, MOJCHHUET, dcipece, IMaH, OiriM
TypaJibl OiJIapbIH OpTara cayjbl. byn accezne aBTop
ajaM OOJIMBICHIHBIH €H MaHBI3/IbI DJIEMEHTI peTiH/Ie
ceHimre tokrananel. O CeHIMII TEK JiHM HaHBIM
peTiHze FaHa eMec, COHBIMEH Oipre agaMrepIiiik-
TiH Heri3i perinze Kapacteipansl. «Kapa ce3zep»
KeOiHece CeHIM MeH OUTIMHIH e3apa OaiylaHBICHIH
ko3raiapl. A. KyHanOaitysiel omap Oip-OipiH TO-
JBIKTBIPHIT, aJlaMHBIH 631HE JKOHE alfHaIaChIHIAFbI
onemyie YiieciMIaimk TaOyFa KeMEKTeceTiHiHe
ceHmi. MpIcanbl, CeHIM MEH pyXaHHU i3JIeHiC Mo-
HMOTIHIHEC KOJJIAHBUIATBIH <OKYPEK» CO31H Ka-
pacThIpFaH 6H. byl KOHIICNTIHIH OpPBIC TITIHACTI
«CepjLe» XKOHE aFbUINIBIH TUTiHAET «hearty nereH
ayJapMarapblHa JKaH JKOHE PyXaHU OOJIMBICIICH
0ailTaHBICTBI KOCBIMINIA MAaFBIHAIBIK PEHKTEpi 00-
nybl MmyMkin (KynanoOaiiyner, 2016: 77). «Tyran»
CO3IHIH JIc MarbIHAJIBIK MOHI ©3Tellle, OJ1 IIbIFapMa
asChIHIa TaOWFU HEMece TOHIPIIK aKMKAT PeTiHIe
kosnanbuiazpl (Kynanbaes, 1970: 48). bipak opsic
KOHE aFbUIIBIH TULAEPIHE aydapFaHaa ce3 e3i-
HIH CEMaHTHKAJbIK MOHIH >KOFJITBIN, COMKECIHIIE
«pOJHOE» HEeMece «JaHHOe», COHJIai-ak «nativey
HEMece «given» JemN JKeTKi3uiedi. ATalFaH epek-
[IeNiKTep MYHIal TepMHUHIEP/l aydapy YIIiH TeK
Tijmi Oy FaHa eMec, COHbIMEH KaTap oJjiap KOJ-
JIAHBUTATHIH MOJICHU JKOHE JIIHU MOHMOTIHACP/I TY-
ciny xKaxet exeHiH pacraiasl (Kuleli, 2019: 1107).
Abail mbIFapMalIbUIBIFBIHAA Oy YFBIMIAp KeOiHe-

196

ce TepeH (MIOCO(USIIBIK TOJFayJapra TOJBI, OYII
oJlapibl TYCIHIPY MEH aynapyasl OJaH 8pi Kypaei
MPOIIECC ETeIi.

HanbiM, wiaHy, HHET, BIKBUIAC, YMIT JKOHE JIie
IIHA KaFbIHAH «HAMaH» Ce3lepi CEHIM KOHIICTTi-
CiHIH KOHIeNnToc(epachiHa xaTy ceOeOiHe Oaiina-
HBICTHI, AOal/IbIH OH YIIIHIII Kapa Ce3iHJeri UMaH
KOHIIETITICIHEe TOKTAJIBINT KETYyi KOH KepJiK. SIFau
«HMMaH JXOHE «CEeHIM» KOHIIEeTiepi Oip MarbIHaa
JKype Me oijie JAeTeHMEH Jie eKkeyl mynueMm Oacka
KOIICTITUIEP ME OHBI )KYMBICBIMBI3/IBIH JKa3bLTy 0a-
PBICHIHJIA KapacThIpa )KaTapMbI3.

Amnaiina o nereHHeH OAachIH alllbIll alyFa THICTI
Oip Hopce Oap: «MMaH» CO3iHIH Ka3ak, TUTIHETI Typa
MarbIHACHI «CEHIM» OOJIFaHBIMEH, CEHIM MMaH CO3i-
HiH TOJIBIK OalaMackl eMec. Apad TUTIHAETI «MMaH»
ce31 )XYpEeKIeH Kadbuiaay, CeHy, Oip Hopcere Heme-
ce Oip xabapra ilITeH, MIBIH KOHIJIMEH CEHII, OHBI
MOWBIHJAY AETeH MarbIHaHBl OlnIipce, «IiHH Tep-
MHHIE YJI6I AJJTaHBIH TiHIH )KYPEKIIeH KaObLIIall,
OHBIH IEH/IENIepiHe TYCipreH OapibIK YKiMaepl MeH
xabapiapbIHa CeHil, oJIap/Ibl )KYPEKIICH KaObLIIay»
JIeTeH MaFbIHAHBI OLTmipe .

MycbiIMaH KaybIMbl: «PHSCBI3 CEHIM — KoM
MMaH Heri3i» fen xatajel. OChl )KOJIIap/IbIH 631 co-
3imisre moren 6oa anaapl. AGaiiabpIH 631 OH YIIiHIIT
Kapa Ce3iHJIe TeK KaHa MMaH KOHIICTITICIH KOJijaHa-
IIbl: UMaH, UMaHy, UMaHMaK. AOali «ceHiM» KOH-
IETNITICIH «AMam» CO31 apKbLIBl HMILTHIIATTI TYpPIe
KOJIJIAHBIT TYp. AJ ayAapMmaiapbiHa Kenep OoJicaxk,
Abaiinsiy nManyra fered aBrop cesin C. CanOae-
Ba «ciyxeHuro Asuraxa» nece, P. CeilicenbOaeB mneHn
K. CepukbaeBa «BepoBanus» nern, ain B. Ikmosc-
KW «yTBEpAUTHCS B UMaHe» JieN ayaapraH. bi3miH
OMpIMBI3IIA OapIBIK ayJapMalibuiap Oy ce3mi ITy-
pBIC JKETKi3e OiireH. Ayjaapmaiibuiap Kenoip xep-
JIepJie IMaH CO3iH OPBICTHIH «BEPa» KOHIICTITICIMEH
aybIcThIpFaH. by xepse Jie aynapManibuiap KHbIH-
JIBIKTaH IIBIFYJbIH JKOJIBIN TalKaH cekuimi. bi3
KemicriedTin e xepnep Oap. On srau, AOail OChl
Kapa Co3iHJe IMaHBIH €Ki TYpi OOIaTHIHBIH alTaIbl.
Orap «SIKUHUY KOHE «TaKJIUIM» UMaH. backa yis-
1l UIMaHHBIH KOK €KCeHiH alThIl KeTeni. by xep-
Ieri uMaHABl Oi3MiH ONBIMBI3INA, OPBICTBIH «BEpay
KOHIICNITICIMEH aJIMacThIpy OpbIHCHI3. Cebebi Oy
MYCBUIMaH AiHIHAE KalblNTacKaH TyciHikTep. e-
reamel ne, C. CanbaeBa «ciemast Bepay Aem Oep-
ce, B. IIIk10BCKU «CO3HATEIIHON M HECO3HATENIb-
HOU Bepbl» nen TopxkiMeneiai. P. CeiicenbaeB nen
K. CepuxbaeBa «IKUHU, TAKIHIA UMaH JIEI OepilT,
JIUHI KaFbIHAH TYIHYCKAHBIH KOJUIOPUTIH CaKTaii
OlIreH.

Ao0aii )xubIpMa OeciHII Kapa ce3iHae opoip Ka-
3aK OaJlaChlH OKBITYbI KEPEKTIrl )KOHIHIE CO3 KO3-
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raiiael. OHBIH OHMBIHIIA OLTIM JI€, FBUIBIM Ja, TIITI
eHep ne opeicta. OphICIIa OKYy Kepek, XUKMET Te,
Mall J1a, eHep Je — 0opi opbicta Typ aeimi. «bipak
oKeci OamacelH OKbITap OoJica, ©peH OKBITA/bI,
MaiblH Kumainel. TypackiH oiinaranga, OanaHa
KaTbIH IepMe, CHIlI OepMe, OapbIHIbBI CalICaH Ja,
OanaHa OpBICTBIH FBUIBIMBIH YiipeT! MbIHA MEH aii-
TKaH K0JI — Mall asip o emec. Kynaiiian Kopbik,
NeHIC/ICH Y51, OanaH Oana OOJICBIH JIECEH — OKBIT
Man asmaly, - geiini Abaii Kynanbaes. Ocbl Tycta
«O1miM» KoHIIenTOoC(epachIHBIH asChIiHIa OipHeIe,
SIFHU «OLTIM», «OLTMEK», «OUINeH TIIK» KOHIEHTIIEp]
Kosnganbuirad. Ocbl KOHIENTUIEPAiH ayaapMaia Ka-
Jai OepinreHIiTiH caabICThIPa, CATFACThIpa 3ePTTEIT
KopeHik.

Conpaif-ak Kazak akbiHbl A. KynauOaitymbl-
HBIH IIBIFAPMaIIbUIBIFBIHIA TTAPCHI, apal, maraTaii,
OpBIC TUIAEPI, COHOai-ak (oJbKIOp, Teorpadus,
¢dunocodus xoHE capblH KalTbINTACTBIPATHIH Oacka
Jla acTeKTiIep/li KAMTHTHIH KOITereH MaKal-Mo-
TeNep, CIACHITEp JKOHE KIIACCHKAJIBIK TEPMHUHIIED
KOJITaHBUIFaHBIH €CKEPreH oH. MoTiHeri capbiH-
Jap — Kelinmkepiepre ocep €TeTiH, MOTIHHIH PeHKIH
AHBIKTAWTBIH IIIKI HUET, MaKcaT, TIIEKTep MEH Ce-
simaep (Pan, 2019: 778). Aynapmana capbslHAap.IbI
JKETKI3Y JIeTeHIMi3 — MOTIHET] OCHI 1ITIKi HUETTEepi
cakray. Erep omap mypeic *keTki3iamece, opTypiii
MoJeHUETTEp Oipaei capblHIapABl OPTYPI KaObLI-
Jlaybl MYMKIH €KeHIH eCKepe OTBIPHIIN, OKbIpMaH Ka-
JKETTI BCepIl ce3iHe anmay bIKTUMaIbIFbl 0ap. Ca-
PBIHAAPBI AYPHIC KETKI3y MOJCHHU AUCCOHAHCTBIH
AJJIBIH TyFa KeMeKTece 1. MpIcall peTiHie akbiH/Ia
OLITIMTI, TaHAJIBIK TIEH KYIITI OCHHENIEHTIH KaCKbIp
capbIHbI — «mapOay» keszaecesi. AGaiiibIH TaOuFarT,
Maxa00ar, emMip MeH OJIiM TypaJibl 63 Ce3iMiH, Oi-
TOJIFaMJIapbIH OpTara CaJFaH JIMPUKAIBIK OJICHJIED
JKUHAFBIHIAFBI Oip eneHiHae Oyn skaHyap «Oimim»
yFeIMBL peTinae auTeuianel (Slagle, 2019: 376).
Opbic TimiHZEr aynapmaga Oyl CeMaHTHKAJIbIK
MaFbIHACHI KOK, «BOJIK» TEPMHHI peTinae Oepiice,
AFBUIIIBIH TUTIHIE MMOI3UAIAFbl MOICHN MOHMOTIH-
Il TYCiIHY YIIiH KOCBIMIIIA TYCIHJIpME KaKET OOTyBI
MYMKIiH.

CoOHIBIKTaH SPTYPIi cCapbIHAAPAbI ayaapy oe-
Ou mBIFapManapibl TYCIHAIPYJETi KHUBIHIBIKTAp-
IeIH Oipi Oombil TaObuTafbpl. MyHAAl MPOIECTIH
KUBIHABIFBI ayTUTOPHS TEPMUHAEP/AIH MaFbIHACHIH
TyciHOeyl Hemece ayaapMalibl TYITHYCKa MOTIHHIH
MaFbIHACBIH OypManaybl MYMKIH, OHTKEHI aFbuI-
IIBIH JKOHE Ka3akK TUINEPIHIH apachlHIa MOICHHU
anmakTeik O6ap. Onaii 0oJica, KOpPKEM MOTIHACP/iH
ayJlapMachIHJIa IbIFApMaHbIH KalTallaHO0ac MOICHU
cunatbl MeH (YHKIIMOHAJIIBIFBl €peKIlne Hazapjaa
00ITyBI KEpeK, OchlIaiia MOHMOTIHAI TYCIHIIPY Ke-

3iHJe CapbIH AJIEMEHTTEP] aHBIK JKOHE JPHeKTi 00-
Tybl KepeK. ONTKeHi, MyHIall KaHPABIH IIbIFapMa-
HIBUTBIK, Kypamac OeIiKTepiHae *Kallbl a1aM3aTKa
opTaK d/1e0u OAIIBIK CaHANATHIH OJIKCHIH HUICSITBIK
acTapbl, TepeH KOPKEM MYpachl MEH 9JieMi TO3THU-
KanbIK bIprarel 0ap (Bak, 2023: 66). XKanmsl, Abait
KyHaHOaitybl 1IbIFapManapblH ayaapy TEK CO3IiH
FaHa eMecC, TUITIK HHTEPIIPETAITUIHBI HAFbI3 OHEPre
allHaIBIPATBIH MOJICHH, TapUXHU-(QUITOCOPUSIIBIK,
ANIEMEHTTEP/IiH JIe ayJapMachl.

Hemex AoOaii KyHaHOaWyJIBIHBIH ©1e0W IIIBI-
FapMaJlapbIHJaFbl CO3JIEP MEH CO3 TIPKECTEPiHIH
OpBIC JKOHE aFbUIIIBIH TULIEPIH/LTI ayJapMatapbiH
CaNIBICTBIPMAaJIbl Taiay OapbIChIHIA Ka3ak TUTiHIe-
Il «CeHIM», «OLTiM» CHSIKTBI TEPEH J¢ MarbIHAJIbI
KOHIIETITUIEpAl TYCIHAIDY MOJCHHU, TapUXH >KOHE
(hmnocousITEIK MOHMOTIHAEPTE epeKIlie Hazap ay-
Japyabl KaKeT eTeTiHi aHbIKTaN bl by — aynapma-
IIBIHBIH TUIJIIK FaHa €MeC, MOJICHU KY3bIPETTUIITIH
Iie KakeT ereTiH MiHaeT. CoHmaki-ak, Keloip epek-
HISJIIKTEP MEH PEHKTEP MOJCHU JKOHE JTMHTBUCTH-
KaJIbIK albIPMAIIBUIBIKTAPFa OailIaHBICTHI )KOFATYBI
HeMece OpTYpJi TYCiHAipimyi MyMmKiH Oolica na,
OpBIC TUTIHE aylapblUIFaH Ke3/ie YFbIMIap kediHece
e3/IepiHiH OacTarkpl MOHIH CAKTaWTHIHBI Oaca aii-
THUTABI. O3 Ke3eriHje, aFbUINIBIH TUTIHACTI ayaap-
Ma, Bcipece TepeH CHT131ITeH MOJCHU YFhIMIapMEH
JKYMBIC iCTeTeH/Ie, KOOIpeK KUBIHJIBIKTAP TYIBIPYHI
MyMKiH. KelOip waesutap arbUIMIBIH TUTIHAC COM-
JICWTIH OKBIPMaH YIIIiH KOChIMIIIA TYCIHIKTeMenep i
HEMECE eCKepTYJepi KaXKeT eTyi bIKTUMAIL.

KopbIThIHABI

3eprrey HoTHXRECciHAEe Abait KynanOaityibr du-
J0CO(USICHIHBIH HETI31H/Ie 63apa 0alIaHbICThI YKOHE
OipiH-0ipi TONBIKTHIPATBIH «CCHIM» KOHE «O1TIM»
KOHIICTITIJIEPl JKaTKAHBIH JKOHE aBTOP TYCIHITiH-
Jie TyJIFAa MEH KOFaM JIaMybIHBIH KO3FayIlIbl KYIIIH
OcifHeICHTIHIH aHbIKTayFa Oomagel. Onap akbiH
IIBIFAPMAIAPBIHBIH,  GHIOCOMUSIBIK ©3€TiH Kypall
KaHa KOoWMakH, Ka3aK XaJIKbIHbIH HET13T1 KYH/IbLIBIK-
TapblH KepceTeli. AKBIHHBIH IO3THUKAJIBIK Mypa-
CBIHJIA «OLTIMY» aJaMHBIH 3UATKEPIIK KOHE PyXaH!
JAMYBIHBIH aXbIpamac OeJiiri peTiHme OepiireH,
OyJ KopIIaraH dieMJi TYCiHyre, OHbIH OiTiM MeH
©31H-031 JKETUIAIpyre Heri3leNTeH 3aHiapbl MEH
KaruIaTTapbl Typalibl OWayFa MYMKIHIIK Oepeni.
Byn yFeIM con ke3neri Kaszak KoramblHA O€JCeH-
Il TYpJie CHTCH aFapTYIIBUIBIK HICSICHIMEH THIFBI3
OaiinmanpicThl. ExiHmi sxareiHan, A. KynanoOaity-
JBI IIBIFApPMANIAPBIHAAFEl «CEHIM» KOHIENTICI TEeK
JiHM MOHMOTIHMEH FaHa mekTenMeinmi. JKazymrer
[IBIFAPMACHIHIAFbl OYJI KOHIENT TEK JIHU HAHBIM
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FaHa eMec, OMIipIiK KYHABUIBIKTAPFa, YITTBIK, CaJT-
JIOCTYpPre, MOICHUETKE JETeH TepeH CeHiM. «bimiv»
KOHE «CeHIM» YFhIMIapbl Abaii KyHnanOaitybl mibi-
FapMaliapbIHAa MaHbI3/1bl OPBIH anazpl. Onap OKbIp-
MaHFa Ka3aKTbIH YJIbl aKbIHBIHBIH (HI0CO(PHICHIHA
TEPEHIPEK €HIIl, OHbIH OMip, ajaM, TaHbIM, KOFaM
TypaJibl MOHTUTIK HJCSIIapbIH TYCIHYTe KOMEKTece-
mi. JKanmel, Ka3ak OMIIBUIBIHBIH IIBIFAPMAIIbUIBI-
FBIH/IAa TYHBIT TYpFaH QrI0COPHSIIBIK YFBRIMIAP OITi
KYyHre neiin e3ekrti. Onap e3iH-e31 TepeH TaHyFa,
MIBIHABIKTHI Y3IIKCI3 i37/eyTe koHe OapIIbIK Hopceae
yHIeciMIITIKKEe YMTBUTYFa IAKbIPaJIb.

Conpaii-ax AGait KynanOaiynsl msiFapmara-
PBIHBIH OPBIC JKOHE aFBUIMIBIH TUIIEPiHE HHTEPIIpe-
TaAIMSCHIH CAJBICTHIPMAIIBl TaJIAYy/IbIH apKachlHIa
MYHJail one0u YFBIMAApIBl ayjaapy Tingep apa-
CBIHJIAFbl MOJICHH, JINHTBUCTUKAJIBIK )KOHE HINOMA-
TUKAJIBIK epeKIIeNiKTepre OaiaHbICThl OpKAllaH
KYpZeJi Ipolecc eKeHAiri aubIKTanasl. O TeK Tii-
ni Oimy/i FaHa eMec, COHBIMEH Karap KOHIENTiIep
KOJIJIaHBUIFAH MOJICHU JKOHE JIIHU acTeKTUIepI Ty-
ciHy/i e Tanan etei. AGall mbIFapMaIibUIBIFBIH/IA
OyJ1 YFRIMAAp KeOiHece TepeH GUI0COPHUSIBIK TOJI-
FayJiapra TOJIbl, OYJ1 oJlap bl TYCIHAIPY MEH ayaapy-
Ib1 DIACKal1a KypAedi mpouecc eresi. MaFbIHABIK
KaTeropusuIapAbl OPBIC KOHE aFbUIMIBIH TUIAEpiHEe
COTTI ayJapy YLIH ayJapMaiibiFa TUIIEp/ai KaKChl
MEHrepy FaHa emec, COHbIMEeH Katap KazakcTaHHbIH

MOJICHUETIH, TAPUXBIH KOHE (PUITOCOPUICHIH TEPEH
TYCiHY Ka)xeT. byl MOTIHHIH TEpEHIITiH, CYITyJIbIFbI
MEH epeKIICTIKTEePIH caKTail OTHIPBII, OHbI OApbIH-
1112 TOJIBIK, ’KOHE TYPBIC TYCIHIIpYTe KOJ )KETKI3yAiH
JKaJIFBI3 JKOJIBI. OWTKEHI, Ka3akK TUIHIH ce30e-co3
aynapyra KUbIH HEMECE MYMKIH OOJMalThIH ©31H-
JK epeKuIeikTepi oap.

Anaiina onebu mbIFapManapabl TYCIHAIPY Ke-
3iHJIe ayJapMa KbI3METIHIH HETri3iH KypaWTbIH Tij-
JIK JKOHE OJIeyMETTIK-M9/ICHH KOMIIOHEHTTEPi ca-
payay omaH opi 3epTTey/Ii KaXeT eTe/i.

AynapMaiiel ayaapma TUTiHIe MaFbIHAHBI JKET-
Ki3y YIIiH KebiHece TeHaecTepai Hemece napadpa-
3aNbIK, ©pHEKTepai i3aeyre maxOyp Oomamsl. Ka-
3aK TUTIHAET1 KeHOip co3 OpHEKTepi MEH capbIHIap
OpBIC TUTIHIET! ayJgapMmaja, dcipece aFbUIIIBIH Ti-
JIH/IE )KeTKI3yTre KUBIH 00JIaThIH OipHeIIe MaFbIHAFa
HeMece PeHKKe 1e 00ITybl MYMKiH. AKBIH IIbIFapMa-
JapeiHAa OepiireH YFBIMIAPbl OPBIC HEMECE aFblil-
IIBIH TIJZIEpiHe ay1apy YIIiH MOTIH/II TepeH TYCIHII
KaHa KoWMai, TYmHycKa arMoc(epachl MEH ThIHBI-
CBIH CaKTay YIIIH ayJapMa jKacajaTbhlH T «ce-
3iHy» KaxkeT. OChIFaH CoiiKec 3epTTey MaKcaTblHa
KOJI JKETKI3UII JIen KOPBITBIH/IbI JKacayFa 0oJiajibl.
JlerenmeH, oae0u mbIFapMaIapabl TYCIHAIPY Ke3iH-
Jle ayAapMma KbI3METiHIH HETi31H KYPalThIH TiJIiK
KOHE OJICYMETTIK-MOJICHH KYypaylIbLiapabl 3epie-
Jiey KOChIMIIA 3epTTeyJIepAl KaKeT eTei.
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REFLECTION OF THE CONCEPT “SUYEKSHI” IN THE WORK
OF D. ISSABEKOV AND ITS REPRODUCTION
IN TRANSLATIONS INTO THE RUSSIAN, ENGLISH LANGUAGES

The article is devoted to the study of the reflection of D. Issabekov’s individual author’s concept
“suyekshi” in his work of the same title and the difficulties of reproduction in translations into Russian
and English, taking into account the national and cultural characteristics of this concept. Since all three
languages have their own linguistic features, it can be seen that there are differences in the historical
causes of the mentality, worldview, and development of general concept. In the article, the authors
demonstrate a cultural approach to the concept and prove that linguistic and cultural difficulties often
arise in the process of translating the concept “suyekshi”. The authors adhere to the opinion about the
concept as having a meaning-generating function. The study revealed that the volume and content of
the concept “suyekshi” depends on the individual cognitive experience of the author and are largely
determined by the living conditions and culture of the people. These differences in the meaning of
the word “suyekshi” most clearly appear in translation, when it is necessary to adequately transfer this
concept in the Kazakh language by means of the Russian and English languages. As a result, article
determined with the help of a comparative method, national and cultural characteristics, and identified
translation strategies.

The results and conclusions of the study contribute to filling the theory and practice of domestic
literary translation with scientific content, contribute to the scientific and theoretical substantiation of
the relationship between language and culture and its manifestation in translation, to identifying trends
occurring in the translation of domestic works into other languages in general.

Key words: author’s concept, linguistic and cultural difficulties, adequate translation, translation
transformations.
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A. NcabekoB LLbIFapMacbIHAAFbI «CYHeKLUi» KOHLLeNTICiHiH, KepiHici
)K9He OpbIC, aFbIALLbIH TIAAEPIHAEr ayaapmaaa bepiayi

Makara A. WMcabekoBTblH aBTOPAbIK, «CyMeKLi» KOHUENTICiHIH OHbIH aTTac eHberiHAeri
KOpIHICIHE >X8He OCbl KOHLENTIHIH OpbIC X8He afblALIbIH TIAAEPIHAEN ayAapMaAapAd YATTbIK-
MOAEHM epeKLIEAIKTEPIHIH GePiAy KMbIHAbIKTApPbIH 3epTTeyre apHaAraH. Yl TiAAIH A€ ©3iHAIK TiAAIK
epeKLIeAikTepi BOAFaHAbIKTaH, 8P XaAbIKTbIH MEHTAAMTETIHIH, AYHUETaHbIMbIHbIH, XKAAMbl KOHLEMTiHiH,
AaMYbIHbIH Tapuxu cebenTepiHAEe A€ arblpMallbIAbIKTAp 6ap ekeHi aHblKTaAaAbl. MakaAaaa aBTopAap
KOHUENTire 6GaiAaHbICTbl MOAEHWM KO3KApacTbl YCTaHbIM, «CyMeklli» KOHUENTIH ayaapy OapbiCbiHAQ
TIAAIK >)KBHE MBAEHU KMbIHABIKTAP >KMi TYbIHAQMTbIHbIH ABAEAAENAI. ABTOPAAP KOHUENTIHIH, MaFblHa
TYAbIPATbIH KbI3MET aTKapaTblHbl TYPaAbl TEOPUSIAbIK, MiKipAi yCTaHaAbl. 3epTTey 6apbiCbiHAA «CyMeKLLi»
KOHLENTICiHIH KOAEMI MEH Ma3MyHbl >Ka3YLUbIHbIH, >KEKE TaHbIMAbIK, TaXXipnbeciHe 6anAaHbICTbl eKeHi
JKOHEe 0AaH Aa KO >KarpamAa XaAblKTbiH TYPMbIC >KaFAanbl MEH M3AEHMeTiHe BGarAaHbICTbl eKeHi
aHblKTaAaabl. «CyreKkui» CO3iHIH MarFblHACbIHAAFbl OYA amblpMalLbIAbIKTAp Kas3ak, TiAiHAeri aTtaAraH
YFbIMABI OPbIC XXOHE arblALIbIH TIAAEPIHIH KemeriMeH Gapabap >keTKidy KaxkeT G0AFaHAQ ayAapmasa
GapblHlLA alKbiH KepiHeai. HaTMXeciHAE CaAbICTbIPMaAbl BAICTI KOAAAHY apKbiAbl YATTbIK-MSAEHM
epeKLUeAiKTep KapaAbin, ayAapMa CTPaTErnaAapbl aHbIKTaAAAbI.
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3epTTey HOTUXKECI MEH TY>KbIPbIMAAPbI OTAHADIK, KOPKEM ayAapMaHy TEOPUSCbl MEH MPaKTUKACbIH
FBIABIMM Ma3MYyHMEH TOABIKTbIPYFa CENTiriH TUri3in, TIA MEH MBAEHUET apacbiHAAFbl 6ANAAHbBICTbI XKOHE
OHblIH, ayAapMaAaFbl KOPIHICIH FbIAbIMU-TEOPUSIABIK, TYPFbIAQH HEri3AEYre, XKaAmnbl OTaHADIK, TYbIHAbI-
AApAbI ©3re TIAAepre ayAapyAa OpbIH aAbIM >KaTKaH TEHAEHLMSIAQPAbI aHbIKTayFa YAECIH KOCaAbl.

Ty#iH ce3aep: aBTOPABIK, KOHLENT, TIAAIK XKOHE MBAEHM KMbIHABIKTap, 6apabap ayaapma, ayaapma
TpaHchopMaumsAapbl.
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OTtpaxkeHHe KOHUENTa «CyieKili» B npousBeaeHnn A. McabekoBa
M ero BOCnpom3BeAeHue B nepeBoAax Ha PYCCKMIA, aHTAMMCKUM SI3bIKU

CraTbsl NOCBSLLEHA MCCAEAOBAHMIO OTPAXKEHWS MHAMBUAYAALHO-aBTOPCKOro KoHuenta A. Mcabe-
KOBa «CyMeKlli» B ero OAHOMMEHHOM MPOU3BEAEHNN U TPYAHOCTSIM BOCMPOM3BEAEHMS B MepeBOAAX
Ha PYCCKMI M aHTAMMCKMIA S3bIKM, YUMTbIBAIOLLME HALMOHAABHO-KYAbTYPHbIE OCOBEHHOCTU AQHHOMO
KoHuenTa. IMOCKOAbKY BCE TPU s13blKa UMEIOT CBOM AMHIBUCTUUECKME OCOBEHHOCTM, HYXKHO OTMETUTD,
YTO CYLLECTBYIOT Pa3AMUMS B UICTOPUYECKMX MPUYMHAX BOSHUKHOBEHUS MEHTAAMTETA, MUPOBO33PEHMS,
obuleit KoHLenuMn. B cratbe aBTOpbl AEMOHCTPUPYIOT KYAbTYPOAOTMYECKMI MOAXOA K KOHLENTy M
AOKa3bIBaIOT, YTO B MpoLlecce nepeBoAd KOHLENTa «CyMeKLli» YacTO BO3HMKAIOT AMHIBOKYAbTYPHblE
TPYAHOCTU. ABTOPbI MPUAEPIXKMBAIOTCS MHEHUSI O KOHLIENTeE, Kak 0OAAAQIOLLEr0 CMbICAOMOPOXKAAIOLLEN
dyHKuMern. B npouecce MCCAEAOBaHUS BbISIBAEHO, UTO 0GbEM M COAEPIKAHME KOHLIENTA «CyMeKLi» 3a-
BMCSIT OT MHAMBMAYAAbHOIO KOFHUTMBHOIO OrbITa NMMCATEAS M BO MHOTOM OMPEAEASIOTCS YCAOBUSIMM
>KM3HWU M KYAbTYPOW HapoAad. ITW pasAmMuMs B 3HAUEHMM CAOBA «CYMeKLUi» HanboAee OTUETAMBO MPOC-
TynatoT MMEHHO B NMepPeBOAE, KOrAa HEOOXOAMMO aAEKBATHO MEpPeAaTh AAQHHOE MOHITUE Ha Ka3aXxCKOM
A3blke CPeACTBaMM PYCCKOrO M aHFAMIMCKOro 93bIKOB. B pe3yAbTaTe npu nomoLLM CONoCTaBUTEAbHOTO
METOAQ OMPEeAEAEHbI HALLMOHAAbHO-KYAbTYPHbIE OCOGEHHOCTU U BbISIBAEHbI EPEBOAYECKME CTPATErMMN.

Pe3yAbTaTbl 1 BbIBOAbI MCCAEAOBAHUS CMOCOGCTBYIOT HAMOAHEHMIO TEOPUM M MPAKTUKM OTEYECT-
BEHHOTO XYAOXECTBEHHOIO NMepeBOAA HayYHbIM COAEP>KaHWEM, CMIOCOOCTBYIOT Hay4YHO-TEOPETUYECKO-
My 060CHOBaHMIO B3aMMOCBS$I3M $I3bIKa U KYAbTYPbI 1 €€ NMPOSIBAEHUS B EPEBOAE, BbIIBAEHMIO TEHAEH-

uum, NPONCXOAALLNX B NepeBoAe OTEeYECTBEHHbIX I'lpOM3BeA8Hl/ll7| Ha Apyrue 43bik1 B LEAOM.
KAroueBble caoBa: aBTOpCKMVI KOHUENT, AMHFBOKYAbTYPHbIE TDYAHOCTH, aAEKBaTHbIN nepesoa, ne-

peBoAYecKMe TpaHChopMaLLMK.

Introduction

In this study, the main character Tu7igys (means
the firstborn) in the novel “Siiieks:” (digger)
written by the well-known playwright and writer
Dulat Isabekov, and the names imposed on him
by fate, each of which has a meaning at the level
of the author’s concept, were analyzed and their
translation was discussed. As a result of the analysis,
the trajectory of the author’s conceptualization
is revealed, reflecting the role of the concept of
“stiieks1” (digger) in the Kazakh worldview and
through the fate of one character experienced in the
story, the actual dramatic changes taking place in the
society of that time as a whole. Defining words that
have raised to the level of a concept, delving deeper
into it, one can perfectly learn not only the language,
but also the nation, culture, and history related to it.
And the study of the peculiarities of their translation
into other languages will allow identifying national

and cultural gaps and universals in the original and
translation languages, to form the experience of
translation from Kazakh into foreign languages and
to give birth to high-quality translations.

In our article, we rely on the following principles
of the concept:

- concept is a complex multidimensional
creation;

- due to its mental significance, the concept can
be implemented semi-linguistically. But in all cases,
the content of the concept is in continuity with
the history and traditions of culture of a particular
nation;

- concept is the result of an active cognitive
relationship of a person to life. With the help of
concepts, the subject determines his/her place
between objects and the phenomena of reality, forms
personal and collective values, as well as verbally
materializes his/her inner world, emotional states of
mind, etc. through words;
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- as a basic notion of mentality, the concept is a
static (constancy of form and content) and universal
(basic concepts are common to different cultures
regardless of their difference in their linguistic
representation) category. At the same time, it is
also recognized as changeable, because human
relationships and life itself are always characterized
by progressiveness. That is, “the picture of the world
of each linguistic person is formed from a certain set
of concepts. And thanks to this set of concepts; it is
possible to talk about a person’s understanding of a
fragment of the true reality” (Khasenova, 2011).

The notion of “siiieks1”, raised to the level of
the author’s concept in the story of Dulat Isabekov,
is revered in the Kazakh worldview. The story itself
is of great importance which showed socio-social,
historical factors that led to the devaluation of
dignity and degeneration of value. For that reason,
it is important to turn it into a research object and
analyze its translation.

Materials and methods

Our research material is ‘conceptual’
anthroponomy in Dulat Isabekov’s story “Siiieks1”,
in which an outstanding writer captures the weight
of the time he lived on a piece of paper and turns
it into a work of art, which describes the fate of a
person full of suffering, reflects the life of a living
Kazakh in the past, which occupies a huge place in
the hearts of a wide range of readers.

To produce a model of any concept, first of all,
we need to determine what main semas its conceptual
layer consists of. In the explanatory dictionary of
the Kazakh language, siiieks1 is a person who buries
a dead body (Dictionary of the Kazakh Literary
Language, 2011). In the Kazakh worldview, siiieks1
is a person who digs a dead person’s grave and
buries a corpse in a coffin. The burial of a dead body
is carried out in accordance with the requirements
of the Islamic religion, that is, grave diggers are
specially hired. Or a close brother, a relative, a child,
a brother, men who are truly sympathetic and knows
the ritual well, even if it is difficult, they do it as a
meritorious deed in Islam. The general character of
the basic representatives of the concept of siiieks:
in the Kazakh linguistic consciousness is formed as
“molagy, kor qazusy, qabir qazusy” (a gravedigger),
he is considered a person who does meritorious
deeds and shares grief. And the siiieks: in the story
of Dulat Isabekov is deprived of everything, does
not think at all about starting a family and having
children, only works for a living, does not have
any goals, does not struggle with life, goes to this
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profession with pleasure, that is, because it is the
only source of livelihood. If an order to dig a grave
comes, he feels happy; he has a soul in his chest, a
dead body.

That is, siiieks1 who is the executor of a tradition
that is considered precious and sacred in the Kazakh
worldview will experience a decline and change in
the national value. Through it, the author aims to
convey the truth of his time to the reader in a bitter
voice. Value is something dear to a person, society
and nation. And spiritual value is food for human
soul. To show the dwindling nature of this soul food,
he elevates the digger to the level of an author’s
concept.

In the course of the study, we have made an
etymological and conceptual analysis of stiieksi
and determined its physiological and psychological
portrait, its feature as an emotional concept,
associative nouns, synonyms, verbs, supporting
words related to it. Also, the differences in the
frequency of use of the names given to the main
character before becoming siiieks1 in three languages
were determined, and the methods of their translation
were analyzed.

Literature Review

The concept is one of the common terms that has
been used frequently in many fields. Philosophers
of antiquity Aristotle, Plato, Kant conducted a lot of
research on the concept (Yurkevich, 1990). And in
the 1920s, S.A. Askoldov first used the term concept
in his article (Askoldov, 1997). But after that, the
study, which took some breaks and stopped for a
long time, will be resumed and continued only in
the 70s of the XX century, with the advent of the
direction of cognitive linguistics in science.

Thus, a special role in determining the distinctive
features of national cultural concepts is played by
language expression, etymology, synonymy and
antonomy of the word, combination, contextual
use, semantic areas, image association, modus
assessment, phraseology and transmission in the
composition of language templates.

Any language units, words with lexical meaning
are used to express the concept. And we cannot
take all notions as concepts; we can only recognize
complex notions that are used in the recognition of
a particular culture and are identified as significant
for the author, and most importantly, those that can
express universal human and national values.

The concept encompasses our knowledge of
the types of things in the world (Murphy, 2002).
In other words, the concept is considered in
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various areas, namely logical, cognitive-semantic,
cognitive-discursive, linguistic and cultural (Dzjuba,
2018: 116). Although the term concept has been
intensively studied in scientific works in domestic
and foreign linguistics for a long time, the reason
why a stable definition has not yet been given and a
consistent clear understanding has not been formed
is the complex structure of the world, covering
social, psychological, national, cultural aspects. It is
always replenished and the scope of application is
expanding.

The study of concepts in the field of translation
is one of the most important issues today, because
each nation has a different perception of the
world, a different view of the world, therefore,
it is appropriate to have features, differences in
the perception and understanding of concepts
(Leontyev, 1981; Bar-Hillel, Carnap, 1953; Gabora,
2001; Bates, 2005; Gabora, Aerts, 2002; Seldikov,
Goryaev, Dovunov, 2020).

The concept was considered by D.S. Likhachev
on the example of such terms as the noosphere,
biosphere. The more extensive the traditions,
culture, literature, art, science, history, religion
and mentality of a nation, the wider is its scope
and concept sphere (Likhachev, 1991). Scientist A.
Islam defines: “Concept is a structure that expresses
the centuries-old understanding of a certain nation’s
compact and profound reality, national cultural
values, preserved in the ethno-cultural consciousness,
passed from generation to generation” (Islam, 2004).
In modern linguistics, the conceptual scope of the
terms “concept” and “meaning” are closely related
and in constant interaction (Kokhanova, 2023).

And there are several dissertations that have
been conducted on research directly related to the
works of D. Isabekov. In particular, D.M. Netalieva
in her work conducts a study of the problem of
national feature, which is expressed through the
characters in the story. The writer wrote that most
of his characters are insignificant in society, simple,
harmless to anyone, meek people who are with
him, but they suffer innocently, but they fight for
life, and the author wants to show that on the other
side of these plays there are national characteristics,
upbringing, morality, gratitude, forgiveness,
modesty, conscience, fate, calmness, which are
represented by defenseless souls, and it continues
with tradition. And a good tradition at all times is
the gold treasure of the people. D. M. Netalieva
“Tungys did not give in to the stress of the soul, but
came to his senses and sought to live. Before that, the

fate was in the hands of both God and man. Being
Amanat, Kenkeles, Diouana, he was subordinate to
Doskey and other rich villages, and now, although
it was a profession that his grandfather did not
know, he decided to live a personal life, not to share
the bread earned by his labor with anyone, not to
obey anyone. “He went from weak-willedness,
impatience, humility to stubbornness, pride” — such
is the thought about the last career of Tungui the
gravedigger (Netalieva, 2007).

K.M. Khamzina conducts a comprehensive
scientific study of the concept of man in the
framework of artistic time and space in the works
of D. Isabekov. “Tufigys had the right to live a
happy childhood, he had the right to love his wife,
he had the right to procreate and raise children. Like
all human beings, he had the right to spend his life
happily in front of the world, in time and space”,
this way she emphasizes the problems born from the
author’s attempts to find solutions of many questions
in creating the concept of man (Khamzina, 2004).
However, the author’s concepts and their translation
analysis have not yet been comprehensively studied.

Results and Discussion

The pre-translation analysis is important in order
to distinguish how much the names given to the
main character in the work can convey the original
meaning in the translation. For this, component
analysis is necessary.

Physiological and psychological portrait of the
digger, who at the same time became a profession
and a name in the work, is as follows.

According to tradition, there was no such
profession as a siiieks: in Kazakh. The deceased
person was bathed and circumcised by his relatives
according to Sharia and taken to his last journey.
And, according to the line of the work, Tu7igys, who
is not spared by fate, digs up all the corpses in the
end, and turns the little he got from it into a business
to make a living with a low income (Figures 1).

Depending on the skill of expressing and
applying the author’s concept in a literary text, it can
be grouped at different levels. In the text, concepts
are distinguished according to their substantive,
operational, and transformational appearance.
According to the degree of awareness of concepts in
the mind, the nature and originality of the real world,
we can conditionally classify them as metaphysical,
national-cultural, emotional concepts (Amirbekova,
2019).
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Occupation
to earn a living

Siiieks1

business,
livelihood

Poor, unkempt
(appearance)

Figures 1 — Physiological and psychological portrait of Stiieksi.

The concept of siiieks: that we are considering is
one of cultural values, who prepares the grave of a
dead person and buries it in the Kazakh worldview,
as well as it is an emotional concept that goes hand
in hand with feelings of death, grief, and sadness in

pathetic

helpless

the human mind. In our study, the concept of siiieks:
is formed by associative and various semantic
connections. In the pictures shown below, we have
tried to show Dulat Isabekov’s portrayal of the
concept through his hero.

innocent

downtrodden

Figures 2 — Siiieks1 as an emotional concept.

Associative nouns related to the concept of
siiieks1: death, loneliness, fear, anxiety, grief,
fear, occupation, suffering, fate, mockery, and
slave.

Synonyms of the concept of siiieksi: molasy
(gravedigger), kor gqazusy (gravedigger), qabir
qazugy (gravedigger), mdrngiirt (loony), tindemes
(the Silent one), beisara (miserable), kernkeles
(blockhead), #r1 druag (living ghost), diouana
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(dervish), dlekse (the sluggish one), beibag (the
poor thing).

Associative verbs corresponding to the concept
of stiiekst: fo exist, to run out of breath, to lose, to
dig, to dig a grave, to die, to lose alive, to wear out,
dwindle.

In the lexicographical analysis of the concept
of “siiieks1” it became known that there are the
following supporting semes:
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Drunk the poison of cruelty

Kicked by fate

Mauled by dog

Been bait for thieves

Figures 3 — Supporting semes associated with the concept of Siieksi.

Factors that influenced the formation of this
concept according to the story line: poverty,
helplessness, scarcity, disappointment in life, fate
kick, society, Ukitay and his fellow men.

As shown in the table, the real name of the
character Tungys (Tynaremmn) in the original is
given by means of transliteration and explanatory
methods in Russian and English translations, that is,
the letters #, e typical of the Kazakh language are
replaced by the letters #, ¢ in the Russian language.
Also, we see the frequency of occurrence in the
original 58 times, in the Russian translation 142
times, and in the English version 169 times, that
is, almost three times more. The name Undemes
(Yunemec), which is the nickname of the character,
which forms the concept of Siiieks1, was expressed

as Monuyn through a literal translation into Russian,
and was used as Shadow through a functional analog
approach to English (shadow is always silent). In
connection with the nicknames Amanat (Amanar)
and Duana ([lnyana), only the transliteration
method was used in Russian and English. Even if the
intermediate language was translated into English
through Russian, there are large differences in the
frequency of repetition of the names. Based on the
analysis in the table, Dulat Isabekov gives 6 names
to his main character in the line of work. Compared
to the original, there are differences in the frequency
of use of names in Russian and English. Also,
another thing to pay attention to is the replacement
of personal names with the pronoun Ae. This is a
phenomenon in linguistics called deixis.

Table 1 — Presentation of the names of the main character in the story “Siiieks1” by D. Isabekov in the original, Russian and English

languages and frequency of occurrence in the work.

Number of Transmission in Number Of . Number of
. . . . occurrence in Translation in .
Original occurrence in the an intermediate an intermediate Enelish occurrence in
original language (Russian) language (Russian) & English version
TyHFBIIT 58 TyHTBITI 142 Tungysh 169
YHuaemec 5 Momuyn 27 Shadow 50
TIpumypok 2 Blockhead 1
Kenenee 14 Bonsan 1 Dimwit
Juyana 20 Jyana 7 Duana 11
Awmanar 17 Awmanar 3 Amanat 2
Cyiiexmi 14 Morunbmux 6 Grave-digger 10
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Original (in Kazakh):

Kenkenec ywin mvina Oynuede Kyowlx Kaswin,
man bazy, comi mycce mos mamax iwin, Yukblcol
Kauwln osnyoan 6acka makcam ma, Kbl3vlk ma Heok.

Translation (in Russian):

Eouncmeennas padocms, KOmopyro o1 n036051
cebe, ObLI COH, a eciu nogesem aHOOUL NOECb
docwima.

Translation (in English):

The only pleasure which he allowed himself was
sleep and, when he was lucky, eating his fill.

The name Kenkeles (Kenkenec) is replaced by
the pronoun /e in the translation of both languages.
Kenkeles is foolishness, lack of mind, insanity
(Babalar s6z1, 2013). The name Kenkeles, which
is used 17 times in the original, is translated as
mpunypoxk (jerk) in 2 cases and 6omBan (blockhead)
in 1 case in Russian. Here, the reason why the name
Kenkeles is greatly reduced in the translated version
is that it is replaced by a pronoun, as in the above
example.

Original (in Kazakh):

Amanam kezindezioetl emec, eHOI OHblY OMIDIHe
KYIKi apanacmol, OUYHAOAHMAKMAY ecimin Koyini
Kemepinoi.

Translation (in Russian):

OH u cam youguancs momy, umo padyemcs
BCAKULL PA3, K020a CbIUUNM NOXEALY CIAPYXU, - He
Yacmo €20 X8anuiu 8 NPOULIOM.

Translation (in English):

He surprised himself by enjoying praise from
the old woman, every time he heard some: in thepast
any words of praise had been so rare.

Amanat is a person who is pledged by the
defeated, subordinate side to the opposing side
(Babalar soz1, 2013); From the age of 9, Amanat
became the first-born child, one of the people knew
that his real name was Tirigys, and the other did
not, every name given to first-born was not simply
imposed, and each of them was filled with pain and
humiliation, unbearable and painful periods. In the
above example taken from the original, the word “as
in Amanat’s time” has been replaced by the word
“in his past life” in the translation of both languages.
If the name Amanat is used 17 times in the original,
it is translated only 3 times in Russian and 2 times
in English, and in all other places it is replaced by
the name Tirigys, all of which leads to differences
in the frequency of use of names, as shown in
Table 1 above, which in turn leads to deviations in
translation.

As we can see from the example given above, the
word duyana in the Russian translation is cmapyxa
(old woman), in the English translation it is given
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as the old woman, that is, in the context, duyana is
an old woman who wanders the country begging for
warmth. Therefore, we see the differences; the word
Ouyana is used 20 times in the original, 7 times in the
Russian translation, and 11 times in English. In the
explanatory dictionary, a diouana is a person who
prays and breathes, who practices it, or an unstable
person without prosperity (Dictionary of the Kazakh
Literary Language, 2011).

By getting acquainted with literary translation,
in the course of research, it is possible to meet
various existing language units that are unique to
that nation or the author himself have their own
secret, sense and meaning. We noticed that those
language units are invisible on the other side and
require deeper research if you look at the bottom.
As a result of this research, it was possible to
understand the writer’s soul cry, the lack of kindness
in people. D. Isabekov’s creative career began at
the university, and his works passed through a
strict selection process, which was not indifferent
to the works of writers of the Soviet era. Any of
the works of the writer will make the reader think
deeply, with the frequent use of precious words and
phrases of the mother tongue, with the words that
are used every day in the life and lifestyle of the
southern region of his native land. But in the course
of researching the translations of these works into
Russian and English, we realized that some aspects
of the author’s thoughts were lost, the richness of
the original language, the hidden thoughts at the
end were not revealed and were not enough. As a
proof of this, we analyzed the preservation of the
national character in the translation of the names
of the main character in the novel “Siiieksi” by the
writer.

The Kazakh people have never been indifferent
to naming a newborn child. Superstitious people
showed great responsibility to him and did not
allow anyone to name the child, the person who was
desired by the people, respected in the country, was
given the name of the child, mainly by the child’s
grandparents, family elders, etc. In the days of the
rich, the person who gave the name, was covered
with a cassock and rode a horse. In general, the
arrival of a baby was a great joy for all relatives,
friends, citizens, and the village and region, apart
from grandparents and parents. And it is said that
no one knew that the character in D. Isabekov’s
work came to life, except for two old women from
the neighborhood. When Komsha, who has suffered
from orphanhood, poverty, and has no one to rely
on, when he reaches home exhausted from village to
village, his heart is crushed with joy and he says to his
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wife, “There is nothing worth spending my monthly
salary on working for my firstborn” (Isabekov,
1992:232), let’s invite the neighbors tomorrow”.
Kazakhs are a people who are very sensitive when it
comes to a child. Komsha, who has spent his whole
life on the path of poverty, can’t wait to have a child
and wants to share his joy with her neighbors even if
she doesn’t have any relatives to invite.

Original (in Kazakh):

- Amuin kim KotioviHOap?

- Ci30i kymin omwipmorz (Mcabexos, 1992).

Kowmrira Teperi Oecikke Kedir, x«a0yJbl KepIeHi
JKaliMEH BICBIPBI J1a, TBICBUIAAIN YHBIKTAI XKaTKaH
HOpECTEHIH MaHIaibIHAH y3aK HiCKE/I.

Oprasarbl MOKTBIH O€Ti KapaybIThIN, YH i
KYHTIpT TapThin Oapa xxaTelp. Komina ot 6ackiHAaFs!
OHEeITiHIH JKaHbIHA KEJiI, XepJae KaTKaH KOCCyMeH
HIOKTBIH KO31H TaFbl allIbIl KOWbI. KbI3FBIIT KaphbiK
TYHZIIKKE OapbIn Tipemni.

- Tyyaviubimolz 20t. Amoin TyHablul KOAUBIK.

- Atimxanvinbiz 6oacein. (Mcadekos, 1992: 232)

Translation (in Russian):

- Kax naseana?

- Tebs ocoy.... (Mcabekos, 2003).

OH KuBHYJ, HO yXe HE CMOTpel HEe Hee —
Ha IBIIIOYKAX, OyaTo OOsIICS HEOCTOPOKHBIM
JIBIJKEHHEM TOTPEBOKUTH MIIAJICHIIA, MOJONIeT K
JIFOJIBKE, CIIeTKa OTBEPHYJI OAESII0 U, HAKIIOHUBIIHCh
HaJ{ CIAJKO ITOCANBIBAIONIMM pPEOCHKOM, JIOJTO, C
HACIIAKICHUEM BJIbIXAJ €ro 3arax.

Oronp B ouare Hauyal yracarb, B KOMHAaTe
MepKHyJI cBeT. Kommma rmojomren K skeHe, 6epexHo
OOHSII ee 3a TUIeYH, TIOTOM, HE OTITyCKas €€ OT ceOsl,
HaKJIOHMJICA, B35UI KOUEPTy U IOIIYpPOaBJI B Oyare.
ITocserneno cHOBa.

- OH Ham mepBeHel], a TOTOMY U Ha30BEM €ro
Tyunreiuem. Jlanno?

- Kak 161 ckaxenib...(HMcabekos, 2003)

Translation (in English):

- :What name did you choose?”

“I’ve been waiting for you ... ” (Isabekov, 2014).

Komsha nodded but was not looking at his
wife any longer. He tiptoed over to the corner as
if he was afraid of rousing the baby through some
careless movement. He stepped up to the cradle and
gently turned back the blanket. Then he leant down
over the baby snuffling sweetly in its sleep: he stood
there breathing in its smell with deep delight.

The fire in the hearth was starting to go out and
the light in the room grew dim. Komsha went over
to his wife, put a protective arm round her shoulders
and without letting go of her, bent down, picked up
the poker and started stoking the hearth. The room
grew lighter again.

“He’s our first-born and so we shall call him
Tungysh. Is that all right?”

“As you wish ...” (Isabekov, 2014).

Komsha gives his son the name himself. In the
Explanatory Dictionary, tunigys is the first born
child, the oldest of the children. There are sayings
in Kazakh: The firstborn stands on the flag or where
the front carriage goes, the back is there. A special
attention was paid to the eldest of the house. It is
probably because of the view that if the first-born
child is brought up well, then the brothers who
follow him will follow in his footsteps.

Original (in Kazakh):

O3iniy anadan welp emin mybin, a3aH WUaKblpbin
Kouean amol Tyyeviu 6oaca Oa, Oviiaiavl dHeypm
OHbI aybl3 aunac myuslx Minesine Kapan Yuoemec
aman kemxen-0i. bByn xocanxbl am 63siHe Kawian
Mazvlaobl, KiM MAKmvl — 01 JHCA2LIH euwKim oe,
minmi, Tyneviwumuly o030 O0e Oinmerioi (Mcabekos,
1992).

Translation (in Russian):

Eeo 36anu  Tymeviwem, umo no -Kazaxcxu
s3Hayum- nepeeney. Ho nuxkmo me nomuun 3mozo
umenu. Jlnsa oxpyswcarowux on 6wvin Monuynom,
TMUXUM  HE3M00UBLIM  UYENI0BEKOM, MOMNCEM JUlLb
yymouky npuoyprosamvim. Tax, 6o écsikom cayuae,
kasanoce. Koeda npununia x Hemy sma KIuuKa,
KMo emy 0anl ee, He gedai, Hagepuoe, u cam TyHeviuu
(HUcabexkos, 2003).

Translation (in English):

He had been given the name Tungysh, which
means “First-born”’in Kazakh. Nobodyremembered
that name though. To the locals he was known as
“Shadow”, being a mild, quiet, fellow, who perhaps
had a few screws missing. Or so it seemed. Probably
not even Tungysh himself could remember how that
nickname had stuck or who had given it to him
(Isabekov, 2014).

The original says that the name of the
firstborn was carried out by the Kazakh rite of
calling Azan, and the translation in Russian and
English does not provide information about this
ritual at all, and the meaning of the firstborn’s
name is additionally explained in Russian as
sHauum — nepeeney, in English as “first-born” in
Kazakh. Translation into Russian and English is
made using literal, explanatory, functional analog
methods.

As can be seen from the above examples, many
times in the work, the names Kenkeles, Undemes,
Diouana, Amanat, Siiicksi are replaced by the
original name Tu7igys, so there are differences in the
frequency of use of the first name in Russian and
English.

209



Reflection of the Concept “Suyekshi” in the Work of D. Issabekov and its Reproduction in Translations ...

In the Kazakh culture, it is normal for people
to have several unofficial names, changing names
in Kazakhs is often called with different names
depending on age, or they shorten long names,
sometimes names are given to children based on
their appearance and behavior, but in the work of
D. Isabekov several names given to the character
are completely different from the situation we are
talking about, the name itself is not the names that
are given to a healthy and sane person in society.

It is true that where there is life, there is death.
The fact that all living beings created by Allah
Almighty cannot escape from death is a situation
that happens to all human beings sooner or later. In
general, the Kazakh people treated the issue of burial
of the dead with great responsibility. In the Kazakh
tradition, the role of a digger is also important.

The name Undemes means less talkative, no
obsession with words. In the table above, we see
that in the original the name was used 5 times, in
the Russian language Moauyn 27 times, and in the
English translation Shadow 50 times.

Original (in Kazakh):

Kopinik Te keTinm KajFaH-ay, dJe TYHI1 as3
JKepre TOH KaThIpbll oTKeH 0e? O KypekTi TabaHFa
CaJIBINT BIPFAIl KaJIFaH[a, JKY31 TaCKa THTCHAEH THIK
eTe Kalabl. bap camMarbiH calblll Tarbl a BIPFBIT
Kepil eJIi, Col kaM0achl 3bIPK €Till, asiFbIHAH KaH
KeTin KanraHmail Ooyimel. JleHeci Typrmirin kere
xKartkaH cekinai. Kemre Kaselll KETKEH UIYKBIP
TONBIPAFBIHBIH ~ OCTIHAETT  KBIPAyJbl  BICBIPBII
XK10epit, CBUIK OTBIpa KETTi JIe, )KaMOaChIH YKaJIa/Ibl.
Kopi meHeci bUIbl TOCEKTI aHCaJlbl. Bipak >KbUIbI
OpaHbII )Katap yaksIT 0ap ma? Teim OosnmMaca ymeyin
Oitipy kepek. «KpIc Ta Tycri-ay, — Hefl ilIiHeH o7,
— €Key Ka3apMbIH, aJl YIICY ... aif, ail KUbIH 00JI1abl-
ay». (Mcabekos, 1992: 228)

Translation (in Russian):

Moxet ObITh, BIIEPBBIC 32 BCIO KH3Hb UMECHHO
CerofHs OH TOAyMall O CTapocTH. Bce-Taku
onoJneBaeT, mnpokisras! CoBceM cuil He cTallo.
Wnn 370 MOpO3 32 HOYB TaK 3aneaeHu 3emito? Ox
TIOTIBITAJICS KOITHYTh ellle pa3ok — Kyaa tam! Jlomara
JWIIb CKOJB3HYJIA MTOBEPXY, COCKAOIMBAs IbUIb, U
3ackpeOiia, Kak Io KeJe3y, — ak MypaIIku MOIUIN
1o Teny. Ax Tak? Ox HaBaJIWICA Ha YEPEHOK U3 BCEX
CHJI, PE3KO HaJIaBHJI Ha CTyNHILy. 1 B TO MrHOBeHHE,
KOT[Ia JIOTIaTa, Ka3ajioch, HAKOHEI] I10/1aj1ach BIiepel,
00Jb, JKry4asi NMPOH3MUTENbHAS, KaK TOPSYHHA HOX
Bonuia B Oenpo. O OXHyJ, BBIPOHWII JIOTATY,
YXBaTHJICSI 32 HOTY, TOYHO CTapalyicsi BBIJABHUTH
Oonb. Heyxmoxe omyctuics Ha 3emiio. bempo
ropeso, a crapoe Telo, OXBadeHHOE O03HOOOM,
BJIPYI 3aTOCKOBAJIO O Teruiod mocrenu. Ilonexars
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obr Tenepb. Jla roe Tam! Krto sxe 3a Hero komatb
Oyzner? U TyT ke ycTano moJayMali, 4To, eClid HOTa
Tenepb OTOHAET, JBE MOTWIIBI OH KaK — HHUOYIb
BBIPOET, a TPEThIO ... Her, TpeTheii eMy He 071071eTh
... (Mcabexos, 2003: 182).

Translation (in English):

Perhaps today was the first time in his life that ze
had ever given any thought to old age. It was taking
its toll, damn it! “Shadow ” felt drained of strength.
Or was it that the frost had turned the earth to iron
overnight? He tried to dig a spadeful of earth just one
more time, but it was no use! His spade just skidded
over the surface, stirring up no more than dust: the
noise it made was as if it was scraping across iron —
enough to set his teeth on edge. “Shadow” pushed
down on the handle of his spade, pressing as hard
as he could on its shoulder. At the very moment,
when it seemed as if the spade was going to cut
into the ground at last, a sharp burning pain went
through his hip like a hot knife. “Shadow” gasped,
dropped the spade, clutched at his leg, as if se was
trying to squeeze out the pain. He let himself down
clumsily on to the ground. His hip felt as if it was on
fire and his old body, which had begun to shudder,
suddenly yearned for its warm bed. “Shadow”
would have given anything to be able to lie down.
But how could he?! Who would dig in his place?
Then he started to think wearily to himself, that if
his leg would ease up, ke would somehow manage
to dig two graves but would not be able to cope with
a third... (Isabekov, 2014: 74).

As we can see from the above three-language
passage, in these paragraphs in the original and in
the Russian translation, the name Undemes is not
given at all, and in English the name “Shadow”
is added 3 times, as well as if this pronoun was
given only 2 times in the original, in Russian it is
added 5 times, in English 6 times. According to
the table, the name Undemes is used 5 times in the
original, 27 times in Russian, 50 times in English,
as in the example above, especially in the English
version, complex sentences are divided into singular
sentences, “Shadow” is added in many places as a
noun, respectively, it is used 10 times more often
than in the original.

Conclusion

Having considered the names of the main
characters in D. Isabekov’s story “Siiieks:” in
the original, Russian and English languages and
the frequency of their occurrence in the work, we
noticed that words with their own meaning in the
Kazakh worldview undergo transformations in the
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translation according to the whim of the translator.
The differences in the frequency of use of the names
given to the main character in three languages were
determined, and the methods of their translation
were analyzed. In particular, methods of omission,
addition, and replacement are often used in
translation.

Due to the concept of siiieks: as a complex multi-
dimensional creation and its mental significance, it
was clear that the content of siieks: is in continuity
with Kazakh national history and cultural traditions.
In this regard, associative nouns, synonyms, verbs,
supporting words related to the concept of siiieks:
were identified.

The concept of siiieks: as a result of an active
cognitive attitude of a person to life in order to

form his personal and collective values through
the nicknames given to the firstborn of the main
character, and the use of methods of dropping,
adding, replacing their inner world, emotional state,
stress in translation with special author’s figurative
words hindered the achievement of adequacy in two
languages. The decline and change of the national
value of the grave-digger, who is the executor of
a tradition considered sacred and precious in the
Kazakh worldview, should have become a bitter
reality for the translators as well as the original
author.

In conclusion, we can say that the adequate
presentation of author’s concepts in Russian and
English translations of works of fiction in the Kazakh
language is still necessary to be thoroughly studied.
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